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Benzin-Rasenmaher

Zu diesem Handbuch

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fur sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit ubergeben werden

Zeichenerkldrung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

KX Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin-Rasenmahern beschrieben. Einige Modelle
sind mit Grasfangbox ausgeriistet und/oder sind zusatz-
lich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgemaR.

Moglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in of-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet

B Sicherheitseinrichtungen durfen nicht demontiert
oder Uberbriickt werden

Inhaltsverzeichnis B Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem Rasen
benutzen
Zu diesem Handbuch ... 8 B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
Produktbeschreibung...............ccoo.ooooooveieoeeceeeen. 8 trieben werden
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen ...............cccoooeeee. 8  Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
Sicherheitshinweise..............cccoovoviiieeeeeeee 10 A Achtung - Verletzungsgefahr!
MONEAGE ..o 1 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht auler Kraft gesetzt werden!
TANKEN ..o "
Inbetriebnahme............ccooovrrice 12 Sicherheitsbligel
Elektrisches Starten (Option)..........cccoovviiininininns 16 Das Geratist mit einem Sicherheitsbugel ausgerustet. Im
Gefahrenmoment Sicherheitsbugel loslassen.
Wartung und Pflege.........cocoooiviiniiccn 18
Gerate ohne Messerkupplung:
LAGEIUNG ... e 19
agertng B Schneidmesser wird gestoppt
Reparatur............coccooieuiiinirie e 19 B Motor wird gestoppt
ENtSOrgung ........coviuiiiicc 19 Gerate mit Messerkupplung:
. s B Schneidmesser wird gestoppt
Hilfe bei Storungen ..o 20 B Motor [5uft weiter
GArANGE......c..ceecececece et 21
EG-Konformitatserklarung...............cccoooiinicnncn. 21
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Prallklappe

Die Prallklappe schatzt vor herausschleudernden Teilen.

1 | Starterseil 9 | Schnitthohenverstellung®

2 | Start, Stop* 10 | Messerkupplung*

3 | Radantrieb* 11 | Variogetriebe*

4 | Sicherheitsbtgel 12 | Betriebsanleitung

5 | Ergonomische Hohenverstellung* 13 | Auswurfeinsatz*

6 | Fullstandsanzeige* 14 | VerschluBklappe*

7 | Prallklappe* 15 | Mulchkit*

8 | Grasfangbox* * je nach Ausfiihrung
Symbole am Gerat

Vor Arbeiten am Schneidwerk

A Achtung!
|===| |Besondere Vorsicht bei der Handhabung. Zlindkerzenstecker ziehen.

Motorbremse losen.

A= B
E

(L]l | Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Radantrieb einschalten.

A
®

A Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

¢
b

Hande und FuRe vom Schneidwerk fernhalten!

Gasfernbedienung Start / Stop.

B-T| |Abstand zum Gefahrenbereich halten.
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m Benzin-Rasenmaher

Zusatzsymbole bei Geraten mit Elektrostart nicht an Hangen mit einer Steigung von mehr
/A\| | Achtung! Gefahr durch Stromschi | ol 20" gieer
— Rlg Gef=iicgurch Stromschiag. Besondere Vorsicht beim Wenden

I . . —
| Anschlussleitung von Schneidmessern fern- B Nurbei ausreichendem Tageslicht oder kunstlicher
O] halten. - — Beleuchtung arbeiten

Gerat vor Wart beiten oder bei be-
sc(:aadi\;](:;m ialér;??;;]zlrsr;; I\T(retzetlre:nen | = Korper, GliedmaBen und Kleidung vom Schneid-

. ! werk fernhalten

B | andesspezifische Bestimmungen fur die Betriebs-

zeit beachten
Sicherheitshinweise B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen
A Achtung! B Nur mit scharfem Schneidmesser mahen
Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand B Gerat nie mit beschadigten Schutzeinrichtungen /
benutzen! Schutzgittern betreiben

B Gerat nie ohne vollstandig eingebaute Schutzein-
richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

/!\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht auer Kraft gesetzt werden!

Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
A Achtung - Brandgefahr! prifen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile

B ersetzen lassen
Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-

ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer Motor abstellen, Stillstand des Geréates abwarten

oder Funken in Beruhrung kommen konnten! und Zundkerzenstecker abziehen
1 Beim Verlassen des Gerates

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-

stofftank frei von Mahgut, Benzin, Ol halten. 1 nach dem Auftreten von Stérungen
1 vor dem Losen von Blockierungen
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten % vor dem Beseitigen von Verstopfungen

Der Maschinenflhrer oder der Benutzer ist flir 1 nach dem Kontakt mit Fremdkorpern
Unfalle mit anderen Personen und deren Eigentum

. ; Gt )
verantwortiich Storungen und ungewthnliche Vibrationen am

Gerat auftreten
B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerat nicht ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Rasenma-
benutzen. her und fuhren Sie die erforderlichen Repara-
turen durch, bevor Sie erneut starten und mit

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be- :
dem Rasenmaher arbeiten.

dienungsperson beachten
B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder B Zundkerzenstecker aufstecken und Motor starten

Medikamenten bedienen ! nach Stérungsbeseitigung (siehe Storungsta-

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen belle) und Prufung des Gerates

Lange Hose B nach dem Reinigen des Gerates

Festes und rutschsicheres Schuhwerk B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
2 Gehérschutz prufen, alle Fremdkorper entfernen

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

B Beim Arbeiten an Hangen
immer auf sicheren Stand achten

4 immer quer zum Hang mahen, niemals auf- -

Nicht uber Hindernisse mahen
oder abwarts

10 Original-Betriebsanleitung



(z. B. Zweige, Baumwurzeln)
B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

Motor / Schneidmesser abschalten, wenn eine an-
dere als die zu mahende Flache uberquert wird

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B Beim Einfiillen von Benzin oder Motordl nicht Essen
oder Trinken

Benzindampfe nicht einatmen
Fihren Sie das Geréat im Schrittempo

Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Montage

Beiliegende Montageanleitung beachten.

A Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie den Rasenmaher
auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel

Benzin Motoral
Sorte Normalbenzin / siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-
stellers
Fiillmenge siehe Hinweise ca. 0,61
des Motorenher-
stellers
Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in daftir vorgesehene Behalter
aufbewahren

®  Benzin und Ol nur bei kaltem Moter im Freien ein-
fullen oder entleeren

Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfillen
Tank nicht uberfullen (Benzin dehnt sich aus)

Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankververschluss bei laufendem oder heillen
Motor nicht offnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

Tankdeckel immer fest schlieRen
\Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden
H  Gerat reinigen
B Wenn Motor6l ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

B Ausgelaufenes Motorol mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf entsorgen

Gerat reinigen
ﬂ Altél nicht:

B in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schutten

Wir empfehlen, Altél in einem geschlossenen Behalter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Benzin einfiillen
1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einfullen.
3. Tankeinfulloffnung fest verschlieRen und reinigen.

Motordl einfiillen

1. Oleinfulldeckel abschrauben, VerschluB an sau-
berer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

3. Oleinfullofinung fest verschlieBen und reinigen.

470591 _¢
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Benzin-Rasenmaher

Inbetriebnahme

A Achtung!

Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerk oder Befestigungsteilen darf das
Gerét nicht benutzt werden!

Fuhren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

K&} Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Schnitthohe einstellen

/!\ Achtung - Verletzungsgefahr!

" Schnitthohe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen.

ﬂ = Immer alle Rader auf die gleiche Schnitthohe
einstellen.

= Schnitthohenverstellung ist modellabhangig.

Zentralverstellung (51 1)
1. Knopf der Zentralhohenverstellung gedriickt halten
(=1111).
Flr kirzeren Rasen den Handgriff der Zentral-
hohenverstellung nach unten drucken (52 1/2)

Fir langeren Rasen den Handgriff der Zentral-
hohenverstellung nach oben ziehen (=1 1/2)

Die Stufe der Zentralhdhenverstellung wird
angezeigt (K1 1/3)

2. Knopf in der gewlinschten Schnitthéhe loslassen.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (=1 2, 3)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite drlicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewtinschte
Schnitthdhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Einzelrad-Schnellverstellung
oder Achsverstellung (€1 4)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewunschte
Schnitthohe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Einzelradverstellung (1 5)
1. Radschraube l6sen.

2. Radschraube in die Lochung fir die gewunschte
Schnitthohe einstecken.

3. Radschraube festziehen.

4. Auf gleiche Lochposition bei allen Radern achten.

Zentralachsverstellung (1 6)
1. Beide Daumen auf die Enden der Achse legen.
2. Finger unter das Mahergehause legen.

3. Achse mit beiden Daumen aus der bisherigen
Kerbe fur die Schnitthéhe ziehen.

4. Achse mit beiden Daumen vor die gewlinschte Ker-
be fur die Schnitthhe ziehen und einrasten lassen.

5. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

QOriginal-Betriebsanleitung



Méhen mit Grasfangbox

/!\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter
einhangen (K1 8).
Fiillstandsanzeige

Die Fiillstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mahen nach oben gedriickt (K51 7a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Fullstandsanzeige an
der Box an (Ke1 7b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aushangen und nach hinten abneh-
men (K21 8).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die
Halter einhangen (k=1 8).

Méhen ohne Grasfangbox

& Achtung!

Nur bei funktionsfahiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenmaher-
gehause an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten
ausgeworfen.

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt.
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schutzt den
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nahr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmaBigen
Rickschnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen:  Maximal 8 cm

B Grashéhe nach dem Mulchen: Mindestens 4cm

ﬂ Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

/!\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (K1 8).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (K51 9).
Verriegelung muss einrasten.

Rastet das Mulchkit nicht ein, konnen Mulchkit und
Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben.

2. Verriegelung am Mulchkit I6sen (=1 10/1).
3. Mulchkit herausziehen (K1 10/2).

470591 _¢



Benzin-Rasenmaher

Mahen mit Seitenauswurf (Option)

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Abdeckung fur Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (k1 11/1).

3. Seitenauswurfkanal einsetzen (151 11/2).

4. Abdeckung langsam schlieRen.
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung fur Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (k52 11/1).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schlieen
(<111/2).

Griffhohe einstellen (Option)
Knopfverstellung

1. Beide Knopfe am Oberholm gedruckt halten und
gewlinschte Position einstellen (k52 12/1).

2. Knopfe loslassen, damit Oberholm einrastet.

Klemmverstellung

1. Holm festhalten und beide Klemmungen [6sen
(5112/2).

2. Holmin gewlinschte Position bringen

3. Klemmungen schlieflen.

Motor starten

A Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen R&aumen laufen
lassen.

Achtung - Verletzungsgefahr!
Gerat bei Startvorgang nicht kippen.

= Motor nur bei montiertem Messer starten
(Messer dient als Schwungmasse)

= Beim Starten des betriebswarmem Motors
Choke oder Primerknopf NICHT benutzen

= Reglereinstellungen am Motor nicht verandern

B Gerat nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:

m  Grasfangbox

Prallklappe

Mulchkit

B Betatigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

B Achten Sie auf ausreichendem Abstand der Fule
zum Schneidwerkzeug

B Gerat in niedrigem Gras starten

Positionszeichen am Gerat:

= LN T

| Gasfernbedlenung @
| Start Stop [> Q

| Gasfernbedlenung ﬂ\” @I: ~
| mltChoke ‘
'Vanogetrlebe l P
| Schnell Langsam | )DDDDD =
' Messerkupplung* l & e
E|n Aus |

*je nach Ausfiihrung

QOriginal-Betriebsanleitung



Manuelles Starten

ohne Gasfernbedienung, mit Choke

a)ke
Ein Aus

1. Choke auf Position 1 stellen (r=113/1).

2. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (Ke1 17) — Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

3. Starterseil zligig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (K1 18).

4. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20 Se-
kunden) den Choke auf Position 2 stellen (ks 13/2).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (51 16)

1. Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (ke1 16). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

2. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k51 17) — Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

3. Starterseil zugig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (K*1 18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.

Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

4. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k=1 17) — Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

5. Starterseil zligig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (K51 18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

mit Gasfernbedienung, mit Choke

[ 1
| Gasfernbedienung |
o N

1. Gashebel auf Position [ stellen (k21 14/1).

2. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (k81 17) — Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

3. Starterseil zligig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (k<1 18).

4. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
und <>~ stellen (51 14/2),

mit Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

| Gasfembedienung ] @ =
Start Stop | - |
5. Gashebel auf Position << stellen (k=1 20/1).

6. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (51 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

7. Starterseil zligig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (=1 18).

8. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
=7 und =" stellen (xs1 20).

470591 _¢



Benzin-Rasenmaher

mit Gasfernbedienung, mit Primer (=3 16)

| —
Gasfembedienung | @
’:tart Stop | [>. <> |

1. Gashebel auf Position < stellen (£2120/1).

2. Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (£1 16). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

3. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k81 17) - Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

4. Starterseil zugig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (51 18).

5. Sobald der Motor lauft, Gashebel fiir die gewtinsch-
te Motordrehzahl in eine Position zwischen < und
<> stellen (=2 20).

Elektrisches Starten (Option)

Elektro-Start mit Primer (£ 16)
1. Gashebel auf Position ,START" stellen (x=1 15/1).

2. Primerknopf 3x drucken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (k&1 16). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x drucken.

3. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (K2 17) — Sicherheitsblgel rastet nicht ein.

4. Zundschlussel im Zundschloss ganz nach rechts
drehen (151 19).

5. Sobald der Motor lauft, Zundschlussel loslassen
(springt auf Position ,0° zuriick).

6. Gashebel entsprechend der gewunschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen <22 und <>
stellen (61 15/2).

Elektro-Start ohne Primer/Choke (i1 15)
1. Gashebel auf Position ,START stellen (<1 15/1).

2. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (K61 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

3. Zundschlussel im Zundschloss ganz nach rechts
drehen (21 19).

4. Sobald der Motor lauft, Zundschlussel loslassen
(springt auf Position ,0° zuriick).

5. Gashebel entsprechend der gewtinschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen <22 und <>
stellen (151 15/2).

Messerkupplung (Option)
Messerkupplung =] G
Ein Aus ! &

Mit der Messerkupplung kann das Schneidmesser ein-
und ausgekuppelt werden, wahrend der Motor weiter-
lauft.

Schneidmesser einkuppeln

1. Sicherheitsbiigel zum Oberholm ziehen und festhal-
ten (k1 17) - Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

2. Kupplungshebel vom Korper wegschieben (1s121/1)
- Schneidmesser wird eingekuppelt.
Schneidmesser auskuppeln.

3. Sicherheitsbigel loslassen (r=a 25).
- Schneidmesser wird ausgekuppelt.
- Kupplungshebel geht in Ruhestellung (k1 21/2).
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Motor ausschalten
Gerét ohne Messerkupplung

1. Gashebel auf Position <>~ stellen
(22 20/2)

2. Sicherheitsbiigel loslassen (k1 25).
- Motor schaltet aus.

Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

Gerét mit Messerkupplung
[ Messerku

pplung | ] D
] Ein Aus ] -

1. Sicherheitsbiigel loslassen (k1 25).

2. Gashebel auf Position <> stellen (K1 20/2).
- Motor schaltet aus.

Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

Radantrieb (Option) (1 22)

/!\ Achtung!
Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten
1. Getriebeschaltbugel gegen den Oberholm driicken
und festhalten (K51 22) — Getriebeschaltbugel rastet

nicht ein.
- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbiigel loslassen (K1 24).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe (Speed Control) ( Option)

Variogetriebe
Schnell Langsam

Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des
Rasenmahers stufenlos verandert werden.

A Achtung!

Hebel nur bei laufendem Motor betatigen.
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschadigen.

B Fur hohere Geschwindigkeit den Hebel (ie3 23)
in Richtung (k%1 23/2) ziehen

B Fir niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (163 23)
in Richtung (=1 23/1) ziehen

ﬂ Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.
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Benzin-Rasenmaher

Wartung und Pflege

A Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Zundkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

= Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

B Grasfangeinrichtung regelmafig auf Funktion und
Verschleil} prfen.
Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen

Gerat nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zundanlage, Vergaser)

B Schneidmesser regelmafig auf Beschadigungen
kontrollieren

B Defekte Schalldampfer immer ersetzen

Maher neigen

Je nach Motorenhersteller muss:

B der Vergaser / Lufffilter nach oben zeigen (£s1 26)

B die Zundkerze nach oben zeigen (K52 27)

ﬂ Bedienungsanleitung des Motorenherstellers
beachten!

Schneidmesser nachschleifen / auswechseln

B Stumpfe oder beschadigte Schneidmesser nur bei
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen/erneuern lassen

B Nachgeschliffene Schneidmesser mussen ausge-
wuchtet sein

[A Achtung!

Nicht ausgewuchtete Messer fuhren zu starken
Vibrationen und beschadigen den Maher.

Starterbatterie laden (Option)

Die Starterbatterie ist wartungsfrei und
wird im  Normalfall vom  Maher geladen.
In Sonderfallen muss die Batterie durch den Benutzer
geladen werden:

B \Vor der ersten Inbetriebnahme des Mahers

B Bei Entladung, vor der Winterpause oder bei lan-
geren Standzeiten (> 6 Monate)

Ladevorgang:
Ladegerat aus dem Batteriekasten nehmen.
2. Batteriekabel vom Motorkabel trennen (k51 28).

3. Batteriekabel mit Ladegeratekabel verbinden
(52 29).

4. Ladegeréat an Stromnetz anschlieRen.
Die Spannung des Stromnetzes muss mit der
Betriebsspannung des Ladegerats tUbereinstimmen.

Die  Ladezeit betragt ca. 36  Stunden.
Nur das mitgelieferte Original-Ladegerat verwenden.
AAchtung!

= Starterbatterie nur in trockenen, gut geltifteten
Raumen laden.

= Rasenmaher warend des Ladevorgangs nicht
in Betrieb nehmen.
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Motorpflege
Motorol wechseln

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behalter
bereitstellen.

2. Ol uber die Qleinfullofinung vollstandig ablaufen
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motorol umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen
Behalter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altél nicht

= in den Abfall geben

= in Kanalisation oder Abfluss schiitten
= auf die Erde schutten

Luftfilter wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerze wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

A Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (&2 30).

2. Zum Prufen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.

Antriebsritzel 6len

B Antriebsntzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit
Spruhol einclen

[] Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.

Lagerung

A Achtung - Explosionsgefahr!
Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-

len lagern.
Motor auskihlen lassen

Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm
abklappen (=1 31, 32)

B Gerat trocken und unzuganglich fur Kinder und un-
befugte Personen lagern

Starterbatterie frostfrei lagern
Starterbatterie von Zeit zu Zeit nachladen

Benzintank entleeren

Zundkerzenstecker ziehen

Reparatur

Reparaturarbeiten durfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchfuhren.

Entsorgung

= Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus
nicht tiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.
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Benzin-Rasenmaher

Hilfe bei Stérungen

/!\ Achtung!

Messer und Motorwelle durfen nicht ausgerichtet werden.

Stérung

Lésung

Motor springt nicht an

= Benzin einflillen

= Gashebel auf ,Start" stellen

= Choke einschalten

= Motorschalterbligel zum Oberholm driicken
= Zundkerzen prufen, eventuell erneuern

= Luftfilter reinigen

= Mahmesser frei drehen

= Starterbatterie nachladen

= Auf gemahter Flache starten

Motorleistung lasst nach

= Schnitthhe korrigieren

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Auswurfkanal/Gehause reinigen

= Luftfilter reinigen

= Arbeitsgeschwindigkeit verringern

Unsauberer Schnitt

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Schnitth6he korrigieren

Grasfangbox fullt nicht aus-
reichend

= Schnitthohe korrigieren

= Rasen abtrocknen lassen

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Gitter der Grasfangbox saubern

= Auswurfkanal/Geh&use reinigen

Radantrieb funktioniert nicht

= Bowdenzug nachstellen
= Keilriemen defekt
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

= Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
= Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Spriihdl len

tetem Getriebe nicht

Réader drehen bei eingeschal-

= Radschrauben nachziehen

= Radnabe defekt

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Geraét vibriert auBergewohn-
lich stark

= Mahmesser liberpriifen

ﬂ Bei Stérungen, die nichtin dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst

20
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B Fachmannische Uberpriifung istimmer erforderlich: EG-Konformitétserkﬁrung
nach Auffahren auf ein Hindernis . .
) ) ) B siehe Montageanleitung
bei plozlichem Stillstand des Motors
bei Getriebeschaden
bei defektem Keilriemen
bei verbogenem Messer

bei verbogener Motorwelle

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fur Man-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjéhrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B | ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufthren sind
B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | XXX XXX (X)| gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
néchste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer unberuhrt.
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Petrol lawnmower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working. Before use, familiar-
ize yourself with the control elements and the cor-
rect use of the machine.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the
machine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can
prevent injury to persons and/or materials.

Special information for better understanding and
handling.

K=X The camera symbol refers to illustrations

Product description

This document describes various models of petrol
lawnmowers. Some models are equipped with a grass
catcher and/or are suitable for mulching.

Please identify your particular model in the product
illustrations and descriptions of the various options.

Proper use

This equipment is intended for moving lawns on private
property and should be used on dry grass only.

Use for any other purpose is considered improper use.

Incorrect use

B This lawnmower is not suitable for use in public
spaces, parks, sports grounds, farming or forestry

B Safety devices must not be removed or bypassed

B Do not use the equipment on damp grass, or if it is
raining

B The equipment is intended for domestic use only

Contents Safety and protection devices
ADOUE S KANADOOK.....r e 2z YN
o Safety/protection devices should not be disabled!
Product description.............cococooiiviinciiic 22
Safety and protection devices .............c.cccooeoviiriinns 22
Safety brake handle
Safety iNStruCtions .............ccoocorv i 24
The lawnmower is equipped with a safety brake.

ASSEMDIY ... 25 Release the brake handle if there is an immediate
FUEIING ..o 25  danger
Initial startup ..........cccooii 26 Lawnmower without blade coupling:

. . . B Mower blade is stopped
Starting electrically (optional) .............coccooiiriiiinns 30 B Motor s stopped
Maintenance and care.............cccovrniinninnncenns 32 Lawnmoer with blade coupling:
SHOTAYE ... 33 B Mower blade is stopped
REPAIMS ..ottt 33 ™ Motor confinues running
DISPOSA.......o i 33
Faults and remedies...........c.coovrninnncren, 34
Warranty ... 35
EC declaration of conformity .............c.ccocoovirnininnn. 35
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Deflector plate

The deflector plate provides protection against any projectiles thrown up.

1 | Starter cable 9 | Cutting height adjustment*
2 | Start, stop* 10 | Blade coupling*

3 | Wheel drive” 11 | Vario transmission*

4 | Safety brake handle 12 | Operating instructions

5 | Ergonomic height adjustment* 13 | Outlet shaft insert*

6 | Fill level indicator* 14 | Cover flap*

7 | Deflector plate* 15 | Mulch kit*

8 | Grass catcher* *depending on version

Symbols on the device

Caution!
Be particularly careful when handling.

m Before initial startup read the instructions for use!
é Keep other people out of the danger area!

Keep hands and feet away from the cutting gear!

@ Keep away from the danger area.

Remove the spark plug connector before
working on the cutting gear.

Ael B

3 4‘.
G

4 || Release the motor brake.

)

Switch on the wheel drive.

B .
P

Remote throttle control Start / Stop.
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Petrol lawnmower

Additional symbols on lawnmowers with
Electrostart

|
A | Caution! Risk of electric shock.

| blades. |

If the cable is damaged, or when carrying out |
&3 | | maintenance work, always disconnect the |
equipment from the mains supply.

B : Keep the connection line away from the mower ‘
-1y

Safety instructions

/\, Caution!

PAAY
Use the equipment only if it is in correct operating
condition!

& Caution - Risk of injury!

Safety/protection devices should not be disabled!

A Caution - risk of fire!

Atter fuelling, do not store the machine in
buildings where the petrol fumes might come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the motor, exhaust, battery
case, and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

Keep other people out of the danger area

The machine operator or user is responsible for any
accidents affecting other people or their property

B Children, or any persons who have not read these
operating instructions, should not be allowed to use
this machine

B Follow the local regulations regarding the minimum
age for operators of this type of machine

B Do not use the equipment if under the influence of
alcohol, drugs or medication

B Wear appropriate work clothes
1 Long trousers
Hard, non-slip shoes
Hearing protection
B |f working on slopes
always make sure you are positioned securely

always work across the slope, never upward
or downward

do not work on slopes where the gradient is
greater than 20°

Take particular care when turning
B Only use the lawnmouwer if there is sufficient
daylight or artificial lighting
B Keep the body, limbs and clothing away from the
cutting gear
B Follow the hours of use regulations applying in the
country concerned

B Do not leave the equipment unattended when ready
to operate

Only use the lawnmower if the mower blade is sharp

Do not operate the equipment if the safety devices /
protective grilles are damaged

B Never operate the equipment if the safety devices
are not fully assembled (e.g. deflector plate, grass
catching devices)

B Before each use, check the equipment for damage;
replace any damaged parts before using again

B Switch off the motor, wait for the equipment to
come to a standstill, then pull out the spark plug
connector

if leaving the equipment unattended

if a fault has occurred

before clearing blockages

before removing obstructions

if the lawnmower has run into foreign objects

if malfunctions or unusual vibrations occur on
the machine

ﬂ Check the lawnmower for damage, and carry out
the necessary repairs before restarting or using
the lawnmower again.

B |nsert the spark plug connector and start the motor

after correcting the fault (see Faults table) and
checking the equipment

after cleaning the equipment

B Carefully check the ground to be mowed, and
remove any foreign objects

B Take particular care when turning the lawnmower
around, or if pulling it towards you

B Do not mow over obstacles
(such as branches, tree roots)
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Remove cuttings only when the motor has stopped

B Switch off the motor / mower blade when passing

over areas other than those that have to be mowed

B Never lift or carry the equipment while the motor is

running

B Do not eat or drink when topping up the petrol or
motor oil

B Do not inhale the petrol fumes
Move the machine at walking speed

B Before use, ensure that all nuts, screws and bolts
are securely fastened.

Assembly

Follow the accompanying assembly instructions.

A Caution!

The equipment can be used only after complete
assembly.

Fuelling

Fill the lawnmower with fuel before the initial startup.

@ Warning - risk of fire!

Petrol and oil are highly inflammable!

‘] Always observe the operating instructions sup-
plied by the motor manufacturer.

Operating fluids
Petrol Motor oil
Grade Regular petrol / | Refer to the motor
unleaded manufacturer's
instructions
Filling Refer to the motor | about 0.6 |
capacity | manufacturer's
instructions
Safety

& Warning!

Never leave a motor running in an enclosed
space. Toxic hazard!

Store petrol and oil only in containers intended for
this purpose

Only add or drain oil in the open air, and when the
motor has cooled down

Do not add petrol or oil while the motor is running
Do not overfill the tank (petrol expands)

Do not smoke when refuelling

Do not open the tank lock when the motor is
running or when hot

Replace the tank or tank lock if damaged

Always close the tank cap firmly

If petrol has been spilt:

® Do not start the motor

Do not start the equipment

Clean the equipment

If motor oil has been spilled:
Do not start the motor

Soak up the spilled oil with an oil binding agent
and dispose of appropriately

Clean the equipment

ﬂ Used oil should not be:

B disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage system, drains, or
onto the ground

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling or
service station.

Adding petrol

1. Unscrew the tank cap, and keep in a clean place.

2. Pour in petrol using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

Adding motor oil

1. Unscrew the filler cap, and keep in a clean place.

2. Pourin oil using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and

clean it.

470591 _¢
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Petrol lawnmower

Initial startup

A Caution!

The equipment should not be used if the cutting
gear and/or fastenings are loose, damaged or
worn.

Carry out a visual inspection before each start-
up.

Ko} The camera symbol on the following page refers
to the illustrations on Page 4-7.

Adjusting the cutting height

Caution - Risk of injury!

Adjust the cutting height only with the motor
switched off and when the mower blade has
come to a standstill.

ﬂ = Always set all the wheels to the same cutting
height.

= Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Central adjustment (xs1 1)

1. Press and hold the central height adjustment knob
(©=111).

For shorter grass, press the central adjustment
handle downward (€51 1/2)

For longer grass, pull the central adjustment
handle upward (1 1/2)

W The central height adjustment level is indicated
(=11/3)

2. Release the knob at the desired cutting height.

Axle adjustment or central adjustment (151 2, 3)

1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Quick adjustment of individual wheels
or axle adjustment (51 4)

1.
2.

To release the lever, press to the side and hold.

Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

Let the lever click into position.

Check that all wheels are set to the same position.

Individual wheel adjustment (21 5)

1.
2.

Loosen the wheel bolt.

Insert the wheel bolt in the hole coresponding to
the desired cutting height.

Tighten the wheel bolt.

Check that all wheels are set to the same position.

Central axle adjustment (=1 6)

1.
2.
3.

Place a thumb at each end of the axle.
Place the fingers under the mower housing.

Using both thumbs, press the axle out of its present
height setting notch.

Using both thumbs, push the axle to the desired
height setting notch, then allow it to engage.

Check that all wheels are set to the same position.
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Mowing with the grass catcher

& Caution - Risk of injury!
Attach/detach the grass catcher only when the

motor is switched off and the mower blade has
come to a standstill.

1. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (1 8).

Fill level indicator

The fill level indicator is pushed upward by the air flow
when mowing (K42 7a).

If the grass catcher is full, the indicator points to the box
(£22 7b). The grass catcher must be emptied.

Emptying the grass catcher
1. Lift the deflector plate.

2. Unhook the grass catcher and pull backward to
remove (K1 8).

3. Empty the grass catcher.

4. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (1 8).

Mowing without the grass catcher

A Caution!

Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working correctly.

The deflector plate is held to the mower housing by
spring force. This causes the mowed grass to be thrown
backward and downward.

Mulching with the mulch kit (optional)

When mulching, the grass cuttings are not collected, but
are left on the lawn. The grass mulch prevents the soil
from drying out, and supplies it with nutrients.

The best results are obtained by cutting back regularly
by about 2 cm. Only young grass with a soft leaf texture
decomposes quickly.

B Grass height before mulching: 8 cm maximum

B Grass height after mulching: 4 cm minimum

ﬂ Adapt your walking pace to the mulching process,
do not walk too fast.

Inserting the mulch kit

& Caution - Risk of injury!

Insert/remove the mulch kit only with the motor
switched off and when the mower blade has come
to a standsill.

1. Remove the grass catcher (K51 8).

2. Lift the deflector plate and insert the mulch kit in the
outlet shaft (K51 9).
It must lock into place.

ﬂ If the mulch kit is not locked into position, both the
mulch kit and the mower blade may be damaged.

Removing the mulch kit

1. Lift the deflector plate.

2. Release the lock on the mulch kit (=1 10/1).
3. Pull out the mulch kit (£5210/2).

470591 ¢
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Petrol lawnmower

Mowing with the side outlet duct (optional)

Caution - risk of injury!

Attach/detach the side outlet only when the motor
is switched off and the mower blade has come to
a standstill.

Inserting the side outlet

1. Remove the grass catcher and insert the mulch kit.
Fold up the side outlet cover and hold it (ks 11/1).
Insert the side outlet duct (K51 11/2).

Eal

Slowly close the cover.
The cover holds the side outlet duct and prevents
it falling out.

Removing the side outlet

1. Fold up the side outlet cover and hold it (xs1 11/1).

2. Remove the side outlet and close the cover
(111/2).

Setting the handle height (optional)
Knob adjustment

1. Press and hold both knobs on the handlebar and
select the desired position (K1 12/1).

2. Release the knobs to lock the handlebar in position.

Clamp adjustment
1. Hold the bar and loosen both clamps (k21 12/2).
2. Move the bar to the desired position

3. Lock the clamps.

Starting the motor
A Caution - risk of poisoning!

Never leave a motor running in an enclosed
space.

Caution - Risk of injury!

Do not tilt the lawnmower while starting.

ﬂ = Start the motor only when the blade is mounted
(the blade acts as a flywheel mass)

= If starting the motor when hot do NOT use the
choke or primer button

= Do not change the motor controller settings
B Do not start the equipment if the outlet shaft is not
covered by one of the following parts:
Grass catcher
Deflector plate
E Mulch kit

B Be particularly careful when operating the starter
switch - follow the manufacturer's instructions

B Keep your feet at a safe distance from the cutting
gear

B Start the lawnmower where the grass is shorter

Position symbols on the equipment:

oo o N

| Remote throttle | B
S ——>

| control*
Start Stop |

| R_emae tﬁrotﬁe_ \ H\H @L-\—- -

| control with

| Vario transmis- @) T
sion™ t - D D 0o

| choke*
Fast Slow |

| Blade coupling®

| o
On Off @

*depending on version
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Starting manually with remote throttle control, with choke

' Remote throttle | ”\ﬂ ®[>-Q ‘

i S - = fcontrol with choke |

without remote throttle control, with choke

Choke x i
On Off {} | 1. Setthe throttle lever to position ™[ (51 14/1).
- " 2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
1. Set the choke at position 1 (s 13/1). hold it (Kex 17) — the brake handle does not lock.
2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and 3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
hold it (22 17) — the brake handle does not lock. slowly rewind (1 18).
3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to 4. When the motor has warmed up (about 15-20
slowly rewind (xe118). seconds), set the throttle lever to a position

< (O] .
4. When the motor has warmed up (about 15-20 between 7 and < (€911412)

seconds), set the choke to position 2 (151 13/2).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.

Motor speed cannot be adjusted. with remote throttle control, without primer/choke

| — — 1
| Remote throttle |
| control | @ I> <> |

| Start Stop | |

5. Set the throttle lever to position (51 20/1).

without remote throttle control, with primer (€2 16) 6. Pullin the safety brake handle on the handlebar and

1. Press the primer button 3 times at intervals of about hold it (€22 17) - the breke handle does not lock.

2 seconds (i1 16). If the temperature is below 7. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
10 °C, press the primer button 5 times. slowly rewind (5x 18).
2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and 8. When the motor has warmed up (about 15-20
hold it (51 17) — the brake handle does not lock. seconds), set the throttle lever to a position
between <7 and <>~ (121 20).

1. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (i1 18).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

without remote throttle control, without primer/
choke

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (51 17) — the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (£2118).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.
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with remote throttle control, with primer (=1 16)

_Remote throttle ]
control ‘ @ [>. <=
Start Stop |

1. Set the throttle lever to position <2 (1=120/1).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (i1 16). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (k51 17) - the brake handle does not lock.

4. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (K< 18).

5. As soon as the motor starts running, set the throttle
lever for the desired motor rpm, at a position
between <2 and </ (K51 20).

Starting electrically (optional)

Electrostart with primer (51 16)

1. Set the throttle lever to the "START" position
(51 1511).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (%2 16). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (21 17) — the brake handle does not lock.

4. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (51 19).

5. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position "0").

6. According to the desired motor speed, set the
throttle lever to a position between <=7 and <>~
(=115/2).

Electrostart without primer/choke (51 15)

1. Set the throttle lever to the "START" position
(s21511).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (k22 17) - the brake handle does not lock.

3. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (K31 19).

4. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position "0").

5. According to the desired motor speed, set the
throttle lever to a position between <=7 and <>
(=115/2).

Blade coupling (optional)

Blade coupling =] G
| On of | ! <

With the blade coupling, the mower blade can be engaged
or disengaged while the motor is running.

Engaging the blade coupling

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar
and hold it (€21 17) - The brake handle does not
lock.

2. Push the coupling lever away from you (1 21/1)
- The blade coupling is engaged.
Disengaging the blade coupling.

3. Release the safety brake handle (i=a 25).
- The blade coupling is disengaged.
- The coupling lever moves to rest position (s 21/2).
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Turn the motor off

Lawnmower without blade coupling

1. Setthe throttle lever to position <77~ (xe1 20/2).

2. Release the safety brake handle (K51 25).
- The motor is switched off.

A Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Lawnmower with blade coupling

’ Blade coupling ' s
jon of ’ @ <Y

1. Release the safety brake handle (152 25).

2. Set the throttle lever to position <> (K1 20/2).
- The motor is switched off.

Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Wheel drive (optional) (rz122)

Caution!

Engage the transmission only when the motor is
running.

Switching on the wheel drive
1. Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (x4 22) - the transmission

control handle does not lock.
- The wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive

1. Release the transmission control handle (=1 24).
- The wheel drive is switched off.

Vario transmission (Speed Control) (optional)

Slow

Vario transmission ' %
=
Fast ) D D D = e

The Vario transmission allows continuous variation of the
ground speed of the lawnmower.

Caution!

Operate the lever only when the motor is running.
Operating the lever without the motor drive may
damage the drive mechanism.

B Toincrease the speed, pull the lever (51 23)
towards (Ke2 23/2)

B To lower the speed, pull the lever (k22 23) towards
(52 23/1)

Always adjust the ground speed to suit the current
ground and lawn conditions.

470591 ¢
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Maintenance and care
A Caution - Risk of injury!

= Before carrying our any care or maintenance
work, always switch off the motor and pull out
the spark plug connector.

= The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

= Always wear working gloves when carrying out
maintenance or repair work.

B Check the grass catcher regularly for wear, and to
ensure it is working correctly

Clean the equipment after each use

B Do not wash the equipment by hosing or spraying
with water
Water infiltration can cause faults (in the ignition
system, carburettor)

Check the mower blade regularly for damage

Always replace the muffler if faulty

Tilting the lawnmower

Depending on the motor manufacturer:

B the carburettor / air filter must be facing upward
(x51 26)

B the spark plug must be facing upward (=1 27)

ﬂ Follow the operating instructions of the motor
manufacturer!

Resharpening/replacing the mower blade

B Blunt or damaged blades should be
resharpened / replaced only at a service point or by
an authorised specialist

B Resharpened blades must be rebalanced
Caution!

Blades that have not been rebalanced can cause
serious vibrations, and may result in damage to
the lawnmower.

Charging the starter battery (optional)

The starter battery is maintenance-free and is normally
charged by the lawnmower.

In certain cases, however, the battery will need to be
charged by the user:

B Before the initial start-up of the lawnmower

B |f discharged, before the winter season, or if left
unused for long periods (> 6 months)

Charging procedure:
1. Take the battery charger out of the battery box.

2. Disconnect the battery cable from the motor cable
(r*228).

3. Connect the battery cable with the charger cable
(x=n 29).

4. Connect the charger to the mains supply.
The mains voltage must match the operating
voltage of the charger.

The required charging time is about 36 hours.
Use only the original battery charger supplied.

A Caution!

= Charge the starter battery only in dry, well-
ventilated rooms.

= Do not start up the lawnmower while the battery
is charging.
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Care of the motor
Changing the motor oil

1. Have a suitable container ready to collect the used
oil.

2. Drain or suction off all the oil through the oil filler
opening.

ﬂ Dispose of used motor oil in @ manner that is
compatible with the environment!
We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling
or service station.

Used oil should not be

= disposed of with domestic rubbish

= poured into the sewage system or drains
= poured out onto the ground

Changing the air filter

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Changing the spark plug

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

Caution!

Adjust the Bowden cable only when the motor is
switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (£x 30).

2. To test the cable setting, switch on the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive is still not working, the lawnmower
must be taken to a service point or an authorised
specialist.

Lubricating the drive pinion

B From time to time, lubricate the dnve pinion on the
transmission shaft

ﬂ The wheel drive gearing is maintenance free.

Storage

A Caution - risk of explosion!

Do not store the equipment where there are
naked flames or heat sources.

B Allow the motor to cool down

B To save storage space, fold the handlebar down
(5131, 32)

B Store the equipment in an area which is kept dry,
and which cannot be accessed by children or
unauthorised persons

B Store the starter battery where it will be protected
from frost

Recharge the starter battery from time to time
B Drain the fuel tank

B Pull out the spark plug connector

Repairs

Repairs should be carried out only by a service point or
an authorised specialist.

Disposal

Machine, packaging, and accessories were made

with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.

Do not dispose of old equipment,
batteries or accumulators as household
waste!

470591 ¢
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Faults and remedies

A Caution!

The motor shaft and mower blade should not be aligned.

Fault

Solution

The motor does not start

= Add petrol

= Set throftle lever to "Start"

= Switch on the choke

= Press the motor switch at the handlebar

= Check the spark plugs and replace if necessary.
= Clean the air filter.

= Spin the mower blade

= Recharge the starter battery

= Start on a surface already mowed

Motor power reduced

= Adjust the cutting height

= Resharpen / replace the mower blade
= Clean the outlet shaft/housing

= Clean the air filter.

= Reduce the working speed

Lawnmower cuts unevenly

= Resharpenireplace the mower blade
= Adjust the cutting height

Grass catcher does not fill
sufficiently

= Adjust the cutting height

= Allow the lawn to dry

= Resharpen/replace the mower blade
= Clear the grille on the grass catcher
= Clean the outlet shaft’housing

Wheel drive does not work

= Adjust the Bowden cable

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

= Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and gearing
= Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Wheels do not turn when the
transmission is switched on

= Retighten the wheel bolts

= Wheel hub faulty

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

Unusually strong vibrations in
the lawnmower

= Check the mower blade

‘] For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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B Always have the equipment checked out by a pro- EC declaration of conformity
fessional in the following cases:
after bumping against an obstacle W see assembly instructions
if the motor stops suddenly
if there is damage to the transmission
if the V-belt is faulty
if the blade is bent

if there is warping of the motor shaft

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border [ XXX XXX (X)| on the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to
the seller.

470591 ¢ 35



Benzinegrasmaaier

Over dit handboek

B Lees voor de ingebruikname eerst deze
documentatie volledig door. Dit is een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Maak
u voor het gebruik vertrouwd met de bedieningsele-
menten en de functies van de machine.

B U moet de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen die in dit document en op het
apparaat vermeld staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda

A Let op!
Nauwkeurig opvolgen van de
waarschuwingsinstructies kan schade aan

personen en zaken voorkomen.

Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

e} Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave
Over dit handboek ...........covvervrr i 36
Productbeschrijving ...........ccoocoriiniiniiccc 36

Veiligheidsinrichtingen

Productbeschrijving

In deze documentatie worden verschillende modellen
benzinegrasmaaiers beschreven. Enkele modellen zijn
uitgerust met een grasopvangbox en/of zijn bovendien
geschikt voor mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productfoto's
en de beschrijving van de verschillende opties.

Gebruik volgens bestemming

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gras in
privégebruik en mag niet enkel op droog gazon worden
ingezet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt niet als gebruik
volgens bestemming.

Mogelijk verkeerd gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare plantsoenen, parken en sportvelden of
voor land- en bosbouw

B \Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op een nat
gazon

B Het apparaat mag niet professioneel worden
toegepast

Veiligheidsinrichtingen en beschermende

en beschermende componenten..................ccc.coeee...... 36 componenten
Veiligheidsinstructies ...........coo.oovoeceeereeers e 38 A Let op! - Gevaar voor letsel!
MONEAGE. ..o 39 Sl sl el g en be.schermer)de
componenten mogen niet buiten werking worden

TaNKEN ..o s 39 gesteld!
Ingebruikname ............................................................. 40 Velllgheldsbeugel
Elektrische start L1 S 44

ektrische starten (optie) Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsbeugel. Bij
Onderhoud en reiniging ............coreerrreeeeneernrreenns 46 gevaar moet de veiligheidsbeugel worden losgelaten.
Opslag ......................................................................... 47 Apparaten zonder meskoppeling:
REPArAtES ..........oooooceeeeeeeeeeeeee e 47 @ mes wordt gestopt

B motor wordt gestopt
AIVOBT ... 47
o Apparaten met meskoppeling:

Hulp bij storingen............c.cocooviinii i 48 B mes wordt gestopt
GArANTE. ... oo e 49 W motor draait door
EG-conformiteitsverklaring ..............cccoocorviiniinn. 49
36 Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Veiligheidsklep

De veiligheidsklep beschermt tegen het eruit viiegen van de onderdelen.

1 | Startkabel 9 | Snijhoogteverstelling*

2 | Start, stop* 10 | Meskoppeling*

3 | Wielaandrijving* 11 | Varioaandrijving*

4 | Veiligheidsbeugel 12 | Gebruikshandleiding

5 | Ergonomische hoogteverstelling* 13 | Uitwerpinzet*

6 | Vulstandindicatie* 14 | Sluitklep*

7 | Veiligheidsklep* 15 | Mulchkit*

8 | Grasopvangbox* * athankelijk van de uitvoering
Symbolen op het apparaat

Let op! = Voordat u werkzaamheden gaat
Voorsi;:hti handelen bii aebruik éq uitvoeren aan het snijmechanisme, eerst
g 19 ’ de bougiedop uittrekken.
Vé6r de ingebruikname gebruiksaanwijzing lezen! ‘&“ 6; Motorrem losmaken.
LB

Derden buiten het gevarenbereik houden! "Q‘ l@ Wielaandrijving inschakelen.
f;‘ Handen en voeten bij messen vandaan houden /<> | Snelheidsregelaar start / stop.

@ Afstand houden van het gevarenbereik.
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Extra symbolen bij apparaten met elektrische start

& ’ Let op! Gevaar door elekirische schok.
]

| Aansluitleiding uit de buurt houden van het
| mes.

Apparaat voor onderhoudswerkzaamheden of
1 | | bij beschadigde kabel altijd van het stroomnet
| halen.

Veiligheidsinstructies
A Let op!

Apparaat alleen in een technisch perfecte staat
gebruiken!

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en beschermende

componenten mogen niet buiten werking worden

gesteld!

A Let op! - Brandgevaar!

Machines met volle tank niet in gebouwen

opbergen, waarin benzinedampen met open vuur

of vonken in aanraking kunnen komen!

Bereik rondom de motor, uitlaat, accuhuis,
brandstoftank vrij van maaigoed, benzine en olie
houden.

B Derden buiten de gevarenzone houden

B De machinebestuurder of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendommen

B Kinderen of andere personen die de
gebruikshandleiding niet kennen mogen het
apparaat niet gebruiken

B | okale voorschriften over de miniumleeftijd voor
een bediener in acht nemen
B Het apparaat niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicijnen
B Doelmatige werkkleding dragen
lange broek
stevige en niet glijdende schoenen
gehoorbescherming
B Bij het werken op hellingen
altijd opletten dat u stabiel staat

1 altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag

niet maaien op helling van meer dan 20

Wees zeer voorzichtig bij het keren
Enkel bij voldoende daglicht of kunstmatige
verlichting werken
Lichaam, ledematen en kleding uit de buurt van het
mes houden
Landspecifieke voorschriften voor de tijd van het
gebruik in acht nemen
Gebruiksklaar apparaat niet onbeheerd laten
Enkel met scherp mes maaien

Apparaat nooit gebruiken met beschadigde
veiligheidsinrichtingen / veiligheidsroosters
Apparaat nooit zonder volledig gemonteerde
veiligheidsinrichtingen gebruiken (bijv.:
veiligheidsklep, grasopvangvoorzieningen)
Apparaat voor ieder gebruik controleren op
beschadigingen, voordat u het apparaat weer in
gebruik neemt de beschadigde onderdelen laten
vervangen

Motor uitzetten, wachten tot het apparaat stilstaat
en bougiedop uittrekken

als u het apparaat verlaat

na het optreden van storingen

voor het ontgrendelen van blokkeringen
voor het verwijderen van verstoppingen

na het contact met vreemde voorwerpen

Als storingen en ongewoonlijke trillingen in het
apparaat optreden

- = = = =

Zoeken naar beschadigingen aan de grasmaaier
en de vereiste reparaties uitvoeren, voordat u de
grasmaaier opnieuw start en er mee gaat werken.

B Bougiedop opsteken en motor starten

na het verhelpen van storingen (zie tabel met
storingen) en controle van het apparaat

na het reinigen van het apparaat
Het grasvlak dat moet worden gemaaid volledig en

nauwkeurig controleren, alle vreemde voorwerpen
verwijderen

Bijzonder goed opletten bij het omkeren van de
grasmaaier of wanneer u de grasmaaier naar u
toetrekt

Niet over hindernissen maaien (bijv. takken,
boomwortels)

Snijdsel enkel verwijderen bij stilstaande motor
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B Motor / mes uitschakelen, wanneer er over een
ander vlak dan het te maaien grasvlak moet worden
gereden

B Apparaat nooit bij draaiende motor optillen of
dragen

B Bij het vullen met benzine of motorolie niet eten of
drinken

B Benzinedampen niet inademen
Beweeg het apparaat stapvoets voort.

B Controleer voor het gebruik of alle moeren, schroe-
ven en bouten vastzitten

Montage

Meegeleverde montagehandleiding in acht nemen.

/,'\ Let op!
" Het apparaat mag pas na volledig te zijn
gemonteerd gebruikt worden.

Tanken
Voor de ingebruikname moet u de grasmaaier voltanken.

@l Waarschuwing - Brandgevaar!

Benzine en olie zijn zeer licht ontvlambaar!

‘] Steeds de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen.

Verbruiksstoffen

Benzine Motorolie
Soort normale zie de

benzine / aanwijzingen

loodvrij van de

motorfabrikant

Vulhoeveelheid | zie de ca. 0,61

aanwijzingen

van de

motorfabrikant

Veiligheid

& Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!

B Benzine en olie enkel in daarvoor bestemde
reservoirs bewaren

B Benzine en olie enkel bij koude motor en buiten
vullen of aftappen

Bij draaiende motor geen benzine of olie vullen
Tank niet te vol vullen (benzine zet uit)

Tijdens het tanken niet roken

De tankdop niet bij draaiende of warme motor
openen

Beschadigde tank of tankdop vervangen

Tankdop altijd stevig vastdraaien
B Als er benzine gemorst is:

M Motor niet starten
Startpogingen vermijden
Apparaat reinigen

B Als er motorolie gemorst is:
Motor niet starten

Uitgestroomde motorolie met oliebindmiddel of
een lap opzuigen en juiste wijze afvoeren

Apparaat reinigen
Oude olie mag u
B niet bij het afval voegen

B in de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten
Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een gesloten
tankje af te geven bij het recyclingcentrum of bij een
klantenservice locatie.

Benzine vullen

1. Tankdop afschroeven, op een schone plek leggen.
2. Benzine met een trechter vullen.
3. Vulopening van de tank stevig sluiten en reinigen.

Motorolie vullen

1. Olievuldop afschroeven, dop op een schone plek
leggen.

2. Olie met een trechter vullen.

3. Olievulopening stevig sluiten en reinigen.

470591 _¢
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Ingebruikname

A Let op!

Met een loszittend, of versleten snijmechanisme,
en/of loszittende onderdelen, mag het apparaat
niet gebruikt worden!

Voor iedere ingebruikname moet u een visuele
controle uitvoeren.

Ko} Het camerasymbool op de volgens pagina's wijst

op de afbeeldingen op pagina 4-7.

Snijhoogte instellen

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Snijhoogte enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verstellen.

= Altijd alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

= Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Centrale verstelling (K51 1)

1.

2.

Knop van de centrale hoogteverstelling ingedrukt
houden (=1 1/1).

Voor kort gras de handgreep van de centrale
hoogteverstelling omlaag duwen (K1 1/2)

Voor langer gras de handgreep van de centrale
hoogteverstelling omhoog duwen (K1 1/2)

Het niveau van de centrale hoogteverstelling
wordt weergegeven (21 1/3)

Knop op de gewenste snijhoogte loslaten.

Asverstelling of centrale verstelling (K51 2, 3)

Snel verstellen van apart wiel
of asverstelling (51 4)

1.

Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

Hendel naar links of rechts naar de gewenste
shijhoogte schuiven.

Hendel laten vergrendelen.

Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Verstelling apart wiel (&1 5)

1.
2.

Wielschroef losdraaien.

Wielschroef door het gat voor de gewenste
shijhoogte steken.

Wielschroef vastdraaien.

Op gelijke gatpositie bij alle wielen letten.

Centrale asverstelling (151 6)

1.
2.
3.

Beide duimen op de uiteinden van de as leggen.
Vinger onder de maaierbehuizing leggen.

As met beide duimen uit momentele kerf voor de
shijhoogte trekken.

As met beide duimen voér de gewenste kerf voor
de snijhoogte trekken en laten vergrendelen.

Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.
2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
shijhoogte schuiven.
3. Hendel laten vergrendelen.
4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.
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Maaien met grasopvangbox

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Grasopvangbox enkel bij uitgeschakelde motor
en stilstaand mes verwijderen of monteren.

1. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox in de
houders hangen (i1 8).

Vulstandindicatie

De vulstandindicatie wordt door de luchtstroom tijdens
het maaien omhoog geduwd (Ke1 7a).

Wanneer de grasopvangboxvolis, ligtde vulstandindicatie
tegen de box (K21 7b). De grasopvangbox moet worden
geleegd.

Grasopvangbox leegmaken

1. Veiligheidsklep optillen.

2. Grasopvangbox eruit hangen en naar achteren toe
verwijderen (Ke1 8).

3. Grasopvangbox leegmaken.

4. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox weer in
de houders hangen (£=1 8).

Maaien zonder grasopvangbox

/!\ Let op!

Enkel bij goed werkende draaiveer van de
veiligheidsklep zonder grasopvangbox maaien.

De veiligheidsklep ligt met veerkracht tegen de
behuizing van de grasmaaier. Het gemaaide gras wordt
zo naar achteren uitgeworpen.

Mulchen met mulchkit (optie)

Bij het mulchen wordt het snijdsel niet opgevangen,
maar blijft liggen op het gazon. De mulchlaag beschermt
de bodem tegen uitdrogen en verzorgt deze met
voedingsstoffen.

De beste resultaten worden bereikt wanneer regelmatig
ca. 2 cm wordt teruggesneden. Enkel jong gras met
zachte bladeren verrotten snel.

B Grashoogte voor het mulchen:  maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen: minimaal 4 cm

Stapsnelheid aanpassen aan het mulchen, niet te
snel gaan.

Mulchkit inzetten

Let op! - Gevaar voor letsel!

Mulchkit enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes inzetten of verwijderen.

1. Grasopvangbox afnemen (€41 8).

2. Veiligheidsklep optillen en mulchkit in de
uitwerpschacht plaatsen (k1 9).
Vergrendeling moet vastklikken.

Wanneer de mulchkit niet vastklikt, kunnen
mulchkit en mes worden beschadigd.

Mulchkit verwijderen
1. Veiligheidsklep optillen.
2. Vergrendeling aan mulchkit losmaken (= 10/1).

3. Mulchkit eruit trekken (€52 10/2).

470591 _¢
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Maaien met zijuitworp (optie)

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Zijuitworp enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verwijderen of monteren.

Zijuitworp inzetten

1. Grasopvangbox verwijderen en mulchkit erin zetten.

2. Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (g1 11/1).

3. Zjuitwerpkanaal inzetten (=1 11/2).

4. Afdekking langzaam sluiten.
De afdekking beveiligt het zijuitwerpkanaal tegen
eruit vallen.

Zijuitworp verwijderen

1. Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (=1 11/1).

2. Zijuitworp verwijderen en afdekking sluiten
(5111/2).

Greephoogte instellen (optie)
Knopverstelling

1. Beide knoppen aan de duwbeugel ingedrukt
houden en de gewenste positie instellen (K1 12/1).

2. Knoppen loslaten, zodat de duwbeugel kan
vastklikken.

Klemverstelling

1. Beugel vasthouden en beide klemmen losmaken
(5112/2).

2. Beugel in de gewenste positie zetten.

3. Klemmen sluiten.

Motor starten

A Let op! - Vergiftigingsgevaar!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Apparaat tijdens het starten niet kantelen.

ﬂ = Motor enkel starten als het mes is gemonteerd
(mes dient als rotatiemassa)

= Bij het starten van de warme motor choke of
primerknop NIET gebruiken

= Regelaarinstellingen aan de motor niet wijzigen
B Apparaat niet starten, wanneer het uitwerpkanaal

niet door één van de volgende onderdelen is
afgedekt:

grasopvangbox
veiligheidsklep
& mulchkit

B Goed opletten bij het bedienen van de
startschakelaar en de aanwijzingen van de
fabrikant opvolgen

B Erop letten dat er voldoende afstand is tussen de
voeten en het snijgereedschap
B Apparaat in laag gras starten

Positiontekens op het apparaat:
| Choke* | H H H H
| aan uit x {}
| Snelheidsregelaar* <¢;)
|
L iz
Snelheidsregelaar | N @D"Q

| met choke*
| Varioaandrijving* | @
> e
| snel  langzaam | ' DDDD
| Meskoppeling* | >
| aan uit : @

* afhankelijk van de uitvoering
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Handmatig starten

zonder snelheidsregelaar, met choke met snelheidsregelaar, met choke

|Choke el Snelheidsre | . ]
| gelaar ,N ~

aan uit Hxﬂ ﬂ 4} H | met choke | ©[>— ’
|

1. Gashendel in stand [ zetten (K52 1411).

1. Choke in stand 1 zetten (= 13/1).

o 2. Veiligheidsbeugel naar de beugel trekken en
2. \Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en vasthouden (K81 17) — veiligheidsbeugel Kiikt niet
vasthouden (K81 17) — veiligheidsbeugel klikt niet vast.

vast.
3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna weer langzaam laten oprollen (k21 18).

weer langzaam laten oprolien (5118 4. Na het opwarmen van de motor (ca. 15-20

4. Na het opwarmen van de motor seconden) gashendel op een stand zetten tussen
(ca. 15-20 seconden) de choke in stand 2 zetten %0 en < (511412).
(o2 13/12).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen. met snelheidsregelaar, zonder primer/choke

—Snel_heidsregelaar | @ oL
start stop I [>- Q'_:

zonder snelheidsregelaar, met primer (€51 16) 5. Gashendel in stand <27 zetten (1 26”)

1. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozenvanca. 6. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en

2 seconden (K51 16). Bij temperaturen onder 10 °C vasthouden (K1 17) - veiligheidsbeugel klikt niet
de primerknop 5x indrukken. vast.

2. \Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en 7. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
vasthouden (£ 17) — veiligheidsbeugel klikt niet weer langzaam laten oprollen (51 18).
vast.

8. Na het opwarmen van de motor

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna (ca. 15-20 seconden) gashendel op een stand

weer langzaam laten oprollen (1 18). zetten tussen =7 en <> (52 20).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

zonder snelheidsregelaar, zonder primer/choke

4. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (121 17) — veiligheidsbeugel klikt niet vast

5. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (=1 18).

De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.
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met snelheidsregelaar, met primer (1 16)

M o . ]
Snelheidsregelaar ‘ @
start stop | [> <= ‘

1. Gashendel in stand <% zetten (K51 20/1).

2. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (k51 16). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

3. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (K1 17) - veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

4. Startkabel uittrekken en vervolgens weer langzaam
laten oprollen (k2118).

5. Op het moment dat de motor draait, gashendel voor
het gewenste motortoerental op een stand tussen
<22 en <7 zetten (51 20).

Elektrische starten (optie)

Elektrische start met primer (21 16)
1. Gashendel in stand ,START" zetten (= 15/1).

2. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (K51 16). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

3. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (K1 17) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

4. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (K51 19).

5. Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0%).

6. Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen <22 en T
zetten (151 15/2).

Elektrische start zonder primer/choke (=1 15)

1. Gashendel in stand ,START" zetten (ks 15/1).

b

Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (21 17) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

3. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (£ex 19).

4. Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0).

5. Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen <=7 en <.
zetten (K51 15/2).

Meskoppeling (optie)

Meskoppeling 7= G
aan uit | ! &

Met de meskoppeling kan het mes in- en uitgekoppeld
worden, terwijl de motor blijft draaien.

Mes inkoppelen

1. Velligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (k21 17) — Veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

2. Koppelingshendel van het lichaam af schuiven
(=2 211)
- Mes wordt ingekoppeld.

Mes uitkoppelen.

3. Veiligheidsbeugel loslaten (xsa 25).
- Mes wordt uitgekoppeld.
- Koppelingshendel gaat naar de ruststand (xsx21/2).
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Motor uitzetten

Apparaat zonder meskoppeling

1. Gashendel in stand <. zetten (ix 20/2).

2. Veiligheidsbeugel loslaten (xsa 25).
- Motor schakelt uit.

Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Apparaat met meskoppeling

| Meskoppeling =
uit ’ @ @

| aan

1. Veiligheidsbeugel loslaten (iex 25).

2. Gashendel in stand <> zetten (K<120/2).

- Motor schakelt uit.

Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

|

Wielaandrijving (optie) (1 22)

/!\ Let op!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.

1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en
vasthouden (K81 22) — aandrijfbeugel klikt niet vast.
- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Aandrijfbeugel loslaten (=x 24).
- Wielaandrijving wordt uitgeschakeld.

Varioaandrijving (Speed Control) (optie)

G [ —

Met de varioaandrijving kan de rijsnelheid van de
grasmaaier traploos worden gewijzigd.

/'\ Let op!
" Hendel enkel bij draaiende motor bedienen.

Schakelen zonder motoraandrijving kan het
aandrijfmechanisme beschadigen.

Varioaandrijving
snel langzaam

B \oor een hogere snelheid de hendel (r5123) in de
richting (k1 23/2) trekken

B \oor een lagere snelheid de hendel (k51 23) in de
richting (k=1 23/1) trekken

ﬂ Rijsnelheid altjd aanpassen aan de actuele
toestand van de bodem en het gras.

470591 ¢
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Onderhoud en reiniging
A Let op! - Gevaar voor letsel!

= Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
altijd de eerst de motor uitschakelen en de
bougiedop eruit trekken.

= Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

= Bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het mes altijd werkhandschoenen dragen!

B Grasopvangvoorziening regelmatig controleren op
goede werking en slijtage

Het apparaat na ieder gebruik reinigen

B Apparaat niet met water schoonspuiten. Indringend
water kan tot storingen leiden (ontstekingssysteem,
carburateur)

Mes regelmatig controleren op beschadigingen

Defecte geluidsdempers altijd vervangen

Grasmaaier kantelen

Afhankelijk van de motorproducent moet;

B de carburateur / het luchffilter naar boven wijzen
(x51 26)

B de bougie naar boven wijzen (1 27)

ﬂ Bedieningshandleiding van de motorproducent in
acht nemen!

Mes bijslijpen / vervangen

B Stomp of beschadigd mes enkel bij een servicepunt
of een geautoriseerd vakbedrijf laten slijpen /
vervangen

B Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd zijn

/|\ Let op!
LA )

Niet uitgebalanceerde messen veroorzaken
sterke trillingen en beschadigen de grasmaaier.

Startaccu opladen (optie)

De startaccu is onderhoudsvrij en wordt normaliter door
de grasmaaier geladen.

In uitzonderingsgevallen moet de accu door de
gebruiker worden geladen:

B \oordat de grasmaaier voor het eerst in gebruik
wordt genomen

B Bij een lege accu, voor de winterpauze of na
langere stilstandstijden (> 6 maanden)

Werkwijze voor het opladen:
1. Lader uit het accuhuis nemen.
Accukabel van de motorkabel losmaken (=1 28).

Accukabel met laderkabel verbinden (k=1 29).

oW N

Lader aan het stroomnet aansluiten.

De spanning van het stroomnet moet
overeenkomen met de bedrijfsspanning van de
lader.

De laadtijd bedraagt ca. 36 uur.
Enkel de meegeleverde originele lader gebruiken.

/!\ Let op!

= Startaccu enkel in droge, goed geventileerde
ruimtes laden.

= Grasmaaier tijdens het laden niet aanzetten.
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Motoronderhoud
Motorolie verversen

1. Een geschikte bak klaarzetten om de olie op te
vangen.

2. Olie via de olievulopening volledig laten uitstromen
of afzuigen.

ﬂ De afgewerkte motorolie op een milieuvriendelijke
manier afvoeren!

Wij adviseren u om de afgewerkte olie
in een gesloten tankje af te geven bij het
recyclingcentrum of bij een klantenservice locatie.

Afgewerkte olie moet u

= niet bij het afval voegen

= niet in de riolering of afvoer gieten
= niet op de grond uitgieten

Luchffilter vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougie vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Wielaandrijving (optie)
Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

A Let op!

Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Het verstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (<2 30).
2. Voor het controleren van de instelling de motor

starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werkt,
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.

Aandrijfwiel met olie insmeren
B Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

ﬂ De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsurij.

Opslag

A Let op! - Explosiegevaar!

Apparaat niet bij open vuur of warmtebronnen
opslaan.

B Motor laten afkoelen

B Om bij het opslaan plaats te besparen kunt u de
duwbeugel inklappen (s1 31, 32)

B Apparaat droog en op een voor kinderen niet
toegankelijke plaats opslaan

Startaccu vorstvrij opslaan
Startaccu van tijd tot tijd bijladen

Benzinetank legen

Bougiedop eruit trekken

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen enkel worden
uitgevoerd in servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van

recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.

Apparaten, batterijen of accu's die
niet meer worden gebruikt niet bij het
huisvuil gooien!

470591 ¢
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Hulp bij storingen

/|\ Let op!
2

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing

Oplossing

Motor slaat niet aan

= Benzine vullen

= Gashendel op ,start” zetten

= Choke inschakelen

= Motorschakelbeugel naar de duwbeugel duwen
= Bougie controleren, indien nodig vervangen

= Luchffilter reinigen

= Maaimes vrijdraaien

= Startaccu bijladen

= Op gemaaid vlak starten

Motorprestatie schiet te kort

= Snijhoogte corrigeren

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
= Luchffilter reinigen

= Werksnelheid verlagen

Niet zuiver maaien

= Maaimes bijslijpen / vervangen
= Snijhoogte corrigeren

Grasopvangbox vult niet
voldoende

= Snijhoogte corrigeren

= Gras laten drogen

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Rooster van de grasopvangbox schoonmaken
= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen

Wielaandrijving werkt niet

= Bowdenkabel bijstellen

= V-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

= Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen
= Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas) met spuitolie insmeren

Wielen draaien niet bij
ingeschakelde aandrijving

= Wielschroeven bijdraaien

= Wielnaaf defect

= V-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

Apparaat trilt buitengewoon
sterk

= Maaimes controleren

Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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B |n de volgende gevallen is er altijd een inspectie EG-conformiteitsverk|aring
door een vakman nodig:

als het tegen een obstakel gereden is W Zie montagehandleiding

als de motor plotseling stilvalt

bij drijfwerkschade

als de V-snaar defect is

als een mes verbogen is

als de motoras is verbogen

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedriffsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slitageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering DXOXX XXX (X)

B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelike aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Tondeuse a gazon a essence

Informations sur ce manuel

B Lire ce mode d'emploi avant la mise en service.
C'est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans problemes.
Avant |'utilisation, familiarisez-vous avec les éle-
ments de commande et I'utilisation de la machine.

B Respecter les consignes de securite et les
avertissements de cefte documentation ainsi que
celles qui se trouvent sur la machine.

B Conserver ce mode d'emploi pour l'utilisation et le
remettre aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

/l\ Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'eviter
tout dommage aux personnes et/ou materiel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

K=} L'icéne de l'appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matiéres

Description du produit

Cette document décrit differents modeles de tondeuses
a gazon a essence. Certains modéles sont equipés d'un
bac a herbe et/ou sont également compatibles pour le
hachage.

Identifiez votre modéle a I'aide des images du produit et
de la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prevues

Cet appareil est congu pour tondre un gazon dans le
domaine privatif et ne doit étre utilisé que sur de I'herbe
seche.

Une utilisation differente ou une utilisation dépassant ce
cadre n'est pas conforme.

Utilisation incorrecte possible

B Cette tondeuse a gazon n'est destinée a étre
utilisée dans les installations ouvertes au public,
les parcs, les installations sportives ainsi que dans
I'agriculture et I'exploitation forestiere

B |es dispositifs de securité ne doivent pas étre
demontes ni shuntes

B Ne pas utiliser I'appareil par temps de pluie ou sur
de I'herbe mouillee

Informations sur ce manuel .............c.ccoovvnrnninnninns 50
- . B |'utilisation de la machine dans un domaine

Description du produit...............c..ccooocriiriniiniee. 50 industriel est interdite

Dispositifs de securité et de protection........................ 50 . . L ]
Dispositifs de sécurité et de protection

Consignes de SECUNte............ccooouviiirieri i 52
A Attention - Risque de blessure !

MoNntage. ........co.ovoiueieiec 53 s et s s T 2 e

Ravitaillement d'essence..............ccccoooeirvinnincn. 53 protection hors service !

MiSe €N SEIVICE. ........corerecececececieeee e 54 Barre de securité

Démarrage électrique (en option)...........ccccoeevvirinnee. 58 , . o T
L'appareil est equipé d'une barre de sécurite. En cas de

Maintenance et entretien ..., 60 danger, relacher la barre de sécurite.

StOCKAGE. ... 61 Appareils sans embrayage de lame :

REPAIAtON ..o 61 W Lalame de coupe e;t arrétee

) B |e moteur est coupe

Elimination ..o 61 ]
Appareils sans embrayage de lame :

Aide en cas de mauvais fonctionnement..................... 62 B Lalame de coupe est arrétée

GAIANTE. ......cveeeeeee e 63 ™ Le moteur continueiyoumes

Declaration de conformite CE...........ccccoovovriririnrnnnn. 63

50 Traduction du mode d'emploi original



Volet déflecteur

Le deflecteur sert de protection en cas d'ejection de pieces.

@

®
®
Q)

n

[=2]

~

®

®

Bac a herbe*

1 | Céble de démarrage 9 | Réglage de la hauteur de coupe®
2 | Départ, Amét* 10 | Embrayage de lame*

3 | Transmission roues* 11 | Transmission Vario

4 | Barre de sécurite 12 | Notice d'instruction

5 | Réglage de la hauteur ergonomique* 13 | Insert d'éjection™

6 | Indicateur de niveau™ 14 | Volet de fermeture*

7 | Volet déflecteur” 15 | Kit de hachage*

8

*selon le modele

Symboles sur la machine

Attention !
Faire preuve d'un maximum de precautions
lors de la manipulation.

Avant d'intervenir sur l'outil de coupe,
retirer la cosse de bougie d'allumage.

Avant la mise en service, lire le mode d'emploi !

Desserrer le frein moteur.

Les tiers doivent étre tenus hors de la zone
dangereuse !

Enclencher la transmission roues.

Maintenir les mains et les pieds loin de l'outil de
coupe !

Telecommande des gaz Marche/Arrét.

Se tenir a I'écart de la zone de danger.

51




Tondeuse a gazon a essence

Pictogrammes supplémentaires sur les appareils
avec demarreur electrique

A | Attention ! Danger d'électrocution.

A

A
B || lames de coupe.

Avant les travaux d'entretien ou en cas de
B3 | | cable endommagé toujours débrancher

| B A SR .
A || Tenir le cable de raccordement eloigne des

I'appareil du secteur.

Consignes de sécurité

Attention !

Utiliser la machine seulement si elle est en parfait
etat du point de vue technique !

A Attention - Risque de blessure !

Ne pas meftre les dispositifs de sécurité et de
protection hors service !

A Attention - Risque d'incendie !

Ne pas conserver les appareils remplis d'essence
dans des batiments dans lesquels les vapeurs
d'essence pourraient s'enflammer au contact
d'une flamme nue ou d'etincelles !

Maintenir la zone autour du moteur, de
I'echappement, du coffre a batterie et du
réservoir d'essence exempte de tout résidu de
coupe, d'essence et d'huile.

dans le sens ascendant ou descendant
Ne pas tondre sur un pente inclinee a plus de 20°
Faire particulierement attention en tournant
Ne travailler qu'a la lumiere du jour suffisante ou
avec un éclairage artificiel
Tenir le corps, les membres et les vétements a
I'ecart du mecanisme de coupe
Observer les dispositions en vigueur pour les ho-
raires d'utilisation

Ne pas laisser la machine en état de marche sans
surveillance

Ne tondre qu'avec une lame de coupe affitée

Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection/des grilles de protection endommages

Ne jamais utiliser I'appareil sans dispositifs de
protection intégralement montes (p. ex. : volet de-
flecteur, dispositifs de collecte de I'herbe)

Contréler I'appareil avant toute utilisation a la re-
cherche de dommages, avant la prochaine utilisati-
on, faire remplacer les pieces endommagees

Arréter le moteur, attendre que I'appareil s'arréte
compléetement et retirer I'embout de la bougie
d'allumage

avant de laisser la machine sans surveillance
apres qu'une panne est survenue

avant de coriger les blocages

avant d'éliminer les obstructions

W Les tiers doivent étre tenus hors de la zone dan- apres &fre passe sur un corps éfranger
gereuse 1 si des pannes ou des vibrations anormales se
B | e propriétaire ou l'utilisateur de la machine est produisent sur lappareil
responsable en cas d'accident impliquant d'autres
personnes et leur propridté ﬂ Rechercher les dommages sur la tondeuse a
] gazon et procéder aux reparations necessaires
B Lesenfants ou les autres personnes qui ne con- avant de repartir et continuer a travailler avec la
naissent pas ce notice d'instructions ne doivent pas tondeuse & gazon.
utiliser I'appareil
" o ay g Remettre I'embout de bougie d'allumage en place
B Observer les dispositions locales en matiere d'age ot rodlinaer |6 Mmoteur g g P
minimum de ['utilisateur = ]
B Ne pas utiliser l'appareil sous I'emprise de I'alcool SpESHOIRCliminla pannel{voir tableau des
P PP S SMpNse ge i pannes) et contrdlé I'appareil
de la drogue ou aprés avoir pris des médicaments ; . ;. .
" ) i apres avoir nettoye |'appareil
B Porter des vétements adaptes ) ) )
Inspecter avec soin le terrain a tondre et en retirer
Pantalon long :
) ax tous les corps etrangers
Chaussures solides et antiderapantes Fa ciculi Paient de demit
. .. aire particuliérement attention en cas de demi-tour
Protection auditive P :
] avec |a tondeuse ou en cas de traction vers vous
B En cas de travail sur une pente de la tondeuse
Tou!ours veiller a la stabilite o Ne pas passer sur des obstacles
& Toujours tondre en travers de la pente, jamais (p. ex. branches, racines d'arbre)
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B Ne retirer les residus de coupe qu'une fois le mo-
teur arréte

B Couper le moteur/la lame de coupe en cas de pas-
sage sur une zone a ne pas tondre

B Ne jamais soulever ni porter I'appareil alors que le
moteur tourne

B Ne pas manger ni boire en faisant le plein
d'essence ou d'huile moteur

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence

Faites avancer I'appareil au ralenti

B Avant ['utilisation, veiller a ce que les ecrous, vis et
boulons soient bien semrés

Montage

Observer les instructions de montage ci-jointe.

A Attention !

La machine ne peut étre utilisee qu'une fois le
montage complétement termine.
Ravitaillement d'essence

Avant de mettre la tondeuse a gazon en service, il faut
faire le plein d'essence.

@l Avertissement - Risque d'incendie !

L'essence et I'huile sont hautement inflammables !

‘ Toujours respecter les instructions d'emploi
fournies par le constructeur du moteur.

Ravitaillements

Essence Huile moteur
Type essence voir les
ordinaire/sans recommandations
plomb du fabricant du
moteur
Quantité de | voir les env. 0,61
remplissage | recommandations
du febricant du
moteur
Securite

A Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
ferme. Risque d'intoxication !

B Ne conserver I'essence et I'huile que dans des
récipients prevus a cet effet

B Ne rajouter ou ne vidanger de l'essence et de I'huile
qu'a l'air libre et moteur froid

B Ne pas ajouter de I'essence ni de I'huile quand le
moteur tourne

B Ne pas trop remplir le reservoir (I'essence se dilate)
B Ne pas fumer pendant le remplissage

B Ne jamais ouvrir le bouchon de réservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon s'ils sont
endommageés

B Toujours bien fermer le bouchon du réservoir
B Encas d'écoulement d'essence :
M ne pas demarrer le moteur
eviter les essais d'allumage répétés
1 nettoyer la machine
B En cas d'écoulement d'huile moteur :
ne pas demarrer le moteur

1 absorber I'huile moteur renversee avec un
agent agglutinant ou un chiffon et I'€liminer
dans les régles

nettoyer la machine
L'huile usee ne doit pas étre :
B ¢liminée avec les dechets

B éfre déversée dans les égouts, dans le
conduit d'écoulement ou sur le sol

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée dans
un récipient ferme dans un centre de recyclage ou un
centre de service apres-vente.

Faire le plein d'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir et le poser dans
un endroit propre.

2. Ajouter de I'essence avec un entonnoir.

3. Refermer I'orifice de remplissage du reservoir et le
nettoyer.

Faire le plein d'huile

1. Devisser le bouchon de remplissage d'huile et le
poser dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'huile avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage d'huile et le nettoyer.
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Tondeuse a gazon a essence

Mise en service

A Attention !

Si l'outil de coupe ou les eléments de fixation
sont laches, endommages ou uses, il ne faut en
aucun utiliser la machine !

Proceder a un contréle visuel avant chaque mise
en service.

Ke} Le pictogramme de caméra aux pages suivantes
renvoie aux figures, page 4-7.

Reglage de la hauteur de coupe

Attention - Risque de blessure !

Ne regler la hauteur de coupe qu'apres avoir
coupe le moteur et une fois que la lame de coupe
est arrétee.

ﬂ = Toujours reégler les roues sur la méme hauteur
de coupe.

= Le réglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modele.

Réglage central (K51 1)
1. Maintenir le bouton du reglage central de la hauteur
enfonce (51 1/1).
Pour une pelouse plus rase, presser la poignee
du reglage en hauteur central vers le bas (k21 1/2)

Pour une pelouse plus haute, tirer la poignée du
reglage en hauteur central vers le haut (k1 1/2)
Le niveau de réglage en hauteur centralise est
indique (2 1/3)

2. Relacher le bouton une fois la hauteur de coupe
souhaitee atteinte.

Reglage par axe ou réglage centralisé (K512, 3)

1. Pousser le levier de deverrouillage sur le cote et
e tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. \Veiller ala position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Reéglage rapide roue individuelle

ou reglage par essieu (i1 4)

1. Pousser le levier de déverrouillage sur le céte et
e tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. Veiller ala position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Reglage individuel des roues(t1 5)

1. Desserrer la vis de roue.

2. Insererla vis de roue dans l'orifice pour la hauteur
de coupe souhaitée.

3. Serrer lavis de roue.

4. Laposition du trou doit étre la méme pour toutes
les roues.

Reglage d'axe centralise (g1 6)

1. Placer les deux pouces sur les extremites de I'axe.
2. Placer les doigts sous le carter de la tondeuse.

3. Extraire I'essieu avec les deux pouces hors de
I'ancienne encoche pour la hauteur de coupe.

4. Tirer l'essieu avec les deux pouces devant
I'encoche souhaitee pour la hauteur de coupe et le
laisser s'engager.

5. Laposition doit étre la méme pour toutes les roues.
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Tondre avec le bac a herbe

A Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le bac a herbe qu'une fois
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Soulever le volet deflecteur et accrocher le bac a
herbe dans les supports (=1 8).

Indicateur de niveau*

L'indicateur de niveau est pousse vers le haut par le
courant d'air lors de la tonte (=1 7a).

Quand le bac a herbe est plein, l'indicateur de
remplissage sur le bac se trouve en (€61 7b). Il faut vider
le bac a herbe.

Vidage du bac a herbe

1. Soulever le volet déflecteur.

2. Deécrocher le bac a herbe et le sortir en le tirant en
arriére (£=1 8).

3. Vider le bac a herbe.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le bac de
ramassage dans les supports (i1 8).

Tondre sans bac a herbe

A Attention !

Ne tondre sans bac a herbe qu'avec un ressort
rotatif de volet deflecteur operationnel.

La force du ressort plaque le volet deflecteur contre le
carter de |a tondeuse a gazon. L'herbe coupee est ainsi
éjectee vers le bas et en arriere.

Debroussailler avec le kit de hachage {en option)

Lors du hachage, I'herbe coupée n'est pas ramassée
mais reste sur la pelouse. L'herbe hachee protege le sol
de I'assechement et lui apporte des nutriments.

Les meilleures resultats sont obtenus avec une recoupe
réguliere d'env. 2 cm. Seule I'herbe jeune avec un
feuillage tendre pourrit rapidement.

B Hauteur de I'herbe avant le hachage : 8 cm max.

B Hauteur de I'herbe apres le hachage : au moins 4 cm.

Adapter la vitesse de progression au hachage, ne
pas avancer trop vite.

Insertion du kit de hachage

A Attention - Risque de blessure !

N'inserer ou ne déposer le kit de hachage qu'avec
le moteur coupé et la lame de coupe arrétee.

1. Retirer le bac a herbe (K51 8).

2. Soulever le volet déflecteur et inserer le kit de
hachage dans l'orifice d'éjection (e1 9).
Le verrouillage doit s'enclencher.

ﬂ Si le kit de hachage ne s'enclenche pas, la
lame de coupe et le kit de hachage risque d'étre
endommages.

Dépose du kit de hachage
1. Soulever le volet deflecteur.

2. Débloquer le verrouillage sur le kit de hachage
(=1 10/1).

3. Sortir le bac de ramassage (1 10/2).
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Tondre avec éjection latérale (en option)

A Attention - Risque de blessure !

Ne refirer ou n'installer le canal d'éjection latérale
qu'une fois le moteur coupe et lalame de coupe
arrétee.

Insertion du canal d'éjection latérale

1. Retirer le bac a herbe et insérer le kit de hachage.

2. Ouvrir le panneau pour I'jection latérale et le
maintenir ouvert (k&1 11/1).

3. Insertion du canal d'ejection laterale (15x 11/2).

4. Refermer lentement le panneau.
Le panneau bloque le canal d'éjection laterale pour
ne pas qu'il tombe.

Retrait du canal d'éjection latérale

1. Ouvrir le panneau pour l'ejection laterale et le
maintenir ouvert (k&1 11/1).

2. Retirer le canal d'ejection latérale et refermer le
panneau (K1 11/2).

Reglage de la hauteur de la poignee (en option)
Reéglage par bouton

1. Maintenir les deux boutons sur |a partie supérieure
du guidon enfonces et régler la position souhaitée
(=112/1).

2. Relacher les boutons pour que la partie supérieure
du guidon s'enclenche.

Réglage par blocage

1. Tenir le longeron et desserrer les deux dispositifs
de serrage (K51 12/2).

2. Amener le longeron dans la position souhaitee.

3. Serrerles dispositifs de serrage.

Déemarrage du moteur

& Attention - Risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
ferme.

& Attention - Risque de blessure !

Ne pas renverser I'appareil lors de ['opération de
démarrage.

ﬂ Ne démarrer le moteur que si la lame est
montée (la lame sert de masse d'équilibrage)

= Lors du demarrage du moteur a temperature de
service NE PAS utiliser le starter ni le bouton
d'amorgage
= Ne pas modifier les réglages du moteur
B Ne pas démarrer I'appareil si le conduit d'éjection
n'est pas recouvert par 'une des pieces suivantes :
bac a herbe
volet deflecteur
kit de hachage

B Actionner le bouton de demarrage avec la plus
grande attention et conformément aux instructions
du fabricant

B Rester suffisamment eloigné de I'outil de coupe

B Demarrer I'appareil sur un secteur ou I'herbe est
courte

Indications de position sur l'appareil :

NI

| Telecommande des 2 _ E
e S

Marche Arrét |

No—=

NDhooe==
ay)

| Starter*
Marche

I

Telecommande
| des gaz avec
| starter*

| Transmission

| Vario

| Vite Lent |
| Embrayage de

| lame*
| Marche

| @

Arret '

*selon le modéle
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Déemarrage manuel

sans telecommande des gaz, avec starter
Starter

Marche Arrét

1. Placer le déemarrer sur la position 1 (=1 13/1).

2. Tirer labarre de securité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (2117) — La barre de securité
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k51 18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 secondes),
placer le starter sur la position 2 (k€1 13/2).

Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un reglage du regime n'est pas possible.

sans telecommande des gaz, avec amorgage (i1 16)

1. Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (xe1 16).
Si la température est inférieure & 10 °C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

2. Tirer labarre de securité vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (5417) — La barre de securité
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k=1 18).

Le réglage des gaz du moteur est fixe.

Un reglage du regime n'est pas possible.

sans telecommande des gaz, sans amorgage/starter

4. Tirer labarre de securité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (5417) — La barre de securite
ne s'enclenche pas.

5. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k=1 18).

Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.

avec telecommande des gaz, avec starter

NE=—x

1. Placer la manette des gaz sur la position [
(Ga14/1).

| Telécommande
| des gaz avec
| starter

2. Tirer labarre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (&1 17) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (K= 18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15 & 20 s), placer la
manette des gaz sur une position entre <22 et <>
(214/2).

avec telecommande des gaz, sans amorgage/starter

I Télecommande '
des gaz @ = - }
Marche Arrét | |

5. Placer la manette des gaz sur la position <~ (18 20/1).

6. Tirerlabarre de securité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (€21 17) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

7. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (K= 18).

8. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 secondes),
placer la manette des gaz sur une position entre
et <>~ (51 20).
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avec télecommande des gaz, avec amorgage (=1 16)

—Télecommande— |
des gaz ! @ % Q
Marche  Arét | 1

1. Placer la manette des gaz sur la position <=
(xsx 20/1).

2. Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (K61 16).
Si la température est inférieure @ 10 ° C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

3. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (K51 17) - La barre de securite
ne s'enclenche pas.

4. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k=1 18).

5. Des que le moteur tourne, placer la manette des gaz
de la vitesse de rotation du moteur souhaitée sur
une position entre <7 et <7 (191 20).

Démarrage électrique (en option)
Demarrage electrique avec amorgage (K1 16)

1. Placer la manette des gaz sur la position
« START » (K2 15/1).

2. Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (xs1 16).
Si la température est inférieure a 10 ° C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

3. Tirer labarre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (k=1 17) — La barre de sécurite
ne s'enclenche pas.

4. Tourner la clé de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (K51 19).

5. Des que le moteur tourne, relacher la clé de contact
(retourne en position « 0 »).

6. Placer la manette des gaz conformement ala
vitesse de rotation du moteur souhaitée sur une

position entre <22 et </~ (51 15/2).

Démarrage électrique sans amorgage/starter (£=115)

1. Placer la manette des gaz sur la position
« START » (s115/1).

2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (18117) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

3. Tourner la clé de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (€51 19).

4. Des que le moteur tourne, relacher la clé de contact
(retourne en position « 0 »).

5. Placer la manette des gaz conformément ala
vitesse de rotation du moteur souhaitée sur une
position entre <22 et <> (121 15/2).

Embrayage de lame(en option)

Embrayage de =] s
lame &
Marche

Arrét |

L'embrayage de lame permet d'embrayer et de débrayer
la lame pendant que le moteur tourne.

Embrayage de la lame de coupe

1. Tirer labarre de sécurité vers la partie supérieure
du guidon et la maintenir (%1 17) - La barre de
securité ne s'enclenche pas.

2. Actionner la manette d'embrayage en I'éloignant de
vous (K41 21/1) - La lame de coupe est embrayee.

Debrayage de la lame de coupe.

3. Relacher I'etrier de sécurite (k51 25).
- Lalame de coupe est débrayée.
- Lamanette d'embrayage revient en position de
repos (5121/2).
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Coupure du moteur

Appareil sans embrayage de lame

1. Placer la manette des gaz sur la position </~
(52 20/2)

2. Relacher I'étrier de securite (k<1 25).
- Le moteur s'éteint.

A Attention risque de graves blessures par
coupure !

Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter definitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Appareil avec embrayage de lame

—
| Embrayage de
| lame

| &
’ o
| Marche Arrét

1. Reléacher la barre de sécurité (K51 25).

2. Placer la manette des gaz sur la position <>
(52 20/2).
- Le moteur s'éteint.

/\ Attention risque de graves blessures par
~ coupure !
Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter definitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Transmission roues (en option) (1 22)

A Attention !

Ne commuter le reducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presserla barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(%1 22) - La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.
- La transmission roues est enclenchée.

Desactivation de la transmission roues
1. Relacher la barre de commande de la transmission

(=2 24),
- La transmission roues est désactivée.

Transmission Vario (Speed Control) (en option)

Transmission

Vario DDDDDD

Vite Lent | |

la transmission Vario permet de modifier en continu la
vitesse d'avance de la tondeuse a gazon.

& Attention !

N'actionner la manette que lorsque le moteur
tourne.

L'activation sans entrainement moteur peut
endommager le mécanisme d'entrainement.

B Pour augmenter la vitesse, tirer la manette (K51 23)
dans le sens (k€1 23/2)

B Pour réduire la vitesse, tirer la manette (%1 23)
dans le sens (K1 23/1)

ﬂ Toujours adapter la vitesse d'avance I'état actuel
du sol et de la pelouse.
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Maintenance et entretien
A Attention - Risque de blessure !

= Avant tous les travaux de maintenance et
d'entretien, toujours couper le moteur et retirer
I'embout de la bougie d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter definitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

= Toujours porter des gants de travail en cas
d'intervention sur la lame de coupe !

B S'assurer régulierement du bon fonctionnement
du dispositif de collecte d'herbe et de I'absence de
toute usure

B Nettoyer |'appareil apres chaque utilisation

B Ne pas nettoyer I'appareil au jet d'eau
Toute pénétration d'eau peut provoquer des pannes
(allumage, carburateur)

B Contrdler regulierement la lame de coupe ala re-
cherche de dommages

B Toujours remplacer les silencieux endommages

Inclinaison de la tondeuse

Selon le fabricant du moteur :

B e carburateurffiltre a air doit étre oriente vers le
haut (K51 26)

B |abougie d'allumage doit étre orientee vers le haut
(=1 27)

Observer les instructions de service du fabricant
du moteur!

Affatage/remplacement de la lame de coupe

B Ne faire affiter/remplacer les lames emousseées ou
endommagees qu'auprés d'un centre de service
apres-vente ou d'une entreprise specialisee agreee

B | eslames de coupe raffutees doivent étre
equilibrees

A Attention !

Les lames non equilibrées entrainent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

Chargement de la batterie de demarrage (en
option)

La batterie de déemarrage est sans entretien et
normalement est rechargée par la tondeuse.

Dans des cas particuliers, c'est l'utilisateur qui doit
recharger la batterie :

B Avantla premiére utilisation de la tondeuse

B En cas de décharge, avant la pause hivernale ou
en cas d'arréts prolonges (> 6 mois)

Procédure de charge :
1. Sortir le chargeur du coffre a batterie.

2. Deébrancher le cable de batterie du cable moteur
(51 28).

3. Relier le céble de batterie au céble du chargeur
(=2 29).

4. Brancher le chargeur au secteur.
La tension du secteur doit coincider avec la tension
de service du chargeur.

La durée de charge est d'env. 36 heures.
N'utiliser que le chargeur d'origine fourni.

& Attention !

= Ne charger la batterie de demarrage que dans
un local sec et bien ventile.

= Ne pas mettre la tondeuse a gazon en marche
pendant la procedure de charge.
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Entretien du moteur
Remplacement de I'huile moteur

1. Afin de recueillir I'huile, préparer un bac approprie.
2. Laisser entierement s'écouler I'huile par l'orifice de
remplissage d'huile ou l'aspirer.
Eliminer I'huile de moteur usée de maniere
ecologique !
Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée
dans un récipient fermeé au centre de recyclage
ou a un centre de service aprés-vente.
L'huile usée ne doit pas étre
= éliminee avec les dechets

= versée dans les égouts ni la conduite
d'evacuation

= versee sur le sol
Remplacement du filtre a air

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Remplacement de la bougie d'allumage

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Transmission roues (en option)
Reglage du cable Bowden

S'l s'avere impossible d'activer ou de desactiver la
transmission roues pendant que le moteur tourne, il faut
regler le cable Bowden correspondant.

A Attention !

Ne regler le cable Bowden que lorsque le moteur
est arréte.

1. Tourner I'organe de reglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (k=1 30).

2. Pour verifier le reglage, démarrer le moteur et
activer la transmission roues.

3. Silatransmission roues ne fonctionne toujours pas,
il faut confier la tondeuse a gazon & un centre de
service apres-vente ou a une entreprise specialisee
agreee.

Huiler le pignon d'entrainement
B Pulvenser de temps a autre de I'huile sur le pignon
d'entrainement de I'arbre d'engrenage

ﬂ Les engrenages de la transmission roues sont
sans entretien.

Stockage

A Attention - Risque d'explosion !

Ne pas stocker I'appareil @ proximite de flammes
nues ou de sources de chaleur.

B Laisser refroidir le moteur

B Pour gagner de la place lors du stockage, replier la
partie superieure du guidon (k€1 31, 32)

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et hors
de portee des enfants et des personnes non
autorisees

B Entreposer la batterie de demarrage a l'abri du gel

B Recharger de temps a autre la batterie de
demarrage

B Vider le reservoir d'essence

B Sortir 'embout de bougie d'allumage

Réparation

Seuls les centres de service aprés-vente et les
entreprises spécialisees agréées sont habilitées a
effectuer les travaux de réparation.

Elimination

Ne pas éliminer les appareils usagés, les
batteries ou les accus avec les déchets
meénagers !

Le carton d’emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent
étre eliminés en conséquence.
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Tondeuse a gazon a essence

Aide en cas de mauvais fonctionnement

A Attention !

Ne pas redresser la lame ni |'arbre moteur.

Probléme

Solution

Le moteur ne déemarre pas

= Faire le plein d'essence
= Placer la manette des gaz sur « Start »
= Actionner le déemarreur

= Pousser la commande d'entrainement du moteur vers la partie superieure du
guidon

= Controler les bougies d'allumage et les remplacer si necessaire
= Nettoyer le filtre a air

= Faire tourner la lame de coupe librement

= Recharger la batterie de démarrage

= Demarrer sur une surface déja tondue

La puissance du moteur
diminue

= Corriger la hauteur de coupe

= Affiter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer le conduit d'éjection/carter
= Nettoyer le filtre a air

= Reduire la vitesse de travail

Coupe irreguliere

= Afftiter/remplacer la lame de coupe
= Corriger la hauteur de coupe

Le bac a herbe ne se remplit
pas suffisamment

= Corriger la hauteur de coupe

= Laisser sécher la pelouse

= Affliter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer la grille du bac a herbe

= Nettoyer le conduit d'ejection/carter

La transmission roues ne
fonctionne pas

= Regler le cable Bowden

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

= Saletés dans la transmission roues, retirer la courroie dentée et la transmission

= Pulvériser de I'huile sur les roues libres (pignon d'entrainement sur I'arbre de
commande)

Les roues ne tournent pas
alors que la transmission est
engagee

= Resserrer les vis de roue

= Moyeu de roue défectueux

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service apres-vente

L'appareil produit des vibrations
anormalement elevees

= Verifier la lame de coupe

En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous

adresser a notre service apres-vente compétent.
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B Une vérification par un spécialiste est toujours Déclaration de conformite CE
nécessaire :

apres avoir heurte un obstacle
en cas d'arrét soudain du moteur

B voir les instructions de montage

en cas de détérioration de la transmission
en cas de courroie défectueuse

en cas de deformation du couteau

en cas de deformation de I'arbre moteur

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie legale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a éte achete.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'en cas de :

B fraitement correct de I'appareil B tentatives de réparation sur I'appareil

B respect du mode d‘emploi original B modifications techniques de I'appareil

B utilisation de pieces de rechange d'origine B d'utilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues & une usure normale
W Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange XXX XXX (X)]

B | es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cefte carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-apres vente agrée le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie legales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.
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Cortacesped de gasolina

Respecto a este manual

B |ea detenidamente estas instrucciones de
uso antes de proceder a la puesta en marcha.
La lectura de las instrucciones es requisito
imprescindible para el trabajo seguro y el manejo
exento de fallos. Antes de poner el aparato en
funcionamiento, familiaricese con los elementos de
manejo y su uso.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y
entrégueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos
A jAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de

advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o
dafios materiales.

Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

=1 El simbolo de la camara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

En la presente documentacion estan descritos diferentes
modelos de cortacésped de gasolina. Algunos modelos
estan equipados con un recogedor de hierba y ademas
tienen la funcién de mantillo.

Identifique su modelo mediante las figuras de los
productos y la descripcion de las distintas funciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esta concebido para cortar el cesped en un
area privada y debe emplearse unicamente en césped
seco.

Un uso distinto o mas amplio se considerara no acorde a
los fines establecidos.

Posible uso indebido

B Este cortacésped no es adecuado para el uso en
lugares publicos, parques, instalaciones deportivas,
ni para la agricultura o la silvicultura.

B |os dispositivos de seguridad no se deben
desmontar ni puentear.

B El aparato no debe utilizarse si hay lluvia o el
cesped esta mojado.

Indice B El aparato no debe emplearse en el ambito
Respectoaeste manual................cccooooviiininnnns 64 Ll
Descripcion del producto...............cocecvviricnircincnianee 64 Dispositivos de seguridad y de proteccion
) G oo .
Dispositivos de seguridad y de proteccion .................. 64 priiaiteda ] a PATE eI
o . No se deben desactivar los dispositivos de
Indicaciones de seguridad...............cccooeiiiiininnn. 66 seguridad y de proteccion.
MONAJE. ......cvoecicci 67 ] .
Estribo de seguridad
REPOSEAN ... 67
El aparato esta equipado con un estribo de seguridad.
Puesta en marcha ... 68 En caso de peligro suelte el estribo de seguridad.
Arranque eléctrico (Opeion) ..........ccoccviivieivicinie e 72 . . .
Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:
Cuidado y mantenimiento..............cccooevi e 74 B Lacuchilla se detiene.
- !
AlMacenamiento..............cocoorerrrorereinie e 75 El motor se defiene.
R . 75 Aparatos con acoplamiento de cuchillas:
EPAFACIONES .......oereere et eeens B Lacuchilla se detiene
T e T 75 B Elmotor continia encendido.
Solucion en caso de anomalias............ccccoovrvrrricenns 76
GAraNtA......co.cececececer e 77
Declaracion de conformidad CE..............ccoovvvriecennen. 77
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Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege de particulas que puedan salir despedidas.

dispositivo de corte!

Inicio / Parada.

Mantengase a distancia de la zona de peligro.

1 | Cuerda de arranque 9 | Ajuste de la altura de corte™
2 | Aranque, parada* 10 | Acoplamiento de las cuchillas*
3 | Transmision de las ruedas™ 11 | Transmision vario*
4 | Estribo de seguridad 12 | Manual de instrucciones
5 | Ajuste de altura ergonémico* 13 | Funcion de proyeccion*
6 | Indicador del nivel de llenado* 14 | Trampilla de cierre*
7 | Trampilla de desvio* 15 | Kit de mantillo*
8 | Recogedor de hierba* *segun el modelo
Simbolos en el aparato
jAtencion! 35 Antes de realizar trabajos en el dispositivo
Preste especial atencién durante la manipulacion. £ de corte, retire el enchufe de las bujias.
_iAntes d_e poner en ma_rcha el aparato, lea las %,' 4 | Suelte el freno del motor.
instrucciones de manejo! o
iMantenga alejadas a terceras personas de la zona L -
de peligro! B @ Conecte la transmision.
Ll | Mant lejados | los pies del Aceleraci6 do a distanci
= iMantenga alejados las manos y los pies de 1<y celeracion con mando a distancia
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Cortacesped de gasolina

Simbolos adicionales en aparatos con arranque
electrico

ST —

| ; . .
| jAtencion! Peligro de descarga eléctrica.

==

u Mantenga alejado el cable de conexion de las |
|| cuchillas de corte.

Desconecte siempre cel aparato antes de los
B3 | | trabajos de mantenimiento o en caso de cables |
danados.

Indicaciones de seguridad
jAtencion!

Utilice el aparato unicamente si se encuentra en
perfecto estado técnico.

jAtencion! - Peligro de lesiones

No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

A jAtencion! - Riesgo de incendio
No almacene la maquina con el deposito de
gasolina lleno en edificios, en los que el humo de

la gasolina pueda entrar en contacto con llamas
o chispas.

Mantenga la zona del motor, del escape, del
compartimento de la bateria y del deposito de
combustible libre de residuos de hierba, gasolina
y aceite.

B Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro

B | apersona encargada de la maquina o el usuario
sera responsable de accidentes que afecten a otras
personas y a sus pertenencias

B No pueden utilizar esta maquina los nifios ni ofras
personas que no conozcan estas instrucciones de uso
B Tenga en cuenta las disposiciones locales respecto
a la edad minima del operario
B No manipule este aparato bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos
B Pongase ropa de trabajo adecuada
Pantalon largo
Calzado fime y que no resbale
1 Proteccion auditiva
B Al realizar trabajos en pendientes
asegurese de estar en una posicion segura
corte el cesped siempre en sentido transversal

ala pendiente, nunca hacia arriba o abajo

no corte césped en pendientes con una
inclinacion superior a los 20°

preste especial atencion al girar
B Trabaje solamente si dispone de suficiente luz solar
o artificial
B Mantenga el cuerpo, los miembros y las prendas de
vestir alejados del dispositivo de corte

B Tenga en cuenta las disposiciones especificas de
cada pais respecto a las horas de servicio

B No deje sin vigilancia el aparato estando listo para
el servicio

B Corte el césped solo con una cuchilla afilada
B No utilice el aparato si tiene los dispositivos o
rejillas de seguridad dafiadas

B No utilice el aparato si no tiene todos los
dispositivos de seguridad montados (p. ej.: trampilla
de desvio, dispositivos de recogida de hierba)

B Compruebe antes su utilizacion si el aparato
presenta dahos, sustituya los componentes
dafnados antes de volver a utilizarlo

B Desconecte el motor, espere a que el aparato se
detenga completamente y retire el enchufe de las
bujias

1 al abandonar el aparato
1 tras la aparicion de averias
1 antes de desbloquearlo
1 antes de desatascarlo
tras el contacto con cuerpos extranos

1 cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

ﬂ Localice los danos en el cortacésped y lleve
a cabo los trabajos de reparacion necesarios,
antes de ponerlo en servicio de nuevo.

B Conecte el enchufe de las bujias y arranque el motor

i ftras solucionar la averia (vease tabla de
averias) y comprobar el aparato

tras limpiar el aparato
B Compruebe completamente y con cuidado el

terreno sobre el cual se va a cortar el cesped
y retire todos los cuerpos extrafios

B Tenga especial cuidado al darle la vuelta al
cortacesped o al acercarlo hacia usted

B No corte el cesped donde haya obstaculos
(p- €j. ramas, raices de arboles)
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B Retire el material cortado sélo con el motor apagado

B Desconecte el motor y la cuchilla de corte cuando
vaya a atravesar una zona que no sea la que
vayamos a cortar

B No eleve ni transporte el aparato estando el motor
en marcha

B No coma ni beba al rellenar la gasolina o el aceite
de motor

B Noinhale el humo de la gasolina

Guie el aparato lentamente

B Antes del uso, compruebe que las tuercas, los tor-
nillos y los pernos estan bien apretados.

Montaje
Tenga en cuenta las instrucciones de montaje adjuntas.

jAtencion!

El aparato no podra manejarse hasta que no se
haya montado completamente.

Repostar

Antes de la puesta en servicio, debera echar gasolina al
cortacesped.

Advertencia - Riesgo de incendio

iLa gasolina y el aceite son altamente inflamables!

Tenga siempre en cuenta las instrucciones de
manejo suministradas del fabricante del motor.

Materiales de servicio

Gasolina Aceite de motor
Clase Gasolina véanse las
normal / indicaciones del
sin plomo fabricante
Cantidad de | véanse las aprox. 0,6 |
llenado indicaciones del
fabricante
Seguridad

& Advertencia

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas. jPeligro de intoxicacion!

B Conserve la gasolina y el aceite sélo en los
recipientes previstos para ello

B Rellene o vacie la gasolina o el aceite unicamente
con el motor frio y al aire libre

B Norellene la gasolina o el aceite con el motor en
marcha

B Nollene en exceso el depésito {la gasolina se dilata)
B No fume al rellenar el depésito

B No abra el tapon del depésito con el motor
encendido o caliente

B Sustituya el depésito o el tapén del mismo en caso
de estar dafiados

B Cierre con fuerza el tapén del depésito
B En caso de que se haya derramado gasolina:
No arranque el motor
Evite intentar encenderlo
Limpie el aparato
B En caso de derrame del aceite de motor:
No arranque el motor

Recoja el aceite derramado con un aglutinante
o0 con un pafio y eliminelo de forma apropiada

Limpie el aparato
El aceite usado no debe:
B tirarse ala basura

B niverterse por una alcantarilla, un desaglie
o alatierra

Le recomendamos entregar el aceite usado en un
recipiente cerrado en un centro de reciclaje o en una
delegacion del servicio postventa.

Rellenar de gasolina

1. Desatornille |a tapa del depésito, coléquela en un
lugar limpio.

2. Rellene de gasolina con ayuda de un embudo.

3. Cierre bien la apertura para rellenar el depésito y
limpiela.

Rellenar de aceite de motor

1. Desatornille la tapa de llenado de aceite, coloque el
cierre en un lugar limpio.

2. Rellene de aceite con ayuda de un embudo.

3. Cierre bien la apertura para rellenar de aceite y
limpiela.
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Cortacesped de gasolina

Puesta en marcha

A iAtencion!
No utilice nunca el aparato si el dispositivo de
corte o las piezas de sujecion estuvieran sueltas,

dafiadas o desgastadas.

Realice un control visual antes de cada puesta
en servicio.

K=1 El simbolo de la camara que encontrara en las
siguientes paginas le remite a las ilustraciones en
la pagina 4-7.

Ajustar la altura de corte

jAtencion! - Peligro de lesiones

Ajuste la altura de corte unicamente con el motor
y la cuchilla de corte apagados.

ﬂ = Ajuste siempre todas las ruedas a la misma
altura de corte.

= El ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste central (1 1)
1. Mantenga pulsado el boton de ajuste de altura
central (=1 1/1).
Para cesped mas corto empuje hacia abajo el
mango de ajuste de altura central (k52 1/2)

Para cesped mas alto empuje hacia arriba el
mango de ajuste de altura central (k51 1/2)

1 Seindicara el nivel de ajuste de altura central
(51 1/3)

2. Deje de apretar el boton cuando llegue a la altura
de corte deseada.

Ajuste de ejes o central (K51 2, 3)

1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloqueary sujetela.

2. Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje lapalanca.

4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Ajuste rapido de la rueda independiente
o ajuste de ejes (51 4)

1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujetela.

Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.

4. Aseglrese de que todas las ruedas tengan la
misma posicién de encaje.

Ajuste de la rueda independiente (g1 5)
1. Suelte el tornillo de la rueda.

2. Introduzca el tornillo en el orificio segun |a altura de
corte deseada.

3. Apriete el tornillo de la rueda con firmeza.

4. Asegurese de que se haya utilizado el mismo
orificio para todas las ruedas.

Ajuste central (51 6)

1. Coloque ambos pulgares en los extremos del eje.
2. Coloque los dedos bajo la cubierta del cortacesped.

3. Saque con ambos pulgares el eje de la muesca
para la altura de corte utilizada hasta ahora.

4. Tire con ambos pulgares del eje hacia delante
hasta la muesca deseada para la altura de corte y
deje que se encaje.

5. Aseglrese de que todas las ruedas tengan la
misma posicién de encaje.
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Cortar el césped con recogedor de hierba

& jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el recogedor de hierba
Unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

1. Eleve la trampilla de desvio y cuelgue el recogedor
de hierba en el soporte (K21 8).

Indicador del nivel de llenado

El indicador del nivel de llenado va subiendo segin
se corta el césped presionado por la corriente de aire
(x2a 7a).

Si el recogedor de hierba esta lleno, el indicador del nivel
de llenado habra llegado al deposito (k&1 7b). Debera va-
ciarse el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Descuelgue el recogedor de hierba y retirelo hacia
atras (k1 8).

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la trampilla de desvio y vuelva a colocar el
recogedor de hierba en el soporte (£°1 8).

Cortar el césped sin recogedor de hierba

A jAtencion!
Corte el cesped sin recogedor de hierba
unicamente cuando el muelle giratorio de
la trampilla de desvio muestre un correcto
funcionamiento.

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta del
cortacésped mediante unos resortes. Asi, la hierba
cortada cae debajo por detras.

Cubrir con mantillo con su kit correspondiente
(opcion)

Al cubrir con mantillo, el material cortado no se recoge,
sino que se queda sobre la hierba. El mantillo protege
el suelo haciendo que no se reseque y le proporciona
nutrientes.

Los mejores resultados se obtienen cortando aprox.
2 cm de forma regular. Solo el césped joven con hojas
blandas se descompone rapido.

B Altura del césped antes de cubrir con mantillo:
Maximo 8 cm

B Altura del césped después de cubrir con mantillo:
Minimo 4 cm

Adapte la velocidad de sus pasos al cubrir el
mantillo, no vaya demasiado rapido.
Emplear el kit de mantillo

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Coloque o refire el kit de mantillo inicamente con
el motor y cuchilla de corte apagados.

1. Retire el recogedor de hierba (=1 8).

2. Levante la trampilla de desvio y coloque el kit de
mantillo en el compartimento de proyeccion (=1 9).
El bloqueo debera encajarse.

ﬂ Si no se encaja el kit de mantillo, tanto éste como
la cuchilla de corte podrian dafiarse.

Retirar el kit de mantillo

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Suelte el bloqueo del kit (rex 10/1).
3. Extraiga el kit (x21 10/2).
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Cortacesped de gasolina

Cortar el césped con proyeccion lateral (opcion)

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el sistema de proyeccion lateral
unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

Colocar el sistema de proyeccion lateral

1. Retire el recogedor de hierba y coloque el kit de
mantillo.

2. Abrala proteccion para el sistema de proyeccién
lateral y sujétela (xsa11/1).

3. Coloque el canal de proyeccion lateral (k51 11/2).

4. Cierre lentamente la proteccion.
Esta proteccion evita que se caiga el canal de
proyeccion lateral.

Retirar el sistema de proyeccion lateral

1. Abrala proteccion para el sistema de proyeccion
lateral y sujétela (k21 11/1).

2. Retire el sistema de proyeccion lateral y cierre la
proteccion (K51 11/2).

Ajuste de la altura de la barra (opcion)
Ajuste mediante boton

1. Mantenga pulsados ambos botones del larguero
superior y ajuste la altura deseada (£51 12/1).

2. Suelte los botones, para que el larguero superior
se enclave.

Ajuste mediante sujecion

1. Sujete la barra y suelte ambas sujeciones
(5112/2).

2. Coloque la barra en la posicién deseada.

3. Cierre las sujeciones.

Arranque del motor

A jAtencion! - Peligro de intoxicacion

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas.

& jAtencion! - Peligro de lesiones

No vuelque el aparato antes de arrancarlo.

ﬂ » Arrangue el motor Unicamente con la cuchilla
montada (la cuchilla actla como volante de
inercia)

« Al arrancar un motor caliente no pulse los
botones de Choke o Primer

= No modifique los ajustes del regulador del
motor

B No arranque el motor si el canal de proyeccién
no esta protegido por uno de los siguientes
componentes:

Recogedor de hierba
Trampilla de desvio
Kit de mantillo

B Accione el conmutador de arranque con especial
cuidado, siguiendo las indicaciones del fabricante

B Asegurese de mantener los pies a suficiente
distancia de la herramienta de corte

B Arranque el aparato en cesped bajo

Indicacion de posicion en el aparato:

| Choke* N mar
| Encendido Apagado | x

| Aceleracion con

mando a distancia* l @ |> > |

|
[ Inicio Parada |

Aceleracion con | N @L.\-— -
mando a distancia

con Choke* |
'_. I

| Transmision vario*

| Rapido Lento

| Acoplamiento de

| las cuchillas* ' I‘@l’
| Encendido Apagado

*segin el modelo
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Arranque manual

sin aceleracion con mando a distancia, con Choke

N

1. Ponga el Choke en la posicion 1 (=1 13/1).

Choke
Encendido Apagado

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujetela (K1 17) — la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (K51 18).

4. Después de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) ponga el Choke en la posicion 2
(5113/2).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de revolu-
ciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, con Primer
(51 16)

1. Pulse el botén primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (=1 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el botén
primer 5 veces.

2. Tire de lapalanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (K51 17) — la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (£s1 18).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

4. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujéetela (K81 17) — la palanca de seguridad
no se enclava.

5. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (%1 18).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

con aceleracion con mando a distancia, con Choke

Aceleracion con

‘ g
mando a distancia | N ©|:

con Choke | |

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion [
(@1 141).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (K21 17) — la palanca de
seguridad no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (k1 18).

4. Despueés de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) sitle la palanca de aceleracion en una
posicion entre <2y <7 (15114/2).

con aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

Aceleracion con

|
mando a distancia | @ I: o

Inicio Parada | \

5. Situe la palanca de aceleracion en la posicion =
(k2 20M).

6. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (K61 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

7. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (K1 18).

8. Despues de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) situe la palanca de aceleracion en una
posicion entre <=7y <7 (K51 20),

470591 ¢
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Cortacesped de gasolina

con aceleracion con mando a distancia, con Primer
(r2216)

Aceleracion con

|
mando a distancia ’ @ <> |

Inicio  Parada |

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion <=
(=2 20/1).

2. Pulse el boton primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (K1 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el boton
primer 5 veces.

3. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (121 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

4. Tire de la cuerda de aranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (K1 18).

5. Tan pronto como el motor esté en marcha, situe la
palanca de aceleracion en una posicion entre <=7y
<> (21 20).

Arranque eléctrico (opcion)
Arranque eléctrico con Primer (k21 16)

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion
"START" (=1 15/1).

2. Pulse el boton primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (K1 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el boton
primer 5 veces.

3. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (K31 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

4. Gire lallave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (Ke119).

5. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera ala posicion "0").

6. Situe la palanca de aceleracion segun el regimen
del motor deseado en una posicion entre <=7y <>~
(2 15/2).

Arranque eléctrico sin Primer/Choke (=1 15)

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion
"START" (xe1 15/1).

g

Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (82 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Gire la llave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (51 19).

4. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

5. Sitle la palanca de aceleracion segun el regimen
del motor deseado en una posicion entre <&y <>
(o1 15/2).

Acoplamiento de las cuchillas (opcion)

Acoplamiento de | [=] )
las cuchillas

| Encendido Apagado ’

Mediante el acoplamiento de las cuchillas se puede en-
ganchar y desenganchar la cuchilla mientras el motor
continta funcionando.

Enganchar la cuchilla

1. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujetela (21 17) - La palanca de
seguridad no se enclava.

2. Separe del cuerpo la palanca de acoplamiento
(=2 2111)
- La cuchilla se engancha.

Desenganchar la cuchilla.

Suelte la palanca de seguridad (k1 25).

- La cuchilla se desengancha.

- La palanca de acoplamiento se situa en posicion de
reposo (I=121/2).
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Desconectar el motor.

Aparato sin acoplamiento de cuchillas

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion <>
(22 20/2)

2. Suelte la palanca de seguridad (ke 25).
- El motor se desconecta.

jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

Aparato con acoplamiento de cuchillas

| Acoplamiento de | ) &
| las cuchillas [~ : '
} Encendido Apagado

1. Suelte la palanca de seguridad (k=1 25).

2. Situe la palanca de aceleracion en la posicion 7>
(22 20/2).
- EI motor se desconecta.

A jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

Transmision de las ruedas (opcion) (1 22)

jAtencion!

Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmision unicamente con el motor en marcha.

Conectar la transmision de las ruedas

1. Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superior y sujétela (k&1 22) - |a palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmision de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1. Suelte la palanca de accionamiento (£=x 24).
- Se desconecta la transmision.

Transmision vario (Speed Control) (opcion)
Transmision vario

Rapido Lento : ) D [ s =

Gracias a la transmision vario se puede cambiar sin eta-
pas la velocidad de marcha del cortacésped.

A jAtencion!
Accione la palanca unicamente con el motor en
marcha.
Cambiar sin motor de accionamiento puede dafiar
el mecanismo de accionamiento.

B Para una mayor velocidad tire de la palanca
(22 23) en direccion (K22 23/2)

B Para una menor velocidad tire de la palanca
(22 23) en direccion (&1 23/1)

ﬂ Adapte siempre la velocidad de la marcha al esta-
do actual del suelo y del cesped.

470591 ¢
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Cortacesped de gasolina

Cuidado y mantenimiento
A jAtencion! - Peligro de lesiones

= Antes de ejecutar cualquier trabajo de
mantenimiento o conservacion, desconecte el
motor y retire el enchufe de las bujias.

= El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

= Pongase guantes siempre que realice trabajos
de mantenimiento y conservacion en la cuchilla
de corte.

B Compruebe regularmente si el dispositivo de
recogida de hierba funciona correctamente y si esta
desgastado

B Limpie el aparato despues de cada uso

B No rocie el aparato de agua, ya que el agua que
se introduzca podria producir averias (sistema de
encendido, carburador)

B Compruebe con frecuencia posibles dafios en |a
cuchilla

B Los silenciadores defectuosos deberan sustituirse

Inclinar el cortacéesped

Segun el fabricante:

B el carburador o el filtro de aire debera mirar hacia
arriba (K°1 26)

B |abujia de encendido debera mirar hacia arriba
(51 27)

ﬂ Tenga en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del motor

Afilar o sustituir la cuchilla

B Las cuchillas desafiladas o dafiadas deberan afilar-
se o sustituirse solamente en un punto de servicio
o taller autorizado

Las cuchillas afiladas deberan equilibrarse

A jAtencion!

Las cuchillas no equilibradas producen fuertes
vibraciones y dafian el cortacesped.

Cargar la bateria del estarter (opcion)

La bateria del estarter no precisa mantenimien-
to y normalmente se carga con el cortacésped.
En casos excepcionales el usuario debera cargar la ba-
teria:

B Antes de la primera puesta en servicio del corta-
cesped

B Si se descarga, antes del invierno o durante largos
periodos sin servicio (> 6 meses)

Proceso de carga:
1. Sacar el cargador del compartimento de la bateria.

2. Desconecte el cable de la bateria del cable del
motor (K= 28).

3. Conecte el cable de la bateria al cable del cargador
(51 29).

4. Conecte el cargador alared.
La tension de la red debera ser igual a la tension
de servicio del cargador.

El tiempo de carga es de aprox. 36 horas.
Utilice exclusivamente el cargador original suministrado.

& jAtencion!
= Cargue la bateria del estarter en un lugar seco
y bien ventilado.

= No ponga en marcha el cortacésped durante el
proceso de carga.
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Mantenimiento del motor
Cambiar el aceite del motor

1. Prepare un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

2. Dejar escurrir o aspirar el aceite completamente a
través de la apertura de llenado de aceite.

ﬂ iElimine el aceite usado del motor conforme a las
disposiciones medioambientales!
Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje o
en una delegacion del servicio postventa.

El aceite usado no debera

= tirarse a la basura

= verterse por una alcantarilla o desaglie
= tirarse al suelo

Cambiar el filtro de aire

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Cambiar las bujias

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Transmision (opcion)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar o desconectar la
transmision con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

jAtencion!

Ajuste el cable de Bowden unicamente con el
motor desconectado.

1. Gire la pieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (k21 30).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
encienda la transmision.

3. Encaso de que siga sin funcionar la transmision,
debera llevar el cortacésped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.

Engrasar el pifion de accionamiento

B Engrase de vez en cuando el pindn de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmision de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

& jAtencion! - Peligro de explosion

No almacene el aparato donde pueda haber
llamas o fuentes de calor.

B Deje enfriar el motor

Puede plegar el larguero superior para almacenar
ahorrando espacio (k%1 31, 32)

B Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios o personas no autorizadas

B Almacene la bateria del estarter en un lugar sin
heladas

B Cargue de nuevo la bateria del estarter de vez en
cuando

B Vacie el deposito de gasolina

B Retire el enchufe de las bujias

Reparaciones

Los trabajos de reparacién sélo podran llevarse a cabo
en un punto de servicio o en un taller autorizado.

Eliminacién

iNo tire a la basura domeéstica los
aparatos, pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.
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Cortacesped de gasolina

Solucion en caso de anomalias

A jAtencioén!

No manipule la cuchilla ni el eje del motor.

Anomalia

Solucion

El motor no arranca

= Repostar gasolina

= Situar la palanca de aceleracion en "Start"

= Conectar el Choke

= Presionar el estribo de conmutacion hacia el larguero superior

= Comprobar las bujias de encendido, sustituyéndolas en caso necesario
= Limpiar el filtro de aire

= Girar libremente |a cuchilla de corte

= Recargar la bateria del estarter

= Arrancar en una superficie con hierba cortada

La potencia del motor
disminuye

= Corregir la altura de corte

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa
= Limpiar el filtro de aire

= Disminuir la velocidad de trabajo

El corte no es limpio

= Afilar o sustituir cuchilla de corte
= Corregir la altura de corte

El recogedor de hierba no se
llena lo suficiente

= Corregir la altura de corte

= Dejar secar la hierba

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar la rejilla del recogedor de hierba

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa

El mecanismo de transmision
de las ruedas no funciona

= Reajustar el cable de Bowden

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

= Eliminar la suciedad del mecanismo de transmision, correa dentada y transmision

= Engrasar los pifiones libres (pifion de accionamiento del arbol de engranajes) con
aceite en spray

Las ruedas con giran estando
la transmision activada

= Volver a apretar los tornillos de las ruedas

= Cubo de rueda defectuoso

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

El aparato vibra mas de lo
habitual

= Comprobar cuchilla de corte

En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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B Siempre sera necesaria la comprobacion por parte Declaracion de conformidad CE
de un experto:

tras haber chocado contra un obstaculo W Véanse las instrucciones de montaje
al pararse de forma repentina el motor

en caso de dafios en la transmision

en caso de correa trapezoidal defectuosa

en caso de cuchillas dobladas

en caso de eje del motor doblado

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracién de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones tecnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizacién industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco POCXXXXTX]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.

470591 _¢ w



Cortador de relva a gasolina

Sobre este manual

B |eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagdo em funcionamento. Esta & uma
condigéo essencial para trabalhos seguros e um
manuseamento sem avarias. Antes da utilizagao,
deve familiarizar-se com os elementos de comando
e funcionamento da maquina.

B Tenha atengdo aos avisos de seguranga e de
adverténcia constantes nesta documentag@o e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizag&o e faculte-o tambem a outros utilizadores.

Explicagao dos simbolos

A Atengao!
O cumprimento escrupuloso destas indicagbes
de adverténcia pode evitar danos pessoais efou

materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a
compreens&o e 0 manuseamento.

KX O simbolo da maquina fotografica indica a
existéncia de imagens.

Descrigao do produto

Neste documento, s@o descritos varios modelos de
cortadores de relva a gasolina. Alguns modelos estéo
equipados com cesto de recolha de relva efou s&o
tambem adequados para "mulching” (cobertura do solo
com arelva cortada).

Pode identificar o seu modelo atraves das imagens do
produto e da descrigio das varias opgdes.

Utilizagao adequada

Este aparelho destina-se a cortar superficies com relva
no sector privado e deve ser utilizado apenas em relva
seca.

Qualquer outro tipo de utilizagdo e considerado
inadequado.

Possivel utilizagao incorrecta

B Este cortador de relva néo € adequado para
utilizag&o em instalagdes publicas, parques,
estadios desportivos, nem para agricultura ou
silvicultura.

B Os dispositivos de seguranga ndo devem ser
desmontados nem contornados.

Indice B O aparelho n&o deve ser utilizado a chuva ou em
Sobre este manual ............cco..coovveorvoerriierereeenn 78 relva molhada.
- 3 .

Descrigao do produto ...........covevrrnriieeeree e 78 I(z daups?rri(:lh iR L g
Dispositivos de seguranga e de protecg&o.................. 78 ; iy »

i gurang P Dispositivos de seguranga e de protecgao
Indicagdes de Seguranga..............coovveiernereereerenn: 80

¢ gurang & Atenc&o - perigo de danos pessoais!
Montagem...........cooviiiri 81 Néo & permitido inutilizar os dispositivos de
Abastecimento do deposito ..................cccoorrerereereerren. 81 seguranga e de protecgao!
Colocagao em funcionamento............cccooovvvrvrerireenes 82  Travede seguranga
Arranque electrico (0PGAO0) .........coverrerrererreierereeens 86 O aparelho esta equipado com uma trave de seguranga.
Manuteng8o & CONServagao .....................ooooooovvvvv...... 88  Em situagdes de perigo deve soltar a trave de
seguranga.
Armazenamento ... reereeneeneeeeneee s 89
- Aparelho sem embraiagem da lamina:
Reparagao...........cooevveeeneeneencencnne e 89 B Aldmina de corte péra
EMINGGAO ..o e 83 B O motor para
Ajuda em caso de avarias .............c.cccooeeviericrnennn 90  Aparelho com embraiagem da l&mina:
Garant 91 B Alamina de corte para
AFANHA. ..ot B O motor confinua em funcionamento

Declaragao de conformidade CE............cccoooerirnnnnen. 91
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Deflector

O deflector protege contra a projecgéo de pegas.

Q @

1 | Cabo de amanque 9 | Regulagéo da altura de corte™
2 | Interruptor iniciar/parar® 10 | Embraiagem da lamina®
3 | Trave de tracg@o as rodas™ 11 | Transmisséo variavel*
4 | Trave de seguran¢a 12 | Manual de instrugbes
5 | Regulagéo ergondmica da altura* 13 | Unidade de descarga®
6 | Indicador do nivel de enchimento* 14 | Tampa de fecho*
7 | Deflector* 15 | Kit de mulching*
8 | Cesto de recolha de relva* * Conforme a versao
Simbolos no aparelho
- Antes de efectuar trabalhos no
Atengao! I : X
. . mecanismo de corte, desligue o conector
Tenha especial cuidado durante o manuseamento. | L= L
da vela de ignig&o.
Leia 0 manual de instrugdes antes da colocagéo em | | 2.2 ~
funcionamentol = 64 Solte o travao do motor.
L)
Mantenha terceiros afastados da area de perigo! < @ Active a tracgéo as rodas.
=%l | Mantenha as méos e os pés afastados do Inicie/pare o controlo da aceleragao a
"= | mecanismo de corte! I distancia.

)

Mantenha-se afastado da area de perigo.
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Cortador de relva a gasolina

Simbolos adicionais nos aparelhos com arranque
electrico

| Ateng&o! Perigo de choque eléctrico.

u | Mantenha o cabo de ligagéo afastado das \
S || laminas de corte. ‘
| Desligue sempre o aparelho da corrente antes |
de realizar trabalhos de manutengdo ouseo |
‘ cabo estiver danificado. '

Indicagbes de seguranga

Atencgéo!

Utilize o aparelho apenas em perfeitas condigbes
tecnicas!

Atengao - perigo de danos pessoais!

N&o ¢ pemitido inutilizar os dispositivos de
seguranga e de protecg&o!

A Atengao - perigo de incéndio!
N&o armazene o aparelho com combustivel no
deposito no interior de edificios onde os vapores
da gasolina possam entrar em contacto com
chamas nuas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, escape,
caixa da bateria e depésito de combustivel sem
residuos de relva cortada, gasolina ou éleo.

B Mantenha terceiros afastados da area de perigo

B O operador ou utilizador do aparelho é responsavel
por danos causados a outras pessoas e
respectivos bens

B O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que néo tenham lido o manual de
instrugoes

B Respeite as disposigdes locais relativas a idade
minima do operador

B Nao utilize o aparelho sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos
B Use vestuario de trabalho apropriado
calgas compridas
calgado resistente e antiderrapante
@ protecgao auricular
B Nos trabalhos em superficies inclinadas
tenha aten¢éo para manter sempre a estabilidade

corte a relva sempre na diagonal, nunca para
cima ou para baixo

néo corte relva em inclinagdes com um éngulo
superior a 20°

cuidado especial na mudanga de direcgéo

B Trabalhe apenas com luz do dia ou iluminagao
artificial suficiente

B Mantenha o corpo, os membros e o vestuario
afastados do mecanismo de corte

B Respeite as disposi¢des nacionais relativas ao
tempo de funcionamento

B Nao deixe o aparelho sem superviséo quando esta
pronto a utilizar

Corte arelva apenas com a lamina de corte afiada

B Nunca utilize o aparelho com dispositivos/grelhas
de protecgéo danificados

B Nunca utilize o aparelho sem ter os dispositivos
de protecgéo totalmente montados (por exemplo:
deflector, dispositivos de recolha de relva)

B \Verifique se o aparelho apresenta danos antes de
cada utilizag&o e substitua as pegas danificadas
antes de voltar a usa-lo

B Desligue o motor, espere que o aparelho pare e
desligue o conector da vela de ignigéo
ao abandonar o aparelho
apds a ocorréncia de avarias
1 antes da remogao de bloqueios
1 antes da eliminagdo de entupimentos
apos o contacto com corpos estranhos

4 quando surgem avarias e vibragbes anormais
do aparelho

B Verifique a existéncia de danos no cortador de
relva e efectue as reparagbes necessarias antes
de ligar e voltar a utilizar o cortador.

B Ligue o conector da vela de igni¢&o e ligue o motor

depois de eliminar avarias (consulte a tabela
de avarias) e de inspeccionar o aparelho

depois de limpar o aparelho

B |nspeccione cuidadosamente todo o terreno onde a
relva sera cortada e retire todos os corpos estranhos

B Tenha especial cuidado ao virar ou ao puxar o
cortador de relva

B Nao corte arelva sobre obstaculos
(por exemplo: ramos ou raizes de arvores)

B Retire a relva cortada apenas com o motor desligado
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B Desligue o motor/a lamina de corte para atravessar
uma superficie onde néo haja relva a cortar

B Nunca levante nem transporte o aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao coma nem beba durante o abastecimento de
gasolina ou oleo do motor

B Nao respire os vapores da gasolina
B Conduzir o aparelho num ritmo lento

B Antes da utilizag&o, ter ateng&o ao correcto assen-
tamento das porcas, parafusos e cavilhas

Montagem

Respeite as instrugoes de montagem fornecidas.

A Atengéo!

O aparelho so pode ser utilizado apos estar
completamente montado.

Abastecimento do depésito

Antes da colocagdo em funcionamento, necessita de
abastecer o deposito do cortador de relva.

Aviso - perigo de incéndio!

A gasolina e o dleo sao altamente inflamaveis!

Siga sempre o manual de instrugdes do fabri-
cante do motor fornecido com o produto.

Consumiveis
Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina Consulte as
normal/sem indicagdes do
chumbo fabricante do motor
Quantidade | Consulte as Aproximadamente
indicagbesdo [ 0,6 |
fabricante do
motor
Seguranca

& Aviso!

Nunca ligue o motor em espagos fechados.
Perigo de intoxicagéo!

B Armazene a gasolina e o 6leo apenas nos
recipientes previstos para o efeito

B Abastega ou drene a gasolina e o dleo apenas
quando o motor estiver frio e ao ar livre

B N&o abastega de gasolina ou 6leo com o motor em
funcionamento

B Nao encha o deposito excessivamente (a gasolina
dilata)

B Nao fume durante o abastecimento

B Nao abra a tampa do deposito com o motor quente
ou em funcionamento

B Substitua o deposito ou a tampa do deposito se
estiverem danificados

B Feche sempre bem a tampa do deposito
B Em caso de vazamento de gasolina:
néo ligue o motor
evite tentativas de ignigéo
limpe o aparelho
B Em caso de vazamento de oleo do motor:
néo ligue o motor

absorva o 6leo do motor derramado com
um agente aglomerante de oleo ou trapos e
elimine correctamente

limpe o aparelho
O oleo usado nao deve:
B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagdes, esgotos ou
no solo

Recomendamos que o oleo usado seja entregue, num
recipiente fechado num centro de assisténcia técnica ou
num centro de reciclagem.

Abastecer com gasolina

1. Desenrosque a tampa do deposito e coloque-a
num local limpo.

2. Deite a gasolina através de um funil.

3. Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
do deposito.

Abastecer com 6leo do motor

1. Desenrosque a tampa de abastecimento de oleo e
coloque-a num local limpo.

2. Deite o oleo atraves de um funil.

3. Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
de oleo.
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Cortador de relva a gasolina

Colocagao em funcionamento

A Atengéo!

O aparelho ndo deve ser utilizado com o
mecanismo de corte ou as pegas de fixagéo
soltos, danificados ou desgastados!

Realize uma inspecgao visual antes de cada
colocag&do em funcionamento.

Ke¥ O simbolo da maquina fotografica apresentado
nas paginas seguintes remete para as figuras da
pagina 4-7.

Regular a altura de corte

Atengao - perigo de danos pessoais!

Regule a altura de corte apenas com o motor
desligado e com a lamina de corte parada.

ﬂ = Regule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

= Aregulagéo da altura de corte depende do
modelo.

Regulagéo central (k51 1)
1. Mantenha pressionado o bot&o de regulagéo
central da altura (=1 1/1).
Para relva curta, empurre o manipulo de
regulagdo central da altura para baixo (K€11/2)

Para relva comprida, puxe o manipulo de
regulagéo central da altura para cima (K51 1/2)

@ Seramostrado o nivel da regulag&o central da
altura (o3 1/3)

2. Solte o botéo na altura de corte desejada.

Regulagao por eixo ou regulagao central (51 2, 3)

1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita ate a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posi¢éo de engate.

Regulagao rapida e individual das rodas

ou regulagao por eixo (K1 4)

1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita ate a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posi¢ao de engate.

Regulagao individual das rodas (1 5)

1. Desaperte o parafuso da roda.

2. Insira o parafuso da roda no orificio da altura de
corte desejada.

3. Aperte o parafuso da roda.

4. Assegure que todas as rodas ficam com o parafuso
no mesmo orificio.

Regulagao central por eixo (1 6)

1. Coloque ambos os polegares nas extremidades
do eixo.

2. Coloque os dedos debaixo da caixa do cortador
derelva.

3. Com ambos os polegares, retire o eixo do entalhe
da altura de corte anterior.

4. Desloque o eixo, com os dois polegares, até
ao entalhe da altura de corte desejada e deixe
engatar.

5. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posi¢éo de engate.
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Cortar relva com o cesto de recolha

& Atencéo - perigo de danos pessoais!

Retire ou coloque o cesto de recolha de relva
apenas com o motor desligado e com a l&mina
de corte parada.

1. Levante o deflector e engate o cesto de recolha de
relva nos suportes (€21 8).

Indicador do nivel de enchimento

O indicador do nivel de enchimento é empurrado para
cima pela corrente de ar criada ao cortar a relva (K51 7a).

Se o cesto de recolha de relva estiver cheio, o indicador
do nivel de enchimento fica encostado ao cesto (k1 7b).
O cesto de recolha de relva deve ser esvaziado.
Esvaziar o cesto de recolha de relva

1. Levante o deflector.

2. Desengate o cesto de recolha de relva e retire-o
por tras (K1 8).

3. Esvazie o cesto de recolha de relva.

4. Levante o deflector e volte a engatar o cesto de
recolha de relva nos suportes (K21 8).

Cortar relva sem o cesto de recolha

A Atencéo!

Cortar relva sem cesto de recolha apenas
se a mola rotativa do deflector estiver funcional.

Devido a forga damola, o deflector permanece encostado
a caixa do cortador de relva. Desta forma, a relva cortada
¢ atirada para tras, por baixo do cortador.

Cobertura do solo com o kit de mulching
(opgao)

No mulching, a relva cortada n&o € recolhida, ficando de-
positada no relvado. O mulching impede que o solo fique
ressequido e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados s&o obtidos com um corte pa-
ralelo regular de aproximadamente 2 cm. Apenas arelva
nova com textura mole apodrece rapidamente.

B Altura da relva antes do mulching: no maximo 8 cm

B Altura da relva depois do mulching: no minimo 4 cm

ﬂ Adapte a velocidade de corte ao mulching, ndo
devendo utilizar uma velocidade demasiado
rapida.

Colocar o kit de mulching

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Coloque e refire o kit de mulching apenas com o
motor desligado e com a l&mina de corte parada.

1. Retire o cesto de recolha de relva (k=1 8).

2. Levante o deflector e coloque o kit de mulching na
conduta de descarga (k=1 9).
O dispositivo de bloqueio deve ficar engatado.

ﬂ Se o kit de mulching néo engatar, tanto o kit de
mulching como a lamina de corte podem ficar
danificados.

Remover o kit de mulching
1. Levante o deflector.

2. Solte o dispositivo de bloqueio do kit de mulching
(c110/1).

3. Retire o kit de mulching (x=1 10/2).
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Cortador de relva a gasolina

Cortar relva com a unidade de descarga lateral
(opgao)

Atengao - perigo de danos pessoais!

Retire e coloque a unidade de descarga lateral
apenas com o motor desligado e com a lamina de
corte parada.

Colocar a unidade de descarga lateral

1. Retire o cesto de recolha de relva e coloque o kit
de mulching.

2. Abra e segure a tampa da unidade de descarga
lateral (xs3 11/1).

3. Coloque o canal de descarga lateral (1 11/2).

4. Feche a tampa lentamente.
Atampa impede que o canal de descarga lateral
caia.

Retirar a unidade de descarga lateral

1. Abra e segure a tampa da unidade de descarga
lateral (=1 11/1).

2. Retire a unidade de descarga lateral e feche a
tampa (k<1 11/2).

Definir a altura do guiador (opgao)

Regulagéo com botéo

1. Mantenha pressionados os dois botoes na barra
superior e defina a posigéo desejada (K1 12/1).

2. Solte os botdes para engatar a barra superior.

Regulagao dos bloqueios

1. Segure a barra e solte os dois bloqueios
(G112/2).

2. Coloque a barra na posigéo desejada.

3. Feche os bloqueios.

Ligar o motor

& Atencéo - perigo de intoxicagéo!

Nunca ligue o motor em espagos fechados.

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Néo incline o aparelho durante o processo de
arranque.

ﬂ = Ligue o motor s6 depois de montar a lamina

(alamina funciona como massa oscilante)

= NAO utilize a bobina de arranque nem o botao
da ignigao para ligar o motor ja operacional

= N&o altere a regulagao do controlador no motor
Né&o ligue o aparelho se o canal de descarga n&o
estiver coberto por uma das seguintes pegas:
cesto de recolha de relva
deflector
I kit de mulching

Accione o interruptor de arranque com bastante
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante

Assegure que existe distancia suficiente entre os
pes e a ferramenta de corte

Ligue o motor em relva baixa

Simbolos de posigao no aparelho:

| Bobina de
| arranque™

I

M

| Ligada Desligada |

| Controlo da
| aceleragéo a

| distancia® |

| Iniciar

Parar

| Controlo da
| aceleragéo a
distancia com

bobina de
| arranque®
| Transmiss&o @)
= D —
variavel i ' D D e
Rapida Lenta |

Embraiagem da
|&mina*

g

Ligada Desligada |

* Conforme a versao
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Arranque manual

Sem controlo da aceleragao a distancia, mas com
bobina de arranque

| Bobina de
| arranque
[Ligada Desligada

N E

1. Cologue a bobina de arranque na posigao 1 (k21 13/1).

2. Aproxime a frave de seguranga da barra superior e
segure-a (k1 17) — a trave de seguranga néo engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (K21 18).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente
15-20 segundos), coloque a bobina de arranque
na posigéo 2 (K51 13/2).

O motor dispoe de uma regulagao fixa da
aceleragao.
N&o ¢ possivel regular a velocidade.

Sem controlo da acelerago a distancia, mas com
botao de ignigao (K1 16)

1. Prima o bot&o da ignigéo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (k1 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o bot&o da
ignigao 5 vezes.

2. Aproxime a frave de seguranga da barra superior e
segure-a (K21 17) — a trave de seguranga néo engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (K21 18).

O motor dispde de uma regulag&o fixa da
aceleragao.
N&o e possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragao a distancia e sem botao
de ignigao/bobina de arranque

4. Aproxime a frave de seguranga da barra superior e
segure-a (®117) — a trave de seguranga néo engata.

5. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (K21 18).

O motor dispde de uma regulagéo fixa da
aceleragéo.
N&o e possivel regular a velocidade.

Com controlo da acelerago a distancia e com
bobina de arranque

|
Controlo da | N @

| aceleragéo a | =

| distancia com |

| bobina de arranque |

1. Coloque a alavanca de aceleragéo na posigao [
(ox 1411).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior
e segure-a (51 17) — a trave de seguranga néo
engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (K1 18).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragao
numa posigéo entre <= e <C- (K21 14/2).

Com controlo da aceleragéo a distancia, mas sem
botéo de ignigao/bobina de arranque

| Controlo da acele- |
ragéo a distancia |
Iniciar Parar

@[>»—<Q

5. Coloque a alavanca de acelerag&o na posigéo
(=2 2011).

6. Aproxime a trave de seguranga da barra superior
e segure-a (=1 17) — a trave de seguranga néo
engata.

7. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (K1 18).

8. Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragao
numa posigéo entre <22 e <~ (141 20).
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Cortador de relva a gasolina

Com controlo da aceleragao a distancia e com botao
de ignigao (£=116)

x|

Controlo da acele- I
ragéo a distancia ’ @ [> <=

Iniciar Parar |

1. Coloque a alavanca de aceleragdo na posig;é(;@
(=2 20/1).

2. Prima o boto da ignigao 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (k1 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botao da
ignigéo 5 vezes.

3. Aproxime a frave de seguranga da barra superior e
segure-a (81 17) - a trave de seguranga néo engata.

4. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (K51 18).

5. Assim que o motor ligar, coloque a alavanca de
aceleragdo numa posigo entre <% e </ para
definir a velocidade desejada (=1 20).

Arranque eléctrico (opgao)
Arranque eléctrico com botéo de ignigao (K1 16)

1. Coloque a alavanca de aceleragéo na posigéo
"START" (51 15/1).

2. Prima o botéo da ignigdo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (K1 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botéo da
ignigéo 5 vezes.

3. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (£41 17) — a trave de seguranga néo engata.

4. Com achave naignig&o, rode totalmente para a
direita (1sx 19).

5. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignigéo
(volta para a posigéo "0").

6. Coloque a alavanca de aceleragéo numa posigéo
entre <5 e <>, de acordo a velocidade desejada
(o1 15/2).

Arranque eléctrico sem botao de ignigao/bobina de
arranque (€1 15)

1. Coloque a alavanca de acelerag@o na posigéo
"START" (s1 15/1).

2. Aproxime a frave de seguranga da barra superior e
segure-a (K81 17) — a trave de seguranga néo engata.

3. Com a chave naignigao, rode totalmente para a
direita (5119).

4. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignigao
(volta para a posigéo "0").

5. Coloque a alavanca de aceleragio numa posigéo
entre <2 e U2, de acordo a velocidade desejada
(51 1572).

Embraiagem da lamina (opgao)

E‘ml_oralagem da r&j
| ldmina Voo

| Ligada Desligada

Com a embraiagem da Iamina e possivel activar e des-
activar a lamina de corte, sem desligar o motor.

Activar a lamina de corte

1. Desloque a trave de seguranga em direc¢do a
barra superior e segure-a (*1 17) - A trave de
seguranga néo engata.

2. Afaste a alavanca da embraiagem do corpo (k=1 21/1)
- Aladmina de corte € activada.

Desactivar a lamina de corte

3. Solte atrave de seguranga (1 25).
-Alémina de corte é desactivada.
- A alavanca da embraiagem volta para a posigao de
repouso (K1 21/2).
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Desligar o motor
Aparelho sem embraiagem da lamina

1. Coloque a alavanca de acelerag&o na posigéo <>
(xe2 20/2)

2. Solte atrave de seguranga (re1 25).
- O motor desliga.

A Atengéo! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inercia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Aparelho com embraiagem da lamina

I Embraiagem da iz &
| lamina o .

I Ligada Desligada

1. Solte a trave de seguranga (K21 25).

2. Coloque a alavanca de aceleragao na posi¢o <=
(%2 20/2).
- O motor desliga.

A Atengao! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inercia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Tracgao as rodas (opgao) (=1 22)

A Atengéo!

Ligue a transmiss&o apenas com o motor em
funcionamento.

Activar a tracgéo as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmisséo em direcg@o a barra superior e
segure-a (K¥1 22) — a alavanca de accionamento da
transmissao néo engata.

- Atracg&o as rodas ¢ activada.

Desactivar a tracgao as rodas
1. Solte a alavanca de accionamento da transmissao

(o1 24).
- Atracg8o as rodas € desactivada.

Transmissao variavel (Speed Control) (opgao)

Transrﬁi?séo @ ]
variavel \ ) D O0oose
Rapida Lenta |

Com a transmissao variavel € possivel alterar continua-
mente a velocidade de marcha do cortador de relva.

A Atencao!
Accione a alavanca apenas com o motor em
funcionamento.
Caso contrario, o mecanismo da transmisséo
pode ficar danificado.

B Para velocidades mais altas, desloque a alavanca
(2 23) na direcgao (K< 23/2)

B Para velocidades mais baixas, desloque a alavanca
(%2 23) na direcgéo (k51 23/1)

i] Adapte sempre a velocidade de marcha ao esta-
do actual do solo e da relva.
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Cortador de relva a gasolina

Manutengao e conservagao
A Atengo - perigo de danos pessoais!

= Antes de quaisquer trabalhos de manuteng&o
e conservagéo, desligue sempre o motor e o
conector da vela de ignigo.

= O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

= Use sempre luvas de trabalho durante os
trabalhos de manuteng&o e conservagéo na
|amina de corte!

B \Verifique regularmente o funcionamento e o
desgaste do dispositivo de recolha de relva.

B Limpe sempre o aparelho depois de cada utilizagao

N&o lave o aparelho com jactos de agua.
Apenetragdo da agua pode causar avarias
(sistema de ignig&o, carburador)

B [nspeccione regularmente se a [&mina de corte
apresenta danos

B Substitua sempre os silenciadores danificados

Inclinar o cortador de relva
Conforme o fabricante do motor, deve:

B virar o carburadorffiltro de ar para cima (K1 26)

B virar a vela de ignig&o para cima (K21 27)

ﬂ Siga o manual de instrug6es do fabricante do
motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

B Aslaminas de corte rombas ou danificadas devem
ser afiadas/substituidas apenas num centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada

B Aslaminas de corte afiadas devem ser equilibradas
Atencao!

As laminas néo equilibradas causam vibragdes
fortes e danificam o cortador de relva.

Carregar a bateria de arranque (op¢ao)

A bateria de arranque n&o requer manutengo e,
normalmente, € carregada pelo cortador de relva.
Em casos especiais, o utlizador deve carregar a
bateria:

B Antes da primeira colocag&o em funcionamento do
cortador de relva

B Em caso de descarga, antes da pausa do Inverno
ou devido a longos periodos de inactividade
(> 6 meses)

Processo de carregamento:
1. Retire o carregador da caixa da bateria.
2. Desligue o cabo da bateria do cabo do motor (k=1 28).

3. Ligue o cabo da bateria ao cabo do carregador
(=1 29).

4. Ligue o carregador a rede electrica.
Atensdo da rede eléctrica deve estar em
conformidade com a tens@o de funcionamento do
carregador.

O tempo de carregamento e de aproximadamente
36 horas.
Utilize apenas o carregador original fornecido.

A Atengao!

= Carregue a bateria de arranque apenas em
espagos secos e bem ventilados.

= Nao coloque o cortador de relva em
funcionamento durante o carregamento.
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Conservagao do motor
Mudar o oleo do motor

1. Tenha disponivel um recipiente adequado para
recolher o dleo.

2. Drene ou aspire todo o dleo através da abertura de
abastecimento.

Elimine o 6leo do motor usado de modo a nao
poluir o ambiente!

Recomendamos que o dleo usado seja entregue,
num recipiente fechado, num centro de assistén-
cia técnica ou num centro de reciclagem.

O oleo usado ndo deve

= ser eliminado juntamente com o lixo

= ser deitado em canalizagdes ou esgotos
= ser deitado no solo

Substituir o filtro de ar

B Respeite as instrugoes do fabricante do motor.

Substituir a vela de ignigao

B Respeite as instrugdes do fabricante do motor.

Tracgdo as rodas (opgao)
Regular o cabo de controlo

Caso n@o seja possivel activar ou desactivar a tracgao
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

A Atencao!

Regule o cabo de controlo apenas com o motor
desligado.

1. Vire apega de regulagao do cabo de controlo na
direcgéo da seta (12 30).

2. Para verificar a regulag@o, ligue o motor e active a
tracg&o as rodas.

3. Seainda assim a tracgao as rodas nao funcionar.
deve levar o cortador de relva a um centro de
assisténcia tecnica ou oficina autorizada.

Lubrificar o pinhao de accionamento
B Lubrifique regularmente o pinh&o de accionamento
do eixo da transmiss&o, pulverizando-o com éleo

ﬂ A engrenagem da trave de tracgdo as rodas ndo
requer manutengao.

Armazenamento

A Atengao - perigo de explos#o!

N&o armazene o aparelho perto de chamas nuas
ou fontes de calor.

B Deixe o motor arrefecer

B Para poupar espago, dobre a barra superior
(231, 32)

B Guarde o aparelho num local seco e inacessivel a
criangas e pessoas no autorizadas

B Guarde a bateria de arranque num local onde néo
fique sujeita a geada

B Recarregue a bateria de arranque regularmente
B Esvazie o deposito da gasolina

B Desligue o conector da vela de ignigéo

Reparagao
Os trabalhos de reparagéo devem ser realizados

apenas num centro de assisténcia tecnica ou oficina
autorizada.

Eliminagao

Né&o elimine aparelhos fora de uso,
pilhas e baterias juntamente com o lixo
domeéstico!

A embalagem, o aparelho e os acessorios séo
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.
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Cortador de relva a gasolina

Ajuda em caso de avarias

& Atengao!

Alamina e o eixo do motor ndo devem ser alinhados.

Avaria

Solugéo

O motor ndo arranca

= Abastega com gasolina

= Coloque a alavanca de acelerag&o na posigéo "Start"

= Ligue a bobina de arranque

= Empurre a alavanca do motor em direc¢&o a barra superior
= Verifique as velas de ignig&o e substitua, se necessario

= Limpe o filtro de ar

= Rode a l&mina de corte livremente

= Recarregue a bateria de arranque

= Arranque sobre uma superficie com relva ja cortada

Redugao da poténcia do
motor

= Corrija a altura de corte

= Afie/substitua a ldmina de corte

= Limpe o canal de descarga/a caixa
= Limpe o filtro de ar

= Reduza a velocidade de trabalho

Corte desigual

= Afie/substitua a lamina de corte
= Corrija a altura de corte

O cesto de recolha de relva
néo enche o suficiente

= Corrija a altura de corte

= Deixe arelva secar

= Afie/substitua a lamina de corte

= Limpe arede do cesto de recolha de relva
= Limpe o canal de descarga/a caixa

Aftracgdo as rodas ndo
funciona

= Regule o cabo de controlo

= Acorreia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia tecnica

= Remova a sujidade no sistema de tracg@o as rodas, correia dentada e engrenagem

= Lubrifique as rodas livres (pinhao de accionamento no eixo de transmissao),
pulverizando-as com dleo

As rodas n&o giram com a
transmisséo ligada

= Retire os parafusos das rodas

= O cubo da roda apresenta defeito

= Acorreia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

O aparelho gera vibragoes
invulgarmente intensas

= Verifique a lamina de corte

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que néo consiga resolver, contacte o nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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B Ainspecg&o por um técnico especializado é sem- Dec|aragao de conformidade CE
pre necessaria em caso de:

_ - . N
colis3o com um obstaculo Consulte o manual de instrugdes de montagem

paragem brusca do motor
danos na transmisséo

correia trapezoidal com defeito
l&mina torta

eixo do motor torto

Garantia

Garantimos a reparagéo ou substituigdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico,
durante o prazo de validade legal aplicavel da prestagdo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo dalegislagao
do pais de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: N&o podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se o manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragoes tecnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho n&o for usado correctamente
(por exemplo, utilizagao industrial ou comunitaria)

Situagdes nao abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal
B Pegas de desgaste que estejam identificadas com [ XXX XXX (X)| no cartao de pegas sobressalentes

B Motores de combustéo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo
e apresente esta declaragao de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagao da garantia nao afecta o direito a
reivindicagbes de garantia legais do comprador em relag&o ao vendedor.
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Tagliaerba a benzina

Riguardo questo manuale

B Leggere attentamente queste istruzioni prima
di mettere in funzione la macchina. Questo e il
presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti. Familiarizzare con gli elementi
di comando e il funzionamento della macchina,
prima di usarla.

B Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

Attenzione!
Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose /o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

Ke} |l simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.

Sommario

Riguardo questo manuale ..o 92
Descrizione del prodotto................cccoervieiinicnic e 92
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Rifornimento di carburante ..., 95
Messa in funzione.............cocvvreernninneeeecs 96
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Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti

Descrizione del prodotto

Questadocumentazione descrive var modelli ditagliaerba
a benzina. Alcuni modelli sono dotati di box raccoglierba
e/o sono anche indicati per la pacciamatura.

Per identificare il proprio modello & sufficiente fare
riferimento alle immagini dei prodotti e alla descrizione
delle varie opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questa macchina e destinata alla tosatura di prati da
giardino in ambito privato e deve essere impiegata
esclusivamente su prati asciutti.

Qualsiasi altro uso e da ritenersi non conforme alle
presctizioni.

Possibili usi errati

B Questo tagliaerba non € indicato per |a tosatura di
superfici erbose su impianti pubblici, parchi, campi
sportivi o per I'agricoltura e la silvicoltura.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati né bypassati.

B Non utilizzare la macchina sotto la pioggia o su
prati bagnati.

B | amacchina non e destinata all'uso professionale.
Dispositivi di sicurezza e di protezione
& Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di

protezione!

Archetto di sicurezza

La macchina é dotata di un archetto di sicurezza. In caso
di pericolo rilasciare I'archetto di sicurezza.

Macchine senza frizione lame:
B |e lame vengono arrestate
B il motore viene arrestato

Macchine con frizione lame:
B |e lame vengono arrestate
B il motore resta in funzione

PIU COMUNI ...t 104
GAIANZIA ... v 105
Dichiarazione di conformita CE ..............cccccooovvriinnee 105
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Sportello di protezione

Questo sportello protegge dall'eventuale proiezione di materiale fuori dal tagliaerba.

Fune di avwiamento

9 | Regolazione in altezza progressiva*

Awvio, stop*

10 | Frizione lame*

Trazione ruote®

11 | Trasmissione Vario®

Archetto di sicurezza

12 | Istruzioni per l'uso

*

Regolazione in altezza ergonomica

13 | Inserto per scarico*

Indicatore di riempimento™

14 | Sportello di chiusura®

Sportello di protezione®

15 | Kit pacciamatura®

| ~N ||| =W N =

Box raccoglierba*

*a seconda del modello

Simboli sulla macchina

) - Prima di eseguire dei lavori sulla lama
Attenzione! I3 . .
. . T completa estrarre il cappuccio della
Particolare attenzione durante l'impiego. = . .
candela di accensione.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni [} I
. % = 64 Rilasciare il freno motore.
d'uso!
/\ || Tenere lontano le altre persone dalla zona di () Inseri .
. < nserire la trazione ruote.
ﬂ pericolo! P @
L .9 Comando a distanza acceleratore
@ Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa! ’ |s=> Awio / Stop

]

Mantenere una distanza corretta dall'area di
pericolo.
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Tagliaerba a benzina

Simboli aggiuntivi per le macchine con avviamento
elettrico

,
A | Attenzione! Pericolo di scossa elettrica.

|
T . " 1
B | Mantenere il cavo di collegamento lontano dalle |
A

B || lame. |

Prima di eseguire interventi di manutenzione o |
B3 | | in caso di cavo danneggiato, scollegare sempre

la macchina dalle rete elettrica.

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette!

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

A Attenzione - Pericolo di incendio!
Non riporre la macchina con il serbatoio pieno in
edifici dove i vapori di benzina possano entrare a
contatto con fiamme libere o scintille!
Mantenere libera da residui di tosatura, da benzi-
na e da olio I'area del motore, dello scappamen-
to, della batteria e del serbatoio carburante.

B Tenere lontano le altre persone dalla zona di pericolo.

B L'utente ol proprietario della macchina € da
considerarsi responsabile in caso di incidenti con
danni a terzi o alle relative proprieta.

B Lamacchina non deve essere utilizzata da bambini
o da persone che non conoscano queste istruzioni
per l'uso.

B Rispettare le disposizioni locali in merito all'eta
minima dell'utente della macchina.

B Non utilizzare la macchina quando si e sotto
linflusso di alcol, droghe o medicinali.

B |ndossare indumenti da lavoro adeguati:

pantaloni lunghi
scarpe robuste e antiscivolo
cuffie protettive per 'udito

B Qualora si lavori su un tratto in pendenza:
mantenere sempre una posizione stabile
posizionarsi sempre trasversalmente al pendio,
mai in senso longitudinale
non tosare superfici erbose con un dislivello
superiore ai 20°

usare particolare attenzione quando si cambia
direzione di marcia
B |avorare sempre con un'illuminazione sufficiente
(che si tratti di luce naturale o artificiale).
B Mantenere il corpo, gli arti e i vestiti
sufficientemente lontano dalle lame.

Osservare le disposizioni nazionali in materia di
durata d'esercizio.

B Non lasciare incustodita la macchina pronta al
funzionamento.

B |avorare soltanto con lame adeguatamente affilate.

B Non azionare mai la macchina con dispositivi/griglia
di sicurezza difettosi.

B Non azionare mai la macchina con dispositivi di
sicurezza non completamente montati (per es.:
sportello di protezione, dispositivi di raccolta erba).

B Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
sia in perfetto stato, se necessario sostituire i
componenti danneggiati.

B Spegnere il motore, attendere I'arresto completo
della macchina ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

1 quando si ripone la macchina

1 qualora si verifichino anomalie

1 prima di imuovere eventuali blocchi

1 prima di imuovere eventuali ostruzioni
1 in seguito al contatto con corpi estranei

1 in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
parecchio

ﬂ Prima di ogni avvio del tagliaerba verificare
che esso non sia danneggiato ed eseguire le
riparazioni necessarie.

B |nserire il cappuccio della candela di accensione e

avviare il motore:
dopo aver rimosso le anomalie (vedere tabella
anomalie) e aver controllato la macchina
dopo aver pulito la macchina

B Controllare accuratamente la superficie erbosa da
tosare e rimuovere tutti i corpi estranei.

B Prestare particolare attenzione quando si inverte
la direzione di marcia del tagliaerba o quando lo si
avvicina a se.

B Non utilizzare il tagliaerba sopra a ostacoli
(per es. rami, radici di alberi).

B Rimuovere |'erba tagliata solo a motore
completamente fermo.
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B Disattivare il motore / le lame qualora si aftraversi
una superficie che non siintende tosare.

B Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

B Non mangiare o bere durante il rabbocco della
benzina o dell'clio del motore.

B Non inalare i vapor di benzina.
B Condurre l'apparecchio a passo d'uomo

B Prima dell'uso assicurarsi che i dadi, le viti e i bullo-
ni siano inseriti saldamente

Montaggio
Fare riferimento alle istruzioni di montaggio allegate.

& Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo
essere stata completamente montata.

Rifornimento di carburante

Prima della messa in funzione del tagliaerba occorre
riempire il serbatoio.

Attenzione - Pericolo di incendio!

La benzina e I'clio sono estremamente
infiammabili!

Attenersi sempre al manuale d'uso fornito in
dotazione dal produttore del motore.

Mezzi di esercizio

Benzina Olio motore
Tipo: benzina normale / vedere le
senza piombo indicazioni del
produttore del
motore
Quantita: | vedere le indicazioni | ca. 0,61
del produttore del
motore
Sicurezza

A Avvertimento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi. Pericolo di avvelenamento!

B Conservare la benzina e l'clio solo in contenitori
previsti per questo scopo.

B Rabboccare o scaricare la benzina o I'clio solo a
motore freddo e all'aperto.

B Non rabboccare la benzina o I'olio quando il motore
€ in funzione.

B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si espande).

B Non fumare durante il rifornimento.

B Non aprire il tappo del carburante con motore caldo
oin funzione.

B Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.

B Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.

B Se e fuoriuscita della benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
1 pulire la macchina
B Se é fuoriuscito dell'olio:
I non avviare il motore
raccogliere I'olio versato con un legante
appropriato o con uno strofinaccio, dopodiche
smaltirlo in maniera conforme alle normative
vigenti
pulire la macchina
ﬂ L'olio esausto non deve:
B essere geftato nei rifiuti
B essere versato nella rete fognaria, negli
scarichi o per terra
Consigliamo di mettere I'olio esausto in un contenitore

chiuso e di portarlo presso un centro di riciclaggio o un
centro di assistenza clienti.

Rabbocco della benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio e riporlo in un luogo
pulito.

2. Rabboccare la benzina servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio e pulirla.

Rabbocco dell'olio del motore

1. Svitare il tappo del serbatoio dell'olio e riporlo in un
luogo pulito.
2. Rabboccare I'clio servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio dell'olio
e pulida.
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Tagliaerba a benzina

Messa in funzione

A Attenzione!

Non utilizzare la macchina in caso di lame o
componenti di fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Prima di ogni messa in funzione effettuare un
controllo visivo.

Ke3 |l simbolo della macchina fotografica nelle pagine
seguenti fa riferimento alle illustrazioni, pagina 4-7.

Impostazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Regolare |'altezza di taglio solo a motore spento
e con le lame perfettamente ferme.

ﬂ = Regolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

= La regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

Regolazione centrale (K51 1)
1. Mantenere premuta la manopola della regolazione
in altezza centrale (k=1 1/1).

Per una tosatura piu corta spingere verso

il basso l'impugnatura della regolazione in
altezza centrale (=1 1/2)

Per una tosatura piu lunga spingere verso
I'alto limpugnatura della regolazione in altezza
centrale (1 1/2)

Viene visualizzato il livello della regolazione in
altezza centrale (51 1/3)

2. Rilasciare la manopola in corrispondenza
dell'altezza di taglio desiderata.

Regolazione dell'asse o regolazione centrale (k%1 2, 3)

1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Far scattare in sede laleva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione veloce delle singole ruote o
regolazione dell'asse (1 4)

1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare laleva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Far scattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione delle singole ruote (1 5)
1. Allentare la vite della ruota.

2. Inserire la vite nel foro all'altezza di taglio
desiderata.

3. Serrare la vite.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione dell'asse centrale (g1 6)

1. Appoggiare entrambi i pollici alle estremita
dell'asse.

2. Inserire le dita sotto al corpo del tagliaerba.

3. Con entrambi i pollici estrarre I'asse dalla tacca per
I'altezza di taglio utilizzata fino a quel momento.

4. Con entrambi i pollici tirare I'asse fino alla tacca per
I'altezza di taglio desiderata e farlo scattare in sede.

5. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.
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Tosatura con box raccoglierba

—— . m
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il box raccoglierba solo
a motore spento e con le lame perfettamente
ferme.

1. Sollevare lo sportello di protezione e agganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (K21 8).

Indicatore di riempimento
Il flusso d'aria durante la tosatura spinge verso l'alto

lindicatore di riempimento (K1 7a).

Quando il box raccoglierba e pieno, lindicatore di
riempimento arriva fino al box stesso (k3 7b). Il box
raccoglierba deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sganciare il box raccoglierba ed estrarlo tirandolo
all'indietro (ko1 8).
3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare lo sportello di protezione e riagganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (K51 8).

Tosatura senza box raccoglierba

& Attenzione!

Effettuare la tosatura senza box raccoglierba solo
se la molla a torsione dello sportello di protezione
funziona correttamente.

Grazie alla forza della molla, lo sportello di protezione
aderisce al corpo del tagliaerba. L'erba tagliata viene
quindi espulsa verso il basso all'indietro.

Tosatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto, ma rimane sul prato. In questo modo il terreno
non si secca eccessivamente e viene alimentato con
sostanze nutritive.

I miglioni risultati si ottengono eseguendo dei tagli regolari
di ca. 2cm. Solo I'erba giovane con foglioline tenere
marcisce velocemente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
al massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
almeno 4 cm

Adattare la velocita al processo di pacciamatura,
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il kit di pacciamatura solo a
motore spento e con le lame perfettamente ferme.

1. Rimuovere il box raccoglierba (k=1 8).

2. Sollevare lo sportello di protezione e inserire il kit di
pacciamatura nel vano di espulsione (K=1 9).
Il dispositivo di blocco deve scattare in sede.

ﬂ Qualora il kit di pacciamatura non scatti in sede,
esso rischia di essere danneggiato, cosi come le
lame.

Rimozione del kit di pacciamatura
1. Sollevare lo sportello di protezione.
2. Sbloccare il kit di pacciamatura (k1 10/1).

3. Estrarre il kit di pacciamatura (=1 10/2).
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Tagliaerba a benzina

Tosatura con scarico laterale (opzione)

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare l'inserto per lo scarico
laterale solo @ motore spento e con le lame
perfettamente ferme.

Applicazione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Rimuovere il box raccoglierba e inserire il kit di
pacciamatura.

2. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (ko1 11/1).

3. Inserire il canale di scarico laterale (K21 11/2).

4. Chiudere lentamente la copertura.
La copertura fa si che il canale di scarico laterale
non cada.

Rimozione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (k=1 11/1).

2. Rimuovere lo scarico laterale e chiudere la
copertura (53 11/2).

Regolazione dell'altezza di impugnatura
(opzione)

Regolazione con manopole

1. Mantenere premute entrambe le manopole sulla
parte superiore del manico e regolare |a posizione
desiderata (11 12/1).

2. Rilasciare le manopole affinche la parte superiore
del manico scatti in sede.

Regolazione con staffe di bloccaggio

1. Tenere fermo il manico e allentare entrambe le
staffe di montaggio (xe112/2).

2. Portare il manico nella posizione desiderata.

3. Chiudere le staffe di bloccaggio.

Avviamento del motore

A Attenzione - Pericolo di avvelenamento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi.

& Attenzione - Pericolo di infortuni!

Durante I'avvio non ribaltare la macchina.

= Awviare il motore solo con le lame montate
(la massa delle lame da impulso).

= All'avvio del motore a temperatura di esercizio
NON utilizzare la leva choke o il primer.

= Non modificare le impostazioni di regolazione
sul motore.

B Non mettere in funzione la macchina qualora il
canale di scarico non sia coperto da uno di questi
componenti:

box raccoglierba
sportello di protezione
kit di pacciamatura

B Premere l'interruttore di avviamento con particolare
attenzione, conformemente alle indicazioni del
produttore.

B Mantenere i piedi a un'adeguata distanza di
sicurezza dalle lame della macchina.

B Ayviare la macchina in un punto dove I'erba sia
bassa.

Simboli di posizione sulla macchina:

| Choke* '

ON OFF ’ H\H H {} H

' Comando;jisa _ 2 ik
| zaacceleratore* | @ I>'- <=

Avvio Stop

| Comando a | [le] ©>Q '

| distanza accelera- |

| tore con choke™
i I

— el
Trasmissione Q)
Vario* DDDDD':

| Veloce Lenta

| Frizione lame* |
| ON OFF @

*a seconda del modello
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Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con choke

N8

1. Portare laleva choke in posizione 1 (=3 13/1).

Choke

ON OFF

2. Portare la barra di sicurezza verso la parte superiore
del manico e mantenercela (%117) — La barra di
sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (K1 18).

4. Dopo che il motore si e riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione 2 (51 13/2).

La regolazione di accelerazione del motore &
fissa.
Non e possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, con primer
(*1 16)

1. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (1 16). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

2. Portare 'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k&1 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (k52 18).

La regolazione di accelerazione del motore &
fissa.
Non e possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, senza
primer/choke

4. Portare 'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k&1 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

5. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (K< 18).

1

1

La regolazione di accelerazione del motore &
fissa.
Non e possibile regolare il numero di giri.

con comando a distanza acceleratore, con choke

[Comandoa N @I: :
| distanza accelera- |
| tore con choke B

1. Portare laleva dell'acceleratore in posizione [/
(xsa1411).

2. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (21 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (=1 18).

4. Dopo che il motore si € riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare laleva choke in posizione tra <= e <>
(G214/2).

con comando a distanza acceleratore, senza primer/
choke

Comando a distan-

|
za acceleratore I @ [>. Q

Awvio Stop |

5. Portare la leva dell'acceleratore in posizione <=
(52 2011).

6. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (€21 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

7. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (=1 18).

8. Dopo che il motore si € riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione tra <% e <<
(51 20).
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Tagliaerba a benzina

con comando a distanza acceleratore, con primer
(21 16)

Comando a distan- I

za acceleratore | @ I} Q |‘

Awvio Stop |

1. Portare la leva deII'acceEaratore in posizione <=
(=1 20/1).

2. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (k21 16). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

3. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (K52 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

4. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (=1 18).

5. Non appena il motore entra in funzione, per
raggiungere il numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra << e <C">
(k51 20).

Avvio elettrico (opzione)
Avvio elettrico con primer (151 16)

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
"START" (=1 15/1).

2. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (k%1 16). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

3. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (€22 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

4. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nell'interruttore di accensione (K51 19).

5. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

6. Aseconda del numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra << e <>
(=215/2).

Avviamento elettrico senza primer/choke (51 15)

1. Portare laleva dell'acceleratore in posizione
"START" (xe1 15/1).

2. Portare 'archefto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (€2 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nellinterruttore di accensione (6119).

4. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

5. Aseconda del numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra <G e <"
(22 1572).

Frizione lame (opzione)

| Frizione lame | ":,?.;
o | 1B

ON

Per mezzo della frizione lame, queste ultime possono
essere innestate o disinnestate mentre il motore continua
agirare.

Innesto delle lame

1. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k&1 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Allontanare la leva della frizione dal corpo della
macchina (121 21/1)
- Le lame vengono innestate.

Disinnesto delle lame

3. Rilasciare I'archetto di sicurezza (=1 25).
- Le lame vengono disinnestate.
- Laleva della frizione viene portata in posizione di
riposo (K51 21/2).
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Spegnimento del motore

Macchina senza frizione lame

1. Portare laleva dell'acceleratore in posizione <=~
(52 20/2).

2. Rilasciare I'archetto di sicurezza (ks1 25).
- I motore si spegne.

Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

Il motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.

Macchina con frizione lame

' Frizione lame ‘ N
| ON OFF ’ "@J

1. Rilasciare l'archetto di sicurezza (k<1 25).

2. Portare |a leva dell'acceleratore in posizione <>
(52 20/2).
- I motore si spegne.
Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

Il motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.

Trazione ruote (opzione) (21 22)

Attenzione!

Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo
premuto (K= 22) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.

- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare l'archetto di innesto della trasmissione
(=x 24).
- La trazione ruote viene disinserita.

Trasmissione Vario (Speed Control) (opzione)

P —
Lenta _[

Trasmissione
Vario
Veloce

Grazie alla trasmissione Vario la velocita di marcia del
tagliaerba puo essere regolata in maniera continua.

A Attenzione!

Inserire la leva solo a motore acceso.
L'attivazione a motore spento puo danneggiare il
meccanismo di trasmissione.

B Per aumentare la velocita spostare la leva (121 23)
in direzione (=1 23/2).

B Per diminuire la velocita spostare la leva (£=1 23) in
direzione (K1 23/1).

Adattare sempre la velocita di marcia alle
condizioni del terreno e del prato.

470591 ¢
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Tagliaerba a benzina

Manutenzione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
spegnere sempre il motore ed estrarre il
cappuccio della candela di accensione.

= | motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia
fermo.

= Per qualunque intervento di manutenzione e
cura della lama, indossare sempre guanti da
lavoro!

B Controllare regolarmente il funzionamento e lo stato
di usura del dispositivo di raccolta dell'erba.

B Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

Non spruzzare acqua sulla macchina.

La penetrazione di acqua al suo interno puo
provocare danni (impianto di accensione,
carburatore).

B Controllare regolarmente che le lame non siano
danneggiate.

B Sostituire sempre i silenziatori difeftosi.

Inclinazione del tagliaerba

A seconda del tipo di fabbricazione del motore:

B | carburatore / filtro dell'aria devono essere rivolti
verso ['alto (K2 26)

B |a candela di accensione deve essere rivolta verso
I'alto (xs127)

ﬂ Osservare il manuale operativo del produttore
del motore!

Affilamento / sostituzione delle lame

B Far affilare / sostituire le lame consumate o danneg-
giate esclusivamente da un apposito centro di assi-
stenza o da una ditta specializzata autorizzata.

B Dopo esser state affilate, le lame devono essere
equilibrate.

A Attenzione!

Lame non equilibrate causano forti vibrazioni che
danneggiano il tagliaerba.

Caricamento della batteria dello starter
(opzione)

La batteria dello starter &€ esente da manutenzione
e normalmente viene ricaricata dal tagliaerba.
In casi particolari la batteria necessita di essere ricaricata
dall'utente:

B dopo I'acquisto del tagliaerba per la prima messa
in funzione

B qualora sia scarica, prima della pausa invernale o
in caso di tempi di aesto prolungati (> 6 mesi)

Processo di carica:
1. Estrarre il caricabatteria dal vano batteria.

2. Staccare il cavo della batteria dal cavo del motore
(51 28),

3. Collegare il cavo della batteria con il cavo del
caricabatteria (K61 29).

4. Collegare il caricabatteria alla rete eleftrica.
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
di esercizio del caricabatteria.

I tempo di carca € di ca 36 ore
Utilizzare esclusivamente il caricabatteria originale in
dotazione.

A Attenzione!

= Caricare la batteria dello starter solo in ambienti
asciutti e ben aerati.

= Durante il processo di carica non mettere in
funzione il tagliaerba.
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Manutenzione del motore
Cambio dell'olio del motore

1. Per raccogliere I'olio utilizzare un recipiente
adeguato.

2. Lasciar scorrere tutto I'olio fuori dall'apposita
apertura o aspirarlo.

ﬂ Smaltire I'olio motore esausto in modo ecologico!

Consigliamo di mettere I'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un centro
di riciclaggio o un centro di assistenza clienti.

L'olio esausto non deve
= essere gettato nei rifiuti

= essere versato nella rete fognaria o negli
scarichi

= essere versato sul terreno
Sostituzione del filtro dell'aria

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Trazione ruote (opzione)
Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire
odisinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

A Attenzione!

Regolare il cavo bowden solo a motore spento.

1. Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (xsa 30).

2. Per verificare la regolazione accendere il motore e
inserire la trazione ruote.

3. Qualorala trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

B Di tanto in tanto occorre lubrificare con dell'olio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote e esente da
manutenzione.

Conservazione

A Attenzione - Pericolo di esplosione!

Non conservare la macchina in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

B Lasciar raffreddare il motore.

B Perrisparmiare spazio ribaltare la parte superiore
del manico (k€1 31, 32).

B Asciugare la macchina e conservarla fuori dalla
portata di bambini e persone non autorizzate
all'uso.

B Conservare la batteria dello starter al riparo dal
gelo.

B Di tanto in tanto ricaricare |a batteria dello starter.
B Svuotare il serbatoio della benzina.

B Estrarre il cappuccio della candela di accensione.

Riparazione

Gli interventi di riparazione possono essere eseguiti
esclusivamente da centri di assistenza o ditte
specializzate autorizzate.

Smaltimento

Non smaltire vecchie macchine, pile o
batterie con i rifiuti domestici!

7’
Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti

con materiali riciclabili e devono essere smaltiti di
conseguenza.
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Tagliaerba a benzina

Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti piu comuni

& Attenzione!

Non intervenire sulla regolazione delle lame e dell'albero motore.

Malfunzionamento

Soluzione

Il motore non si avvia

= Rabboccare la benzina
= Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
= Inserire la leva choke

= Premere |'archetto di innesto della trasmissione contro la parte superiore del
manico

= Controllare ed eventualmente sostituire le candele

= Pulire il filtro dell'aria

= Far ruotare le lame

= Ricaricare la batteria dello starter

= Mettere in funzione la macchina su una superficie gia tosata

Potenza del motore ridotta

= Correggere l'altezza di taglio

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire il canale di scarico /il corpo della macchina
= Pulire il filtro dell'aria

= Diminuire la velocita di esercizio

Taglio non netto

= Affilare / sostituire le lame
= Correggere l'altezza di taglio

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

= Correggere l'altezza di taglio

= Lasciare asciugare il prato

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire la griglia del box raccoglierba

= Pulire il canale di scarico /il corpo della macchina

La trazione ruote non
funziona

= Regolare il cavo bowden

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

= Rimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia dentata e dalla trasmissione

= Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice sull'albero della
trasmissione)

Con la trasmissione inserita le
ruote non girano

= Serrare i bulloni delle ruote

= Mozzo difettoso

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

La macchina produce
vibrazioni eccessive

= Controllare le lame

ﬂ In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si & in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio assistenza clienti di zona.
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B Controllo di un tecnico specializzato sempre ne- Dichiarazione di conformita CE
cessario;
dopo lo scontro con un ostacolo B vedere le istruzioni di montaggio
in caso di aresto improvviso del motore
in caso di danni alla trasmissione
se la cinghia trapezoidale ¢ difettosa
se lalama e storta

se l'albero motore e storto

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per |'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura
W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da | XXX XXX (X)

B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Perrichiedere una prestazione in garanziarivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia invariate le nivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinska kosilnica

Spremna beseda k priro¢niku

B Pred zagonom preberite pri¢ujoée navodilo
za uporabo. To je predpogoj za varno delo in
nemoteno delovanje. Pred uporabo spoznajte upra-
vljalne elemente in uporabo naprave.

B Upostevajte varostne napotke in opozorila v te]
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izroCite
morebitnemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poskodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

e} Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji se opisujejo razliéni modeli bencinskih
kosilnic. Nekateri modeli so opremljeni z zbiralno kosaro
za travo infali so dodatno ustrezni za zastiranje.

Identificirajte svoj model v skladu s slikami izdelka in
opisom razliénih opcij.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za kosnjo trate v privatnem
obmogju in se sme uporabljati le na suhi trati.

Drugatna ali uporaba izven tu opisane velja kot
neustrezna.

MozZna neustrezna uporaba

B Ta kosilnica ni ustrezna za uporabo na javnih
poslopjih, v parkih, na Sportnih poslopjih ter v
kmetijstvu in gozdarstvu

B Varnostnih naprav se ne sme demontirati niti

premostiti
Vsebina B Naprave ne uporabljajte na dezju ali po mokni trati
B Naprava ni namenjena za uporabo v industrijskem

Spremna beseda k prirogniku.............c.ccococviinincinne 106 okolju
Opisizdelka............coooviiiriir e 106 Varnostne in zaséitne naprave
Varnostne in zas¢itne naprave ............c...cocooveenne. 106 & Pozor - Nevarnost poskodb!
Varnostna opozorila ................................................... 108 Varnostnih in zaséitnih naprav ne smete
MOMBZ...... e 109 efesosobIl!
TOBENI ..o 109  Varnostno streme
o o OSSR 110 Naprava je opremliena z varnostnim stremenom. V
Elektrigni Zagon (OPGiIa) oo 114 ~ Wrenutku nevarnosti pusfite varnostno streme.
Nega in VZArZeVanje........oo....eeeeeeeoeeeeeeeecosresesseeeees 116 Naprave brez sklopke rezila:

. B Rezilo se ustavlja
SkladiSEenje ...........coourrurirrcccecce M7 m Motorse ustavlja
Popravilo ..................................................................... 17 Naprave s sklopko rezila:
OdSIaNBVANIE ........ceoeeeeeeeer e 117 M Rezilo se ustavija

B Motor nadaljuje z delom

Pomoé pri motnjah..............cocoooiiiiii 118
GaArANCHA ......cvoeiceeiie e 119
Izjava ES o skladnosti ...............cccooioriiiiivicninne 119
106 Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Prestrezni zaklop

Prestrezni zaklop $¢iti pred padajoCimi deli.

1 | Virv zaganjalnika 9 | Nastavitev viSine rezanja*
2 | Start, Stop* 10 | Sklopka rezila*

3 | Kolesni pogon* 11 | Menjalnik Vario*

4 | Varnostno streme 12 | Navodila za uporabo

5 | Ergonomska nastavitev viSine* 13 | Vstavek za izmetavanje®
6 | Kazalnik nivoja napolnjenosti* 14 | Zaporna loputa®

7 | Prestrezni zaklop* 15 | Komplet za zastiranje*

8 | Zbiralna kosara za travo™ *odvisno od izvedbe

Simboli na napravi

Pozor! 5 Pred deli na rezalnem sklopu
Pri rokovanju z napravo bodite posebno previdni. = izvlecite vti¢ vZigalne svecke.
Pred zagonom skrbno preberite navodilo za (] . .
uporabo! W 4 | Spustite zavoro motorja.
Poskrbite, da se v obmoCju nevamosti ne zadrzujejo | | < .
druge osebe! Bl @ Vklopite pogon koles.
a4 | Z rokami in nogami se ne priblizujte rezalnemu Zagon / ustavitev daljinskega upravijanja
-y sklopu! Js=> plina.

@ Vzdrzujte oddaljenost od nevarnih podrocij.
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Bencinska kosilnica

Dodatni simboli pri napravah z elektricnim zagonom

|
Pozor! Nevarnost elektriénega udara.

Prikljuéni vodnik ne sme biti v blizini rezila.

P I

Napravo pred vzdrzevalnimi deli ali v primeru |

2 | | pogko dovanega kabla vedno odklopite iz
| elektriénega omrezja.

16 ] >

Varnostna opozorila

A Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehniéno
brezhibnem stanju!
Pozor - Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas€itnih naprav ne smete
onesposobiti!

A Pozor - nevarnost pozara!

Stroja z natoéenim gorivom ne hranite v
zgradbah, v katerih bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

Podrogje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja goriva drzite proste
pokosenega materiala, bencina, olja.

B Poskrbite, da se v obmogju nevarnosti ne
zadrzujejo druge osebe

B Upravljavec ali uporabniks troja je odgovoren, ¢e se
drugim osebam ali njihovi lastnini zgodi nesre¢a

B Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati

B Upostevajte morebitne krajevne predpise glede
minimalne starosti za delo z napravo

B Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola,
pozivil ali zdravil
B Nosite ustrezna delovna oblacila
dolge hlace
trdno in nedrsljivo obutev
glusnik
B Pri delih na strminah
vedno pazite na varno stojo

vedno kosite precno ob strmini, nikoli navzgor
ali navzdol

ne kosite na strminah z vzponom vecjim od 20°
bodite posebej previdni pri obraéanju
B Delajte samo pri zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi
B Stelesom in oblagili se ne priblizujte rezalnemu
sklopu

B Upostevajte nacionalne dologbe glede ¢asa
uporabe

B Za obratovanje pripravljene naprave ne puscajte
brez nadzora
Kosite le z ostrim rezilom
Naprave ne poganjajte s poskodovanimi zas¢itnimi
napravami / zas€itnimi reSetkami

B Naprave nikoli ne poganjajte brez popolnoma
vgrajenih zas¢itnih naprav (npr.: prestreznega
zaklopa, naprav za sprejemanje trave)

B Napravo pred vsako uporabo preverite glede
poskodb, pred vnoviéno uporabo dajte zamenjati
poskodovane dele

B Ugasnite motor, pricakajte, da se naprava ustavi, in
izvlecite vti¢ vzigalne svecke

kadar napravo odlozite
po pojavu moten;
pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamasitev
po stiku s tujkami
1 &e se na napravi pojavijo motnje ali nenavadne
vibracije

ﬂ Poiscite poskodbe na kosilnici in opravite
potrebna popravila, preden je zaZzenete znova in
z njo zacnete delati.

B Natakite vti¢ vZigalne svecke in zazenite motor

po odpravljanu motenj (glejte tabelo motenj) in
preverjanju naprave

po ¢iséenju naprave

B Poslopje za koSenje preverite v popolnosti in
skrbno, odstranite vse tujke

B Bodite posebej previdni pri obraganju kosilnice ali
pa ¢e kosilnico vledete proti sebi

Ne kosite preko ovir (n. pr. vej, korenin)

Odrezanih drobcev odstranjujte samo pri mirujoéem
motorju
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B |zklopite motor / rezilo, &e prehajate preko povrsine,

ki ni namenjena za kos$njo

B Naprave nikoli ne dviguijte ali nosite, e je motor
vklopljen

B Pri polnjenju bencina ali motornega olja ne jejte niti
ne pijte
Ne vdihavajte bencinskih hlapov

Napravo vozite le korakoma

Pred uporabo prevetite, ali so matice, vijaki in sorni-

ki moéno priviti
Montaza
Upostevaite prilozeno navodilo za montaZzo.

Pozor!

Napravo lahko uporabljate Sele takrat, ko je v
celofi montirana.

Tocenje
Pred zagonom morate v kosilnico nato€iti gorivo.

@ Opozorilo - nevarnost pozZara!

Bencin in olje sta visoko vnetljival

Vedno upostevajte priloZzena navodila za uporabo
proizvajalca motorja.

Obratovalna sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta obi¢ajen bencin / | glejte navodila
neosvinéeni proizvajalca
motorja
Polnilna glejte navodila pribl. 0,6 |
koli¢ina proizvajalca
motorja
Varnost
Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite le v za to predvidenih
posodah

B Bencin in olje polnite ali praznite le pri mrzlem
motorju na odprtem

Bencina ali olja ne polnite, &e je motor vklopljen
Rezervoarja ne napolnite preve¢ (bencin se
razsirja)

Med toéenjem goriva ne kadite

Zamaska rezervoarja za gorivo ne odpirajte, ¢e
motor dela ali ée je vrod

B Zamenjajte poskodovan rezervoar ali pokrov
rezervoarja

Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
V primeru iztekanja bencina:
M Motorja ne smete zagnati
Prepregite morebitni poskus vziga
Odistite napravo
BV primeru iztekanja motornega olja:
1 Motorja ne smete zagnati

Izte¢eno motorno olje poberite s sredstvom za
vezanje olja ali krpo in strokovno odstranite

Odistite napravo
ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreci med gospodinjske odpadke
B vlivati v kanalizacijo, odtok ali na tla

Priporoéamo, da staro olje v zaprti posodi odnesete v
zbirni center ali na servisno mesto.

Nalivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja, pospravite ga na isto
mesto.

2. Bencin polnite z lijakom.

3. Odprtino za polnjenje rezervoarja trdno zaprite in
odistite.

Polnjenje motornega olja

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja, zamasek
pospravite na ¢isto mesto.

2. Olje polnite z lijakom.

3. Odprtino za polnjenje olja trdno zaprite in oistite.

470591 ¢
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Bencinska kosilnica

Zagon

A Pozor!

Naprave ne smete uporabljati, ¢e so rezalni
sklop inali pritrdilni deli majavi, poskodovani ali
obrabljeni!

Pred vsakim zagonom opravite vizualno kontrolo.

K=} Simbol kamere na naslednjih straneh opozarja na
slike na strani 4-7.

Nastavitev viSine reza

A Pozor - Nevarnost poskodb!
Rezalno visino nastavljajte le ob izklopljenem
motorju in mirujo¢em rezilu.
= Na isto rezalno visino vedno nastavite vsa
kolesa.
= Nastavitev rezalne visine je odvisna od modela.

Centralna nastavitev (K1 1)
1. Gumb centralne viSinske nastavitve drzite pritisnjen
(=2111).
Za kraj$o trato pritisnite roaj centralne
viSinske nastavitve navzdol (=1 1/2)

Za daljSo trato povlecite ro¢aj centralne
viSinske nastavitve navzgor (£511/2)

W Prikazuje se stopnja centralne visinske
nastavitve (511/3)

2. Pustite gumb v Zeleni rezalni visini.

Osna nastavitev ali centralna nastavitev (K512, 3)

1. Pritisnite in drZite vzvod za odklepanje na stran.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno viino.

3. Pustite, da se vzvod zaskodi.

4. Pazite na enak polozaj zaskogitve pri vseh kolesih.

Hitra nastavitev posameznih koles ali osna
nastavitev (121 4)

1. Vzvod za odklepanije pritisnite na stran i drzite.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskodi.

4. Pazite na enak polozaj zaskoditve pri vseh kolesih.

Nastavitev posameznih koles (21 5)

1. Odvijte kolesni vijak.

2. Kolesni vijak vtaknite v luknjo za Zeleno rezalno
vigino.

3. Privijte kolesni vijak.

4. Pazite na enak polozaj luknje pri vseh kolesih.

Centralna osna nastavitev (1 6)
1. Oba palca polozite na konca gredi.
2. Prste poloZite pod ohisje kosilnice.

3. Gred povlecite z obema palcema iz dosedanje
zareze za rezalno visino.

4. Gred povlecite z obema palcema pred Zeleno
zarezo za rezalno visino in pustite, da se zaskodi.

5. Pazite na enak polozaj zaskoditve pri vseh kolesih.
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Ko$nja z zbiralno kosaro za travo

Pozor - Nevarnost poskodb!

Zbiralno kosaro za travo snemite ali postavite le,
¢e je motor izklopljen in ¢e rezilo miruje.

1. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno kosaro za
travo obesite na drzaje (=1 8).

Kazalnik nivoja napolnjenosti
Kazalnik nivoja napolnjenosti se s pretokom zraka pri

ko$nji pritiska navzgor (k1 7a).

Ce je zbiralna kosara za travo polna, nalega kazalnik ni-
voja napolnjenosti na koSaro (K81 7b). Zbiralna koSara za
travo se mora izprazniti.

PraZnjenje zbiralne kosSare za travo

1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Snemite zbiralno kosaro za travo in je odstranite
nazaj (11 8).

3. Izpraznite zbiralno ko$aro za travo.

4. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno kosaro za
travo ponovno obestie na drzaje (k=1 8).

Kosnja brez zbiralne kosare za travo

A Pozor!

Kosite le pri delujoéi vrtilni vzmeti
prestreznega zaklopa brez zbiralne kosare za
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohisje
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.

Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak
ostanejo na trati. Zastirka $¢iti tla pred izsusevanjem in
ga oskrbuje s hranili.

Najbolj$i rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

B \iSina trave pred zastiranjem: maksimalno 8 cm

B \iSinatrave po zastiranju:  najmanj 4cm

ﬂ Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

A Pozor - Nevarnost poskodb!

Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, ¢e
je motor izklopljen in rezilo miruje.

1. Snemite zbiralno koSaro za travo (K51 8).

2. Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje
vstavite v jaSek za izmetavanje (K51 9).
Zapora se mora zaskogiti.

ﬂ Ce se komplet za zastiranje ne zaskodi, se lahko
komplet za zastiranje in rezilo poskodujeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje
1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje
(210/1).

3. lzvlecite komplet za zastiranje (k51 10/2).

470591 _¢
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Bencinska kosilnica

Kosnja z bo¢nim izmetalom (opcija)

A Pozor - Nevarnost poskodb!

Bocno izmetalo snemite ali postavite le, ¢e je motor
izkloplje in rezilo miruje.

Vstavljanje bocnega izmetala

1. Odstranite zbiralno ko$aro za travo in vstavite
komplet za zastiranje.

2. Odprite pokrov za boéno izmetalo in ga évrsto
drzite (K& 11/1).

3. Vstavite kanal za bo¢no izmetalo (K1 11/2).

4. Podasi zaprite pokrov.
Pokrov zavaruje kanal boénega izmetala pred
izpadanjem.

Odstranitev boénega izmetala

1. Odprite pokrov za boéno izmetalo in ga évrsto
drzite (k=1 11/1).

2. Odstranite bocno izmetalo in zaprite pokrov
(111/2).

Nastavitev viSine ro¢aja (opcija)

Nastavitev gumba

1. Oba gumba na zgornjem delu ro¢aja drzite pritisnje-

na in nastavite Zeleni polozaj (k51 12/1).

2. Pustite gumbe, da se zgornji del ro¢aja zasko¢i.

Nastavitev sponke

1. Cursto drzite ro¢gj in sprostite obe sponki
(=112/2).

2. Rocaj privedite v Zeleni polozaj.

3. Zaprite sponke.

Zagon motorja

Pozor — nevarnost zastrupitve!

Motorja nikoli ne pustite te¢i v zaprtem prostoru.

& Pozor - Nevarnost poskodb!

Naprave pri poskusu zagona ne prevracajte.

ﬂ = Motor zaZenite, le e je rezilo montirano
(rezilo sluzi kot rotacijska inercija)

= Pri zagonu obratovalno zagretega motorja
NE uporabljajte ¢oka ali gumba érpalke

= Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na
motorju
B Naprave ne zaganjajte, e kanal za izmetavanje ni
prekrit z enim iz naslednjih delov:
zbiralno koSaro za travo
prestrezni zaklop
kompletom za zastiranje

B Sprozite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo
v skladu z navodili proizvajalca

B Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega
orodja

B Zagon naprave v nizki travi

Oznake delovnega poloZaja na napravi:

woow NN

| Daljinsko @ = _Lr/:
| upravijanje s l
| plinom™ ;
| Start Stop |
| Daljinsko | N <f?l> <
| upravljanje plina s
| Eokom* |
| Menjalnik Vario* | /@5 e
| Hitro Pogasi I - DDDD
|
Sklopka rezila* |
VK | @

*odvisno od izvedbe
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Ro¢ni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, s cokom

z daljinskim upravljanjem plina, s ¢okom

Cok*
VKl

Izkl ‘ H\ﬂ ﬂ 4} H |

1. Cok postavite na polozaj 1 (51 13/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roéaja
in ga évrsto drZite (L1 17) — varnostno streme se ne
zaskogi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi havije (=2 18).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund)
postavite ¢ok na poloZaj 2 (K51 13/2).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vriljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, z zaganjalno
crpalko (r°116)

1. 3x pritisnite na gumb érpalke v €asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (e 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb érpalke 5x.

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roéaja
in ga évrsto drZite (k=1 17) — varnostno streme se ne
zaskogi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi havije (=1 18).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vriljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
crpalke/coka

4. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roéaja
in ga évrsto drZite (£8217) — varnostno streme se ne
zaskogi.

5. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi havije (51 18).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje stevila vriljajev zato ni mozno.

| Daljinsko
upravljanje plina s
¢okom

N&—<«

|

1. Vzvod za plin postavite na polozaj [ (21 141).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga ¢vrsto drzite (K22 17) — varnostno streme se ne
zaskoCi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno podasi navije (151 18).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na poloZaj med <%?in <=
(e114/2).

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
crpalke/coka

| Daliinsko ’ @
upravijanje plina = -
| Start Stop |

5. Vzvod za plin postavite na poloZaj <> (sx 20/1).

6. Varnostno streme povlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga ¢vrsto drzite (K51 17) - varnostno streme se ne
zaskoCi.

7. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno podasi navije (k<1 18).

8. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na poloZaj med <22 i <c—> (£x 20).

470591 ¢
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Bencinska kosilnica

z daljinskim upravljanjem plina, z zaganjalno
crpalko (°116)

Daljinsko 1
upravljanje plina ’ @ I} <= {
Start Stop |

1. Vzvod za plin postavite na poloiaj‘ (xe120/1).

2. 3x pritisnite na gumb érpalke v ¢asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (k%2 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb ¢rpalke 5x.

3. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga ¢vrsto drZite (181 17) - varnostno streme se ne
zasko€i.

4. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi havije (e118).

5. Takoj ko motor stede, vzvod za plin prestavite glede
na zeleno $tevilo vrtljajev v obmoéje med oznakama
57 in <> (151 20).

Elektricni zagon (opcija)
Elektriéni zagon z zaganjalno ¢rpalko (K1 16)
1. Vzvod za plin postavite na polozaj (k=1 15/1).

2. 3x pritisnite na gumb érpalke v ¢asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (k%1 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb érpalke 5x.

3. Varnostno streme izvlecite do zgornjega delaroéaja
in ga évrsto drZite (K1 17) — varnostno streme se ne
zaskogi.

4. Klju¢ za vZzig v klju€avnici obrnite do konca v desno
(219).

5. Takoj ko motor stede, pustite klju¢ za vzig (se vrne
na polozaj "0").

6. Vzvod za plin postavite v skladu z Zelenim Stevilom
vriljajev motorja na polozaj med oznakama <% in
<> (E115/2).

Elektriéni zagon brez gonilne ¢rpalke/Goka (61 15)
1. Vzvod za plin postavite na polozaj (xs1 15/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega delarocaja
in ga évrsto drZite (£8117) — varnostno streme se ne
zaskogi.

3. Kljué za vzig v kljuéavnici obrnite do konca v desno
(2 19).

4. Takoj ko motor ste€e, pustite klju¢ za vzig (se vrne
na polozaj "0").

Vzvod za plin postavite v skladu z Zelenim Stevilom
vriljajev motorja na poloZaj med oznakama <=7 in
<> (E115/2).

Sklopka rezila (opcija)

I Sklopka rezila* =] )
VK Iz | ! <

S sklopko rezila se lahko rezilo vklopi in odklopi,med tem
ko motor nadaljuje delati.

Vklop rezila

Varnostno streme povlecite do zgornjega dela
ro¢aja in Cvrsto drzite (4 17) - Varnostno streme se
ne zaskodi.

Vzvod sklopke odmaknite od telesa (re121/1)
- Rezilo se vklopi.

Odklopite rezilo.

3. Pustite varnostno streme (K=1 25).
- Rezilo se odklopi.
- Vizvod sklopke prehaja v polozaj mirovanja
(52 21/2).
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Izklop motorja

Naprava brez sklopke rezila

1. Vzvod za plin postavite na poloZaj </~
(51 20/2)

2. Pustite varnostno streme (£ 25).
- Motor se izklopi.

Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepri¢ajte, da motor miruje.

Naprava s sklopko rezila

Sklopka rezila* ' [
’ VK 2k | @ =

1. Pustite varnostno streme (K1 25).

2. Vzvod za plin postavite na polozaj <> (Ke1 20/2).
- Motor se izklopi.

Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepri¢ajte, da motor miruje.

Kolesni pogon (opcija) (k1 22)

Pozor!

Menjalnik priklopite le ob vkloplienem motorju.

Vklop kolesnega pogona
1. Vklopno rogico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu roéaja in Evrsto drzite (152 22) — vklopna ro€ica

menjalnika se ne zaskogi.
- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno rogico menjalnika (51 24).
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija)

Menjalnik Vario* | ) D [ =1=

Hitro Podasi

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost voznje kosilnice
spreminja brezstopenjsko.

A Pozor!

Vzvod sprozite le ob vklopljenem motorju.
Spreminjanje prestav brez motornega pogona
lahko poskoduje pogonski mehanizem.

B Zavisjo hitrost povlecite vzvod (K1 23)
v smeri (k€1 23/2)

B Zavisjo hitrost povlecite vzvod (€2 23) v smeri
(52 23/1)

Hitrost voZnje vedno prilagodite trenutnemu stan-
ju tal in trate.

470591 _¢
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Bencinska kosilnica

Nega in vzdrzevanje
A Pozor - Nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in negi vedno
izklopite motor in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

= Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepricajte, da motor miruje.
= Pri vzdrzevalnih delih in negi rezila vedno
nosite delovne rokavice!
B Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabe
Po vsaki uporabi kosilnico temeljito o€istite

Naprave ne smete poskropiti z vodo.
Vdor vode v uplinja¢ ali sistem vziga lahko povzro€i
motnje v delovanju

Rezilo redno kontrolirajte glede poskodb

Pokvarjene glusnike vedno zamenjajte

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen
navzgor biti naslednji del:
B uplinjac / filter za zrak (K1 26)

B vZigalna svecka (K1 27)

ﬂ Upostevaijte navodilo za uporabo proizvajalca
motorja!

Brusenje / zamenjava rezila

B Topa ali poskodovana rezila dajte izbrusiti / obnoviti
le pri servisnem mestu ali pooblaséenem
strokovnem obratu

B Pobrusena rezila morajo biti centrirana

A Pozor!

Necentrirana rezila privedejo do mocnih vibracij
in poskodujejo kosilnico.

Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

Baterije  zaganjalnika ni  potrebno  vzdrZevati
in se v obiéanem primeru polni v Kkosilnici.
V posebnih primerih baterijo mora napolniti uporabnik:

B pred prvim zagonom kosilnice

B Ce se izprazni, pred zimo ali v primeru dalj$ega
obdobja mirovanja (> 6 mesecev)

Postopek polnjenja:

1. Vizemite polnilnik iz predala baterije.

Kabel baterije odklopite od kabla motorja (k=1 28).

Kabel baterije poveZite s kablom polnilnkka (K22 29).

HowN

Polnilnik prikljucite na elektriéno omreZje.
Napetost elektriénega omrezja se mora ujemati z
obratovalno napetostjo polnilnika.

Polnjenje poteka priblizno 36 ur.
Uporabljajte izkljuéno priloZen originalni polnilnik.

A Pozor!

= Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro
prezracenih prostorih.

= Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete
zagnati.

116

Prevod izvirnika navodila za uporabo



SLO

Nega motorja

Zamenjava motornega olja

1. Pripravite primerno posodo, v katero boste iztoili
olje.

2. Pustite, da olje do konca izteée skozi odprtino za
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.

ﬂ Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisi!
Priporoéamo, da staro olje v zaprti posodi
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete

= odvredi med gospodinjske odpadke
= izliti v kanalizacijo ali odtok

= razliti po tieh

Zamenjava filtra za zrak

B Upostevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vzigalne svecke

B Upostevajte navodila proizvajalca motorja.

Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev Zicovoda

Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne
more veé vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni zicovod.

A Pozor!

Zicovod nastavljajte le ob izklopljenem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
puscice (<1 30).
2. Zapreverjanje nastavitve zaZzenite motor in vklopite

kolesni pogon.

3. Cekolesni pogon e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblaséeni strokovni
pogon.

Mazanje pastorka pogona
B Pastorek pogona na gredi menjalnika véasih
naoljite z brizgalnim oljem

ﬂMenjaInika kolesnega pogona ni potrebno

vzdrzevati.

Skladiscenje
A Pozor - nevarnost eksplozije!

Naprave ne shranjujte v bliZini odprtega plamena
ali vira toplote.

Podakajte, da se motor ohladi

Za dobro shranjevanje z varéno uporabo mesta
spustite zgornji del ro¢aja (=1 31, 32)

B Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno
otrokom in nepooblaséenim osebam

B Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki
zagotavlja zaséito pred zmrzovanjem

V¢asih napolnite baterijo zaganjalnika
Praznjenje rezervoarja za bencin

Izvlecite vti€ vzigalne svecke

Popravilo

Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in
pooblaséeni strokovni pogoni.

Odstranjevanje

&= Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja ne
odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s
predpisi.

470591 _¢
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Bencinska kosilnica

Pomoc¢ pri motnjah

A Pozor!

Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja Resitev

Motor se ne zazene. = Nalivanje bencina

= Rocico za plin prestavite v poloZaj za zagon ("START")
= Vklopite ok

= Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu rocaja
= Preverite vZigalno svecko, po potrebi zamenjajte z novo
= Odistite filter za zrak

= Sprostite rezilo kosilnice

= Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)

= Z delom zacnite na pokoSeni povrsini (nizki travi)
Mo¢ motorja je premajhna = Spremenite viSino reza

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
= Odistite izmetalni kanal/ohisje kosilnice
= Ocistite filter za zrak

= ZmanjSajte delovno hitrost
Neenakomeren rez = Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Spremenite visino reza
Zbiralna koSara za travo se  |= Spremenite viSino reza

ne napolni = Potakajte, da se trava posusi
= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
= Odistite reSetko zbiralne kosare za travo
= Odistite izmetalni kanal/ohi$je kosilnice
Pogon koles ne deluje = Prilagodite Zicovod (bovden kabel)

= Klinasti jermen je poskodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

= Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobniskem jermenu in menjalniku
= Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oljem v razprsilu

Kolesa se ne vrtijo, ¢e = Zategnite vijake na kolesih
vkljuéite pogon koles

= Pesto kolesa je poskodovano
= Klinasti jermen je poSkodovan
= Obrnite se na servisno delavnico

Naprava vibrira neobiéajno  |= Preverite rezilo za ko$njo
mo¢no

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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B Strokovni pregled je vedno potreben: |zjava ES o skladnosti
¢e zapeljete na oviro B glejte navodila za montazo

ob nenadni zaustavitvi motorja

¢e je prenos poskodovan

¢e je klinasti jermen poskodovan

¢e so rezila skrivljena

¢e je skrivljena gred motorja

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplacno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste

napravo kupili.
Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:
B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in B Ce skusa napravo popraviti nepooblaséena oseba
namenom B Ce opravite tehni€ne spremembe na napravi
e upostevate navodila za uporabo B v primeru nenamenske uporabe
¢e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaéeni z okvirgkom XXX XXX (X)

B zamotorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolo€ila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji
pooblaséeni servis. Navedbe v pricujoéi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dologenih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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Benzinska kosilica

Uz ovaj prirucnik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetniji. Prije kori$tenja upoznajte elemente za po-
sluzivanje i uporabu stroja.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predaite ih sliede¢em korisniku.
Objasnjenje znakova
Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude ifili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

e} Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se razliditi
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su
ko$arom za travu ifili dodatno prikladni za mal€iranje.

Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu
razlicitih opcija.
Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za koSenje tratina u privatnom
podru¢ju i smije se koristiti samo na isuSenoj travi.

Druga ili nadilazeéa moguénost uporabe smatra se
nenamjenskom.

Moguca pogresna uporaba

B Ovakosilica nije prikladna za uporabu na javnim
povrinama, u parkovima, sportskim povr§inama te
u poljoprivredi i Sumarstvu

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premos¢ivati

B Uredaj ne koristite na kisi ili na mokroj tratini

B Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionalne

Sadrzaj svrhe
UZ OVE] PHIUEIIK oo 120  Sigurnosne i zastitne naprave
OpIS Proizvoda..........cuveereeeercences e 120 & Pozor - opasnost od povreda!
Sigurnosne i zastithe naprave ..., 120 Sigurnosne i zasfitne naprave ne smiju se stavif
izvan snage!
Sigurnosne NAPOMENE ...........ccooeuriruriiereeiereeeienes 122
MONEBZA.......ceoviereieceee et e 123 Sigurnosni stremen
Punjenje spremnika za gorivo 123 Uredaj je opremljen sigurnosnim stremenom. U trenutku
................................... opasnost pustite sigumosni stremen.
Pustanje urad ... 124
. . . Uredaiji bez spojnice noza;
Elektriéno pokretanje (opcija) ...........cocoeviriiricienns 128 B Noz zarezanje se zaustavlja
OdrZaVaNIE i NEYA.........oovveveeeeeeeeereeeeeeeeeeeeeseesseeeneeees 130 @ Motor se zaustavlja
SKIBAISIENE .......eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeresssesesseee e e 131 Uredaji sa spojkom noZa:
] B NozZ zarezanje se zaustavlja
POPFaVCI. ..o 131 m Motor nastavlja radit
ZDANJAVANIE ... 131
Pomoé kod smetnji.............ccoooiiiriniiniicnce 132
JAMSIVO ..o 133
EZ izjava o sukladnosti................cocooooininiiniinn. 133
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Zaklopac

Zaklopac $titi od ispadajucih dijelova.

Q@ @

uporabu!

1 | UZe pokretaca 9 | Namjestanie visine rezanja*

2 | Start, stop* 10 | Spojka noza za rezanje*

3 | Pogon kotata* 11 | Vario prijenosnik*

4 | Sigurnosni stremen 12 | Upute za uporabu

5 | Ergonomsko namjestanje visine* 13 | Nastavak za izbacivanje*

6 | Pokazatelj razine napunjenosti* 14 | Zatvarac*

7 | Zaklopac 15 | Komplet za maléiranje*

8 | Kosara* * ovisno o izvedbi

Simboli na uredaju

Pozor! 35 Prije radova na alatu za rezanje
Narocit oprez pri rukovanju. = izvucite utika¢ svjecice.
Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za %,' 4 | Otpustite koénicu motora.

Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti!

LIS
T @ | Ukiutite sustav kotala.

Sake i stopala drite podalie od alata za rezanje!

@

b

Daljinsko upravljanje gasom Start / Stop.

OdrZavaijte razmak od opasnih podrucja.
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Benzinska kosilica

Dodatni simboli kod uredaja s elektricnim
pokretanjem

|
| Pozor! Opasnost od strujnog udara.
Il
I

==

| Prikljuéni vod drzite dalje od noZeva za rezanje.

=l

Ee%j prije radova na odrzavanju ili kod \
oStecenog kabela uvijek iskljucite iz strujne \
mreze.

Sigurnosne napomene
Pozor!
Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanju!

& Pozor - opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!

A Pozor - opasnost od poZara!

Stroj s napunjenim gorivom nikada ne Cuvajte u
zgradama u kojima benzinske pare mogu doéi u
doticaj s otvorenim plamenom ili iskrama!

Podruéje oko motora, ispuha, kutije za
akumulator, spremnik goriva drZite slobodnim od
pokoSene trave, benzina, ulja.

Ostale osobe drZite dalje od podruéja opasnosti

Voditel] stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode
koje se dogode drugim osobama ili njihovom
vlasnistvu

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovaj uredaj

B Obratite pozornost na lokalne odredbe o minimalnoj
starosti osoba koje rukuju uredajem

B Nemojte koristiti uredaj pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova
B Nosite propisnu radnu odjecu
Dugacke hlace
Curstu obuéu otpornu na sklizanje
Stitnik za sluh
B Kod radova na kosinama
uvijek pazite na sigurno uporiste

uvijek kosite popreéno na nagibu, a nikad
prema gore ili prema dolje

ne kosite po nagibima s usponom vecim od 20°
poseban oprez prilikom zaokretanja

B Radite samo pri odgovarajuéoj dnevnoj svjetlosti ili

umjetnom osvjetljenju

B Drzite tijelo, udove i odjecu dalje od sjeciva
Obratite pozornost na odredbe za vremena rada
specifiéne za datu zemlju
Ukljuéeni uredaj ne ostavljajte bez nadzora
Kosite samo s ostrim nozevima za rezanje

Uredaj nikada ne koristite s oSte¢enim zastitnim
napravama / zastitnim reSetkama

B Uredaj nikada ne koristite bez potpuno ugradenih
zastitnih naprava (npr.: zaklopca, naprava za
hvatanje trave)

B Uredaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na
oStecenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti
oStecene dijelove

B Ugasite motor, pricekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utika¢ svjecice

prilikom napustanja uredaja
nakon pojave smetnji
prije popustanja blokada
prije uklanjanja zagepljenja
nakon kontakta sa stranim tijelima
1 ako se na uredaju pojave smetnje i neobicne
vibracije

ﬂ PotraZite oStecenja na kosilici i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i
rada s kosilicom.

B Nataknite utika¢ svjecice i pokrenite motor

H  nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu
smetnji) i provjere uredaja
nakon ¢iSéenja uredaja
B Teren za ko$nju u potpunosti i brizljivo provjerite,
uklonite sva strana tijela

B Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i
kada kosilicu povlacite prema sebi

B Ne kosite preko prepreka
(npr. grana, korijena stabala)

B |zrezani materijal uklanjajte samo pri ugaSenom
motoru
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B |skljucite motor / noZ za rezanje kada prelazite
preko povrsine koja nije namijenjena za kosnju

B Uredaj nikada ne podiZite ni ne transportirajte ga
kada motor radi

B Kod punjenja benzinom ili motornim uljem nemojte
jesti niti piti
Ne udisite benzinske pare
Vozite uredaj brzinom hoda

Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi
¢vrsto nasjedaju

Montaza
Obratite pozornost na priloZzene upute za montazu.

Pozor!

Uredaj se smije koristit tek nakon potpune
montaze.

Punjenje spremnika za gorivo

Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu nato€iti gorivo.

Upozorenje - opasnost od poZara!

Benzin i ulje su visoko zapaljivi!

ﬂ Uvijek slijedite prilozene upute za uorabu
proizvodaéa motora.

Pogonska sredstva

Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin/ | pogledajte naputke
bezolovni proizvodaca motora
Kolicina | pogledajte oko 0,6l
punjenja | naputke
proizvodaca
motora
Sigurnost

& Upozorenje!

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!

B Benzini ulje Suvajte samo u za to predvidenim
posudama

B Benzini ulje punite ili praznite samo na otvorenom
kod hladnog motora

Benzin ili ulje ne punite kod ukljuéenog motora
Spremnik nemojte previse napuniti (benzin se $iri)

Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili
dok je vrué

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika

Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
Ako je doslo do istjecanja benzina:
1 Ne pokrecite motor
| Izbjegnite pokusaje paljenja
Odistite uredaj
B Ako je doslo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za
vezivanje ulja ili krpom te ga struéno zbrinite

1 Ocistite uredaj
Staro ulje nemojte:
B bacati u smece

B u kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte
na zemlju

Preporuéujemo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu sluzbu za
kupce.

Punjenje benzina

1. Odvrnite poklopac spremnika te ga Cuvajte na
Cistom mjestu.

2. Benzin napunite lijevokom.

3. Otvor za punjenje spremnika ¢vrsto zatvorite i
odistite.

Punjenje motornog ulja

1. Odvrnite poklopac spremnika, zatvara¢ spremite na
Cisto mjesto.

2. Ulje napunite lijevkom.

3. Ofvor za punjenje ulja Evrsto zatvorite i odistite.
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Benzinska kosilica

Pustanje u rad

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oSte¢enim
ili istrosenim sjecivom ili pri¢vrsnim dijelovimal
Prije svakog stavljanja u pogon izvrsite vizualnu
kontrolu.

K=} Simbol kamere na sljedeéim stranicama upuéuje
na slike na stranicama 4-7.
Namjestanje visine rezanja

A Pozor - opasnost od povreda!

Visinu rezanja namjestajte samo kod iskljuéenog
motora i zaustavljenog noza za rezanje.

= Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.

= Namjestanje visine rezanja ovisno je o modelu.

Sredi$nje namjestanje (=1 1)
1. Drzite pritisnut gumb sredi$njeg namjestanja visine
(=1101).
Za kradi travnjak pritisnite rukohvat srediSnjeg
namjestanja visine prema dolje (€51 1/2)

Za dulji travnjak povucite rukohvat sredisnjeg
namjestanja visine prema gore (=1 1/2)

Prikazuje se stupanj srediSnjeg namjestanja
visine (K1 1/3)

2. Pustite gumb na Zeljenoj visini rezanja.
Podesavanje osovine ili srediSnje podesavanje
(©=12,3)

1. Pritisnite polugu za otkljuéavanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskogi u leziste.

4. Pazite na isti poloZaj uporista kod svih kotaca.

Brzo podesavanje pojedinih kotaca

ili podesavanje osovine (<1 4)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoéi u leZiste.

4. Pazite naisti poloZaj uporita kod svih kotaca.

Podesavanje pojedinacnih kotaca (1 5)
1. Odvrnite vijak kotaca.

2. Vijak kotaCa utaknite u rupu za Zeljenu visinu
rezanja.

3. Zategnite vijak kotaca.

4. Pazite naisti poloZaj rupe kod svih kotaca.

Podesavanje sredi$nje osovine (&1 6)
1. Oba palca polozite na krajeve osovine.
2. Prste poloZite pod kuciste kosilice.

3. Osovinu s obim palcima povucite iz dosadasnjeg
utora za visinu rezanja.

4. Osovinu obim palcima povucite ispred Zeljenog
utora za visinu rezanja i pustite da uskoCi u leZite.

5. Pazite naisti poloZaj uporista kod svih kotaca.
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Kos$nja s kosarom

A Pozor - opasnost od povreda!

Kosaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noz za rezanje
miruje.

1. Dignite zaklopac i ko$aru za skupljanje trave
objesite u drzade (1 8).

Pokazatelj razine napunjenosti

Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka pri kosnji

pritiS¢e se prema gore (K& 7a).

Ako je koSara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine
napunjenosti nalijeze na koSaru (k1 7b). KoSara za
skupljanje trave mora biti prazna.

PraZnjenje kosare za skupljanje trave

1. Dignite zaklopac.

2. Skinite ko$aru za skupljanje trave i izvadite je
prema natrag (K21 8).

3. Ispraznite koSaru za skupljanje trave.

4. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
ponovno objesite na drzace (K1 8).

KosSenje bez kutije za skupljanje trave

A Pozor!

Kosite samo pri djelovanju okretne opruge
zaklopca bez koSare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljujuci sili opruge nalijeZe na kuciste kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.

Malciranje kompletom za mal¢iranje (opcija)

Kod maléiranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje
na travnjaku. Malé stiti tlo od isusivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postizu se redovitim rezanjem unatrag
za oko 2cm. Brzo se raspada samo mlada trava s
mekanim lis¢éem.

B \isina trave prije maléiranja:  maksimalno 8 cm

B \isina trave nakon maléiranja: minimalno 4 cm

Brzinu rezanja prilagodite mal€iranju, ne hodajte
prebrzo.

Umetanje kompleta za malciranje

A Pozor - opasnost od povreda!
Kosaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noz za rezanje
miruje.

1. Skinite koSaru za skupljanje trave (=1 8).

2. Dignite zaklopac i komplet za mal€iranje umetnite u
otvor za izbacivanje trave (51 9).
Zasun se mora zabraviti.

ﬂ Ako komplet za mal&iranje ne uskodi u leZiste,
mogu se otefiti komplet za maléiranje i noz za
rezanje.

Uklanjanje kompleta za malciranje
1. Dignite zaklopac.

2. Popustite zasun na kompletu za maléiranje
(s210/1).

3. lzvucite komplet za malciranje (=1 10/2).
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Kosenje s boc¢nim izbacivanjem (opcija)

A Pozor - opasnost od povreda!

Zapor za boéno izbacivanje skidajte ili postavljajte
samo ako je motor iskljuCen i noz za rezanje
miruje.

Umetanje zapora za boc¢no izbacivanje

1. Uklonite ko$aru za sakupljanje trave i umetnite
komplet za maléiranje.

2. Rasklopite i évrsto drzite pokrov zapora za boéno
izbacivanje (fs111/1).

3. Umetnite kanal zapora za boéno izbacivanje
(5111/2).

4. Polako zatvorite pokrov.
Pokrov osigurava kanal zapora za boéno
izbacivanje od ispadanja.

Uklanjanje zapora za bo¢no izbacivanje

1. Rasklopite i évrsto drZite pokrov zapora za boéno
izbacivanje (&1 11/1).

2. Uklonite zapor za boéno izbacivanje i zatvorite
pokrov (=1 11/2).

Podesavanje visine rucke (opcija)
Podesavanje gumba

1. Drzite pritisnuta oba gumba na gornjoj prijecnici i
podesite Zeljeni poloZaj (k=2 12/1).

2. Pustite gumbe kako bi gornja prije¢nica uskocila u
leziste.
Podesavanje stege

1. Cursto drzite prijenicu i popustite obje stege
(5112/2).

2. Prijeénicu dovedite u Zeljeni polozaj.

3. Zatvorite stege.

Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama.
Pozor - opasnost od povreda!
Uredaj pri postupku pokretanja ne prevréite.
ﬂ = Motor pokrecite samo pri montiranom nozu
(noZ sluzi kao zamasnjak)

= Kod pokretanja radno zagrijanog motora
NE koristite ¢ok ili gumb prajmera

= Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru
B Uredaj ne pokrecite ako kanal za izbacivanje nije
prekriven nekim od sljede¢ih dijelova:
Kosara za sakupljanje trave
Zaklopac
Komplet za maléiranje

B Sklopku elektropokretada aktivirajte uz posebnu
pozornost u skladu s uputama proizvodaca

B Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za
rezanje

B Pokretanje uredaja u niskoj travi

Znaci za polozaje na uredaju:

o w18

| Daljinsko ' @

upravijanje gasa™ | l> >
| Start Stop |
| Daljinsko | I]\H @[:: -
| upravljanje gasa s
| ¢okom™ ‘

Vario prijenosnik* | @) e -
| Brzo Sporo ' DDDD

| Spokanozaza |
rezanje* | ‘I@;

| UK Isklj |

*ovisno o izvedbi
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Rucni start

bez daljinskog upravljanja gasom, s ¢okom

-]

T

1. Cok postavite na polozaj 1 (51 13/1).

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijeénice i
¢vrsto ga drzite (K21 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u lezite.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (K1 18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
¢ok postavite na poloZaj 2 (K51 13/2).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, s prajmerom
(%1 16)

1. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (k<1 16). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera pritisnite
5x.

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijeénice i
¢vrsto ga drZite (K21 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (k<1 18).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, bez prajmera/
coka

4. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijeénice i
¢vrsto ga drzite (k€2 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u lezite.

5. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (K= 18).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

s daljinskim upravljanjem gasom, s cokom

[ |
| Daljinsko @l: =
| upravljanje gasom | N

s tokom | \

1. Polugu gasa postavite na polozaj [*=[ (x22141).

2. lzvucite sigurnosni stremen do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (K61 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (=1 18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
polugu gasa postavite na polozaj izmedu <=7 i <>
(=114/2).

s daljinskim upravljanjem gasom, bez prajmera/Goka

| N el B |
Daljinsko @ ‘
upravijanje gasom ‘ =

Start Stop |

o

Polugu gasa postavite na poloZaj < (ke 20/1).

6. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prije¢nice
i Gvrsto ga drZite (K1 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

7. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (51 18).

8. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
postavite polugu gasa na poloZaj izmedu <& i <>
(r=x 20).
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s daljinskim upravljanjem gasom, s prajmerom Elektricno pokretanje bez prajmera/coka (=1 15)

(=1 16) . 5 "
1. Polugu gasa postavite na poloZaj "STAR

(1 1511).

I

Daljinsko I |

upravijanje gasom " @ l} Q‘ ‘ Sigurnosni sremen izvucite do gornje prijeénice i
Start Stop | ¢vrsto ga drzite (€23 17) — sigurnosni stremen ne
o uskace u leziste.

1. Polugu gasa postavite na polozaj é (x=x 2011 )._

2. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskorm 3. Klju¢ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno

razmaku od oko 2 sekunde (K1 16). Kod (€219).
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera 4. Cim se motor pokrene, pustite kljué za paljenje
pritisnite 5x. (vraca se na poloZaj "0").

3. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijeénice 5
i Gvrsto ga drzite (k€1 17) - sigurnosni stremen ne '
uskace u leZiste.

Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja
motora postavite u poloZaj izmedu <=7 i <>

(G2 15/2).
4. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (rs118).
5. Cim se motor pokrene, postavite polugu gasa za
Zeljeni broj okretaja motora u polozaj izmedu <57 i
<> (K61 20).
Elektricno pokretanje (opcija) Spojka noZa za rezanje (opcija)
Elektriéno pokretanje s prajmerom (€1 16) ' Spojka noza za I I@\
1. Polugu gasa postavite na polozaj "START" rezanje R
(G2 151) Uklj Isklj |
2. Pritisnite gumb prajmera 3x u viemenskom Spojkom noZa za rezanje mozZe se ukopéati i iskop&ati
razmaku od oko 2 sekunde (€1 16). Kod noz za rezanje dok motor nastavlja raditi.
:;-:;;sp;zt:;a ispod 10 °C gumb prajmera Ukapcanje nozZa za rezanje

1. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
i Cvrsto ga drzZite (*¥17) - Sigurnosni stremen ne
uskace u lezZiste.

3. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
¢vrsto ga drzite (£*117) — sigurnosni stremen ne

uskace u leziste.
2. Polugu spojke odmaknite od tijela (°x21/1)

4. Kljué za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno - Noz za rezanje se uklapa.
(119)
5. Cim se motor pokrene, pustite klju¢ za paljenje Otklapanje noza za rezanje.
(waca se na polozaj "0"). 3. Pustite sigurnosni stremen (K21 25).
6. Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja - Noz za rezanje se isklapa.
motora postavite u polozaj izmedu %7 <> - Poluga spojke prelazi u polozZaj mirovanja (3 21/2).
(115/2).
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Iskljuéivanje motora
Uredaj bez spojke noza za rezanje

1. Polugu gasa postavite na polozaj <> (151 20/2)

2. Pustite sigurnosni stremen (Kx 25).
- Motor se iskljuéuje.

A Pozor, opasnost od teskih porezotina!

Motor moze jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

Uredaj sa spojkom noza za rezanje

Spojka noza za ’ @ =
rezanje Vol
| UKlj Isklj ’

1. Pustite sigurnosni stremen (=1 25).

2. Polugu gasa postavite na poloZaj <> (k1 20/2).
- Motor se iskljuéuje.
& Pozor, opasnost od teskih porezotina!

Motor moze jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

Pogon kotaca (opcija) (r122)

A Pozor!

Prijenosnik uklju¢ite samo ako motor radi.

Ukljucivanje sustava kotaca

1. Stremen za ukljucivanje mjenjaca pritisnite i drzite
nasuprot gornje prijecnice (K51 22) — stremen za
ukljuéivanje mjenjaca ne uskace u leziste.
- Ukljuéuje se pogon kotaéa.

Iskljucivanje sustava kotaca

1. Pustite stremen za ukljuéivanje mjenjaca (K1 24).
- Pogon kotaca se iskljucuje.

Vario mjenjac¢ (Speed Control) (opcija)

V . . .k* | a N |
o e GYOOEEE=

S Vario mjenjaem kontinuirano se moze mijenjati brzina
voznje kosilice.

A Pozor!

Polugu povucite samo ako motor radi.
Mijenjanje brzina bez pogona motora moze ostetiti
pogonski mehanizam.

B ZaviSu brzinu polugu (rs1 23) povucite u smjeru
(52 23/2)

B Za nizu brzinu polugu (%X 23) povucite u smjeru
(52 23/1)

Brzinu voznje uvijek prilagodite aktualnom stanju
tlai travnjaka.
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Odrzavanje i njega
A Pozor - opasnost od povreda!

= Prije svih radova na odrzavanju i njezi uvijek
iskljucite motor i izvucite utika€ svjecice.

= Motor moze jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljuivanja uvjerite se da motor miruje.

= Tijekom radova odrzavanja i hjege na nozu za
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

B Redovito provjeravaijte djelovanje i istrosenost
uredaja za hvatanje trave

Odistite uredaj nakon svake uporabe

Ne prskajte vodu po uredaju
Ako voda prodre u uredaj, to moZe dovesti do
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjac)

B Redovito kontrolirajte ima li oSte¢enja na nozu za
rezanje

B Pokvarene ispusne lonce odmah zamijenite

Naginjanje kosilice

Ovisno o proizvodacu motora:

B rasplinja¢ / zraéni filtar mora pokazivati prema gore
(K1 26)

B svjecica za paljenje mora pokazivati prema gore
(52 27)

ﬂ Obratite pozornost na upute za rukovanje od
proizvodaca motoral

Brusenje / zamjena noZa za rezanje

B Tupe ili oStecene noZeve za rezanje dajte
naostriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili
ovlastenog struénog poduzeca

B |zbrudeni noZevi za rezanje moraju se balansirati
Pozor!

Nebalanskirani nozevi dovode do jakih vibracija i
ostecuju kosilicu.

Punjenje baterije startera (opcija)

Baterja  startera  ne  zahtjeva  odrzavanje
i u nomalnom sluéaju je puni kosilica.
U posebnim sluéajevima bateriju mora napuniti korisnik:

B Prije prvog stavljanja kosilice u pogon

B Kod praznjenja, prije zimske pauze ili kod duljih
vremena odmora (> 6 mjeseci)

Postupak punjenja:

1. lzvadite punjaé iz kucista baterije.

2. Odvojite kabel baterije od kabela motora (K=4 28).

3. Povezite kabel baterije s kabelom punjaca
(5n 29).

4. Prikjudite punjaé na strujnu mrezu.
Napon strujne mreze mora se poklapati s radnim
naponom punjaéa.

Vrijeme punjenja iznosi oko 36 sati.
Koristite samo originalni priloZeni punjac.
Pozor!

= Bateriju startera punite samo u suhim, dobro
prozracenim prostorijama.

= Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka
punjenja.
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Njega motora
Zamjena motornog ulja

1. Za skupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.

2. Pustite da ulje u cijelosti iste¢e kroz otvor za
punjenje ulja li ga usisite.
ﬂ Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin!
Preporuéamo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte

= bacati u smece

= prosipati u kanalizaciju ili odvod
= prosipati na zemlju

Zamjena filtra za zrak

B Pridrzavajte se naputaka proizvoda¢a motora.

Zamjena svijecice za paljenje

B Pridrzavajte se naputaka proizvoda¢a motora.

Pogon kotaca (opcija)
Podesavanje poteznog uzeta
Ako se pri ukljuéenom motoru pogon kotata viSe ne
moze ukljuéiti- ili iskljuciti, mora se dodatno podesiti
odgovarajuée potezno uze.

Pozor!

Potezno uze podesavajte samo pri iskljuéenom

motoru.

1. Okrenite podesivi dio na poteznom uzetu u smjeru
strelice (k22 30).

2. Zaprovjeru podesenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaéa.

3. Ako pogon kotaca jos uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovlasteni struéni pogon.

Nauljite mali pogonski zupcanik
B Mali pogonski zupéanik na osovini mjenjaca s

vremena na vrijeme nauljite uljem za prskanje

ﬂ Prijenosnik pogona kota¢a ne treba odrzavati.

Skladistenje

Pozor - opasnost od eksplozije!
Nemojte skladistiti uredaj kod otvorenog plamena
ili izvora topline.

Pustite motor da se ohladi

Da biste pri Cuvanju ustedjeli mjesto, rasklopite
gornju prijecnicu (k=1 31, 32)

B Uredaj odlaZite na suho mjesto nepristupaéno za
djecu i neovlastene osobe

m Cuvajte bateriju startera na mjestu zasticenom od
smrzavanja

S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
Ispraznite spremnik za benzin

lzvucite utika¢ svjecice za paljenje

Popravci

Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovlastena struéna
poduzeca.

Zbrinjavanje
& Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Pomo¢ kod smetniji

A Pozor!

Nozevi i vratilo noza ne smiju se ispravljati.

Smetnja Rjesenje

Motor se ne pokrece = Punjenje benzina

= Postavite polugu za gas na "START"

= Ukljugite cok

= Pritisnite stremen za ukljucivanje motora prema gornjoj prijecnici
= Provjerite svjecicu za paljenje, eventualno zamijenite

= Ocistite zra¢ni filtar

= Slobodno okrenite noZeve kosilice

= Nadopunite bateriju startera

= Pokrenite motor na pokoSenoj povrsini

Snaga motora popusta = Korigirajte visinu rezanja

= Naostrite / zamijenite nozeve za koSenje
= Odistite kanal za izbacivanje/kuciste

= Odistite zracni filtar

= Smanjite radnu brzinu

Negisto rezanje = Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje

= Korigirajte visinu rezanja
Kutija za skupljanje trave ne |= Korigirajte visinu rezanja
puni se dovoljno * Ostavite tratinu da se osusi

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje

= Odistite reSetku kutije za skupljanje trave
= Odistite kanal za izbacivanje/kuciste
Sustav kotaca ne funkcionira |= Dodatno namjestite potezno uze

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

= Uklonite prijavstinu u pogonu kotaéa, zupéastom remenu i prijenosniku

= Slobodni hod (pogonski zup€anik na vratilu mjenjaca) nauljite uljem za prskanje

Kotadi se ne okrec¢u kad je  |= Pritegnite vijke kotata
mjenjaé ukljuéen

= Glavina kotaca je neispravna
= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uredaj neuobi¢ajeno jako = Provjera noza za koSenje
vibrira

ﬂ U sluéaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne mozete otkloniti molimo obratite se nasoj
nadleZnoj servisnoj sluzbi.
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B Struéna provjera uvijek je potrebna: EZ izjava o sukladnosti
nakon nailazenja na prepreku B pogledaite upute za montaZu

pri iznenadnom zaustavljanju motora

kod oste¢enja mjenjaca

kod neispravnog klinastog remena

kod savijenog noza

kod savijenog vratila motora

Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greske pri proizvodniji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni

rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj
Nase jamstvo vrijedi samo u sluéaju: Pravo na jamstvo gubi se u sluéaju:

B propisnog rukovanja uredajem B pokusaja popravaka na uredaju

B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuéeni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
W potrosni dijelovi koji su oznaéeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom | XXX XXX (X)

kupljen.

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovaraju¢eg proizvodaca motora

U sluéaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupniji Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaéeni zahtjevi u sluéaju nedostataka

koje kupac moze imati prema prodavacu.
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BeHsuHcka Kocadula

O 0BOM NMPUPYUHUKY

B [Ipe cTaprbaka y NOroH NPOUUTajTE OBY
nokymeHTauujy. To je npeaycrios 3a 6e3beaaH
paj u HecMeTaHo pyKkoBatbe. [pe kopuwhetba
YNO3HaJTE Ce ca KOMaHAHUM enemMeHTUMa U
HaYMHOM Ha KOjW C€ PYKyje MaLUMHOM.

B [lpugpxasajte ce 6e36eHOCHUX HaMOMeHa U
ynosopera y 0BOj JOKyMEeHTalUuju U Ha ypefjajy.

B OBa oKyMeHTaluja cTanaH je cacTaBHu 4eo
ONMcaHoT NPOU3BOAA M MPUNUKOM Npogje Tpebano
Ou pa ce npeaa kynuy.

O0jawmbese LpTexa

A Maxka!

Taunum npahetbem OBUX yNosopetba Mory Aa ce
cnpeye NUYHe U/ WK Matepujarite WTeTe.

[ CneuujarnHe HanomeHe 3a Gorbe pasyMeBatbe U
pyKoBakbe.

K=3 CumBon kamepe ynyhyje Ha cniuke.

Onuc npounzeoga

Y 0BOj JOKyMEHTALMWjU OMUCY]y Ce pPasnM4uTU MoZenu
OEH3MHCKMX Kocauuua. Hekd Mojenu onpemrbeHu
Cy KOpMoM 3a cakynrbatbe Tpase WWNM AOAATHO CY
NpUKIaaHKM 3@ Manuupatse.

MneHTuchkyjTe cBOj MOAEN Ha OCHOBY CIMKa NPOU3BOAA
W OnKCa PasNUYMTHX ONLUja.

HameHcka ynotpe6a

OBaj ypefjaj HametbeH je 3a KolEwe TpaBwaka y
NpUBaTHOM NOAPYYjy W CMe Aa Ce MpUMetbyje camo Ha
CYBOj TPaBH.

[lpyrauvja npumeHa wnM MpUMeHa Koja npenasu Te
OKBUpPE CMATpa ce HEHAMEHCKOM.

Moryhe HeucnpaBHo kopuiwhetse

B OBa KocauuLa Huje NpUKNajgHa 3a NPUMEHY Ha
jaBHUM TEpeHUMa. Y NapKOBMMA, Ha CMIOPTCKUM
TepeHUMa Te Y NOTbOMPUBPEAM U LY MapCTBY

B CurypHocHH ypefjaju He cmejy Ja ce AeMOHTUpajy
HUTK npemotufyjy

Kasarno B VYpehaj He cMe 1a Ce KOPUCTH MO KMULLIK UMK Ha
O OBOM MPUPYHHUKY .....cocvneeieeieieeeiees e 134 MOKPOJ_ Tpaek
B VYpehaj He cme Aa ce ynotpebrbapa y
Onuc MPOUBBOAA ..o, 134 I'IpocbeCVIOHaJ'IHOM nonpyqjy
c I 134 .
HIYPHOCHM U SBITUTHM Ypefiaii CurypHocH# v 3awTuTHM ypehaju
CHMIYPHOCHE HAMOMEHE............cvoeevieceiecie s 136 A Makiea - onackocT o4 noepeaal
MOHTEKE. ..o s 137 CHIypHOCHY W 3alLTHTHY ypehiain He cuejy Aa ce
TOUCHE TOPUBA .......ovvooeeeeoeeeeeeeeee e 137 OHecnocobbasajy!
CTaBIBAE Y MOTOH ... 138 CHrypHOCHM cTpemeH
EnekTpuuHO nokpeTabe (ONUMja).............cuvverurinnnens 142 Ypefigi je ONPEMIbeH CUTypHOCHMM CTpemMeHom. Y
OfPKABAE M HETA .......eveecereccereerceeeeeeeiseseneeseens 144 TPEHYTKY ONACHOCTU MyCTUTE CUTYPHOCHU CTDEMEH.
CRIBANLLTEE ...t 145 Ypehaju 6es cnojHuLe HoXa:
n 15 B 3aycTaBrba ce HOX 3a cevee
OMPBBIBAE ... ecereseee et e B 3aycrasra ce MoTop
OCTPAHUBAHE ........cveieeeceeeieeee e 145 Ypefiai ca CrojHMLOM HoXa:
TTOMOR KOZ CMETHM ........ooooeveveeeeeee s 146 W 3aycTaBrba ce HOX 3a cevetbe
) B Motop HacTaerba Aa pagu
TAPAHLMIA. ... 147
M3jaBa E3 0 KOHDOPMUTETY ......ooviieice 147
134 [MpeBop opurMHanHuX ynyTcTasa 3a ynotpeby



3axBaTHM noknonay

3axeaTHu noknonaw LWTUTK 04 ucnagajyhiux aenoea.

1 | Yxe cTapTepa 9 | Mogelwapatbe BUCHHE Cevera®
2 | Crapr, Cron* 10 | CnojHuua Hoxa™
3 | MoroH To4koBa™ 11 | Merbau Bapuo*
4 | CMrypHOCHM CTpemeH 12 | Ynytcrta 3a ynotpeby
5 | EproHomcko nogeluapare BUCUHE™ 13 | YmeTak 3a n3baumeare Tpase*
6 | WHamnkaTop HMBOA HaMyHEHOCTU® 14 | 3anyway*
7 | 3axeatHu noknonay® 15 | Kut 3a manyoBare*
8 | Kopna 2a cakynrbarse TpaBe™® * 3a8licHO 00 u3sedbe
Cumbonu Ha ypehajy
[Maxrbal 5 [pe pagoBa Ha MexaHUamy 3a cevetbe
ByauTe noceGHO onpesHM NpUnMKOM pyKoBarsa. 3] u3ByLmTe yTUKay cBehinue 3a narbetbe.
;Ir?; ;;aézj!'barba Y NMOTOH NpOYMTajTe YNyTCTBA 3a %,' 4 | omycrue xouyy wotopa.
Zﬁ:::ymoﬁggsyq?y?e AossonvTe Aa ce MpUEnIKYly f l@ YKIby4uTeE MOTCH TOYKOBA.
Pyke v Hore apxuTe Aarbe of MexaHuaMma 3a <> [JarbuHcko ynpaerbatbe racom Ctapt /
ceverse! I Cron.

OppxaBajTe oacTojarbe 04 Noapyyja oNacHoCTH.
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lloaaTHu cumBonu kog ypehaja ca enekTpUYHUM
nokpeTaeM
— ]

A | Maxra! OnacHocT of CTpyjHOT yaapa. \
—_—

|
|
B | MoMKIbYYHY BOA APXMTE Aarbe Off HOXeBa 3a |
il
|| cevetbe. |

| Ypehaj npe ParoBa Ha onpXaBaky Wik Y cryvay|
B ] | owreheor kabia yBex Vckiby-uTe s Mpexe. |

CHrypHOCHe HanomeHe

A Maxka!

Ypehaj kopucTuTe camo y TEXHUUKM UCTIPABHOM
cTamy!

A MaxHa - onacHocT o noBpeaa!

CHrypHOCHM W 3alITUTHY ypeRjaju He cmejy aa ce
OHecnocobrbapajy!

A MaxHa - onacHocT of noxapa!

MaLuyHy HanyHseHy ropuBOM He YyBajTe y arpamama
y kojuma 6eHanHca ucnapersa Mory Aa Aoy y
AOTHLE] ca OTBOPEHWUM MIaMEHOM Wi BapHULamal
[Noapyuje oko moTopa, UCMYLLHE LieBU, KyTHje 3a
baTepujy, pesepBoap ropusa apxute crobogHe
04 oApesaHor marepujana, beHsnHa, yrba.

B Tpehe ocobe yaarbute u3 nogpyyja onacHoCTH

B OnepaTep UM KOPUCHUK MALUWHE OAFOBOPaH je 3
Hecpehe koje Mory Aa ce goroge Apyrum ocobama
1 HUXOBOj CBOJUHM

B [leua unu apyre ocobe koje HUCY ynosHaTe ca
ynyTCTBUMA 32 ynoTpedy He cMejy Aa KopucTe ypeha

B [lpuppxasajTe ce nokanHux oapesabda o
MUHUMANHO] CTApOCTH ocobe 3a pyKoBake

B Ypehaj He KOpUCTUTE NOA YNITMBOM ankoxoJia,
Apora Wiu fiekosa
B Hocute npuknagHy pagHy oaefy
Ayrayke naHTanoHe
uBpcTy 0byhy OTNOPHY Ha Knu3ake
H  3aWTHTY 3a CryX
B Kop pagosa Ha CTpMUHama
YBEK NasnTe Ha CUrypHoO ynopuwTe
YBEK KOCUTE NONPEYHO Y3 CTPMUHY, HUKaA
npema rope uru gone

He KOCUTe Ha CTPMUHaMa ca yCroHoM Befium
oa 20°

Byaute noceGHo onpesHu NpUmnmkom
OKpeTatba.

B Pagute camo ko ogroBapajyfier AHEBHOr cBETNa
WNK yMeTHe pacseTe

W Terno, ekcTpemuteTe U ogehy ApxuTe Aarbe of
MexaHu3ma 3a pesatbe

B [puapxasajTe ce oapeaaba o BpemeHy paaa
cnelucuIHUX 3a ApKaBy

B 3apag npunpemrbeH ypeljaj He ocTaBrbajTe Ges
Hajgsopa

B KocuTe camo ca OLITPUM HOXEBUMA 33 CEUEH:Ee

B VYpehaj Hukaa He nokpehuTe ca owTeheHUm
3alUTMTHUM HanpaBama / 3aluTUTHUM peLueTKama

B VYpehaj HuKkaga He nokpehuTe 6e3 noTnyHo
yrpafjeHnx 3aWTUTHUX Hanpaea (Ha np.: 3axBaTHor
noknonya, ypefjaja 3a npuxeaTare Tpase)

B Ypehaj npe cBake ynotpebe nposepuTte ca
063upom Ha owwTeheta, Npe HoBe ynotpebe
3ameHuTe owTeheHe genose

B YracuTe MoTop, NpuuekajTe Aok ce ypehaj He
3aycTaBu W U3BYLMTE yTHKaY cBehuLa 38 Narbere
W koa oanarawa ypehaja

1 nocne nojaBrbuBatba CMeTHM
1 npe nonywrara 6nokaga

npe oACTpakUBatba 3a4enbera

nocne KOHTaKTa ca CTpaHUM Tenuma

- = .

Kafa ce nojaBe CMeTHE U HeobuuHe
BuGpaumje Ha ypehajy

ﬂ [MoTpaxuTe owwTeheta Ha KocaYMLM U N3BeauTe
notpebHe nonpaske NPpe HOBOT NMOKpeTakba U
paja ca KocauuLem.

B HatakHuTe yTuKau cBefinle 3a Narbetbe U
MOKpEHUTE MOTOP

nocne oAKnakatba CMeTHM (BUAKM Tabeny
CMeTHM) U npoBepe ypehaja
H  nocne yuwhera ypehaja
B TepeH 3a KOLIEHE NPOBEPUTE Y NOTMYHOCTH U
OpWXIBMBO, OACTPAHUTE CBa CTpaHa Tena
B ByauTe nocebHO NakrbMBHK Kog obpTatba kocauuua
WNK Kada kocauuLy NoBnavuTe npema cebu
B He kocuTe Npeko npenpeka
(Ha np. rpaHa, kopetba cTabana)

B Oppe3saHu maTepujarn oAcTpakbyjTe camo aKo
MOTOp MUpYje
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B ©oTop / HOX 3a Ceyetbe UCKTBYYMTe aKo MpenasuTe
MPEKo Apyre NOBPLUMHE Koja HUje HaMerbeHa 3a KoLy

B VYpefaj HUKag HE AWKUTH UIM HOCUTE ca
YKIbY4YEHUM MOTOPOM

B Kop nywetba 6eH3MHA UNKU MOTOPHOT yIba He
jeauTe HUTH He NujTe

B He yauwure GeH3nHCKa ucnapewa

B Ypehajem ynpasrbajte 6pavHoM Kopaka

B [lpe kopuwwhersa NpoBepUTe Aa fK Cy 3aTerHyTe
HaBPTKe, 3aBPTHMW W HABOJHU KIIMHOBY

MoHTaxa

MpuapxasajTe ce NPUNOXEHUX YNyTCTaBa 3@ MOHTaXY.

A Maxma!

Ypehaj cme aa ce NokpeHe Tek nocsie NoTnyHe
MOHTase.

Touetbe ropuea

Mpe cTaBrbatba y MOTOH Y koacuuly MopaTe fa HaTounTe
TOpUBO.

E‘ Ynozopekse - onacHocT o noxapal

BeH3uH u yrbe BUcOKo cy 3anarsueu!

YBeK ce Npuapxabajte NpUNoXeHUx ynyTctaea
3a ynotpeby npouseohaya moTopa.

lMoroHcka cpeacrea

BeHzauH MotopHo yrse
Bpcta HopManHu 6eHsuH / | nornepajte
6e30M10BHM ynyTcTBa
npoussofaya
moTopa
KonnuuHa | nornepajte ynytctea | oko 0,6 n
nywewa | npoussoljaya
moTopa
Be3begHocT

& Ynozopehe!

Hukapa He fo3BOMMTE Aa MOTOP Paau y
3aTBOpEeHUM npocTopHjama. OnacHocT og
TpoBatbal

B BeH3WH U yrbe YyBajTe camo y 3a To npeaBufjeHum
cyaoBuMa

B BeH3uH u YIbe NYHUTE UITK NpasHUTE camo Ha
OTBOPEHOM KOA XnagHor moTopa

B BeH3MH Unu yIbe He NyHUTe aKo je MOTOp YKbyueH
B PeseBoap HemojTe NpesuLle HanyHUTU (DEH3UH ce
mpw)
B Kop Toueta ropuBa He nyLuuTe
B 3anyway pesepeoapa He oTBapajTe ako MOTOp
pagu v ako je Bpyh
B 3ameHuTe owTehieHU pe3epBoap ropuBa Unu
3anyLway pesepBoapa
W [loknonal pesepBoapa yBEK YBPCTO 3aTBOPUTE
B Y cnyyajy usnaxetba 6eH3nHa;
™ He nokpefiute motop
V3beraBajTe nokylaje narbeta
Ouncrute ypefjaj
W Y cryyajy uanaxera MOTOPHOT yrba:
He nokpehute motop

Vicuypeno MOTOpHO yrbe NokynuTe CPeacTBOM
32 Be3UBaHE YIba UIU KpMoM Na ra cTpyyHo
oAcTpaHuTe

Yuwhere ypehaja
ﬂ CTapo yrbe He:
B oanaxute y oTnag
B cunajTe y kaHanuaauyjy, OABOD MW Ha 3eMIby

Mpenopyuyjemo Aa cTapo yrbe y 3aTBOPEHOM Cyay
npefate y LeHTap 3a peLyuKIIaxy UM cepBUCHY cryxBy
33 KOPUCHMKE.

Mytbetbe OeHanHa

1. OpBpHUTe noknonay pesepsoapa 3a ropuso,
CMPEMUTE Ta Ha YUCTO MECTO.

2. BeH3nH nyHuTe nesKom.

3. OtBop 3a nytetbe pesepoapa YBPCTO 3aTBOPUTE
W OuUCTHTE.

lMyrere MOTOPHOT yiba

1. OpBpHUTe Noknonay 3a nykwetbe yrba, 3anyway
CMPEMUTE Ha YUCTO MECTO.

2. Yrbe HanyHUTE NEBKOM.

3. OrBop 3a nyH-etbe yrba YBPCTO 38TBOPUTE U O4UCTHTE.

470591 ¢
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CraBmare Y NOroH

A Maxka!

Ypeljaj He cMe ja ce KopucTU ca NabaBum,
owTeReHUM W UCTPOLLEHUM MEXaHU3MOM 3a
pesatbe UK JenoBMMa 3a yuBpLLhinBake!

Mpe cBaKor cTaBrbatba y NoroH NpoBeAuTe
BM3YEIHY KOHTpOTY.

KX CvmGon kamepe Ha criepefium cTpaHuyama
ynyfyje Ha cnuke Ha cTpaHuuema 4—7.

MopewaBak-e BUCUHE pe3ama

& MaxHa - onacHocT oA noepeaa!

BucuHy cevetba nopelLaBajTe camo Kog,
VICKTbY{eHor MoTopa U Mupyjyher Hoxa 3a ceverbe.

ﬂ = CBe TO4KOBe YBEK N0ZECUTE Ha UCTY BUCHHY
ceveta.

= [NogelwaBatbe BUCUHE CEYEH]a 3aBUCHO je Off
Mogena.

LieHTpanHo nogewaeatse (K511)
1. [lpxuTe NPUTUCHYTO AYIME LeHTpanHor
noAeluaBatba BUCUHe (K51 1/1).

3a Kpahu TpaBHbak NPUTUCHUTE pyKOXBaT
LieHTparHor nojieluasatba BUCUHE Hagjore
(©11/2)

3a pyxy TpaBy NoByLUTe PYKOXBAT LEHTpasHor
nofeLuaBata BUCMHe Npema rope (K1 1/2)

H  [pukasyje ce CTeNeH LeHTPaNHOT NoeLaBaka
BUCHHE (K°11/3)

2. TlycTuTe ayrme y XerbeHOj BUCHHU Ceyetba.

MNoaewaBake 0COBUHE UMM LIEHTPaANHO
nojelaeatse (<12, 3)

1. MpuTUCHUTE NoMyry 3a OTKIbyyYaBarbe Ha CTpaHy U
ApXuTE je.

2. TMonyry nomakHUTE yNeBO UM YAECHO Y KerbeHy
BUCHHY pesatba.

3. TyctuTe Aa nonyra yckouw y nexuiuTe.

4. TlasuTe Ha jeAHAKM NOMOXa] YCKaKatba y NeXULTE
KOZ CBUX TOYKOBA.

Bpz0 nopewaBatse nojeAMHauHUX TOYKOBA UK
nojelwwaBate 0COBUHE (K41 4)

1. TMonyry 3a oTKiby4YaBatbe NPUTUCHUTE Ha CTPaHY U
ApXUTE je.

2. TMonyry nomakHuTe yneBo UIK YAECHO Y XKerbeHy
BUCHHY pesatba.

3. TyctuTe Aa nonyra yckouM y NexuuTe.

4. TlasuTe Ha jeHaKN NOMOXaj YCKaKakba y NexuiiTe
KOZI CBUX TOYKOBA.

Mopewasate ﬂOjeﬂI/IHa‘IHI/IX TOYKOBa (K41 5)

1. OaBpHuTe 3aBpTak: TOUKA.

2. 3aBpTatb TOUKA YTaKHUTE Y PYMy 3@ KerbeHy
BUCHHY ceuetba.

3. 3aTerHute 3aBpTatb TOUKa.

4. TlasuTe Ha jeiHaK NONOXaj pyna KoA CBUX TOUKOBA.

LleHTpaﬂHO nojellaBak-e OCOBUHE (K51 6)
1. Oba nanua nornoxuTe Ha KpajeBe OCOBUHE.
2. TlpcTe nonoxute nog kyhuwTe kocauuue.

3. OcoBuHy 06UM NanyuMa U3ByLUTE U3 AoCafalLHber
yTOpa 3a BUCUHY Ceyetba.

4. OcoBUHY 0BUM NanyumMa uByLUTe Npes KerbeHu
YTOp 3@ BUCUHY CEYetba i MyCTUTE J1a YCKOUM Y
nexuiTe.

o

[Na3uTe Ha jeAHaKN NONOXaj YCKkakakba y NexuiTe
KOZI CBUX TOYKOBA.
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Kowma ca KOpnoM 3a cakynsbake Tpase

& MaxHa - onacHocT oa noBpeaa!

Kopny 3a cakynrbatbe TpaBe ckugajte unu
MocTaBrbajTe CamMo Koj UCKIby4eHOr MoTopa U
Mupyjyher Hoxa 3a ceverbe.

1. [MrHuTe 3axBaTHW NoKIonay W Kopny 3a
cakynrbate Tpase obecTue y apxaue (€41 8).

MHAI/IKaTOp HNUBOA HanyHeHOCTH

ViHaukaTop HMBOA HaMyHEHOCTH CTpYjareM Basayxa ce
MPUAMKOM KoWHe NpuTUiLfie npema rope (K41 7a).

YKonuKko je kopna 3a cakynrbatse Tpase nyHa, UHANKaTOp
HMBOA HaMyHEeHOCTH Hanexe Ha kopny (K41 7b). Kopna 3a
cakynrbake Tpaee Mopa Aa ce UCTpasHu.

Mpaxtbetbe kopne 3a Cakynybatbe TpaBe

1. [urHute 3axsaTHW noknonauy.

2. CkuHUTE KOpNY 3a cakynrbatbe TpaBe U U3BaauTe
je npema Hasag (K91 8).

3. WcnpasHute kopny 3a cakynrbatse Tpase.

4. [lurHuTe 3aXBaTHW MOKIIONAL M KOPMY 33 CaKyNibakbe
TpaBe NoHoBO obecuTe y apxave (K41 8).

Kowtba Ges Kopne 3a cakynrbatbe TpaBe

A Maxma!

Kocute camo kog genyjyhe sakpeTHe onpyre
3axBaTHor noknonuea 6e3 kopne 3a cakynrbare
Tpase.

3axeaTHu nokronaly 36or cune onpyre Hanexe Ha
kyhuwTe kocaumye. OfpesaHa TpaBa Tako ce usbauyje
yHa3aj Aone.

ManyoBake ca KOMNNETOM 3a ManyoBaHe
(onumja)

Kog manuoBawa oppesaHu MaTepujan He cakynsba
ce Hero ocTaje Ha TpaBtaky. Many wTuTM Tno op
ucylMBatba U cHabeBa ra xpaHusuma.

HajGorbu pesynTaTi MocTUXy ce PEJOBUTUM CeueteM
yHasap 3a oko 2 um. Bp3o ce pacnaga camo Mnaga
TpaBa ca MeKkaHUM TKMBOM fuLLfa.

B BucuHa Tpae npe ManyoBaba: MakCUMasHo 8 LM

B BucuHa TpaBe nocne manvoBaa: Hajmarbe 4 L

Bp3uHy cevetba Npunaroaute ManyoBaby, He
XopajTe npebp3o.

YMmeTare KOMNIeTa 2a Man4yoBake

A MaxHa - onacHocT o noepepaa!

Komnnet 3a manyoBatbe ymehute umm
OACTpAtbYjTE CaMO KOA UCKIbYYEHOT MOTOpa U
MupyjyRer Hoxa 3a ceuetbe.

1. CkuHuUTe KOpNY 3a cakynrbakbe Tpase (Ko 8).

2. [iurHuTe 3axBaTHM Noknonal W KOMNNeT 3a
Mar4oBarbe yMeTHUTe y OTBOp 3a u3baLuBake
Tpase (51 9).
3acyH Mopa a YCKOUM Y NEXMLLTE.

ﬂ YKOMMKO KOMNINET 3@ Man4OBatbe He YCKOUM
y NIeXu1wiTe, MOry Aa ce oLTeTe KOMMIET 3a
ManyoBatbe M HOX 3a Ceyvetbe.

OAcTpatbuBatbe kOMNJIeTa 2a ManyoBake
1. [urnute 3axsaTHu noknonay.

2. rlOI'chTVITe 3acCyH Ha komnneTy 3a Mman4yosae
(G2 1011).

3. WaByyute komnnet 3a manyoBare (=1 10/2).

470591 _¢
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Kowma ca 0oyHum nzbauuBavem (onumja)

A MaxHa - onacHocT oA noBpeaa!

BouHu n3balueay ckuaajTe UK NocTaBrbajTe
caMo aKo j& MOTOP UCKIbYUEH U HOX 3a CeUete
Mupyje.

YMeTare 6oyHor nsbaumeava

1. OncTpaHuTe KopNy 3a caKyMibakbe TpaBe U
YMETHUTE KOMIIET 32 MarnoBatbe.

2. OTBOpUTE M UBPCTO APXKUTE MOKIONaL 3a GOUHU
u3bayusay (K51 11/1).

3. YmeTHuTe kaHan 6ouHor usbayusaya (k=1 11/2).

4. Tlonako 3aTBOpMTE Nokional.
[Nokrnonal 063ebehyje kanan 6ouHor usdauusava
04 Ucnagara.

OpcTparuBatbe 6ouHor U3Gaymeava

1. OTBOpMTE M UBPCTO ApXKMTe NOKIoNal 3a GOUHM
u3bauusay (51 11/1).

2. OpctpanuTe 604HM U3balMBaY W 3aTBOPUTE
nokrionat (k53 11/2).

Mopewasat-e BUCUHE pyde (onuuja)
MogewaBare gyrmeta

1. Dpxute npuTUCHyTa 0ba AyrmeTa Ha ropHoj

MPEYHULX U MofecHTe XerbeHu nomnoxaj (K6 12/1).

2. Tyctute Ayrmaz Aa roptba NpeyuHuLa yeKoum y
nexuwTe.

MoaewaBare cTera

1. UBpcTo ApxuTe MpeuHuLy U nonycTuTe obe cTere
(©212/2).

2. TpeyHuLy NOCTaBUTE Y KEIbEHW NOMOXa).

3. 3atBopwuTe cTere.

MokpeHuTe MoTOp

A MaxHa - onacHocT of TpoBaksa!

Hukaga He 403BONMTE A2 MOTOP paau y
3aTBOPEHUM NpOCTOpHjama.

Maxka - onacHocT o noBpepa!

Ypehaj npunukom nokyLuaja nokpeTarwa He
npesphre.

ﬂ = MoTop NOKpEeHUTE Camo aKo je HOX MOHTUPaH
(HOX crnyxu Kao 3amallHa maca)

= Koa nokpeTatba pagHo 3arpejeHor motopa
HE kopucTuTe YoK UK ayrme npajmepa

= He metbajTe nocTaske perynatopa Ha MoTopy
B VYpehjaj He nokpehuTe ako kaHan usbayusava Huje
NpeKpUBEH ca HekuM of creaehnx aenosa:
KOpMom 3a Cakynrbatbe Tpase
3axBaTHUM MOKNONLEM
H  KOMMNETOM 32 Man4yoBake

B [Ipekupau nokpeTaya akTUBULLTE ca NOCEGHOM
NaxOoM y CKIafly ca ynyTcTBuMa npoussohaya

H [lasuTe Ha JOBOILHO OACTjatbe HOTY 04 anata 3a
ceyetbe

B [lokpeTatbe ypefjaja y HUCKO] TpaBM

OzHaka nonoxaja Ha ypehajy:

F-EE NITY

| DarbuHcko

| ynpaersatbe racom™ @ = ’

Crapt Cron

| NarbuHcKo

| ynpaerbate

| racom nomohy
| voka™®

| Mewau Bapuo*
| Bpso Cnopo

DDDDDD

CnojHuua Hoxa* | =N
Yirb ek | @

* 3a6LcHO 00 useedbe
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PyuHo nokpetatbe

Ges AalbUHCKOT ynpaBibaka racom, ca Yokom

M

1. Yok noctaBute Ha nonoxaj 1 (K1 13/1).

’ Yok

’ Yirb Nekrb }

2. CHrypHOCHO CTpeme NoByLUTE A0 FOpH:E NPpeyHMULE
1 YBPCTO ApxuTE (K21 17) — CUrYpHOCHO CTpeme He
yckaue y nexuuwre.

3. Ve cTapTepa Harro W3ByLWTe U 3aTUM MyCTUTe Aa
ce MOHOBO Mofako HamoTa (I°A 18).

4. HaxkoH 3arpeBara moTopa (oko 15-20 cexyHaa)
4OK nocTaBuTE Ha nonoxaj 2 (k<1 13/2).

Kog moTopa je ¢puKcHO NoAelLeH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

Ge3 farbUHCKOT yNpaBrbaka racom, ca npajMepom
(©116)

1. [Lyrme npajmepa nputucHUTE 3 MyTa y BPEMEHCKOM
pasfobrby of oko 2 cekyHaa (K51 16). Koa
Temnepatypa Huxux og 10 °C den gyrme npajmepa
npuTUCHUTE 5 nyTa.

2. CHrypHOCHO CTpeme NoByLUTE A0 FOpH:E NPpeyHMULE
1 YBPCTO pXUTE (K21 17) — CUrYpHOCHO CTpeme He
yckaue y nexuuwre.

3. Ve cTapTepa Harro W3ByLWTe U 3aTUM MyCTUTe Aa
ce MOHOBO MOMaKo HamoTa (Iea 18).

Kog moTopa je ¢puKcHO NoAeLLeH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

Ge3 garbuHcKor ynpaer-aka racom, 6es npajmepa/
yoka

4. CHrypHOCHO CTpeme NoByLUTE A0 FOpH:E NPpeyHMULE
1 YBPCTO ApXUTE (K51 17) — CUTYpPHOCHO CTpeme He
yckaue y nexuuwre.

5. Yxe cTapTepa Harro W3ByLWTe U 3aTUM MyCTUTe Aa
ce MOHOBO MoMaKo HamoTa (Ie1 18).

Kog moTopa je ¢uKcHO NoAeLLeH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

ca AaJbUHCKUM ynpaBibakbeM racom, ca YHoKoM

’N@L}»Q'

1. Tonyry 3a rac noctaeute Ha nonoxaj [ (k21 14/1).

| LarbuHcko
| ynpasrbate
| racom ca 4okom

2. CuIypHOCHO CTpeme NoByLUTe A0 fopHe MpevHuLe
1 YBPCTO ra ApxuTe (K51 17) — CUIypHOCHO CTpeme
He ycKaue y nexuiTe.

3. Ve cTapTepa Harmo U3BYLMUTE W 3aTUM NyCTUTE Aa
ce MOHOBO nonako HamoTa (K= 18).

4. HaxoH 3arpeBara motopa (oko 15-20 cekyHaa) Yok
NocTaBUTe Ha NoNoxaj namelly <27 n <> (51 14/2),

ca AarbMHCKUM ynpaBrbakeM racom, 6ez npajmepal
yoka

i [arbuHcko
yrpaBrbatbe racom | @ )
Crapt Cron | |

5. Tlonyry 3a rac noctaBuTe Ha nonoxaj <= (K51 20/1).

6. CurypHOCHO CTpeme NoByLUTe A0 opte MPevHMULE
U YBPCTO ApXuTE (K°1 17) - CUIYPHOCHO CTPEMe He
ycKaue y nexuire.

7. YXe cTapTepa Harmo U3BYLMUTE W 3aTUM NyCTUTE Aa
ce MOHOBO Nonako HamoTa (K1 18).

8. HaxoH 3arpeBara motopa (oko 15-20 cekyHaa) Yok
nocTasuTe Ha nonoxaj namefy <7 u <2~ (41 20).
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ca AarbMHCKUM yNpaBibakeM racom, ca npajMepom
(G2 16)

[larbuHcko ; @
YMPaBIbatLe racom | I} <= £

Crapt Cron |

1. TMonyry 3a rac NocTaBuTe Ha Nonoxaj <=7 (ks1 20/1).

2. [lyrme npajmepa nputucHUTE 3 MyTay BPEMEHCKOM
pasgobiby of oko 2 cekyHaa (K61 16). Kog
Temnepatypa Huxux og 10 °C den gyrme npajmepa
npuTUCHUTE 5 nyTa.

3. CurypHOCHO CTpeme NoByLUTe A0 FOpHe NpeyHuLe
1 YBPCTO ApXuTe (K21 17) - CUIYPHOCHO CTPEME He
ycKaue y fiexuure.

4. Yxe cTapTepa HaImo U3BYLUTE W 3aTUM NYCTUTE Aa
ce NoHOBO NoNako HamoTa (K& 18),

5. Yum moTop npopaau, nonyry raca 3a xerbexu 6poj
obpTaja MoTopa NocTaBuTe Ha Nonoxaj uamely <=
U <> (19 20).

EnekTpuyHo nokpetatbe (onuuja)

EnekTpuyHo nokpertate ca npajmepom (€1 16)

1. Tonyry raca noctasute Ha nonoxaj "CTAPT"
(51 1511).

2. [llyrme npajmepa nputucHUTE 3 MyTay BPEMEHCKOM
pasfobiby of oko 2 cekyHaa (K51 16). Kog
Temnepatypa Huxux og 10 °C den gyrme npajmepa
npuTUcHUTE 5 nyTa.

3. CurypHOCHO CTpeme NOBYLUTE A0 FOpH:E NPeYHULE
1 YBPCTO ApXUTE (K51 17) — CUIYpHOCHO CTpeme He
yckaue y nexuwre.

4. Krbyy 3a narbetse y 6paBi 3a narbewe 0bpHUTE A0
Kpaja yaecHo (ke119).

5. Yum moTop Npopaau, NycTuTe Kby 3a narbete
(Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

6. [Monyry raca nocTaBuTe y CKnagy ca KerbeHuM
Opojem 0bpTaja MoTopa Ha noroxaj uamely <2 u
<> (G2 15/2).

EnekTpuuHo nokpetanse 6ez npajmep/uoka (=1 15)

1. Tonyry raca noctasute Ha nonoxaj "CTAPT"
(e21511).

2. CurypHOCHO CTpeme NoBYLMTE O FOpHE MPeYHUL e
U YBPCTO ApXUTE (K42 17) — CUrYpPHOCHO CTPEMe He
ycKkaue y nexuuwre.

3. Krbyy 3a narbetse y 6paBy 3a narbewe obpHUTE A0
Kpaja yaecHo (K41 19).

4. Yum moTOp MpopajHu, NyCTUTe Kby 3a Narbere
(Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

5. Tlonyry raca nocTaBuTe y cKiagy ca XerbeHUMm
Bpojem obpTaja MoTOpa Ha noroxaj usmely <= u
<> (E115/2).

CnojHnua Hoxa (onuuja)

CnojHuua Hoxa | [@] ri‘,_:?
| Yip kb | e

Ca CI'IOjHVIL[OM HOX@a HOX 3a cevele MOXe Ja ce yKon4ya
W UCKoM4a AOK MOTOP HacTaBriba Aa paju.

Ykanvatbe HoXa 2a ceverse

1. CUrypHOCHO CTpeme MoBYyLIUTE A0 TOPHE NPEUHULE
1 uBpCTO ApxuTe (K21 17) - CurypHOCHO CTpeme He
ycKaue y nexuuwiTe.

2. Tlonyry kBauuna ogmakHuTe of Tena (K1 21/1)
- Hox 3a cevetbe ce ykanya.

MCKOH‘-IajTe HOX 3a ceveHe.

3. TlycTute curypHocHo ctpeme (K= 25).
- Hox 3a cevetbe ce uckanua.
- Monyra KBauuna nNpenasu y nonoxaj MUPoBatLa
(o2 21/2).
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WckrbyunBatse MoTopa

Ypehaj 6ez kBaumna Hoxa

1. Tlonyry 3a rac noctaBuTe Ha Nonoxaj <
(52 20/2)

2. TlycTuTe curypHocHo cTpeme (KX 25).
- Motop ce uckrbyuyje.

A Maxma, Tewke nopezoTuHe!

MoTop mosxe fa pagu jows Heko Bpeme. HakoH
UCKIbY4MBaH:A CE OCBEAOUMUTE Aa MOTOpP MUpYje.

Ypehaj ca kBauunom Hoxa

i CnojHuua Hoxa = o
| Ykrb Wekrb =

1. TlycTuTe curypHocHo cTpeme (K51 25).

2. Tonyry 3a rac nocTasuTe y nonoxaj <.~ (1 20/2).

- Motop ce uckrbyuyje.

A Maxka, Tewke nopezoTuHe!

MoTop mosxe fa pagu jows Heko Bpeme. HakoH
UCKIbY4MBaH:A CE OCBEAOUUTE Aa MOTOpP MUpYje.

lMoroH ToukoBa (onuuja) (=1 22)

A Maxwa!

Metbau yKbyuyjTe camo ako MOTop pau.

Vkrbqusarhe noroHa To4YKoBa

1. Pyuuuy 3a ywbyuuBate Metbaua NpuTUCHUTE
npema ropk0j MPEYHULW U ApxuTe (K 22) —
pyuuLa 3a YKIbyuMBatbe MEtbava He yckaye y
nexuwre.

- YKrbyuyje ce noroH To4koBa.

MCKJ‘by‘-IVIBaI'be noroHa To4YKoBa

1. TlycTuTe pyumnuy 3a yKbyuuBake metbaya (=1 24).
- [MoroH To4KOBa ce UCKIBbYYYje.

Metbay Bapuo (Speed Control) (onumja)

M B &

Ca meravem Bapuo MOXe KOHTHMHYUpaHO jJa ce
nogewasa 6p3MHa BOXHe€ KoCa4uue.

A Maxma!

MMonyry akTUBMLLMTE CaMO aKo MOTOp paju.
Metbatbe 6pauHa 6e3 noroHa moTopa Moxe
OLUTETUTU MEXaHW3aM MOTOHa.

B 3a BuwWe Op3uHe NoByLUTE nomyry (Ksh 23)
y cmepy (K2 23/2)

B 3a Huxy bp3uHy nosyuuTe nonyry (5x 23) y cmepy
(52 23/1)

BpauHy BoXibe YBEK NMpUNarofuTe akTyesHOM
CTatby Tra v TpaBtbaka.
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BeHsuHcka Kocadula

Op,px(aBaH:e W Hera
A MaxHa - onacHocT oA noBpeaa!

= [pe cBUX pagoBa Ha ofpxapaty U He3u yBeK
UCKIbYYMTE MOTOP W MB3yLUTE yTUKaY cehule
3a naroete.

= MoTop moxe Aa paau joll Heko Bpeme. HakoH
UCKIbYYMBAIbA CE OCBEAOYUTE Aa MOTOP MUpPYjE.

= Kog pagoBa Ha ofpxaBatby U HE3U Ha HoXy 3a
ceuetbe YBEK HocUTe pagHe pykasuue!

B Hanpagy 3a Npukynrbatse Tpae PELOBUTO
npoBepaBajTe ca 063UPOM Ha AemnoBatbe U
UCTPOLLEHOCT

B VYpeljaj uucTUTe HaKOH cBake ynotpebe

B Ypehaj He npckajTe BOAOM
lMpoapna Boaa MOXe JOBECTU A0 CMETHM (CUCTEM
narbeka, yinukbau)

B Hox 3a ceyetbe PeOBUTO KOHTPONULLUTE Ca
063upom Ha owwTehetba

W [loKBapeHe NpUrylLMBaye 3BYKa YBEK 3aMeHUTe

Haruwatbe kocaumue

3aBuCHO of npousBohaya MoTopa npema rope Mopajy
6uTH 0BpHYTH Cneaehn aenosu:
B ynnuway / punTap 3a Basayx (61 26)

B csehuya 3a narbewe (81 27)

ﬂ lMpuapxaeajTe ce ynyTcTapa 3a ynotpedy
npoussofaya moTopal

Bpywetse / 3ameHa HoXa 3a ceyvere

B Tyne unu owTefieHe HOXEBe 3a cevetbe AajTe
HaoLWTPUTH / OBHOBUTH CaMO Y CEPBUCHO]
PaAMOHULIM UMK OBNALNEHOM CTPYYHOM NOFOHY

B /136pyLueHu HOXeBM 3a ceuetbe Mopajy GuTH
LieHTpUpaHu

A Maxra!

HeleHTpHpaHU HOXEBU AOBOAE A0 jaKuX
BUOpaLmja u owTenyjy Kocauuly.

Mywetbe GaTepuje cTapTepa (onuuja)

Barepuja cTaptepa He Tpeba pa ce oppxasa
W Yy HOpMarHOM chyuajy NyHM ce Y Kocauuum.
Y nocebHuM cryyajeBuma Gatepujy mopa ga HanyHu
KOPUCHMK:

H  npe NpBOT CTaBrbatba KOCauMLE Y NOroH

H  [PUIIMKOM NyHEHba, Npe 3UMCKe Nayse Uik Ko
yXer mupoBatba (> 6 mecelu)

lMocTynak nytetba:
1. Tlywau u3sagute U3 npeTuHua 3a barepujy.
2. Kabn 6atepuje oneojute o kabna moTopa (Ke1 28).

3. Kabn 6atepuje nosexute ca kabnom nywava
(52 29).

4. Tlyway NpUKIbYYMTE Ha CTPYjHY MPEXY.
HanoH cTpyjHe mpexe Mopa Aa ce noknana ca
PaAHUM HaMOHOM Mytsava.

Bpeme nymetba u3Hocu oko 36  yacosa.
Ynotpebroapajte  camo  WMCMOpYYEeHW  OPUTMHANHM
nyau.

A Maxma!

= BaTepujy cTapTepa nyHUTE Camo y CyBuM,
A06po NPOBETPEHUM NpOCTOpHjama.

= Kocauuuy He nokpehuTe 3a Bpeme nyetba.
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Hera moTopa
3amMeHa MOTOPHOT yIba

1. TpunpemuTe cys NpUKNafaH 3a NOKyNIbakbe yrba.
2. TlycTuTe Aayrbe y LenocTh UCTeye Kpo3 OTBOP 3a
Mytoetbe YIba Uin ra yeuwmTe.

ﬂ PabrbeHo MOTOpHO yrba oACTpaHuTe y cknagy
Ca 3alUTMTOM YOBEKOBE OKOMMUHE!

Mpenopyuyjemo a cTapo yrbe y 3aTBOpeHOM
CyAy Npejare y UEHTap 3a peLuKnaxy unu
CEPBUCHY CIyXGY 3a KOPUCHUKE.

Crapo yrse He

= OAMNA@XMUTe Y OTnag

= cHnajTe y KaHanusauujy Ui oaBoA
= cHnajTe Ha 3eMIby

3ameHa ¢unTepa 2a Bazgyx

B [lpuapxasajTe ce HaoMeHe npoussohjaya moTopa.

3ameHa cBehuue 3a narbekse

B [lpuapxasajTe ce HaoMeHe npoussofjaya moTopa.

lMoroH ToukoBa (onuwja)
I'Io,qemasarbe NOTEIHOr yXeTa

AKo Ce MOTOH TOYKOBa KOA MOKPEHYTOT MOTOpa BULLE
He MOXe YKIbYUHTHM UM UCKTbYYUTH, MOPa CE MOAECUTH
oaroapajyhe noTesHo yxe.

A Maxma!

[NoTe3Ho yxe nogeLasajTe camo ako je MoTop
UCKIbYYEH.

1. OBpHUTE NOAECHBU €0 Ha MOTE3HOM YXeTy ¥
cmepy cTpenuye (K61 30).

2. 3anpoBepy NOAELIEHOCTU MOKPEHUTE MOTOP U
YKIbyUMTe MOTOH TOUKOBA.

3. YKOFIMKO MOroH TOUKOBA jOLU YBEK HE
(hYHKL MOHULLE, KOCAYULA Mopa Aa Ce OABeAe ¥
CEPBUCHY PaAUOHHULY UMK OBrALWREeHU CTPYYHM
MOTOH.

MoamasnBare Masnor NOroHcKor 3yn4yaHuka
B Manu noroHcku 3YN4YaHUK Ha OCOBUHU MeHaYa ca
BpemeHa Ha BpemMe HaylbUTe yIbem 3a npckame

ﬂMeH:aq noroHa ToukoBa He Tpeba pa ce
OApXaBa.

Cknapuwretbe

& MaxHa - onacHocT of ekcnnozuje!

Ypehaj He cknaauwITUTE KOZ OTBOPEHOT NamMeHa
WK M3BOPA TOMIMHE.

W [lycTuTe aa ce MOTOp OXMagu

B 3auyBatbe Y3 yITEAy MECTa CryCTUTE Fophby
npeyvHnuy (K51 31, 32)

B Ypehaj cknaguwTUTe Ha CyBOM M 3a eLy U
HeoBnalwfieHe ocobe HeAOCTYNHOM MECTy

B Bartepujy cTapTepa ciaguwTuTe 6e3 mpasa

B Bartepujy cTapTepa ca BpeMeHa Ha Bpeme JojaTHo
HanyHuTe

B VicnpashuTe pespeBoap 3a GeH3uH
W VIsByuuTe yTuKau ceefinle 3a narbetbe

Monpaermatse

MMonpaBke cMejy Aa U3BOJE CamMo CEPBUCHE PaaUOHULE
W oBnaWheHn CTPYYHN NOTOHMU.

OpctpatbHuBatbe

WcTpolueHe, uclypene unu noksapeHe
GaTepuje cTapTepa He oAcTpakyjTe Kpo2
/ kyhHo cmehe!
Ambanaxa, ypefjaj u npubop npousBeseHu cy oa

marepujana Koju MoxXe Ja ce pelukupa na Tpeba aa
ce oACTpaHe Ha ofroBapajyhiu HaumH.
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MNMomoh kop cmeTHM

A Maxra!

Hox 1 ocoBuHa HOX@ He cMejy Aa ce nopaBHaBajy.

CMeTha Peweke

Motop Huje npopaguo = HanyHuTe GeH3uH

= onyry raca noctasute Ha "Ctapt”

= YKIbyumTe YOK

= Pyunuy 3a ykrbyuuBatbe MOTOpa NPUTUCHUTE NPEMa FOPH:0j MPEUHUL U
= MpoBepuTe cBehinLy 3a Narbewe, eBEHTYarHo je 06HoBUTE

= Ouunctute chunrep 3a Basgyx

= Hox 3a Koxetbe 06pHUTE Ha MecTy

= [lonyHuTte baTtepujy cTapTepa

= [MoKkpeHHTE Ha NOKOLUEHO] MOBPLUMHM

CHara moTopa onaga = McnpasuTe BUCHHY cevetba

= V3bpycute / 06HOBUTE HOX 3a KOLLEHE
= OuncTHe kaHan usdayusava/kyhuwre
= OumucTuTe huntep 3a Basgyx

= CmatbuTe pagHy bpauHy
HepaBHomepHo cevere = N3bpycute / 06HOBMUTE HOX 3a KOLIEHE

- MCHPaBMTe BUCKHHY ceuvera

Kopna 3a cakynrbare Tpae |= McnpaBuTte BUCHHY cevetrba
HE NyHW c€ NOBOTBHO = TlycTuTe Aa ce TpaBHaK ocy LUK

= /3bpycute / 0GHOBUTE HOX 3a KOLLEHE

= OuMCTUTE peLLETKY Kopre 3a cakynibatbe Tpase
= OuncTHe kaHan usbdauusava/kyhuwre

[MoroH ToukoBa He = MoaecuTe NOTE3HO yxe
yHKUMOHULWIE

= KnunacTu kauww nokeapeH
= MoTpaxuTe CepBUCHY paguoHuLy
= OfcTpaHuTe NpIbaBLUTUHY Y MOTOHY TOUKOBA, 3yNYACTOM KauLly U Metbady

= JenHocMepHe MexaHWu3Me (Manu NOrOHCKM 3ynyaHUK Ha OCOBUHU Methaua)
HayJbUTe yrbem 3a Npckatbe

TouKoBY ce koA yKrbyyeHor |= [logaTHo saTerHuTe 3aBpTHe TOUKOBA

Metbaya He obphy

= [naB4uHa Touka NnokeapeHa
= KnuHacTu kauw NOKBapPEH

= MoTpaxuTe CepBUCHY paguoHuLly

Ypehaj HeyobuuajeHo jako  [= MpoBepuTe HOX 3a KoLete
BUOpUpa

Y cnyyajy cMeTHM Koje HUCY HaBedeHe Y Taberu unu Koje He MOXeTe OACTPaHUTU camu obpauTUTe ce HaLuoj
HaANeXHOj CepBUCHO] CyXOM.
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B Crpyua npoBepa yBek je MoTpeGHa: UsjaBa E3 o koHcpopmuTeTy
B HaKOH Haunaxeta Ha npenpeky

Koz HEOYeKUBaHOT 3acToja MoTopa
Kog owTehetba Metaya

KOz MOKBapEHOT KIMHACTOT KauLua
KoZ CaBUjeHOT HOXa

Kozl caBHjeHOT BpaTuna MoTopa

H  BWAM YNYTCTBA 3@ MOHTAXY

lapaHuuja

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany wnu npou3sodwM Ha ypelajy yknoHuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKO poka 3acTape
rapaHuMjcKuX NpaBa y Cknady ca HalWm M36opoM Tako Aa W3 MOMPaBUMO UMK Aa UCMOPYYMMO HoBe Aenose. Pok
sacTape yBek ce ogpeflyje npema npay apxaBe Yy Kkojoj je ypehaj 6M0  KynrbeH.

Hawa rapaHuujcka usjaBa Bpein camo Koa: ['apaHuuja ce racu kog;

B cTpyuHor pyKoBaka ypehajem B nokylwaja nonpasrbatba Ha ypehajy
H [owWTUBaka ynyTcTaBa 3a ynoTpeby B TeXHWYKUX M3MeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opurMHanHux pe3epBHUX AernoBa B HeHamecke ynoTpebe

(Ha np. NpodbecyoHanHor 1N KOMyHarnHor kopulwhera)
['apaHuuja He obyxBara:

B owrTehiewa Naka Kkoje Npou3nase U3 HopManHe UCTPOLIEHOCTH
B 0TpOLLHE ANOBE KOjM CY HA KaPTULW PE3EPBHUX AEN0BA O3HAYEHN OKBUPOM | XXX XXX (X)

W MoTOpe ca yHyTpalltbiM U3raparbeM — 3a tux Bpege nocebHe rapaHumjcke oapeabe nojeauHux npoussohava
moTopa

Y cnyyajy u3 rapaHuyuje obpaTuTe ce ca OBOM rapaHLUjCKOM W3jaBOM M MOTBPAOM O KyMiW CBOME NpoaaBavy Mnu
Hajoruxoj oBnalwheHoj cepBUCHOj cITyxOu. OBOM rapaHLMjCKOM U3jaBOM He Metbajy ce 3aKOHCKa Npaea Ha rapaHuujy
3a HepoCTaTKe Kynua npema npogasauy.
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Spalinowa kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczytaé ninigjszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe
bezpiecznej pracy i sprawnej obstugi. Przed uzy-
ciem zapoznac si¢ z elementami obstugi i zasadami
uzytkowania maszyny.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na
urzgdzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow
A Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakédw ostrzegawczych,
aby uniknac szkod osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

=2 Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano rézne modele
benzynowych kosiarek do trawy. Niektére modele
wyposazone sg w kosz do frawy i lub dodatkowo sg
przystosowane do sciétkowania.

Model identyfikuje sie wg tabliczki znamionowej i opisu
réznych opciji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzgdzenie przeznaczone jest do cigcia trawy w
obszarze prywatnym i nie nalezy stosowaé go do trawy
suchej.

Zastosowanie inne, wykraczajgce poza to, uwaza si¢ za
niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe bledne uzycie

B Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku w
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych,
a takze w gospodarce lesnej i rolnej

B Nie nalezy demontowac lub obchodzi¢ instalacji
bezpieczenstwa

B Nie uzywa¢ urzadzenia podczas deszczu i na
mokrej trawie

O tym podreCzniku.........cecveecercene e 148 o .
B Urzadzenia nie wolno stosowac przemystowo
Opis Produktu ...........cooeviiriircie e 148 . . .
_ . Instalacje zabezpieczajace
Instalacje zabezpieczajgce............coovvvriviiririnenne 148
Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wskazowki bezpieczenstwa.............c.cccoooviivecinne. 150 | . . . i
Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
MONBZ. ..o 151 wylaczane!
TanKOWaNIE. ..........covueereereecerces e 151 Uchwyt bezpieczenistwa
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Ostona przeciwuderzeniowa

Ostona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi czesciami.

zagrozenia!

1 | Linka startowa 9 | Ustawienie wysokosci cigcia®
2 | Uruchomienie, zatrzymanie* 10 | Sprzeglo noza*
3 | Naped kof* 11 | Przektadnia kombinowana™
4 | Uchwyt bezpieczenhstwa 12 | Instrukcja obstugi
5 | Ergonomiczne ustawianie wysokosci* 13 | Wkladka wyrzutu*
6 | Wskaznik stanu napetnienia* 14 | Ostona zamykajaca™
7 | Oslona przeciwuderzeniowa™ 15 | Zestaw do sciotki*
8 | Kosz do trawy* *w zalezno$ci od wyposazenia
Symbole na urzadzeniu
Uwagal I; Przed rozpoczeciem pracy przy
Szczegblna ostroznos¢ przy manipulacji. £ mechanizmie tnacym zdjag fajke Swiecowa)
Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi! %’ l ¢ || Zwolni¢ hamulec silnika.
@ Osoby trzecie nie mogq znajdowac sie w strefie fl @ Wiaczyé naped kol

Rece i nogi trzyma¢ z dala od mechanizmu tngcego!

@

—

<> | Zdalne sterowanie gazem start / stop.

Utrzymywa¢ odpowiedni odstep od stref zagroZenia.

470591 ¢
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Spalinowa kosiarka do trawy

Dodatkowe symbole dla urzadzen ze startem
elektrycznym

A l Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem. |

| Przewod potgczeniowy trzymac z dala od nozy. |

[ES)

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w
nienagannym stanie technicznym!

qudzenie naieZy przeJ przystapieniem ‘
do prac konserwacyjnych lub w przypadku |
| uszkodzenia kabla odtgczy¢ od pradu.

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajgce nie moga by¢
wytgczane!

A Uwaga - Niebezpieczenstwo pozaru!

Zatankowanego urzgdzenia nie przechowywac
w zamknietych pomieszczeniach, w ktorych
opary benzyny moglyby mie¢ stycznos$¢ z ogniem
lub iskrami!

Obszary wokoét silnika wydechu, skrzynki na
akumulator, zbiornika paliwa nie moga by¢
zabrudzone $cietg trawg, benzyna, olejem.

B Osoby trzecie nie mogq znajdowac sie w strefie
zagrozenia

B Prowadzacy urzadzenie lub jego uzytkownik sg
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych oséb,
a taze ich mienie

B Urzadzenia nie mogg obstugiwaé dzieci ani osoby
nie zapoznane z niniejszg instrukcjg obstugi
B Przestrzegac przepisow dot. wieku minimalnego
osoby obstugujacej urzadzenie
B Nie wolno urzadzenia obstugiwa¢ bedac pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw
B Stosowac¢ odpowiednig odziez roboczg;
1 Dtlugie spodnie
Mocne i przeciw poslizgowe buty
@ Ochrona stuchu
B Przy pracy na pochylo$ciach
zawsze uwazac na bezpieczne oparcie
$cina¢ trawe zawsze w poprzek pochylosci,
nigdy z gory lub pod gére

nie cina¢ trawy na pochytoéciach powyzej
20° pochytu

zachowat szczegdlng ostrozno$¢ podczas
wykonywania zwrotow

B Pracowat tylko przy $wietle dziennym lub
o$wietleniu sztucznym

Czesci ciala i garderoby trzymac z dala od instalacji

tnacej

B przestrzegat lokalnych przepiséw w zakresie
godzin pracy

B Nie pozostawia¢ urzagdzenia gotowego do pracy
bez dozoru

B Kosi¢ tylko ostrym nozem

B Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia z uszkodzonymi

ostonamifinstalacjami bezpieczenstwa

B Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez w petni
zainstalowanych zabezpieczen (np.: ostony
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania
Sciete) trawy)

B Przed kazdym uzyciem urzadzenie sprawdzi¢
pod katem uszkodzen, a przed kolejnym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci

B Wylgczy¢ silnik, odczekac do zatrzymania
urzagdzenia i $ciagna¢ fajke swiecy

odchodzac od urzgdzenia

po wystapieniu usterki

przed usunigciem blokady

przed usunigciem zatoru

po kontakcie z ciatami obcymi

jesli w urzadzeniu wystgpig usterki i nietypo-

we wibracje

H = H = ==

ﬂ Nalezy sprawdzi¢ kosiarke pod katem uszkodzen
oraz przeprowadzi¢ niezbedne naprawy przed
ponownym uzyciem.

B Natozy¢ fajke $wiecy i uruchomi¢ silnik
E  po usunigciu usterki (patrz tabela usterek)
i sprawdzeniu urzadzenia
H  po oczyszczeniu urzgdzenia
B Teren do koszenia doktadnie sprawdzi¢, usuwajac
wszystkie ciata obce
B Nalezy zachowat szczegolng ostroznosc przy
zawracaniu kosiarkg lub przycigganiu jej do siebie

B Nie kosi¢ nad przeszkodami
(np. gatezie, korzenie drzew)
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B Sciety trawe usuwaé jedynie przy wylaczonym
silniku

B Silnik/noz wylgczy¢ takze wtedy, kiedy przekracza
sie obszar inny niz przeznaczony do koszenia

B Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzgdzenia
przy wtgczonym silniku

B Podczas napetniania benzyng czy olejem nie pi¢
i nie jes¢

B Nie wdycha¢ oparéw benzyny

B Prowadzi¢ urzadzenie w tempie pieszego

B Przed uzyciem zwréci¢ uwage na stabilne osadze-
nie nakretek, srub i sworzni

Montaz

Przestrzega¢ dolgczonej instrukcji montazu.

& Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie po
catkowitym ztozeniu.

Tankowanie

Przed uruchomieniem kosiarke nalezy zatankowag.

Ostrzezenie - Niebezpieczenstwo pozaru!

Benzynai olej sg w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzega¢ dolgczonej przez
producenta instrukcji obstugi.

Srodki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykla / patrz wskazowki
bezolowiowa producenta
silnika
llosé patrz wskazowki | ok. 0,6 |
napefnieniowa | producenta
silnika

Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie
silnika w zamknietych pomieszczeniach.

Niebezpiecze

nstwo zatrucia!

B Benzyng i olej przechowywac tylko w
przeznaczonym do tego pojemniku
B Napetniac i spuszcza¢ benzyne i olej tylko przy
zimnym silniku na wolnym powietrzu
B Nie uzupetnia¢ benzyny czy oleju podczas pracy
silnika
B Nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna rozszerza sie)
B Nie pali¢ podczas tankowania
B Nie otwiera¢ zamkniecia zbiornika podczas pracy
silnika lub gdy jest goracy
B Uszkodzony zbiornik bgdz jego zamknigcie
wymienic¢
B Korek wlewu zawsze mocno zamykaé
B Jesli wylata si¢ benzyna:
nie uruchamia¢ silnika
unikac préb zaptonu
przeczysci¢ urzadzenie
B Jesli wylat sie olej silnikowy:
nie uruchamia¢ silnika
olej, ktory wydostat sie z na zewnatrz, zbiera¢
srodkami wigzacymi olej lub $cierka, a
nastepnie prawidtowo zutylizowa¢
przeczysci¢ urzadzenie
ﬂ Starego oleju
nie wyrzucac z odpadkami
B nie spuszczac do kanalizacji, scieku czy na
ziemig
Zaleca sig oddanie przerobionego oleju w zamknigtym
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napetnic benzyng

1. Odkreci¢ korek wlewu, potozy¢ w czystym miejscu.
2. Napetnia¢ benzyng przez lejek.
3. Mocno zakreci¢ korek wlewu i wyczysci¢ miejsce.

Napetnic olejem silnikowym

1. Odkreci¢ korek wiewu oleju i polozy¢ go w czystym
miejscu.

2. Napetnia¢ olejem przez lejek.

3. Mocno zakreci¢ korek wiewu oleju i wyczysci¢
miejsce.
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Uruchomienie

A Uwaga!
Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tnacym lub czesciami mocujgcymi
urzgdzenie nie moze by¢ uzywane!
Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg urzadzenia.

K2 Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych
stronach odnosi do rysunkéw, strona 4-7.

Ustawic wysokosc ciecia
Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wysokos¢ ciecia ustawiac tylko przy wylaczonym

silniku i nieruchomym nozu.

ﬂ = Zawsze ustawia¢ wszystkie kota na jednakowg
wysokos¢.

= Regulacja wysokosci ciecia zalezy od danego
modelu.

Nastawa centralna (£21)
1. Nacisng¢ i przytrzyma¢ przycisk centralnej nastawy
(=211).

Dla trawy krétszej nacisng¢ dzwignie nastawy
centralnej w dot (51 1/2)
Dla trawy dtuzszej pociagna¢ dzwignie
nastawy centralnej w gore (51 1/2)
Stopien nastawy zostanie pokazany (€2 1/3)

2. Pusci¢ przycisk na zyczonej wysokosci ciecia.

Nastawa osi lub centralna (52 2, 3)

1. Dzwignie otwierajgca nacisngé w bok i przytrzymag.

2. Dzwignie przesungt w prawo lub w lewo,
ustawiajgc na zyczonej wysokosci cigcia.

3. Dzwignig ponownie zakleszczy¢.

4. Uwazat naidentyczne polozenie wszystkich kot.

Szybka nastawa pojedynczego kola lub nastawa osi
(©14)

1. Dzwignie otwierajgca nacisngé w bok i przytrzymag.

2. Dzwignie przesungé w prawo lub w lewo,
ustawiajgc na zyczonej wysokosci cigcia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczy¢.

4. Uwaza¢ na identyczne polozenie wszystkich kot.

Nastawa pojedynczego kola (51 5)

1. Odkreci¢ srube kota.

2. Srube wtozy¢ w otwor dla odpowiedniej wysokosci
ciecia.

3. Srube kota mocno dokrecic.

4. Uwaza¢ na identyczne polozenie otworow
wszystkich srub.

Centralna nastawa osi (1 6)
1. Obydwa kciuki potozyé na koncowkach osi.
2. Podtozy¢ palec pod obudowe kosiarki.

3. Wyciagnat os z dotychczasowego wgtebienia dia
danej wysokosci ciecia.

4. Os pociggnat i zakleszczy¢ w innym wglebieniu dia
zyczonej wysokosci cigcia.

5. Uwaza¢ na identyczne polozenie wszystkich kot.
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Koszenie z koszem na trawe

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Kosz na trawe zaktada¢ i $ciggac tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym nozu.

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowg i zawiesi¢
kosz w uchwycie (£°1 8).

Wskaznik stanu napetnienia

Wskazanie stanu napetnienia przesuwane jest w gore
przez cigg powietrza podczas koszenia (k&1 7a).

Kiedy kosz jest peten, wskaznik styka si¢ z koszem
(r2a 7b). Kosz musi zosta¢ oprézniony.

Oproznic kosz

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniows,

Wypia¢ kosz i wysuna¢ do tylu (k=1 8).

Opréznic kosz.

HowN

Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniows i ponownie
zawiesi¢ kosz w uchwycie (iex 8).

Koszenie bez kosza na trawe

Uwaga!

Kosi¢ tylko przy nieuszkodzonej sprezynie ostony
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszong
trawe.

Osfona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dzieki
sile sprezyny. W ten sposob $cieta trawa wyrzucana jest
z tylu, w dot.

Sciotkowanie z zestawem do sciolki (opcja)

Przy Sciétkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona,
lecz pozostaje na trawniku. Scidtka chroni podioze przed
wyschnieciem i zaopatruje je w substancje odzywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje sie poprzez regulame ciecie
po ok. 2 cm. Tylko mtoda trawa z migkkimi lis$¢mi szybko
butwieje.

B Wysoko$¢ trawy przed $ciotkowaniem:
Maksymalnie 8 cm

B Wysoko$¢ trawy po $ciétkowaniu:
Co najmniej 4cm

Szybkos¢ ciecia dopasowaé do Scidtkowania, nie
iS¢ za szybko.
Stosowanie zestawu do sciotkowania

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Zestaw zakladac i $ciggac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu.

1. Zdjat kosz (<1 8).

2. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowg i zatozy¢
zestaw w szybie wyrzutnika (=1 9).
Zamknigcie musi sie zakleszczy¢.

Jesli zestaw sig nie zakleszczy, moze zosta¢ wraz
z nozem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu
1. Podniesé¢ ostone przeciwuderzeniows,
2. Odkreci¢ zamknigcie na zestawie (xe1 10/1).

3. Wyciggnac zestaw (€1 10/2).

470591 ¢
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Koszenie z wyrzutnikiem bocznym (opcja)

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Wyrzutnik boczny zaktada i $ciggac tylko przy
wyltgczonym silniku i nieruchomym nozu.

Zalozy¢ wyrzutnik boczny

1. Zdjgt kosz i zalozy¢ zestaw do scidtkowania.

2. Podnies¢ ostone do wyrzutnika bocznego i
przytrzymaé (1 11/1).

3. Zalozy¢ boczny kanat wyrzutowy (K51 11/2).

4. Ostone powoli zamknag.
Ostona chroni kanat boczny przed wypadnieciem.

Zdjaé wyrzutnik boczny

1. Podnies¢ ostone do wyrzutnika bocznego i
przytrzymaé (=1 11/1).

2. Wyciagna¢ wyrzutnik boczny i zamkna¢ ostone
(=211/2).

Ustawianie wysokosci rekojesci (opcja)
Nastawianie przyciskow

1. Obydwa przyciski na gérnym dzwigarze nacisnag i
przytrzymac¢, ustawiajac odpowiednig pozycje
(=1 12/1).

2. Pusci¢ przyciski, aby dzwigar si¢ zakleszczyt.

Nastawianie zaciskow

1. Przytrzymac¢ dzwigar i odkreci¢ obydwa zaciski
(5112/2).

2. Osadzi¢ dzwigar we whasciwej pozycji

3. Zamkna¢ zaciski.

Uruchomi¢ silnik

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie silnika w
zamknietych pomieszczeniach.

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Nie przechyla¢ urzadzenia podczas startu.

ﬂ = Silnik uruchamiac tylko przy zalozonym nozu
(néz stuzy jako masa zamachowa)

= Podczas startu na cieptym silniku NIE uzywaé
funkcji Choke lub przycisku Primer

= Nie zmienia¢ ustawien regulatora w silniku
B Nie uruchamiac¢ urzadzenia, jesli kanat wyrzutowy
nie jest ostoniety przez jedna z ponizej wyszczegol-
nionych czesci:
Kosz na trawe
Ostona przeciwuderzeniowa
Zestaw do scidlkowania
B Przycisk startera uzywaé z wyjatkowg ostroznoscia,
zgodnie ze wskazéwkami producenta
B Przestrzega¢ odpowiedniej odleglosci stop od
urzadzenia thgcego

B Urzadzenie wigcza¢ w niskiej trawie

Znaki pozycji na urzadzeniu:

| Choke (ssanie)* | H H H H
W Wyt | RN 4}
. - | — min B B
Zdalne sterowanie
| e ’ $ >
| Uruchomienie

Zatrzymanie |

| Zdalne sterowanie _ﬂil] I:_ e :_
| gazem z funkcjg | @
| Choke*

Przekladnia | @2
| Komtinowane® |)DDDDD=

| Szybko Wolno |

| Sprzegto noza* |
| Wi Wyt @

*w zaleznosci od wyposazenia
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Uruchamianie reczne

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcja Choke

B NI

| |

1. Choke ustawi¢ na pozycji 1 (=113/1).

2. Uchwyt bezpieczenstwa przyciagna¢ do dzwigara i
przytrzymac (K21 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sie.

3. Pociggnat szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (K1 18).

4. Porozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji 2 (122 13/2).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotow silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcja Primer
(*1 16)

1. Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (1 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisngé 5x.

2. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (K51 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

3. Pociggnat szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (K1 18).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotow silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, bez Primer/Choke

4. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (k=3 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

5. Pociggnat szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (k1 18).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozyciji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

ze zdalnym sterowaniem gazem, z funkcjg Choke

| Zdalne sterowanie ‘
| gazem z funkcjg
| Choke* |

E—-o> |

B

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji [[ (=1 141).

2. Pociggnat uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzyma¢ (k&1 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

3. Pociggnat szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (K2118).

4. Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomiedzy <57 i <2 (141 14/2).

ze zdalnym sterowaniem gazem, bez Primer/Choke

| Zdalne sterowanie
| gazem

|
S |
| Uruchomienie l

Zatrzymanie |

5. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji <=7 (£e1 20/1).

6. Uchwyt bezpieczenstwa przyciggna¢ do dzwigara
i przytrzymac (k=3 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

7. Pociggnat szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (K118).

8. Porozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomiedzy <2 i <7 (151 20).
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ze zdalnym sterowania gazem, z funkcja Primer
(=1 16)

Zdalne sterowanie

gazem
Uruchomienie |
Zatrzymanie \

>1 ._Dzwignie gazu ustawic¢ w pozycji <=7 (151 20/1).

2. Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (51 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisngé 5x.

3. Uchwyt bezpieczenstwa przyciggnat do dzwigara
i przytrzymac (=1 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sie.

4. Pociggnag¢ szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ ((5118).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycji pomiedzy <G i <>~ (11 20).

Elektryczne uruchomienie (opcja)

Elektryczny start z funkcja Primer (£51 16)

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji ,START"
(51 1511).

2. Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (%1 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisngé 5x.

3. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (k<X 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

4. Kluczyk zaptonowy obroci¢ w pozycje catkowicie po
prawej stronie (k<1 19).

5. Jak tylko silnik sie uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycje ,0).

6. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycje pomiedzy << i <7~ (161 15/2),

Elektryczny start bez Primer/Choke (51 15)

1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji ,START"
(e21511).

2. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (K52 17) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie

3. Kluczyk zaptonowy obroci¢ w pozycje catkowicie po
prawej stronie (€51 19).

4. Jak tylko silnik si¢ uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycje ,0°).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowac, dzwignie gazu
ustawi¢ w pozycje pomiedzy <7 i <> (53 15/2).

Sprzeglo noza (opcja)
Sprzegto noza ' =] G
Wi Wyt | ! &

Dzigki sprzeglu noza mozliwe jest wsprzeglenie i
wysprzeglenie noza podczas pracy silnika.

Wsprzeglenie noza

1. Uchwyt bezpieczenstwa przyciagna¢ do dzwigara i
przytrzymaé (6117) - Uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sie.

2. Dzwignie sprzegta odsuna¢ od ciata (151 21/1)
- Noz jest wsprzeglony.

Wysprzeglenie noza.

3. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (k=1 25).
- Noz jest wysprzeglony.
- Dzwignia sprzegla przemieszcza sie w pozycje
spoczynkowg (K22 21/2).
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Wytaczy¢ silnik
Urzadzenie bez sprzegta noza
1. Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji <. (k=1 20/2).

2. Puscié¢ uchwyt bezpieczenstwa (K1 25).
- Silnik wytacza sie.
A Uwaga ciezkie urazy ciete!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wylgczeniu upewni¢
sie, e silnik stoi.

Urzadzenie ze sprzegtem noza

s ;
przegto noza | [ Eh
W Wyt _ oz

1. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (K3 25).

2. Dzwignig gazu ustawi¢ w pozycji <> (k&1 20/2).
- Silnik wytacza sie.

A Uwaga ciezkie urazy ciete!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wylgczeniu upewni¢
sie, ze silnik stoi.

Naped kot (opcja) (21 22)

Uwaga!

Przektadnie zatgczac tylko przy chodzacym
silniku.

Wiaczy¢ naped kot.

1. Uchwyt zalgczania przektadni docisnaé do dzwigara
i przytrzyma¢ (k€1 22) — Uchwyt nie zakleszczy sie.
- Naped két zostaje wigczony.

Wylaczanie napedu kot

1. Pusci¢ uchwyt zalgczania przektadni (122 24).
- Naped két zostaje wytgczony.

Przektadnia kombinowana (Speed Control)
(opcja)

Przekladnia ’ D 2]=) DD:—

| kombinowana
]

| Szybko Wolno
Przy pomocy przektadni kombinowanej mozliwa jest
stopniowa zmiana predkosci jazdy kosiarki.

& Uwagal
Dzwigni uzywac tylko przy chodzacym silniku.
Uzycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, moze
uszkodzi¢ mechanizm napedowy.

B Aby zwigkszy¢ predkosc, dzwignie (ea 23)
pociggna¢ w kierunku (€2 23/2)

B Aby zmnigjszy¢ predkos¢, dzwignie (k€1 23)
pociggna¢ w kierunku (51 23/1)

Predkos¢ jazdy kosiarki nalezy zawsze dopasowac
do aktualnego stanu podioza i trawnika.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Przeglady i konserwacja
A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

= Przed wszystkimi pracami konsenwacyjnymi
zawsze wyltgczac silnik | zdejmowac fajke ze
Swiecy.

= Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytgczeniu
upewnic sie, ze silnik stoi.

= Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji
przy ostrzu thacym nalezy zawsze zaktada¢
rekawice robocze!

B |nstalacje wychwytujgcq trawe nalezy
regularnie sprawdzac pod katem prawidtowosci
funkcjonowania i zuzycia

B Urzadzenie nalezy wyczysci¢ po kazdym uzyciu

Nie spryskiwac urzadzenia wodg. Woda mogtaby
spowodowac usterki (zapton, gaznik)

B N6z kontrolowa¢ regularnie pod katem uszkodzen

Zawsze wymienia¢ uszkodzone tumiki

Pochyli¢ kosiarke
W zalezno$ci od producenta silnika:

B gaznik ffiltr powietrza musi pokazywaé kierunek do
gory (=1 26)

B Swieca zaptonowa pokazywac kierunek do gory
(51 27)

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi producenta
silnika!

Wymianalszlifowanie noza

B Tepy lub uszkodzony néz ostrzyé/wymienia¢
jedynie w autoryzowanym warsztacie

B Naostrzone noze muszg zosta¢ wywazone

A Uwaga!

Nie stosowac nozy niewywazonych, gdyz moze
to prowadzi¢ do wibracji i uszkodzi¢ kosiarke.

tadowanie akumulatora (opcja)

Akumulator jest bezobstugowy i w normalnych
warunkach tadowany przez kosiarke.
W przypadkach szczegdlnych akumulator fadowany jest
przez uzytkownika:

B Przed pierwszym uruchomieniem kosiarki

B Przy roztadowaniu, przed przerwa zimowg lub
dtuzszymi okresami postoju (> 6 miesiecy)

tadowanie:
1. Wyciagna¢ tadowarke ze skrzyni akumulatorowej.
2. Rozlgczy¢ przewdd akumulatora do silnika (21 28).

3. Potgczy¢ przewdd akumulatora z przewodem
tadowarki (=1 29).

4. Podigczy¢ tadowarke do sieci elektrycznej.
Napiecie sieci musi by¢ zgodne z napieciem
znamionowym tadowarki.

Okres  fadowania  wynosi ok. 36  godzin.

Stosowac tylko dostarczong, oryginalng tadowarke.

Uwaga!
= Akumulator tadowac jedynie w suchych, dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

= Nie uruchamia¢ kosiarki w czasie tadowania
akumulatora.
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Konserwacja silnika
Wymiana oleju silnikowego

1. Do odbioru oleju uzywaé stosownych pojemnikow.
2. Olej spusci¢ catkowicie lub odessac poprzez otwor
napetniania olejem.

ﬂ Przerobiony olej silnikowy utylizowaé przyjaznie
dla srodowiska naturalnego!

Zaleca si¢ oddanie przerobionego oleju w
zamknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
Senwisu.

Starego oleju

= nie wyrzucac z odpadkami

= nie wlewa¢ do kanalizacji lub odptywu
= nie wylewac do ziemi

Wymiana filtra powietrza

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Wymiana swiecy zaplonowej

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Naped kot (opcja)
Ustawianie ciegna Bowdena

Jesli przy pracujgcym silniku naped kot nie daje sie
wigczy¢- lub wylgczy¢, odpowiednie ciegno Bowdena
musi zosta¢ wyregulowane.

& Uwaga!

Ciegno Bowdena ustawia¢ tylko na wytgczonym
silniku.

1. Obroci¢ nastawnikiem ciegna w kierunku strzatki
(22 30).

2. Aby sprawdzi¢ regulacje, wigczy¢ silnik i zataczy¢
naped kot.

3. Jesli naped kot dalej nie bedzie dziatac, nalezy
oddat kosiarke do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.

Nasmarowanie zebnika

B Zebnik na wale smarowa¢ od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray'u

ﬂ Przektadnia napedu kot jest bezobstugowa.

Sktadowanie

A Uwaga - Niebezpieczenstwo eksplozji!
Nie przechowywac urzadzenia w poblizu zrodet
ptomieni lub ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia

B Aby zaoszczedzi¢ miejsca podczas sktadowania,
zlozy¢ dzwigar (61 31, 32)

B Prosze skladowa¢ urzadzenie w miejscu suchym i
niedostepnym dla dzieci i osob nieupowaznionych

B Akumulator sktadowa¢ w temperaturach powyze;
zera

B Akumulator tadowaé od czasu do czasu
B Oprozni¢ zbiornik na benzyne

B Sciggnat fajke swiecy

Naprawa

Naprawy moze wykonywacé jedynie serwis lub
autoryzowany warsztat naprawczy.

Utylizacja

Vi Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatorow
Y\ nie wyrzuca¢ do smietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sg wykonane
z materiatow podlegajacych recyklingowi i nalezy je
utylizowaé.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Czynnosci do wykonania w przypadku usterek

Uwaga!

Noz i wat silnika nie dajg sie ustawi.

Usterka Rozwigzanie

Silnik nie uruchamia sie = Napehni¢ benzyng

= Ustawi¢ dzwignig gazu na ,Start’

= Wiaczy¢ Choke (ssanie)

= Docisng¢ patgk do uchwytu

= Sprawdzi¢ swiece zaplonowe, ew. wymieni¢
= Przeczysci¢ wentylator

= Obréci¢ nozem kosiarki

= Dotadowac¢ akumulator

= Zaczyna¢ na skoszonej powierzchni
Spada sprawnos¢ silnika = Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia

= Naostrzy¢/wymieni¢ n6z

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe
= Przeczysci¢ wentylator

= Zmniejszy¢ predkos¢ roboczg

Nieczyste cigcie = Naostrzy ¢/wymieni¢ néz

= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia
Kosz nie wypetnia sie = Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia
prawidtowo

= Pozostawi¢ trawe do wysuszenia

= Naostrzy ¢/wymieni¢ néz

= Przeczysci¢ siatke kosza

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe
Nie dziata naped kot = Doregulowa¢ ciegno Bowdena

= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego

= Brud w napedzie ko, zdjg¢ pasek i przektadnie

= Biegi jatowe (zebnik na wale napgdowym) spryskac olejem
Nie obracajg sig kota przy = Dokreci¢ sruby kot

wigczonej przektadni

= Uszkodzona piasta kota
= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego
Urzadzenie wibruje = Sprawdzi¢ n6z
nienaturalnie

ﬂ Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, ktérych samodzielnie nie mozna usuna¢, nalezy
zwroci¢ sie do odpowiedniego serwisu.
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B Zawsze niezbedny jest fachowy przeglad: Deklaracja zgodnosci EWG
H  po wjechaniu na przeszkode
przy nagtym wyltgczeniu si¢ silnika
przy uszkodzonej przektadni
przy uszkodzonym pasku klinowym
przy wygietym nozu
przy zgietym wale silnika

B patrz instrukcja montazu

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwane sg w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okreslany jest wedlug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Nie obchodzono sie odpowiednio z urzgdzeniem B Prébowano urzadzenie naprawiac

B Nie przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzgdzeniu

B Nie stosowano oryginalnych czeéci zamiennych B Stosowano urzgdzenie niezgodnie z przeznaczeniem

(np. zastosowanie przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuje:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie | XXX XXX (X)| w ramkach

B Spalonych silnikow — dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji nalezy si¢ zwréci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej placowki
serwisowej z niniejszg deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na prawne
mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Benzinova sekacka na travu

K této pfirucce

B Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
pfectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpokladem
bezpeéného a bezporuchového provozu pfistroje.
Pfed pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky
a zpusobem pouzivani stroje.

B Dbejte bezpeénostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dalsi potfebu a pfedejto
ho i naslednym uzivatelum.

Vysvétivky k symboldm
Pozor!

PFesne dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabrafiuje Skodam na zdravi osob a/ nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

=2 Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V teto dokumentaci jsou popsany ruzné modely
benzinovych sekadek. Nékteré z téchto modelu jsou
vybaveny sbérnym koSem na travu a/nebo jsou vhodne
k mul€ovani.

Model vasi sekacky muzete identifikovat podle obrazku
vyrobku a popisu riznych zvlastnich pfislusenstvi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pristroj je uréen k sekani travnych ploch na
soukromych pozemcich. Smi se pouzivat pouze na
suchych travnych plochach.

Jakékoli jiné pouZiti je nepfipustné.
Mozné chybné pouziti

B Tato sekacka neni uréena pro pouziti na vefejnych
travnych plochach, v parcich, na sportovnich
hfistich ¢i v zemédélstvi nebo lesnictvi

B Odmontovavat ¢i pfemostovat bezpecnostni
zafizeni je zakazano

B Pfistroj se nesmi pouzivat za desté nebo na
mokrem travniku

Obsah _ - )
B Pfistroj nesmi byt uZivan prumyslové
K teto pAruCCe ..o 162 . . = SN
Bezpecnostni a ochranna zafizeni
Popis VYrobKU ..o 162 — o
& Pozor - nebezpeci poranéni!
Bezpecnostni a ochranna zafizeni.................c......... 162 . q y . Ay
Bezpeénostni a ochranna zafizeni nesmi byt
Bezpetnostni upozornéni..................cccooocoovvvvccen. 164 zrusenal
MONEAZ......eeee e et 165 Bezpeénostni madlo
TaNKOVANT ... e 165 Pfistroj je vybaven bezpetnostnim madiem. V/ pfipadé
Uvedeni do proVOZU ................covvvveerenreeeesseeerroe. 166  nebezpeti uvolnéte stisk madia.
EIektricky start (ZV|. pﬂS|.) .......................................... 170 Pﬁstroje bez spojky noze:
PEEE 8 UAZDA .ot 172wl yeeirotl
B Motor se zastavi
UIOZENT ... 173 o . .
PFistroje se spojkou noze:
OPraVa.....c.oeueiiieieeeeeeee s 173 B N0z se zastavi
LIKVIGACR. e 173 | MotHubSEICH
Poruchy a jejich odstrafiovani ..o 174
ZATUK ..o et 175
ProhlaSeni 0 Shod€ ES..........c..ooovviiiiiircrecnne 175
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Kryt téla sekacky

Kyt téla sekaCky chrani pfistroj pfed vymrsténymi kaminky

1 | Lanko startéru 9 | Nastaveni vysky stfihu*

2 | Start, stop* 10 | Spojka noze*

3 | Spina¢ pohonu kol* 11 | Spina¢ pohonu Vario*

4 | Bezpecnostni madlo 12 | Navod k obsluze

5 | Ergonomické nastaveni vySky* 13 | Kryt bo¢niho vyhazovani*

6 | Ukazatel stavu paliva* 14 | Viko*

7 | Kryt téla sekacky* 15 | Muléovaci kit*

8 | Shérny kos* * dle provedeni
Symboly na pfistroji

Pozor!
Mimofadna opatrnost pfi manipulaci.

5

NeZ zaCnete s pracemi na noZi,

vytahnéte nastréku zapalovacich svicek!

Nez uvedete pfistroj do provozu, bezpodmine¢né si
pfectéte tento navod k pouZziti!

A

* l@; Odbrzdéte motorovou brzdu.

V oblasti nebezpedi se nesmi zdrZzovat treti osoby!

L]
Aktivujte pohon kol.

Rukama ani nohama se nepfiblizujte k nozim
sekacky!

/<= | Dalkové ovladani plynu start / stop.

Dodrzujte odstup od oblasti nebezpeti.
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Benzinova sekacka na travu

Dalsi symboly u pfistroju s elektrostartem

ﬁ | Pozor! Nebezpeti poranéni elektrickym
— |lproudem. B

i Dodrzujte bezpeiénou vzdélenost pf‘ipojné:ho
| vedeni od noZu.

Ne zatnete na pfistroji provadét udrsbu av |
&3 | | pfipadé poskozeni kabelu pfistroj zasadné

odpojte od zdroje napajeni.

Bezpecnostni upozornéni

A Pozor!

PouZivejte pfistroj pouze tehdy, je-li v bezvadnem
stavu!

& Pozor - nebezpeci poranénil

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
zrusenal

A Pozor - nebezpeci pozaru!

Natankovaneé pristroje neskladujte v budovach, ve
kterych by mohlo dojit ke kontaktu benzinovych
vyparl s otevfenym ohném nebo jiskrami!

Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, vyfuku,
bateriove skfiné a nadrze nepfisla do styku

s posekanou travou, benzinem &i olejem.

B Treti osoby se nesmi zdrzovat v oblasti nebezpeci
B UzZivatel, resp. provozovatel pfistroje je zodpovédny
za to, aby nedoslo k nehodam, poranéni osob &i
hmotného majetku
B Déti nebo osoby, které neznaji tento navod k
pouziti, nesmi pfistroj pouzivat
B Dodrzuje mistni pfedpisy tykajici se minimalni
vékove hranice osoby obsluhujici pfistroj
B Pfistroj se nesmi pouzivat pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku
B Noste vhodne obleceni:
dlouhe kalhoty
pevnou a neklouzavou obuv
@ ochranu sluchu

B Pfi pracech na svazich:
| dbejte vzdy na to, abyste méli dobrou stabilitu
sekejte vzdy Sikmo po svahu, zasadné ne
nahoru a dolu
pfistroj nepouzivejte na svazich se stoupanim
vétsim nez 20°
budte zvlasté opatrni pii otaceni

B Pracujte vzdy pfi dostateéném dennim svétle nebo
umélém osvétleni

B Udrzujte bezpeénou vzdalenost téla a obledeni
odnoze

B Dodrzujte ustanoveni pro dobu provozu platna
v zemi pouziti

B Nenechavejte pfistroj bez dozoru

B Sekejte vzdy ostrym moZzem

B Pristroj zasadné nepouzivejte v pripade pozkozenych
bezpecnostnich zafizeni / bezpeénostnich mfizek

B Pistroj zasadné nepouzivejte bez namontovanych
bezpegnostnich zafizeni (napf.: kryt téla sekacky,
sbérny kos)

B Pred kazdym pouZitim pfistroj zkontrolujte, zda
neni poskozeny. Poskozene dily pfed dal$im
pouzitim vyménte

B \lypnéte motor, vyckejte, az bude pfistroj v
klidovem stavu a vytahnéte nastréku zapalovacich
svicek

pfi opusténi pfistroje

po vyskytu zavady

pfed uvolnénim blokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchach a neobvyklych vibracich zafizeni

ﬂ Nez pfistroj spustite a zaénete s nim pracovat,
zkontrolujte, zda neni poskozeny a pfipadné
provedte potfebne opravy.

B Nasadte nastréku zapalovacich svicek a spustte
motor:

po odstranéni pficiny poruchy (viz tabulka
moznych poruch) a kontrole pfistroje

po ¢isteni pristroje
B Dukladné si prohlednéte cely terén, ktery cheete
sekat, a odstrafite z néj veskera cizi télesa
B Obzvlastni opatrnosti dbejte pfi otaceni sekacky a v
pfipadé, kdy sekackou jedete smérem k sobé
B Pri sekani nepfejizdéjte pfes prekazky
(napf. vétve, kofeny stromu apod.)

B Posekanou travu odstrariujte zasadné pfi
zastaveném motoru

B Motor / nuz vypnéte, pokud pfistrojem pfejizdite jinou
plochu, nez tu, kterou secete, resp. chcete sekat
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B Pristroj nikdy nezdvihejte ani nepfenasejte za
béZiciho motoru

B PFi pInéni benzinu nebo motoroveho oleje nejezte,
ani nepijte

B \lyvarujte se vdechnuti benzinovych vypart

B Se zafizenim jezdéte krokem

B Pfed pouzitim zkontrolujte spravné upevnéni matic,
Sroubu a Cepu

Montaz

Dbejte pfilozeného navodu k montazi.

& Pozor!

PFistroj smi byt uveden do provozu teprve pote,
co byl kompletné smontovan.

Tankovani

Pfed uvedenim pfistroje do provozu jej musite

natankovat.

@ Varovani - nebezpeéi poZaru!

Benzin a olej jsou vysoce vznétlive latky!

ﬂ Vzdy dbejte pokynu v pfilozeném navodu
k obsluze od vyrobce motoru.

Provozni prostredky

Benzin: Motorovy olej:

Druh normalni benzin /

bez olova

viz pokyny
vyrobce motoru

Plnici viz pokyny ca0,6l

mnozstvi vyrobce motoru

Bezpecnost

A Varovani!

Nikdy nenechavejte bézet motor v uzavienem
prostoru. Nebezpedi otraveni!

B Benzin a olej uchovavejte pouze v nadobach k
tomu uréenych

B Benzin a olej naplfiujte (¢i vyprazdiiujte) zasadné
pfi studenem motoru a na otevfeném prostranstvi

B Nikdy nenaplfiujte benzin nebo olej pfi béZicim
motoru

B Nadrz neprepliujte (benzin se rozpina)
B Pri tankovani nekurte
B Uzavér nadrze nikdy neotvirejte pri béZicim nebo
Zhavém motoru
B Poskozenou nadrz nebo uzavér nadrze vyménte
B Uzavér nadrze vzdy pevné uzavfete
B Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor
Nepokousejte se o spusténi zapalovani
1 PFistroj vycistéte
B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor
Viytekly olej nasajte pomoci pojiva motorovych
oleju nebo hadru a zlikvidujte odbornym
zpusobem

1 PFistroj vycistéte
ﬂ Pouzity olej:
B nedavejte do domaciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace, odpadnich vod
nebo na zem

Doporucujeme odevzdat pouZity olej v uzavfene nadobé
v recyklaénim centru nebo v zakaznickém stfedisku.

PlInéni benzinu

1. Odsroubuijte viko nadrze a odloZte jej na éisté
misto.

2. Benzin naplfite pomoci trychtyfku.

3. Plnici otvor nadrze pevné uzavfete a odistéte.

PInéni motoroveho oleje

1. Odsroubuite plnici viko motorového oleje a uzavér
odloZte na diste misto.

2. Olej naplite pomoci trychtyfku.

3. Plnici otvor pevné uzavfete a odistéte.
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Uvedeni do provozu

A Pozor!

PFistroj nesmi byt pouzivan, pokud jsou noze a/
nebo upeviovaci soucastky uvolnény, poskozeny
¢i opotfebovany!

PFed kazdym uvedenim pfistroje do provozu jej
podrobte dukladne vizualni kontrole.

KX Symbol kamery na téchto strankach odkazuje na
obrazky, s. 4-7.

Nastaveni vysky stfihu

Pozor - nebezpeci poranéni!

Vysku stfihu nastavujte zasadné pfi vypnutem
motoru a nozi v klidovem stavu.

ﬂ = V8echna kola nastavujte vzdy na stejnou vysku
stfthu.

= Nastaveni vysky stfihu zavisi na konkretnim
modelu pfistroje.

Centralni nastaveni (1 1)
1. Tladitko centralniho nastaveni drzte stisknuté
(G2 111).
U kratSich travniku zatlacte rukojet centralniho
nastaveni smérem dolu (=1 1/2)

U del$ich travniku vytahnéte rukojet
centralniho nastaveni smérem nahoru (k1 1/2)

Stupen centralniho nastaveni vysky se zobrazi
(52 1/3)

2.V pozadované vySce stfihu uvolnéte stisk tladitka.

Nastaveni naprav nebo centralni nastaveni (K51 2, 3)

1. K odblokovani zatlatte packu ke strané a drzte ji v
této poloze.

2. Packu posufite doleva nebo doprava do
pozadovane vysky.

3. Packu aretujte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Rychle nastaveni u jednotlivych kol nebo nastaveni

naprav (K€ 4)

1. K odblokovani zatlaéte packu ke strané a drzte ji v
teto poloze.

2. Packu posufite doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

3. Packu aretujte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Nastaveni u jednotlivych kol (&1 5)

1. Uvolnéte Sroub kola.

2. Sroub kola umistéte do perforace pro pozadovanou
vysku stfihu.

3. Sroub utahnéte.

4. Dbejte na to, aby poloha Sroubu v perforaci byla u
vSech kol stejna.

Centralni nastaveni (1 6)

1. Oba palce polozte na konce napravy.
2. Prsty vloZte pod sekaci zafizeni.

3. Obéma palci vytahnéte napravu ze zarezu pro
dosavadni vysku stfihu.

4. Obéma palci natahnéte napravu pred zafez pro
pozadovanu vysku stfihu a aretujte.

5. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.
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Sekani se sbérnym kosem

Pozor - nebezpeci poranéni!

Sbérny kos snimejte a nasunujte zasadné pfi
vypnutém motoru a noZi v klidovém stavu.

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a zavéste shérny
ko$ do uchytek (=1 8).

Ukazatel stavu paliva

Proud vzduchu tlaéi pfi sekani sbérny ko$ nahoru

(k22 7a).

Je-li sbérny ko$ plny, pfileha ukazatel stavu paliva ke kosi
(x22 7b). V tom pfipadé je nutné sbérny ko$ vyprazdnit.

Vyprazdiiovani shérného kose

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.

2. \yvéste koS z Uchytek a pohybem smérem dozadu
jej sejméte (k21 8).
3. Kos vyprazdnéte.

4. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a shérny ko$ opét
zavéste do Uchytek (K1 8).

Sekani bez shérnéeho kose

Pozor!

Bez shérneho kose secte pouze za pfedpokladu,
Ze torzni pruzina krytu téla sekacky je v
bezvadnem stavu.

Silou pruziny pfileha kryt k télu sekacky. Posekana trava
je tak dole vyhazovana smérem dozadu.

Muléovani pomoci muléovaciho kitu (zvl. pfisl.)

Pfi mulovani se nasekana trava neshromazduje, nybrz
zustava lezet na posekane plose. Muléovani tak chrani
pudu pfed vysychanim a dodava ji Ziviny.

Nejlepsich vysledku dosahnete, budete-li travu sekat
pravidelné o ca 2 cm. Jen mlada trava s mékkym listovym
pletivem totiz tleje rychle.

B \/y$ka travy pfed muléovanim: maximalné 8 cm

B \/y$ka travy po muléovani: minimalné 4 cm

ﬂ PFi muléovani zasadné pfizpusobujte rychlost
pojezdu sekacky - se sekackou nejezdéte prilis
rychle!.

VloZeni muléovaciho kitu

Pozor - nebezpeci poranéni!

Muléovaci kit vkladejte a vyjimejte zasadné pfi
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Sejméte shérny kos (51 8).

2. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a vlozte muléovaci
kit do vyhazovaci $achty (53 9).
Zaklopka musi zapadnout.

ﬂ Pokud zaklopka nezapadne, miZe dojitk
poskozeni muléovaciho kitu a noze.

Vyjmuti muléovaciho kitu

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.
2. Uvolnéte zaklopku kitu (£2 10/1).
3. Kitvyjméte (o1 10/2).
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Sekani s boénim vyhazovanim (zvl. pfisl.)

A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bocni vyhazovani snimejte a nasunujte zasadné
pfi vypnutém motoru a nozi v klidovem stavu.

Nasazeni bo¢niho vyhazovani

1. Sejméte sbérny kos a vlozte muléovaci kit.

2. Vyklopte kryt boéniho vyhazovani a pfidrzte jej
(1 111).

3. Vlozte vyhazovaci kanal (k21 11/2).

4. Kryt pomalu zavfete.
Kryt zajistuje, aby vyhazovaci kanal nevypadl.

Vyjmuti boéniho vyhazovani

1. Vyklopte kryt boéniho vyhazovani a pridrzte jej
(=1 111).

2. Vyjméte bocni vyhazovani a kryt zavfete (152 11/2).

Nasstaveni vysky drZadla (zvl. pfisl.)
Nastaveni spinace

1. Stisknéte obé tladitka na hornim madle, drzte je
stisknuta a nastavte do poZzadovane polohy
(G1121).

2. Uvolnéte stisk, hodni madlo se zaaretuje.

Nastaveni klapky

1. Drzte madlo a uvolnéte obé klapky
(5112/2).

2. Madlo uvedte do poZadované polohy.

3. Klapky zavfete.

Spusténi motoru

Pozor - nebezpeci otravy!

Nikdy nenechavejte béZet motor v uzavfenéem

prostoru.

Pozor - nebezpeci poranéni!

Pfi spousteni motoru pfistroj nikdy neklopte.

= Motor spoustéjte zasadné s namontovanym
nozem (nuz plni funkci setrvaéné hmoty)

= PFi spousténi motoru zahfateho na provozni
teplotu NIKDY nepouZivejte syti¢ nebo primer

= Neméfite nastaveni regulatoru na motoru

B Pristroj nikdy nespoustéjte, pokud neni vyhazovaci
kanal kryt jednim z téchto dilu:

M sbérny ko$
kryt téla sekacky
E muléovaci kit

B Spinac spoustéce aktivujte velmi opatrné a v
souladu s pokyny vyrobce

B Dbejte na bezpeénou vzdalenost nohou od noze
sekacky

B Pfistroj spoustéjte na nizke travé
Oznaceni poloh na pristroji:

| sytier | H H H H
| Zap Vyp | A\ i
| Délkove ovladani

e S

| Start Stop o

| Dalkove ovladani N

| plynu se syticem* !_ @ |>'?¥

| Spojka noze* | @ |

| Zap Vyp | e

| Pohon Vario*
| Rychle  Pomalu

*dle provedeni
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Rucni start

bez dalkoveho ovladani plynu, se syticem

wow 1N 18]

1. Syti¢ nastavte do polohy 1 (rs1 13/1).

2. Bezpeénostni madlo vytahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (k21 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

3. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k51 18).

4. Po zahfati motoru (ca 15-20 sekund) nastavte syti¢
do polohy 2 (22 13/2).

ﬂ Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.

bez dalkového ovladani plynu, s primerem (51 16)

1. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(k22 16). PFi teplotach nizsich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

2. Bezpegnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (k52 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

3. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k1 18).

ﬂ Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.

bez dalkoveho ovladani plynu, bez primeru/sytice

4. Bezpeénostni drzadlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (k=1 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

5. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k=1 18).

ﬂ Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otaéek neni mozna.

bez dalkoveho ovladani pklynu, se syticem

NE&—<x

1. Packu plynu uvedte do polohy [*=] (rsx 14/1).

Dalkové ovladani
| plynu se syti¢em

2. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (52 17) — bezpec€nostni madio nearetuje.

3. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k51 18).

4. Po zahfati motoru (ca. 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi <22 a <> (=1 14/2).

s dalkovym ovladanim, bez primeru/sytice

[ Délkové ovladani | "
| plynu | @ § Q |
| Start Stop

5. Packu plynu uvedte do polohy <= (K52 20/1).

6. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (2 17) - bezpeénostni madlo nearetuje.

7. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (K51 18).

8. Po zahfati motoru (ca 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi %7 a <> (151 20).
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s dalkovym ovladanim plynu, s primerem (=1 16)

— — | |
Dalkové ovladani
., S |
Start Stop | |
1. Packu plynu uvedte do polohy << (K= 20/1).

2. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(r21 16). PFi teplotach nizsich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

3. Bezpetnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (151 17) - bezpec€nostni madio nearetuje.

4. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (xex 18).

5. Jakmile motor bézi, uvedte packu plynu pro
pozadovane otacky motoru do polohy mezi <z* a
<> (42 20).

Elektricky start (zvl. pfisl.)

Elektricky start s primerem (K1 16)
1. Packu plynu uvedte do polohy ,START" (x=1 15/1).

2. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(x22 16). PFi teplotach nizsich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

3. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (k%2 17) — bezpeénostni madlo nearetuje.

4. Klicek v zapalovani otoéte UpIné doprava (=1 19).

5. Jakmile motor bézi, uvolnéte stisk klicku (skoi zpét
do polohy ,0%).

6. Packu plynu uvedte dle pozadovanych otacek
motoru do polohy mezi <= a <> (%1 15/2).

Elektricky start bez primeru/sytice (51 15)
1. Packu plynu uvedte do polohy ,START" (xs1 15/1).

2. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (K22 17) — bezpecnostni madlo nearetuje.

3. Klicek v zapalovani otodte upiné doprava (k=1 19).

4. Jakmile motor bézZi, uvolnéte stisk klicku (skogi zpét
do polohy ,0%).

5. Packu plynu uvedte dle poZzadovanych otacek
motoru do polohy mezi << a <> (Ke115/2).

Spojka noZe (zvl. piisl.)

Spojka noze | @ﬂ G
| Zap Vyp | ! "

Prostfednictvim spojky noZe Ize deaktivovat niz zatimco
motor bézi dal.

Aktivace noze

1. Bezpegnostni madlo pfitahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (151 17) - Bezpecnostni madlo nearetuje.

2. Packu spojky odsufite smérem od téla (e 21/1)
- Nuz se aktivuje.

Deaktivace noze

3. Uvolnéte stisk bezpecnostniho madia (K1 25).
- NuzZ se deakfivuje.
- Packy spojky pfejde do klidového stavu (r121/2).
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Vypnuti motoru
Pfistroj bez spojky noze
1. Packu plynu uvedte do polohy </~ (153 20/2)

2. Uvolnéte stisk bezpeénostniho madia (=1 25).
- Motor se vypne.

A Pozor - nebezpeci pofezani!

Motor muze dobihat. Po vypnuti se pfesvédcete,
Ze motor uz nebézi.

Pfistroj se spojkou noze

| Spojka noz S
pojka noze ’ @ s
| Zap Vyp v.-.a =

1. Uvolnéte stisk bezpeénostniho madla (ex 25).

2. Packu plynu uvedte do polohy <> (k&1 20/2).
- Motor se vypne.
A Pozor - nebezpeci pofezani!

Motor muze dobihat. Po vypnuti se pfesvédcete,
Ze motor uz opravdu nebézi.

Pohon kol (zvl. pfisl.) {1 22)

Pozor!

Pfevodovku aktivujte jen pfi zapnutem motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pfitahnéte k hornimu
madlu a drzte jej (K81 22) — madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnéte stisk madla pro aktivaci pohonu (K1 24).
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. pfisl.)

Pohon Vario | <D
Rychle Pomal‘u ) D D [ 1=

Prostfednictvim pohonu Vario Ize stuphovité regulovat
rychlost pojezdu sekacky.

Pozor!

Packu aktivujte jen pfi zapnutem motoru.
Aktivace packy pii vypnutem motoru muze vést k
poskozeni mechanizmu pohonu.

B K dosaZeni vy$si rychlosti vytahnéte packu (rex 23)
smérem (K1 23/2)
B K dosazeni nizsi rychlosti vytahnéte packu (=1 23)
smérem (K1 23/1)
ﬂ Rychlost pojezdu sekacky vzdy zasadné
pfizpusobujte aktualnimu stavu pudy a travni plo-
chy.
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Péce a udrzba
A Pozor - nebezpeci poranéni!

= Nez zacnete na pfistroji provadét prace udrzby,
vzdy vypnéte motor a vytahnéte nastréku
zapalovacich svicek.

= Motor muze dobihat. Po vypnuti se
pfesvédcete, Ze motor uz opravdu nebézi.

= Pfi udrzbé a oSetfeni noze noste vzdy pracovni
rukavice!

Sbérne zafizeni na travu pravidelné kontrolujte, zda
je funkéni a neni opotfebovanée

B Po kazdem pouziti pfistroj vycistéte

B Pfistroj neostfikujte vodou
Voda, ktera pronikne do pfistroje, by mohla
zpusobit zavady (zapalovani, karburator)

B Pravidelné kontrolujte noZe, zda nejsou poskozene
B Vadné tlumice vzdy vyménte

Naklapéni sekaciho zafizeni

Dle vyrobce motoru je tfeba, aby:

B karburator / vzduchovy filtr ukazoval smérem
nahoru (i1 26)

B zapalovaci svicky ukazovaly smérem nahoru
(52 27)

ﬂ Drzte se pokyny v névodu k obsluze od vyrobce
motoru!

Brouseni / vyména nozu

B \/yménu poskozenych nozu a brouseni tupych nozu
nechavejte zasadné provadét v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu

B Nabrousené noze je treba kalibrovat
Pozor!

Nezkalibrované noze vedou k velkym vibracim a
tim poskozeni sekaciho zafizeni.

Nabijeni startovaci baterie (zvl. pfisl.)

Startovaci baterie je bezludrzbova a za normalnich
okonosti  je  dobljlena  sekacim  zafizenim.
Ve zvlastnich pfipadech musi baterii dobit uZivatel:

B Pfed prvnim uvedenim sekaciho zafizeni do
provozu

B PFi kompletnim vybiti, pfed ulozenim pfistroje na
zimu nebo jeho uskladnénim na del$i dobu
(> 6 mésicu)

Nabijeni:

1. Vyjméte nabijecku ze skfiné baterie.

2. Kabel baterie a kabel motoru rozpojte (1 28).

3. Kabel baterie spojte s kabelem nabijecky
(52 29).

4. Nabijecku zapojte do elektricke sité.
Napéti elektrické sité musi byt shodné s provoznim
napétim nabijecky.

Doba nabijeni je ca 36
PouZivejte pouze dodanou originalni nabijecku.

hodin.

Pozor!

= Startovaci baterie skladujte zasadné v suchych
a dobfe vétranych mistnostech.

= Béhem nabijeni neuvadéjte sekacku do
provozu.
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Pece o motor
Vyména motoroveho oleje

1. K zachyceni oleje si pfipravte vhodnou nadobu.
2. Olej nechte kompletné vytect plnicim otvorem nebo
ho odsajte.

ﬂ PoutZity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci odpadu!
Doporucujeme odevzdat pouzity olej v
uzavfené nadobé v recyklaénim centru nebo v
zakaznickém stfedisku.

Pouzity olej

= nedavejte do domaciho odpadu

= nelejte do kanalizace nebo odpadniho vedeni
= nelejte do pudy

Vymeéna vzduchoveho filtru

B Ridte se pokyny vyrobce motoru,

Vyména zapalovacich svicek

B Ridte se pokyny vyrobce motoru,

Pohon kol (zvl. pfisl.)
Nastaveni bowdenového lanka

Pokud neni mozné pohon kol pfi bézicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutne nastavit pfislusné bowdenove lanko.

& Pozor!

Nastaveni bowdenového lanka provadéjte
zasadné pfi vypnutem motoru.

1. Nastavovaci éast na lanku otocte ve sméru Sipky
(x52 30).
2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a

aktivujte pohon kol.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguje, je nutne
nechat sekacku prohlédnout v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu.

Olejovani pastorku pohonu

B Pastorek pohonu na hfideli pfevodovky obcas
postfikejte olejem ve spreji

ﬂ Pfevodovka pohonu kol je bezudrzbova.

UlozZeni

Pozor - nebezpeci exploze!

Pfistroj zasadné neskladujte v blizkosti
otevfeneho plamene ¢i zdroje Zaru.

B Nechte vychladnout motor

B Horni madlo odklopte pro snadné;jsi uskladnéni
(2131, 32)

Pfistroj skladujte v suchu a na misté nepfistupnem
pro déti a nepovolané osoby

Startovaci baterii pfi skladovani nevystavujte mrazu
Startovaci baterii ob&as dobijte

Vlyprazdnéte nadrz na benzin

Viytahnéte nastréku zapalovacich svicek

Oprava

Opravy smi provadét pouze technici zakaznického
servisu, resp. autorizovany servis.

Likvidace

&= Vyslouzile pfistroje, baterie nebo akumulatory
nepatfi do komunalniho odpadu!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelného materialu a likviduji se
odpovidajicim zpusobem.

470591 _¢
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Benzinova sekacka na travu

Poruchy a jejich odstranovani

Pozor!

N0z a hfidel motoru nesmi byt regulovany.

Porucha

Reseni

Motor nechce naskodit

= Dolijte benzin

= Packu plynu uvedte do polohy ,Start"

= Aktivujte syti¢

= Pritlaéte rukojet pfistroje k hornimu madlu

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popf. je vyménte
= Vyéistéte vzduchovy filtr

= Uvolnéte chod noze

= Dobijte startovaci baterii

= Spustte sekacku na posekané plose

Vykon motoru polevuje

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nabruste / vyméiite niz

= Vydistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky
= Vydistéte vzduchovy filtr

= Snizte pracovni rychlost

Stfth je nedisty = Nabruste / vyménite nuz

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu
Sbérny kos se plni = Zkorigujte nastaveni vysky stfihu
nedostatecné

= Nechte vyschnout travnik

= Nabruste / vyménte nuz

= Vydistéte mfizku sbérného koSe

= Vydistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky

Pohon kol nefunguje

= Zkorigujte nastaveni bowdenoveho lanka

= Klinovy femen je vadny

= Vyhledejte zakaznicky servis

= Odstrante necistoty z pohonu kol, ozubeného femene a prevodovky

= VoIné otocne dily (pastorek pohonu na hfideli pfevodovky) postfikejte olejem ve
spreji

Kola se pfi aktivovane
pfevodovce neotaceji

= Dotahnéte Srouby kol

= Naboj kola je vadny

= Klinovy femen je vadny

= Vyhledejte zakaznicky servis

Pfistroj neobvykle silné
vibruje

= Zkontrolujte noze

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemuzete odstranit sami, se obratte prosim na nas

zakaznicky servis.
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B Odborna kontrola pfistroje je nezbytna vzdy, pokud: Prohlaseni o shodé ES
W jste jim najeli na pfekazku
motor najednou vypina
je zavada na pfevodovce
je vadny klinovy femen
je nuz ohnuty
je ohnuta hfidel motoru

B viz navod k montazi

Zaruka

PFipadne materialove nebo vyrobni vady na pristroji odstranime béhem zakonne Ihuty na odstranéni nedostatku podle
naseho uvazeni bud’ opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravnimi pfedpisy zemé, kde byl

pfistroj zakoupen.
NasSe zaruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pristroji

B Pouzivani originalnich nahradnich dilu B Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)
Ze zaruky je vyfato:

B Poskozeni laku, ktere odpovida normalnimu opotfebeni
B Rychle se opotfebujici sougasti, které jsou na karté nahradnich dili oznageny rameékem XXX XXX (X)
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daneho vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlasenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zustavaji zakonné naroky kupujiciho vuéi prodejci nedotéeny.
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Benzinova kosacka na travu

O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si preitajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu prevadzku. Pred pouzivanim
sa oboznamte s ovladacimi prvkami a spésobom
pouZitia pristroja.

B Dodrziavajte bezpeénostne a vystrazne pokyny
v tejto dokumentacii a k zariadeniu.

B Navod na pouZitie si odlozte pre neskorsie pouZitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouzivatelovi.

Vysvetlenie znaciek
Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych
pokynov mézete zabranit’ ublizeniu na zdravi a/
alebo vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

K=2 Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii su popisané rozlicne modely
benzinovych kosadiek na ftravu. Niektoré modely su
vybavene boxom na zachytavanie travy afalebo su
navy$e vhodne na muléovanie.

Identifikujte va$ model na zaklade obrazkov vyrobku a
popisu rozliénych moznosti.

PouZitie v stilade s urcenim

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travnatych ploch v
sukromnej oblasti a smie sa pouzivat iba na vysusenej
trave.

Pouzivanie nainé ucely, ako su uvedené, sa povazuje za
pouzivanie v rozpore s uréenim.

MozZné chybné pouzivanie

B Tato kosacka na travu nie je urena na
pouzivanie vo verejnych priestoroch, parkoch,
na Sportoviskach, ako ani v polnohospodarstve a
lesnictve.

B Bezpednostné zariadenia sa nesmu demontovat

Obsah ani premostit’
. B \lyrobok sa nesmie pouzivat v dazdi alebo na
O tomto NAVOME...........coovreeceee e 176 mokrej trave.
Popis VYrobKU ..o 176 W \Vyrobok sa nesmie prevadzkovat pri komerénom
Bezpetnostné a ochranné zariadenia..................... 176 pouzii.
Bezpetnostne pokyny ...........coccooeiiiiniiiinine 178 BeZpeénOStné a ochranné zariadenia
MONEAZ........ocereceeeceee et 179 & e
TaNKOVANIE ..o 179 Bez,pec‘nostne 2 ooty SR ceriecenelees
vypinat!
Uvedenie do prevadzky ... 180 B i
] Bezpecnostny strmen
Elektricky Start (alternativa)..............cococovoiririinenns 184
. B . Viyrobok je vybaveny bezpe€nostnym strmefiom. V
Udrzba a oSetrovanie ..o 186 momente nebezpetenstva bezpetnostny strmeft pustite.
Skladovanie............coocurriiric 187 L
Kosacky bez noZovej spojky:
OPFaVY ..ceoeeeieee e e 187 B Rezaci n6z sa zastavi
LIKVIGECIE. ..o 17 ™ Motorsazastavi
Pomoc pri poruchach.............c..cccooeveieieieiceciee e 188 Kosacky s f‘°2‘3"°“ sPoJkO,U:
B Rezaci néZ sa zastavi
ZATUK ... s 189 W Motor beZi dalej
ES vyhlasenie o zhode..........c...ooooviiniiiiii, 189
176 Preklad originalneho navodu na pouZitie



Odrazova klapka

Odrazova klapka chrani pred vymrstenymi dielmi.

[=2]

®

Q)
®

®

@) (N

1 | Lanko Startéra 9 | Prestavenie vySky rezu*
2 | Start, stop* 10 | NoZova spojka*

3 | Pohon kolies* 11 | Vario prevodovka*

4 | Bezpecnostny strmefi 12 | Navod na obsluhu

5 | Ergonomickeé prestavenie vySky* 13 | VWyhadzovaci nadstavec*
6 | Indikator stavu naplnenia® 14 | Uzatvaracia klapka®

7 | Odrazova klapka* 15 | Muléovacia vybava®

8 | Box na zachytavanie travy* * podia vyhotovenia

Symboly na zariadeni

Pozor! 35 Pred pracami na rezacom mechanizme
Pri pouzivani davaite velky pozor. = vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na ,%,' Uvalnite brzdu motora
pouZitie! O :
Zabraiite pristupu tretich 0s6b do nebezpecnej L) . '
oblasti! = @ Zapnite pohon kolies.
UdrZujte ruky a nohy v bezpeénej vzdialenosti od 1> | Dialkové oviddanie plynu 3tart / stop
rezacieho pristroja! '

UdrZujte odstup od nebezpecnej oblasti.
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Benzinova kosacka na travu

Pridavné symboly pri typoch s elektrickym startom

Q | Pozor! Nebezpetenstvo v désledku zasahu
| elektrickym prudom.

Pred udrzbovymi pracami alebo pri
&= | | poskodenom kabli vzdy odpojte kosaéku od

| siete.

Bezpecnostné pokyny

A Pozor!

Zariadenie pouzivajte len v technicky
bezchybnom stave!

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostne a ochranné zariadenia sa nesmu
vypinat!

A Pozor - Nebezpeéenstvo poZiaru!

Natankovany stroj neuschovavajte v budovach,
v ktorych sa mézu benzinove vypary dostat do
kontaktu s otvorenym ohfiom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, batériovej skrinky,
palivovej nadrze drzte mimo posekanej hmoty,
benzinu, oleja.

B Zabrante pristupu tretich osob do nebezpecnej
oblasti.

B Pouzivatel je zodpovedny za nehody s ostatnymi
osobami alebo s ich vlastnictvom.

B Deti alebo ostatne osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmu kosacku pouzivat'

B Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.
B Zariadenie nesmu obsluhovat’ osoby pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
B Noste viacuéelovy pracovny odev:
dlhé nohavice
pevna a protiSmykova obuv
ochrana sluchu
B Pripraci na svahoch:
davajte vzdy pozor na bezpecne postavenie

i koste vzdy priecne k svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol

| Pripojné vedenie drzte mimo dosahu rezacich
| noZov. Al
\
|

nekoste na svahoch so stiipanim viac ako 20°
mimoriadna opatrnost’ pri otaéani
B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle alebo
pri umelom osvetleni.

B Telo, kon¢atiny a odev drzte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

B Dodrziavajte ustanovenia pre prevadzkovu dobu
Specificke pre danu krajinu.

B Kosacku pripravenu na prevadzku nenechavajte
bez dozoru.

B Koste iba s ostrym rezacim nozom.

B Kosacku nikdy neprevadzkujte s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami / ochrannymi mrezami.

B Kosacku nikdy neprevadzkujte bez uplne zabudo-
vanych ochrannych zariadeni (napr.: odrazova klap-
ka, zariadenia na zachytavanie travy).

B Pred kazdym pouZitim skontrolujte poskodenie
kosacky, pred opatovnym pouzitim nechajte
vymenit' poskodene diely.

B Odstavte motor, pockajte na zastavenie kosacky
a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky:

pri opusteni kosacky

po vyskyte poruch

pred uvolnenim blokovani

pred odstranenim upchani

po kontakte s cudzimi telesami

pri vyskyte poruch a nezvyéajnom vibrova-

ni pristroja

H B § B .

ﬂ Viyhl'adajte poskodenia na kosacke na travu a
vykonajte potrebné opravy, skér ako kosacku na
travu znova spustite a budete s fiou pracovat.

B Zastréte konektor zapalovacej sviecky a nastarujte
motor.

po odstraneni poruchy (pozri tabulku poruch) a
kontrole kosacky

po ¢isteni kosacky

B Teren, ktory sa ma kosit, Uplne a starostlivo skon-
trolujte, odstrante vSetky cudzie telesa.

B Zvlastna pozornost sa vyZaduje pri obracani
kosacky na travu alebo ked kosacku na travu prisu-
vate k sebe.

B Nekoste cez prekazky (napr. vetvy, korene stromov).

B Rezany material odstrafujte iba pri stojacom motore.
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B \iypnite motor / rezacie noze, ked chcete krizovat
inu plochu, ako mate kosit.

B Nikdy nedvihaijte ani nenoste kosacku s beziacim
motorom.

B Pri plneni benzinom alebo motorovym olejom ne-
jedzte ani nepite.

B Benzinove vypary nevdychujte.
B Pristroj vedte krokom

Pred pouzitim skontrolujte upevnenie matic, skru-
tiek a éapov.

Montaz

Dodrziavajte priloZzeny navod na obsluhu.

Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montéazi.

Tankovanie

Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na travu
natankovat.

Varovanie - Nebezpecenstvo poZiaru!
Benzin a olej su velmi silne horave!

Vzdy dbajte na navod na pouZitie dodany
vyrobcom motora.

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh normalny pozri pokyny
benzin/ vyrobcu motora
bezolovnaty
Mnozstvo pozri pokyny cca0,61
naplne vyrobcu motora
Bezpecnost

A Upozornenie!

Motor nenechavaijte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

B Benzin a olej uschovajte iba v Specialnej nadobe.

Benzin a olej napliiajte alebo vyprazdfujte na
volnom priestranstve iba pri studenom motore.

Benzin alebo olej nenaplfiajte pri beZiacom motore.
Nadrz neprepifiajte (benzin sa rozpina).

Pri tankovani nefajcite.

Neotvarajte uzaver nadrze pri beZiacom alebo
horticom motore.

B Poskodenu nadrz alebo poSkodeny uzaver nadrze
vymefte.

B Kryt nadrze vzdy pevne uzatvorte.
BV pripade, ak vytecie benzin:
1 nestartujte motor
zabranite pokusom zapalovania
odistite zariadenie
B Ak vytiekol motorovy olej:
1 nestartujte motor

vyteCeny motorovy olej nasajte pomocou
sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte

I odistite zariadenie
Stary olej:
B neodhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
nazem

Odporu¢ame odovzdat' stary olej v zatvorenej nadobe
v stredisku na recyklaciu alebo v zakaznickom centre.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze, poloZte ho na Ciste
miesto.

2. Naplte benzin lievikom.

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.

Naplnenie motoroveho oleja

1. Odskrutkujte kryt na pInenie oleja, uzaver polozte
na diste miesto.

2. Naplite olej lievikom.

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.

470591 _¢
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Benzinova kosacka na travu

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Nesmie sa pouzivat kosacka s uvolnenym,
poskodenym alebo opotrebovanym rezacim
mechanizmom alebo upevfiovacimi ¢astami!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonaijte
vizualnu kontrolu.

K2 Symbol kamery na nasledujicich stranach odka-
zuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky rezu

Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Vysku rezu prestavujte iba pri vypnutom motore a
zastavenom rezacom nozi.

ﬂ = V3etky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vysku
rezu.

= Prestavenie vysky rezu je zavislé od modelu.

Centralne prestavenie (is1 1)
1. Tlacidlo centralneho prestavenia vySky nechajte
stladené (k=1 1/1).

Pre kratSie kosenie zatlatte drzadlo
centralneho prestavenia vysky smerom dole
(=11/2)

Pre dihSie kosenie zatlacte drzadlo centralneho
prestavenia vysky smerom hore (K51 1/2)

Stupen centralneho prestavenia vysky sa
zobrazi (K<11/3)

2.V Zelanej vyske rezu tladidlo pustite.

Prestavenie napravy alebo centralne prestavenie

(=22,3)

1. Pre odblokovanie zatlatte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Paku posurite dolava alebo doprava do Zelane;
vysky rezu.

3. Paku nechajte zaskodit.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Rychle prestavenie jednotliveho kolesa
alebo prestavenie napravy (1 4)

1. Na odblokovanie zatlaéte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Paku posufite dofava alebo doprava do Zelanej
vysky rezu.

3. Paku nechajte zaskogit'

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Prestavenie jednotlivého kolesa (151 5)

1. Uvolnite skrutku kolesa.

2. Zastréte skrutku kolesa do otvoru pre Zelanu vysku
rezu.

3. Skrutku kolesa pevne dotiahnite.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu otvoru pri
vSetkych kolesach.

Centralne prestavenie napravy (2 6)

1. Polozte obidva palce na konce napravy.
2. Polozte prst pod teleso kosacky.

3. Vytiahnite napravu oboma palcami z doterajsich
zarezov pre vysku rezu.

4. Potiahnite napravu oboma palcami pred Zelane
zarezy pre vysku rezu a nechajte ju zaskogit’

5. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.
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Kosenie s boxom na zachytavanie travy

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Box na zachytavanie travy odoberte alebo
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom
rezacom nozi.

1. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste do drziaka
box na zachytavanie travy (k1 8).

Indikator stavu naplnenia

Indikator stavu naplnenia sa prostrednictvom prudu vz-
duchu pri koseni tlaéi nahor (K51 7a).

Ak je box na zachytavanie travy plny, nastane indikacia
stavu naplnenia na boxe (1 7b). Box na zachytavanie
travy sa musi vyprazdnit.

Vyprazdnenie boxu na zachytavanie travy

1. Nadvihnite odrazovu klapku.

2. Box nazachytavanie travy vyveste a odoberte
smerom dozadu (K1 8).

3. Box nazachytavanie travy vyprazdnite.

4. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste box na
zachytavanie travy znova do drziaka (<1 8).

Kosenie bez boxu na zachytavanie travy

A Pozor!

Koste iba pri funkénych otoénych pruzinach
Odrazovej klapky bez boxu na zachytavanie
travy.

Odrazova klapka dosada na teleso kosacky na travu
prostrednictvom pruzinovej sily. Rez travy sa tak
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Muléovanie s mul¢ovacou vybavou
(alternativa)

Pri muléovani sa rezany material nenazbiera, ale zostane
na trave. Mulé chrani pédu pred vysusenim a zasobuje ju
vyzivnymi latkami.

Najlepsie vysledky sa dosiahnu pravidelnym spatnym
rezom o cca 2cm. Iba mlada trava s makkym listovym
tkanivom rychlo zhnije.

B \/y$ka travy pred muléovanim: Maximalne 8 cm

B \/y$ka travy po muléovani: Minimalne 4 cm

ﬂ Prispésobte rychlost kroku muléovania, nechodte
prili§ rychlo.
Vlozenie mulcovacej vybavy

& Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Muléovaciu vybavu vkladajte a odstrafiujte iba pri
vypnutom motore a zastavenom rezacom nozi.

1. Odoberte box na zachytavanie travy (K51 8).

2. Nadvihnite odrazovu klapku a vlozte muléovaciu
vybavu do vyhadzovacej Sachty (k<1 9).
Uzaver musi zaskogit

Ak muléovacia vybava nezaskoci, mozu sa
muléovacia vybava a rezaci n6z poskodit.

Odstranenie mul¢ovacej vybavy
1. Nadvihnite odrazovu klapku.
2. Uvolnite uzaver na muléovacej vybave (K1 10/1).

3. Vyberte muléovaciu vybavu (k51 10/2).
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Kosenie s boénym vyhadzovacim otvorom
(alternativa)

Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Bocny vyhadzovaci otvor odoberajte alebo
upevfiujte iba pri vypnutom motore a pri
zastavenom rezacom noZi.

Vlozenie boéneho vyhadzovacieho otvoru

1. Odstrafte box na zachytavanie travy a vlozte
muléovaciu vybavu.

2. Odklopte kryt pre bo¢ny vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrzte (=1 11/1).

3. Vlozte bocny vyhadzovaci kanal (rs111/2).

4. Krytpomaly zatvorte.
Kryt zabezpeduje boény vyhadzovaci kanal pred
vypadnutim.

Odstranenie boéneho vyhadzovacieho otvoru

1. Odklopte kryt pre boény vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrzte (51 11/1).

2. Odstranite boény vyhadzovaci otvor a kryt zatvorte
(<111/2).

Nastavenie vysky drZadla (alternativa)
Prestavenie tlacidla

1. Obidve tladidla na hornej rukovati podrzte stladene
a nastavte Zelanu polohu (Ke 12/1).

2. Pustite tiadidla, aby horna rukovat zaskocila.

Prestavenie upnutia

1. Podrzte rukovat a obidve upnutia uvolnite
(112/2).

2. Rukovat nastavte do Zelanej polohy.

3. Upnutia zatvorte.

Start motora
A Pozor - Nebezpecenstvo otravy!

Motor nenechavaite zapnuty v uzatvorenych
priestoroch.
Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!

Kosacku pri Startovacom procese nenaklapajte.

ﬂ = Motor Startujte iba pri namontovanom noZi
(néz sluzi ako zotrvatna hmotnost).

= Pri Startovani motora s prevadzkovou teplotou
NEPOUZIVAJTE syti¢ alebo tlagidlo primera.

= Nemefite nastavenia regulatora na motore.
B Kosacku nespustajte, ked vyhadzovaci kanal nie je
prikryty jednou z nasledovnych éasti:
M box na zachytavanie travy
odrazova klapka
B muléovacia vybava

B Spustaci spinac stlacajte so zvlastnou opatrnostou,
podla pokynov vyrobcu.

B Davajte pozor na dostatoény odstup n6h od
rezacieho nastroja.

B Kosacku Startujte v nizSej trave.

Znacka polohy na kosacke:

kg AN
Zap Vyp } X 4}
. 4 p i | —

| Dialkové ovladanie

plynu* | T ’
Start Stop | '
| Dialkove ’\
| ovladanie plynu so ; @DQ

| syticom™

L N R
5 S | ~
| Vario prevodovka D D ODDo e

| Rychlo  Pomaly

| Nozova spojka™ ’
| Zap Vyp @

*podla vyhotovenia
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Manualne startovanie

bez dialkového ovladania plynu, so syticom

N8

1. Syti¢ nastavte do polohy 1 (=1 13/1).

Sytié
Zap Vyp

2. Bezpednostny strmefi potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (K61 17) — bezpecnostny strmefi
nezaskocti.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (Kea 18).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
syti¢ do polohy 2 (1 13/2).

Motor ma pevne plynove nastavenie.
Regulacia poétu otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, s primerom (i1 16)

1. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v éasovom intervale cca
2 sekundy (ie1 16). Pri teplotach pod 10 °C stladte
tlaidlo primeru 5x.

2. Bezpegnostny strmen potiahnite k hornej rukovéti a
pevne ho podrzte (153 17) — bezpecnostny strmefi
nezaskoti.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (xe1 18).

Motor ma pevné plynové nastavenie.

Regulacia poétu otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, bez primeru/sytica

4. Bezpednostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (53 17) — bezpecnostny strmefi
nezaskocti.

5. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (K1 18).

Motor ma pevné plynove nastavenie.
Regulacia poétu otacok nie je mozna.

s dial’kovym ovladanim plynu, so syticom

' Dialkové N ]
ovladanie plynu so l ®[>'Q ;
|

| syticom

1. Nastavte plynovu paku do polohy [ (ke1 14/1),

2. Bezpetnostny strmefi potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (K81 17) — bezpednostny strmefi
nezaskogi.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (s 18).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 seklind) nastavte
plynovu paku do polohy medzi <= a <C=> (K51 14/2).

s dial’kovym ovladanim plynu, bez primeru/sytica

| i . K T —]
| Dialkove ovladanie |
s S

| Start Stop |

__LamEs = S 1

Plynovu paku nastavte do polohy <% (k1 20/1).

>

Bezpecnostny strmefi potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (K61 17) - bezpecnostny strmeh
nezaskogi.

7. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (= 18).

8. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
plynovu paku do polohy medzi <22 a - (K51 20).

470591 ¢
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Benzinova kosacka na travu

s dialkovym ovladanim plynu, s primerom (=1 16)

B |
Dialkové ovladanie | %9 = -
plynu | |
Start Stop | |
1. Plynovu paku nastavte do polohy << (K= 20/1).

2. Stlaéte tlacidlo primeru 3x, v asovom intervale cca
2 sekundy (i1 16). Pri teplotach pod 10 °C stladte
tlaCidlo primeru 5x.

3. Bezpecnostny strmef potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (k51 17) - bezpecnostny strmen
nezaskodi.

4. Startovacie lanko vytahtite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut’ (k1 18).

5. Hned ako motor bezi, nastavte plynovu paku pre
Zelané otacky motora do polohy medzi <7 a <>
(xe1 20).

Elektricky Start (alternativa)

Elektricky Start s primerom (£1 16)

1. Plynovu paku nastavte do polohy ,START*
(52 1511).

2. Stlaéte tlacidlo primeru 3x, v asovom intervale cca
2 sekundy (%3 16). Pri teplotach pod 10 °C stladte
tlaCidlo primeru 5x.

3. Bezpecnostny strmefi potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (K81 17) — bezpetnostny strmen
nezaskoci.

4. Klu¢ zapalovata v zamku zapalovaca otocte
celkom doprava (k<1 19).

5. Hned ako motor beZi, kli¢ zapal'ovaca pustite
(skogi spat do polohy ,0%).

6. Plynovu paku nastavte podla Zelanych otacok
motora do polohy medzi <Z7 a <> (k81 15/2).

Elektricky Start bez primeru/sytica (51 15)

1. Plynovu paku nastavte do polohy ,START*
(=2 1511).

2. Bezpeénostny strmefi potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (K5 17) — bezpecnostny strmefi
nezaskodi.

3. KIu¢ zapalovata v zamku zapalovaca otocte
celkom doprava (K51 19).

4. Hned ako motor bezi, kiu¢ zapalovaca pustite
(skoti spat do polohy ,0).

5. Plynovu paku nastavte podl'a zelanych otadok
motora do polohy medzi <=7 a <= (151 15/2).

NoZova spojka (alternativa)

NoZova spojka =] s
| Zap Vip | ! =

Pomocou nozovej spojky sa méze rezaci néz zapojit' a
odpojit, zatial ¢o motor bezi dalej.

Zapojenie rezacieho noza

1. Bezpeénostny strmen tahajte smerom k horne;
rukovati a pevne ho podrzte (181 17) - Bezpecnostny
strmen nezaskogi.

2. Paku spojky posufite pre¢ od tela (rs121/1)
- Rezaci noz sa zapaji.
Odpojenie rezacieho noza.

3. Pustite bezpegnostny strmefi (=a 25).
- Rezaci ndz sa odpoji.
- Paka spojky prejde do pokojovej polohy (£5121/2).
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Vypnutie motora
Kosacka bez nozovej spojky
1. Nastavte plynovu paku do polohy <> (k21 20/2)

2. Bezpetnostny strmefi pustite (ko1 25).
- Motor sa vypne.

A Pozor, t'azke rezne poranenie!

Motor méze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

Kosacka s noZovou spojkou

| Nozova spojka

5 &
| Zap Vp | v =

1. Bezpeénostny strmen pustite (k21 25).

2. Nastavte plynovi paku do polohy <> (51 20/2)
- Motor sa vypne.

Pozor, t'azke rezné poranenie!

Motor méze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

Pohon kolies (alternativa) (1 22)

Pozor!

Prevodovku pripajajte iba pri beziacom motore.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmefi prevodovky zatlaéte proti hornej ru-
kovati a pevne ho podrzte (€51 22) — spinaci strmen
prevodovky nezaskodi.

- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmefi prevodovky pustite (K51 24).
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternativa)

Vario prevodovka | /@R
' Be=
Rychlo  Pomaly | D Ooo

S Vario prevodovkou sa méze plynulo zmenit jazdna
rychlost kosacky na travu.

Pozor!

Paku stlacaijte iba pri beZiacom motore.
Spinanie bez pohonu motora méze poskodit
mechanizmus pohonu.

B Pre vysSSiu rychlost potiahnite paku (k1 23)
v smere (K1 23/2)

B Pre nizsiu rychlost potiahnite paku (K21 23) v smere
(52 23/1)

ﬂ Rychlost jazdy prisposobte vzdy aktualnemu sta-
vu pbdy a travy.

470591 _¢
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Benzinova kosacka na travu

Udrzba a osetrovanie
Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

= Pred vSetkymi Udrzbovymi a oSetrovacimi
pracami vzdy vypnite motor a vytiahnite
konektor zapalovacej sviecky.

= Motor méZe dobiehat’. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

= Pocas udrzbovymi a oSetrovacich prac na
rezacom nhozi vzdy noste pracovneé rukavice!

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebovanie
zariadenia na zachytavanie travy.

B Kosacku vycistite po kazdom poutZiti.

B Kosacku nestriekajte vodou.
Vniknuta voda moze viest k porucham (zapalovacie
zariadenie, splyfiovag).

B Pravidelne kontrolujte poskodenia rezacieho noza.

B Chybny timi¢ hluku vzdy vymerite.

Naklonenie kosacky

Podl'a vyrobcu motora musi:

B splynovac / vzduchovy filter ukazovat' nahor (k&1 26)

B zapalovacia sviecka ukazovat nahor (K1 27)

‘] Dodrziavajte navod na obsluhu vyrobcu motoral

Dobrasenie / vymena rezacieho noza

B Tupe alebo poskodene rezacie noze
naostrite / nechajte vymenit iba prostrednictvom
servisneho miesta alebo autorizovaného odborného
personalu.

B Dodatocne nabrusene rezacie noze sa musia
vyvazit.
A Pozor!
Nevyvazene noze vedu k silnym vibraciam a
poskodzuju kosacku.

Nabijanie baterie startera (alternativa)

Bateéria Startéra  je bezudrzbova a v
beznom  pripade sa nabija z  kosacky.
V $pecialnych pripadoch musi bateriu nabit pouZivatel”
B pred prvym uvedenim kosacky do prevadzky

B pri vybiti, pred zimnou prestavkou alebo pri dlhich
¢asoch zastavenia (> 6 mesiacov)

Proces nabijania:

1. Viyberte nabijacku zo skrinky batérie.

2. Odpojte kabel baterie od kabla motora (51 28).

3. Kabel baterie spojte s kablom nabijacky
(22 29).

4. Nabijacku pripojte na elektricku siet’
Napatie elektrickej siete sa musi zhodovat' s
prevadzkovym napatim nabijacky.

Cas nabijania e cca 36 hodin.
Pouzivajte iba su¢asne dodanu originalnu nabijacku.
Pozor!

= Batériu startéra nabijajte iba v suchych, dobre
vetranych miestnostiach.

= Pocas nabijacieho procesu kosacku na travu
neuvadzajte do prevadzky.
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Osetrovanie motora
Vymena motorového oleja

1. Na zachytenie oleja pripravte vhodnu nadobu.
2. Olej nechajte vytiect cez plniaci otvor oleja alebo
ho odsajte.
ﬂ PouZity olej ekologicky zlikvidujte!
Odporu¢ame odovzdat'stary olej v zatvorenej

nadobe v stredisku na recyklaciu alebo v
zakaznickom centre.

Stary olej

= neodhadzujte do odpadu

= nevylievajte do kanalizacie
= nelejte nazem

Vymena vzduchového filtra

B Dodrziavajte pokyny vyrobcu motora.

Vymena zapal'ovacej sviecky

B Dodrziavajte pokyny vyrobcu motora.

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beziacom motore pohon kolies viac
zapnut' alebo vypnut, musi sa prislu$né Bowdenovo
lanko dodato¢ne nastavit.

& Pozor!

Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

1. Prestavovaciu ¢ast na Bowdenovom lanku otoéte v
smere Sipky (K<130).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon kolies.

3. Ak pohon kolies este stale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisné miesto alebo
autorizovanej Specializovanej firmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

B Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z éasu na
¢as naolejujte rozprasovacim olejom.

ﬂ Prevodovka pohonu kolies je bezudrzbova.

Skladovanie

A Pozor - Nebezpeéenstvo vybuchu!

Zariadenie neskladuijte pri otvorenom ohni alebo
pri zdrojoch tepla.

B Motor nechajte vychladit.

B Pre priestorovo usporne ulozenie odklopte hornu
rukovéat’ (rea 31, 32).

B Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie
je pristupné detom alebo nepovolanym osobam.

Bateériu Startéra uskladnite na miestach bez mrazu.
Bateriu Startéra z €asu na ¢as nabite.

Viyprazdnite benzinovu nadrz.

Viytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Opravy

Opravarenské prace smu vykonavat iba servisne miesta
a autorizovane Specializovane firmy.

Likvidacia
&= Zariadenia, batérie alebo akumulatory
nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobene z
recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
Zlikvidovat’
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m Benzinova kosacka na travu

Pomoc pri poruchach

Pozor!

N6z a hriadel motora sa nesmu vycentrovat.

Porucha Riesenie

Motor nenaskodil = Doliat benzin

» Nastavit' plynovu paku na ,Start*

= Zapnut syti¢

= Spinaci strmef motora zatlacit' k hornej rukovati

= Skontrolovat, pripadne vymenit zapalovacie svie¢ky
= Vydistit vzduchovy filter

= Volne otadat Zacie noze

= Dodatocne nabit bateériu Startéra

= Spustit' na ploche, ktora sa ma kosit

Vykon motora sa oslabil = Upravit vysku rezu

= Dodatocne nabrusit' / vymenit Zacie noze
= Vydistit vyhadzovaci kanal / kryt

= Vydistit vzduchovy filter

= Znizit pracovnu rychlost’

Nedisty rez = Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze

= Upravit vySku rezu
Box na zachytavanie travy sa |= Upravit vySku rezu
neplni dostatoéne

= Travu nechat vysusit

= Dodatoéne nabrusit' / vymenit Zacie noze

= Vydistit mriezku na boxe na zachytavanie travy
= Vydistit vyhadzovaci kanal / kryt

Pohon kolies nefunguje = Bowdenovo lanko dodatoéne nastavit

= Klinovy remefi chybny
= Vyhladat' dielfiu zakaznickeho servisu
= Odstranit necistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.

= Volnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovat rozprasovacim
olejom

Kolesa sa neotacaju pri = Dotiahnut' skrutky kolesa

zapnutej prevodovke

= Naboj kolesa chybny
= Klinovy remen chybny
= Vyhladat' dielfiu zakaznickeho servisu

Kosacka vibruje mimoriadne |= Skontrolovat zaci néz
silno

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktore sami nedokazete odstranit, sa prosim obratte na
nas kompetentny zakaznicky servis.
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B Odborna kontrola je vzdy potrebna: ES vyhlésenie o zhode
M po narazeni na prekazku
pri nahlom zastaveni motora
pri Skodach na prevodovke
pri chybnom klinovom remeni
pri ohnutom nozi

B pozri navod na montaz

pri ohnutom hriadeli motora

Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu poéas zakonnej zaru€nej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. Premiéacia doba je uréena podlia prava krajiny, kde bolo zariadenie

n a k u p e n e

Nas$ prisfub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhovane B Na zariadeni boli vykonane pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory bolo

uréené (napr. priemyselne alebo komunélne pouZitie)
Zo zaruky su vyluéene:
B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normalnym opotrebovanim

B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené raméekom XXX XXX (X)

B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatne zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo
na najbliz§i autorizovany zakaznicky servis. Tymto prisfubom zaruky zostavaju zakonne naroky kupujuceho voéi
predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Benzinmotoros flnyiré

A kézikényvrdl

B Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltétlenul szikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

A hasznalat el6tt ismerje meg a gép kezeloelemeit
és hasznalati médjat.

B Tartsa be a jelen dokumentacioban és a készuleken
olvashat6 biztonsagi és figyelmeztet6 utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast orizze meg és adja tovabb
a kesobbi hasznalonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A jelen figyelmezteto utasitasok pontos
betartasaval kerulheti el a szemelyi serulést es /
vagy vagyoni kart.

ﬂ Ktilénleges informaciok a jobb érthetéség és
kezeles erdekeben.

e} A fényképez6gép szimbolum abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL.......cooiee e 190
Termekleiras............cocreeeereeneenier e 190
Biztonsagi es vedoeszkozok ...........cococeiriiricannns 190
Biztonsagi utasitasok.............cocccoriiriiiciiniira 192
OSSZESZEIGIES ..........oooovveeeseees oo 193
TANKOIAS ... 193
Uzembe helyezes.............cooooviiiiiiiiiccc 194
Elektromos inditas (opcionalis) .............c.cccoocviruene 198
Karbantartas €s apolas.............cccccooeeinieicniinicnnns 200
TAPOIAS. ... 201
JAVIAS ..o 201
Artalmatianitas.................cccccooromrvveeeeeee oo 201
Segitseg meghibasodas esetén ..o 202
GArANCIA ... e 203
EU megfelelosegi nyilatkozat ..................ccooiriinn. 203

Termékleiras

Jelen dokumentacié benzinmotoros flnyirék kulonbozé
modelljeirdl nyujt tajekoztatast. Egyes modellek fligyjto
dobozzal ésivagy kiegeszitdleg talajtakaré funkcidval
vannak ellatva.

Azonositsa sajat flinyird modelljet a termék képei és
a kllénb6zo funkcidk leirasa alapjan.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a keszulek gyepszonyeg nyirasara készult privat
hasznalatra és kizarélag szaraz gyepen alkalmazhato.

Minden mas, ettdl eltero alkalmazas nem tekintheto
rendeltetésszertinek.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez aflnyiré nem hasznalhat6 kézterilleteken,
parkokban, sport letesitmenyekben, valamint
amez6- és erdégazdasagban

B Abiztonsagi berendezéseket nem szabad
leszerelni, vagy hatalyon kivl helyezni

B Ne hasznalja a keszUléket esében, vagy nedves
gyepen

B Akeszileket tilos ipari célokra hasznalni

Biztonsagi es vedbeszkoz6k

A Figyelem - Sériilésveszély!

Abiztonsagi és veédoéberendezeseket nem
szabad uzemen kivul helyezni!

Biztonsagi kengyel

A keszulek egy biztonsagi kengyellel van felszerelve.
Veszélyhelyzetben a biztonsagi kengyelt engedje el!

Keszulekek keskapcsolé nelkul:
B Aflnyirokes leall
B Amotor leall

Keszulekek keskapcsoloval:
B Aflnyirokes leall
B Amotor tovabb uzemel
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Védélemez

A veddlemez a kirepl6 targyaktol vedi a felhasznalét.

1 | Inditokotél 9 | Vagasi magassag allitasa®
2 | Inditas, leallitas* 10 | Késkapcsolo*
3 | Kerékmeghajtas* 11 | Variator hajtas*
4 | Biztonsagi kengyel 12 | Hasznalati utmutaté
5 | Ergonomikus magassagallitas* 13 | Kidobo betét*
6 | Toltottsegmero* 14 | Zarofedel*
7 | Védolemez* 15 | Molcsozo/talajtakard szett*
8 | Fugytjto doboz* * kivitel szerint
A készllléken lathato jelzések
Figyelem! I; A vagoeszkozon torteno munka eldtt
Legyen nagyon 6vatos hasznalat kozben. = huzza le a gyujtégyertya csatlakozojat!
Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati .} o >
itmutatot O | Oldja ki a motorfeket.
/\ || Harmadik személy nem tartézkodhat a veszélyes L) . ! e
ﬂ teruleten! B @ Kapcsolja be a kerekmeghajtast.
Tartsa tavol a kezét és a labat a vagoeszkoztol! | <2~ | Gaz tavvezerlo inditas/leallitas.

Tartson tavolsagot a veszélyzonatol.
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Benzinmotoros flnyiré

Kiegészité szimbolumok az elektromos inditoval
felszerelt késziilékeknél

: Figyelem! Aramiités veszélye.

' Tartsa tavol a csatlakozo vezetéket a
5| | fiinyirokésektdl. .

Akeésziléket karbantartasi munkalatok elott, |
vagy sertlt tapkabel esetén mindig valasszale |

az elektromos halézatrél.

-]

Biztonsagi utasitasok
A Figyelem!

A gepet csak mUszakilag kifogastalan allapotban
szabad hasznalni!

Figyelem - Seériilésveszely!

Abiztonsagi és védoberendezeseket nem
szabad tizemen kivil helyezni!

& Figyelem - Egésveszély!
A feltankolt gépet ne tarolja olyan épiletben,

ahol a benzingdzok nyilt langgal, vagy szikraval
érintkezhetnek!

A motor, kipufogé, akkumulatortart6 és
Uzemanyagtank kornyekét tartsa tavol
flinyesedéktol, benzintdl s olajtol.

B Harmadik szemely nem tartézkodhat a veszelyes
teruleten

B Esetleges szemeélyi és vagyoni serillesekért a gep
vezetoje, illetve felhasznaldja a felelos

B Gyerekek vagy a hasznalati utasitast nem ismer6
szemelyek a készuléket nem hasznalhatjak

B \Vegye figyelembe a kezel6 szemely életkorara von-
atkozo helyi szabalyozasokat

B Ne hasznalja a késztiléket alkohol, drog vagy gyo-
gyszerek fogyasztasa utan

B \Viseljen a celnak megfelelé munkaruhat
Hosszu nadragot
Zart és csUszasbiztos labbelit
Hallasvedo eszkozt

B | ejton tortend munka soran
mindig ugyeljen a biztos allasra

mindig keresztbe nyirja a lejton a fivet, soha
ne fel-le iranyban

ne nyirja a flvet 20°-nal nagyobb délésszogt
lejtén
fordulaskor legyen nagyon évatos

B Csak megfelel6 természetes napfeny, vagy mester-
seges megvilagitas mellett dolgozzon

B Atestét, végtagjait &s ruhazatat tartsa a vagokeéstdl
tavol

B \Vegye figyelembe az uzemidore vonatkozé ors-
zagspecifikus rendelkezéseket

B Ne hagyja felligyelet nélkul az tizemben lévé kes-
zuleket

B Mindig csak éles flinyiré kessel vagja a fuvet

B Akeészliléket soha ne lizemeltesse sériilt
védoberendezésekkel / védoracsokkal

B Akeszileket soha ne uzemeltesse teljesen fels-
zerelt vedoberendezések nélkdl (pl.: védolemez,
fligyUjto berendezések)

B Ellendrizze a keszuleket minden hasznalat eldtt.
hogy nem serult-e, az esetlegesen serult alkatresze-
ket pedig az ismetelt hasznalat eldtt csereltesse ki

B Allitsa le a motort, varja meg mig nyugalmi helyzet-
be all es huzza le a gyertyapipat
ha magara hagyja a készlléket
meghibasodasok fellépese eseten
alokkolas kioldasa el6tt
az eltomodések megszlintetese elott
az idegen testekkel tortént erintkezés utan

B ha lizemzavarok és szokatlan vibraciok észlel-
hetok a keszliléken

ﬂ Keressen lathato seruleseket a flinyron és hajtsa
végre a sziikséges javitasi munkalatokat, mielott
Ujra dolgozna a flinyiréval.

B Helyezze vissza a gyertyapipat és inditsa el a motort

a hiba elharitasa (lasd a hibakeresési) és
akeszillek ellenorzese utan

a készillek megtisztitasa utan

B Gondosan ellendrizze flinyiras el6tt a nyirni kivant
teriletet, es tavolitson el minden idegen targyat

B Kiilonos 6vatossaggal jarjon el amikor megfordul a
flnyiréval, vagy amikor a flnyirét magahoz huzza

B Ne tolja at a flinyirét akadalyokon
(pl. faagak, gyokerek)

B Aflnyesedeket csak teljesen leallt motor mellett
tavolitsa el
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B Allitsale a motort/ flinyiro kest, amikor egy olyan
tertletet keresztez, ahol nem szeretné lenyirni
a fuvet

B Akeszuleket soha ne emelje meg vagy hordozza
jaré motor mellett

B Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
toltesekor

B Ne lelegezze be a benzingozt

Akeszlileket lepesben vezesse

B Ahasznalat el6tt ellendrizze az anyak, csavarok és
csapszegek rogzitettseget

Osszeszerelés

Kovesse a mellekelt szerelési utmutatot.

& Figyelem!

Akeszuleket csak teljes 6sszeszerelése utan
szabad Uzemeltetni.

Tankolas
Uzembe helyezeés el6tt fel kell tankolnia a flinyirét.

Vigyazat - égesveszely!

Abenzin és olaj fokoottan tlizveszélyes anyagok!

ﬂ Mindig be kell tartani a csomagolasban
megtalalhat6, a motorgyart6 altal 6sszeallitott
kezelési utmutatot.

Uzemanyag
Benzin Motorolaj
Tipusok normal, lasd a
6lommentes motorgyartd
benzin utasitasait
Toltesi lasd a kb. 0,61
mennyiség | motorgyart6
utasitasait
Biztonsag

& Figyelmeztetes!

Tilos a motort zart helyisegben jaratni.
Mérgezésveszely!

B Benzint és olajat kizardlag az erre a célra tervezett
tarolokban tartson

B Abenzint és olajat kizarélag hideg motor mellett, a
szabadban t6lts6n be, vagy eresszen le

Jaré motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betoltése

B Ne téltse tul a tankot (A benzin kifolyhat a tagulas
kovetkeztében)

B Tankolas kozben tilos a dohanyzas
B Atanksapkat jaro vagy forré motor eseten tilos
kinyitni
B Aserllt tartalyt vagy tanksapkat ki kell cserelni
B Atanksapkat szorosan le kell zarni
B Hakifolyt a benzin:
H  neinditsa el a motort
ne kisérelje meg mikodtetni a gyujtast
| fisztitsa meg a keszuleket
B Ha kifolyt a motorolaj:
ne inditsa el a motort

1 akifutott motorolajat olajmegkoto szerrel
vagy ronggyal itassa fel és szakszerlien
artalmatlanitsa

tisztitsa meg a keszuleket
Afaradt olajat tilos
B kidobni a hulladékkal egytt
B acsatornaba, lefolyoba vagy a foldre 6nteni

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban juttassa
el az ujrahasznositd szervezethez vagy adjale
valamelyik ugyfélszolgalaton.

Benzin betoltése

1. Tekerje le atanksapkat, es tegye tiszta helyre.
2. Abenzint tolcser segitsegevel toltse be.

3. Atank betolto nyilast zarja vissza szorosra es
tisztitsa le.

Motorolaj betoltese

1. Csavarozza le az olajbetolto nyilas fedelét, es
tegye tiszta helyre.

2. Az olajat tolcser segitsegevel toltse be.

3. Az olajbetdlto nyilast zarja vissza szorosra es
tisztitsa le.
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Benzinmotoros flnyiro

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Laza, serult vagy kopott kessel es/vagy
rogzitoelemekkel a késztileket tilos kezelni.

Minden egyes lizembe vétel elétt vegezze el az
ellendrzest szemrevetelezessel.

K= Afényképezgép szimbdlum a kdvetkezd
oldalakon az abrakra utal, 4. oldal - 7.

Vagasi magassag beallitasa

A Figyelem - Sériilesveszely!

Avagasi magassagot kizarélag lekapcsolt motor
és nyugvo helyzetben levé vagokesek mellett
vegezze el.

ﬂ = Az osszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.

= Avagasi magassag allitasanak lehetosege
modellfliggo.

K&zponti allitas (x211)
1. Tartsa nyomva a kozponti magassagallitas gombjat
(=2111).
Rovidebb fii esetén nyomja a kozponti
magassagallitas kézi fogantyujat lefele (r=11/2)
Hosszabb fii esetén hlizza a kozponti
magassagallitas kézi fogantyujat felfele
(521/2)
B Az epp aktualis magassagi beallitas megjelenik
(=21/3)

2. Engedje el a gombot a kivant vagasi magassag
elerése utan.

Tengelyallitas vagy kézponti allitas (51 2, 3)
1. Nyomja a kioldo kart oldalra és tartsa Ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja akart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyeljen ra, hogy minden kereknel egyforma
magassagot allitson be.

Egyes kerekek gyorsallitasa
vagy tengely-allitas (1 4)

1. Nyomja a kioldé kart oldalra és tartsa tgy.

2. Tolja akart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyere.

4. Ugyeljen ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Egyes kerekek allitasa (=1 5)

1. Oldjaki a kerékcsavart.

2. Akerékcsavart helyezze a kivant vagasi
magassagnak megfelelo lyukba.

3. Huzza szorosra a kerékcsavart.

4. Ugyeljen ra, hogy minden kereknél egyforma
lyukmagassagot allitson be.

Kozponti tengely allitas (21 6)
1. Helyezze mindkeét hiivelykujjat a tengelyek vegere.
2. Helyezze az ujjat a flinyiréhaz ala.

3. Akét hiivelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabél a kivant vagasi magassagba.

4. Akét hivelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabél a kivant vagasi magassagba és hagyja
bekattanni.

5. Ugyeljen ra, hogy minden kereknel egyforma
magassagot allitson be.
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Finyiras fiigyiijté dobozzal

A Figyelem - Sériilesveszély!
A flgyUjté dobozt kizarélag allé motor és

nyugalmi helyzetben levo vagokesek mellett
helyezze fel, vagy vegye le.

1. Hajtsa fel a véddlemezt és akassza be a fligy(jt6
dobozt a tartéjaba (1 8).
Toltottseg jelzo

Aftoltottseg jelz6t a legaramlat egyre feljebb tolja flinyiras
kézben (Ke1 7a).

Amikor a fugyljté doboz megtelik, a toltottseg jelzo a

Uriteni.

A fligy(ijté doboz kitiritese
1. Emelje fel a véddlemezt.

2. Akassza ki a flgyUjto dobozt es vegye le hatrafele
(a2 8).

3. Afugytjto doboz kiuritese.

4. Hajtsa fel a veddlemezt és akassza be a fligyUjto
dobozt a tartéjaba (K1 8).

Finyiras fiigyiijté doboz nelkiil

& Figyelem!

Kizarolag akkor nyirja a flvet fligyUjté doboz
nelkl, ha a véddlemez forgo rugdja lizemkeépes.

A veéddlemez a rugd erejének koszonhetben igy
felfekszik a flinyiré hazra. A flinyesedék igy hatul, alul
ker(l kidobasra.

Talajtakaras mulcsoloval (opcionalis)

Mulcsolas soran a flinyesedéket a fiinyird nem gylijti
ossze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakaras megvedi a
talajt a kiszaradastdl és ertékes tapanyagokkal latja el.

A legjobb  eredmenyeket a fl  rendszers,
kb. 2cm-esre nyirasaval érheti el. Csak a puha
levelszovettel rendelkezo fiatal fii rohad el gyorsan.

B Flmagassag mulcsolas elétt: Maximum 8 cm

B Flmagassag mulcsolas utan: Legalabb 4 cm

Leépési sebességét igazitsa a mulcsolashoz, ne
menjen tll gyorsan.

Mulcsolo keszlet felhelyezese

& Figyelem - Sérlilésveszely!

Amulcsol6 szettet kizardlag allé motor és nyugalmi
helyzetben lévo vagokesek mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

1. Vegye le afligyljto dobozt (k<1 8).

2. Hajtsa fel a védé lemezt es helyezze be a mulcsolé
keszletet a flkidob6 aknaba (K1 9).
Azarnak be kell kattannia.

ﬂ Amennyiben a mulcsol6 keszlet nem kattan be
a helyére, mind a mulcsol6, mind a vagokes
megseérilhet.

A mulcsolo keszlet eltavolitasa
1. Emelje fel a védolemezt.
2. Oldja ki a mulcsol6 keszlet zarjat (k52 10/1).

3. Huzza ki a mulcsol6 készletet (r22 10/2).
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m Benzinmotoros funyiré

Finyiras oldalso kidobassal (opcionalis) A motor beinditasa
A Figyelem - Sériilésveszély! & Vigyazat - Mérgezésveszeély!
Az oldalso kidobot kizarélag allé motor és nyugalmi Tilos a motort zart helyisegben jaratni.

helyzetben levo vagokesek mellett helyezze fel,

vagy vegyele. & Figyelem - Sérlilésveszély!

Oldalsé kidobo felhelyezése Ne dontse meg a készuleket az inditas soran.
1. Tavolitsa el a fligy(jt6 dobozt és helyezze be a ﬂ A motort kizarélag felszerelt kes esetén inditsa
mulcsolé készletet. be (a kés lenditd tomegkent szolgal)

= Uzemmeleg motor inditasa esetén

2. Az oldalsé kidobo fedelet hajtsa fel es tartsa ugy a szivattyt vagy a manullis benzinadagold

(@ 1h). gombot NE hasznalja

3. Helyezze be az oldalsé kidobo csatornat (k1 11/2). = Ne mddositsa a szabalyozé beallitasokat a
t

4. Lassan hajtsa le a fedelet. EIRN

Afedél biztositja, hogy a csatorna ne eshessen ki. W Akeszlleket ne inditsa el, amennyiben a

kidobécsatorna vegére az alabbi alkatrészek egyike

Oldalso kidobo eltavolitasa nincs felszerelve:
1. Az oldalsé kidobd fedelét hajtsa fel és tartsa gy = Flgy(jto doboz

@ 111). Veédélemez

2. Nyissa fel az oldalso6 fedelet es tavolitsa el az Mulcsolok=salet

oldalsé kidobot (k1 11/2), B Az indité kapcsolét kulonos gondossaggal kezelje,
a gyartéi utasitasoknak megfelelden

m  Ugyeljen ra, hogy megfeleld tavolsag legyen labai
és a vagokesek kozott

Fogo magassag beallitasa (opcionalis) B Akeszileket alacsony fliben inditsa be

Gomballitas Pozicio jelzo a kesziileken:

1. Tartsa nyomva mindkét gombot a felsé fogantyun | Szivato* ' HXH H 4} H
és allitsa oket a kivant pozicioba (k€1 12/1). | Be Ki |

2. Engedje el a gombokat, hogy a felsé fogantyu | Gaz tavvezedo

bekattanjon a helyére. | Inditas LeaIIltas @ l: -
Gaz tavvezeries
Kapocsallitas ﬂ\l] @L..-\--’Q

| szivatoval*
1. Tartsa szorosan a nyelet és oldja ki mindket Variator hajtas™ | o= |
kapcsot (21 12/2). | Gyors Lassl _()) D D
2. Allitsa a nyelet a kivant poziciéba. | Keskaposolé™ | =]
| Be Ki | o
3. Zarjaakapcsokat. - ) - — —
* kivitel szerint
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Manualis inditas

gaz tavvezérlés nélkiil, szivatoval

NI

1. Allitsa a szivatét 1 allasba (=1 13/1).

—Siivaté
Be Ki

2. Huzza a biztonsagi kengyelta felsd fogantyuhoz es
rogzitse (Ke117) — Abiztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Az inditéhuzalt lendiiletesen huzza ki és azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (=2 18).

4. Amotor bemelegedése utan
(kb. 15-20 masodperc) allitsa a szivatét 2. allasha
(51 13/2).

ﬂ A motor elore meghatarozott adagolobeallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetseges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezérlé neélkiil, manualis benzinadagolé
gombbal (K21 16)

1. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenkent (k21 16). 10°C alatti
homerseklet eseten 5-szor nyomja meg a manualis
adagolégombot.

2. Huzza a biztonsagi lengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (5117) — Abiztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Az inditéhuzalt lendiiletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (=1 18).

ﬂ A motor elore meghatarozott adagolobeallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetseges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezérlé, manualis benzinadagold/szivato
nelkiil

4. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (K61 17) — Abiztonsagi kengyel nem kattan be.

5. Az inditéhuzalt lendiiletesen huzza ki és azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (xs1 18).

ﬂ A motor elére meghatarozott adagolébeallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezérléssel, szivatoval

| Gaz tavvezerlés
| szivatoval

N&—<x

1. Allitsa a gazkart =] allasba (51 14/1).

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyuhoz es
rogzitse (k%1 17) — Abiztonsagi kengyel nem kattan
be.

3. Az inditbhuzalt lendiiletesen hizza ki és azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (k51 18).

4. Amotor bemelegedese utan (kb. 15-20 masodperc)
allitsa a gazkart <% es <> allasok koze (51 14/2).

gaz tavvezérlével, manualis benzinadagolo/szivato
nélkl

| Gaz tawezéro |
o
| Indits  Lealitas |®L’> -

5. Allitsa a gazkart <2 allasba (51 20/1).

6. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyuhoz es
régzitse (41 17) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

7. Az inditéhuzalt lendiiletesen hlzza ki és azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (£=118).

8. Amotor bemelegedese utan (kb. 15-20 masodperc)
dllitsa a gazkart <=7 és <> allasok kozé (121 20).

470591 ¢

197



Benzinmotoros flnyiro

gaz tavvezeérlével, manualis benzinadagolo gombbal
(21 16)

Géztawezéls |

|
Inditas ~ Leallitds |©[>Q 1

1. Allitsa a gazkart <=~ allasba (51 20/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenkent (k22 16). 10°C alatti
homerséklet esetén 5-szor nyomja meg a manualis
adagolégombot

3. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyluhoz és
rogzitse (K21 17) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

4. Azinditéhuzalt lendtiletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (xsi 18).

5. Amint a motor jar, a gazkart allitsa a kivant motor
fordulatszam elérése érdekében <22 és <> allas
koze (xs1 20).

Elektromos inditas (opcionalis)

Elektromos inditas manualis benzinadagoloval
(r=116)

1. Allitsa a gazkart ,START" allasba (21 15/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenként (r21 16). 10°C
alatti homeérseklet eseten 5-sz6r nyomja meg Za
manualis adagolégombot

3. Huzza abiztonsagi kengyelt a felso fogantylhoz es
rogzitse (K1 17) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

4. Tekerje a gyujtaskulcsot a gyUjtaszarban teljesen
jobbra (2 19).

5. Amint a motor jar, engedje el a gyujtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0“ allasba).

6. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevételevel
dllitsa <7 és <> allas koze (51 15/2).

Elektromos inditas manualis benzinadagolo /
szivato nelkil (51 15)

1. Aliitsa a gazkart ,START* dllasba (61 151).

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyuhoz es
rogzitse (121 17) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

Tekerje a gyujtaskulcsot a gyujtaszarban teljesen
jobbra (€22 19).

4. Amint a motor jar, engedje el a gyUjtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0“ allasba).

5. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevételével
dllitsa <& es <> dllas kozé (51 15/2).

Keskapcsolo (opcionalis)

' Keéskapcsolo ' =] )
| Be Ki |! &

A keéskapcsold segitségével a flinyird6 kes be- es
kicsatolhat6, mikozben a motor tovabb jar.

Fiinyiro kés becsatolasa

1. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyihoz
és rogzitse (11 17) — A biztonsagi kengyel nem
kattan be.

2. Tolja el a kapcsolo karjat a testtdl (11 21/1)
- Aflinyiré kes becsatolodik.
Finyiro kés kicsatolasa.

3. Engedje el a biztonsagi kengyelt (51 25).
- A flnyiré kes kicsatolodik.
- A kapcsol6 kar nyugalmi allasba all (151 21/2).
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A motor kikapcsolasa Kerek meghajtas (opcionalis) (1 22)
Keskapcsolo nelkiili kesziilek A Figyelem!

1. Allitsa a gazkart <> dllasba (1 20/2). A meghajtast csak jaré motor mellett kapcsolja be.
2. Engedje el a biztonsagi kengyelt (k<1 25). Kerékmeghajtas bekapcsolasa

- A motor kikapcsol.

1. Nyomja a meghajtas kapcsolé kengyelt a felso
fogantyu fele es tartsa ugy (51 22) — a meghajtas

Amotor leallitas utan még forogha. Kikapcsolas kapcsold zar nem kattan be.

utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all. - A kerekmeghaitas bekapcsol.

A Figyelem, stlyos vagasi sertlés veszeélye!

Kerékmeghajtas kikapcsolasa

1. Engedje el a meghajtas kapcsolo zarat (61 24).
Késkapcsolos késziilek - A kerékmeghaitas kikapcsol.

[ [
Keskapcsold l 'f,.'!_‘
B At . . .
- = ———  Variator hajtas (sebességvezerles) (opcionalis)
1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (sa 25).

—

. 2 \
2. Allitsa a gazkart <> allasha (G 20/2). Vaitor heltts) [ s==1=0
. Gyors Lassu P
- Amotor kikapcsol. St e i I — |
Figyelem, sulyos vagasi sériilés veszélye! A variator hajtassal a flnyiré menetsebessége fokozat-

] mentesen éllithaté.
Amotor leallitas utan meg forogha. Kikapcsolas

utan gy6zdédjon meg réla, hogy a motor all. A Figyelem!
A kart kizarélag jaré motor mellett tizemeltesse.

Motorhajtas nélkuli bekapcsolas esetén
karosodhat a meghajtasi mechanizmus.

B Nagyobb sebesseg eléreshez a kart (=1 23)
huzza (k1 23/2) iranyba

B Alacsonyabb sebesseg eleréshez a kart (k1 23)
huzza (21 23/1) iranyba

A menetsebességet mindig az aktualis talaj- es
gyepviszonyoknak megfelel6en allitsa be.
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Benzinmotoros flnyiré

Karbantartas és apolas
A Figyelem - Sériiléesveszély!

= Minden karbantartasi és apolasi munka elott
allitsa le a motort és huzza le a gyertyapipat.

= A motor leallitas utan meég foroghat. Kikapcsolas
utan gy6zodjon meg rola, hogy a motor all.

= Avagokes karbantartasa és apolasa kozben
mindig viseljen védokesztydt!

B Afligytjto berendezest rendszeresen ellendrizze
mukoddképesség és kopas szempontjabol

B Tisztitsa meg a keszileket minden hasznalat utan

B Ne locsolja le a keszUléket vizzel, a behatol6 viz
meghibasodasokhoz vezethet (gyujtéberendezes,
porlasztd)

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sertilt-e a
vagokes

B Ahibas kipufogét mindig cserelje ki

Funyiro megdontése
Motorgyartétel fliggen:

B aporlasztonak / legszironek felfele kell mutatnia
(k51 26)

B agyujtégyertyanak felfelé kell néznie (53 27)

ﬂ Vegye figyelembe a motorgyarté hasznalati
Utmutatéjat!

Elezze / cserélje ki a fiinyiro kest

B Atompa, sérilt finyiré késeket kizarélag
szervizzel vagy arra feljogositott szakiizemben
eleztesse/ Ujittassa fel

Az utélag élezett keseket ki kell egyensulyozni

A Figyelem!

Aki nem egyenstlyozott kések vibraciohoz és a
flinyiré serilesehez vezethetnek.

Indito akkumulator toltese (opcionalis)

Az indit6  akkumulator  karbantartast  nem
igényel es normal esetben a flinyir6 tolti.
Kilonleges esetekben az akkumulatort a felhasznalonak
kell felt6ltenie:

B Aflinyir6 els6 uzembe helyezése elott

B Kistteskor, teli sziinet el6tt vagy hosszabb allaii idd
eseten (> 6 hénap)

Toltés menete:
Vegye ki a tolt6t az akkumulator dobozabol.
2. \Valassza le az akkukabelt a motorkabelrdl (k2 28).

3. Kosse ossze az akkukabelt a tolté kabellel
(k= 29),

4. Csatlakoztassa a toltot az elektromos halézatra.
Az elektromos halézatban uralkodé fesziltseg
meg kell egyezzen a toltGberendezés izemi
feszilltségével.

A toltesi ido kb. 36 ora.
Csak a mellekelt eredeti toltdberendezést hasznalja.

A Figyelem!

= Az indit6 akkumulatort csak szaraz, jol
szellozott helyisegekben toltse.

= Afiinyirét ne helyezze lizembe a toltesi
folyamat alatt.
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Motor karbantartasa
Motorolaj csereje

1. Az olaj felfogasara megfeleld tartalyt készitsen eld.
2. Eresszele, vagy szivja le az olajat teljesen az olaj
betdltd nyilason keresztul.

ﬂ A hasznalt motorolajat kornyezetbarat médon
artalmatlanitsal

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az Ujrahasznosit6 szervezethez vagy
adja le valamelyik ugyfelszolgalaton.

A faradt olajat tilos

= kidobni a hulladekkal egyutt

= kionteni csatornaba vagy lefolyéba
= kiénteni a féldre

Legsziro csereje

B tartsa be a motorgyart6 utasitasait

Gyujtogyertya cseréje

B tartsa be a motorgyart6 utasitasait

Kerek meghajtas (opcionalis)
Allitsa be a bowdent

Amennyiben jaré motor mellett a kerékmeghajtas mar
nem lenne be,vagy kikapcsolhaté, amegfelel6 bowdenen
allitani kell.

A Figyelem!

Abowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

1. Tekerje a bowden allito részét a nyil iranyaba
(=2 30).

2. Abeallitas ellenorzéséhez inditsa el a motort es
kapcsolja be a kerek meghajtast.

3. Amennyiben a kerékmeghajtas tovabbra sem
lzemel, a flinyirét vigye a szakszervizbe, vagy
felhatalmazott javité tizembe.

Az inditofogaskerek beolajozasa
B Az)nditofogaskereket a meghajté tengelyen id6rél
idére olajozza be permetezett olajjal

ﬂ A kerékmeghajtas hajtasa karbantartast nem ige-
nyel.

Tarolas

A Figyelem - Robbanasveszély!

Ne tarolja a keszlileket nyilt lang, vagy
hoforrasok kozelében.

B Hagyja kihdini a motort

B Ahelytakarekos tarolashoz csukja ossze a felsé
nyelet. (K51 31, 32)

B Akeszlléket szaraz, gyermekek és illetektelen
szemelyek szamara nem hozzaférheto helyen
tarolja

Az indit6 akkumulatort fagymentes helyen tarolja
Az indité akkumulatort idonkent toltse Ujra

Engedje le a benzintankot

Huzza le a gyertyapipat

Javitas
Javitasi munkalatokat kizarélag a szakszerviz, vagy
felhatalmazott javité uzem vegezhet.

Artalmatlanitas

& Az elhasznalodott készlilekeket, elemeket

vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladék kézé!

A csomagolas, a keszllék és a tartozekok

Ujrahasznosithaté anyagokbol keszlltek, es ennek

megfeleloen kell selejtezni azokat.

470591 _¢
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Benzinmotoros flnyiré

Segitség meghibasodas esetén

A Figyelem!

A kest es a motortengelyt nem szabad kiigazitani.

Meghibasodas

Megoldas

A motor nem indul

= Téltse fel benzinnel

= Allitsa a gazkart ,Start” allasba

= Kapcsolja be a szivatot

= Amotor kapcsolokengyelét nyomja a fogantylhoz

= Ellendrizze, szlikség esetén cserélje ki a gyUjtogyertyakat
= Tisztitsa meg a legszlirot

= Forgassa meg szabadon a flinyiré kést

= Toltse utélag az indito akkumulatort

= Mar lenyirt feluleten kezdje

A motor teljesitmenye
csokken

« Allitson a vagasi magassagon

» Eleztesse / tjittassa fel a flinyiro kest

= Tisztitsa meg a kidob6 csatornat / hazat
= Tisztitsa meg a légszrdt

= Csokkentse a munkasebesseéget

Nem tiszta vagas

» Eleztesse / Ujittassa fel a flinyiro kest
= Allitson a vagasi magassagon

A fligyijté kosar nem
megfeleloen t6ltodik fel

» Allitson a vagasi magassagon

= Hagyja a gyepet megszaradni

» Eleztesse / Ujittassa fel a flinyiro kest

= Tisztitsa meg a fligyjté doboz racsat

= Tisztitsa meg a kidob6 csatornat / hazat

A kerekmeghajtas nem
miikodik

= Allitson a bowdenen

= Sérult az ékszij

= Keressen fel egy lgyfélszolgalati mihelyt

= Tavolitsa el a szennyezodest a kerékmeghaitasrol, fogasszijrol és meghaijtasrol

= A szabadon futé részeket (meghajté fogaskerek a hajtétengelyen) olajozza be
olajpermettel

A kerekek nem forognak
bekapcsolt hajtomu mellett

= Huzza meg a kerékcsavarokat

= Akerekagy sertilt

= Sértlt az ekszij

= Keressen fel egy ligyfélszolgalati mihelyt

Akészllék szokatlanul
erdsen vibral

= Ellendrizze a flinyir6 kest

ﬂ Olyan hibak esetén, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
forduljon illetekes tigyfelszolgalatunkhoz.
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B Szakember altal torténo felllvizsgalat minden EU megfe|e|6ségi nyi|atkozat
esetben sztiikséges: _
akadalyra torténd rahajtas utan W lasd a szerelési Gtmutatot

amotor hirtelen leallasa esetén
meghaijtasi karok esetén

ha ténkrement az ekszij

ha meghajlik a kes

elhajlott motortengely esetén

Garancia

Akeszllek esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvenyes eléviilési idejen belill, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilésiidé vonatkozasaban annak az orszagnak

a torevenyei az iranyadok, amelyben a keszuleket megvasaroltak.
A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akesziléket szakszerlien hasznaltak B Akesziileket sajatkeztileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akeszulek muszaki jellemzdi megvaltoztak

B Eredeti pétalkatreszeket hasznaltak B Akesziléket nem rendeltetésszertien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas eseten)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezokre:

B Alakkozas normal hasznalathol eredo sérulései

W Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jel6lve [ XXX XXX (X)
B Belsoegesl motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kulon garanciavallalas ervenyes

Garancialis esetben keérjuk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal es a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az uzlethez, ahol a vasarlas tortent, vagy a legkozelebbi lgyfelszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az
eladéval szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Benzinpleneklipper

Om denne vejledning

B |zes denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfti
handtering. Serg for at lzere betjeningselementerne
og brugen af maskinen godt inden brugen.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring
NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

K=2 Kamerasymbolet henviser fil illustrationer.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentation beskrives forskellige modeller af
benzinpleeneklippere. Nogle modeller er udstyret med
greesfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne og
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmassig brug

Denne maskine er beregnet fil at sla greespleenen pa
privat omrade og ma kun bruges pa en ter graesplaene.

En anden eller mere vidtgaende anvendelse betragtes
som ikke-bestemmelsesmeessig.

Mulig fejlanvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til brug i
offentlige anleeg, parker, sportspladser samt i land-
og skovbrug

B Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonteres eller

omgas
Indholdsfortegnelse B Maskinen ma ikke benyttes ved regn eller pa en
o vad greespleene

Om denne vejledning.........coocooieviiniinie e 204 B Maskinen ma ikke anvendes  erhvervsojemed
Produktbeskrivelse ..o 204 i i

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger................... 204 o

Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerhedsanvisninger ..............cccoocorviiicnnininnen. 206 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger mé ikke
MONLEFING......eooeeeeceeeeee e 207 seettes ud af kraft!
Optankning .........ccoocevieiiricrcce e 207 Sikkerhedsbagile
Ibrugtagning...........ccoovoeuieriiicc 208 Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbajle. Slip
El-start (valgmulighed)...........coo....cooommmmrreerccccrrrreen 212 sikkerhedshgjlen ved en faresituation.
Vedligeholdelse og service............c.coooviinirninnce. 214 Maskine uden knivkobling:
Opbevaring..........cccoeerieeees s 215 W Skeerekniven stoppes

B Motoren stoppes
Reparation.............ccooocuiiriiniieeee e 215 . ) .

Maskine med knivkobling:
Bortskaffelse...........ccooocueeeeeee e 215 W Skeerekniven stoppes

- .
Higelp Ved fejl ..o 216 Motoren korer videre
GArANGI ... s 217
EF-overensstemmelseserkleering..............ccocoooeie. 217
204 Oversattelse af original brugsanvisning



Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.

[=2]

®

@
®

@) (N

®

1 | Startsnor 9 | Indstilling af klippehgjde*

2 | Start, Stop* 10 | Knivkobling*

3 | Hjuldrev* 11 | Variogear*

4 | Sikkerhedsbagijle 12 | Brugsvejledning

5 | Ergonomisk hejdeindstilling* 13 | Udkastelement*

6 | Benzinstandsvisning* 14 | Lukkeklap*

7 | Prelklap* 15 | Biosest*

8 | Greesfang” * alt efter udforelse

Symboler pa maskinen
NB! I3 Treek stikket til teendraret ud, for du
Seerlig forsigtighed ved handtering. = arbejder pa skeeret.
Lees brugsanvisningen for ibrugtagning! %’ l 4 | Lesn motordremsen.
[

Hold uvedkommende vaek fra fareomradet! Bl I@ Kobl hjuldrevet til.

Hold heender og fodder veek fra skeereveerket!

<> | Fastgasindstilling Start / Stop.

Zki BBl B

Hold afstand til fareomradet.
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Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

& ’ NB! Fare for stromsted.
|

: Hold tilslutningsledningen veek fra 7
| skeereknivene.

]Eryd altid maskinen fra nettet, nar der udfores|
|=3]

vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er |
beskadiget. |

Sikkerhedsanvisninger
NB!

Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

A Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

A Forsigtig - brandfare!

Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor
benzindampe kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild!

Hold omradet omkring motor, udstedning,
batterikasse og breendstoftank frit for greesrester.

Hold uvedkommende vaek fra fareomradet
Maskinfereren eller brugeren er ansvarlig for
personskader og materielle skader

B Born eller andre personer, der ikke kender
brugsvejledningen, ma ikke bruge maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser vedrorende
mindstealderen for personer, der betjener med
maskinen

B Brug ikke heekkeklipperen under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller lzegemidler

B Beer hensigtsmaessigt arbejdsto

Lange bukser

Solidt og skridsikkert fodte

Horeveern
B Nar du arbejder pa skraninger!

Serg altid for at sta sikkert

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- og
nedad

Klip ikke pa skraninger, der heelder mere end 20°
Veer seerlig forsigtig, nar der vendes

Arbejd kun, nar der er tilstraekkeligt dagslys eller
kunstig belysning

Hold krop, lemmer og tej veek fra klippeveerket

Overhold de landsspecifikke bestemmelser for,
hvornar pleeneklipperen ma bruges

Lad ikke en driftsklar maskine veere uden opsyn
Klip kun med en skarp skeerekniv

Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er
beskadiget

Brug aldrig maskinen, uden at
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt pa
(f.eks.: prelklap, greesfanganordninger)

Kontroller maskinen for beskadigelser fer brug,
udskift beskadigede dele, for maskine bruges igen

Sluk motoren, vent, til maskinen er gaet helt i sta,
og treek stikket til teendreret ud

Nar du gar veek fra maskinen

Nar der opstar fejl

Nar blokeringer fiernes

For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmedlegemer

1 Hvis der optreeder fejl eller uszedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

ﬂ Underseg pleeneklipperen for beskadigelser, og

udfer de pakreevede reparationer, for du starter
motoren igen og arbejder med pleeneklipperen.
Seet stikket il teendreret pa, og start motoren
Il Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og
maskinen er kontrolleret
Efter rengering af maskinen

Gennemga terreenet, der skal klippes, grundigt,
fiern alle fremmediegemer

Veer seerligt opmaerksom, nar pleeneklipperen
vendes, eller nar du treekker pleeneklipperen ind
mod dig

Klip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, treeradder)

Fjern kun bioklip, nar der er slukket fuldsteendigt for
maskinen
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B Frakobl motoren/skeerekniven, nar du krydser et
omrade, der ikke skal klippes

B | oft eller ber aldrig maskinen, mens motoren er i
gang

B Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller
motorolie pa

Indand ikke benzindampe
Ker med maskinen i skridttempo

Kontroller inden brugen, og metrikker, skruer og
bolte sidder fast

Montering

Folg vedlagte monteringsvejledning.

NB!

Tag forst maskinen i brug, nar monteringen er
fuldsteendig.

Optankning
For idrifttagning skal du tanke pleeneklipperen op.

Advarsel - brandfare!

Benzin og olie er ekstremt anteendelige!

Overhold altid den medfelgende
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvis-
ninger
Pafyldnings- | se motorprodu- ca. 0,61
mangde centens anvis-
ninger
Sikkerhed
Advarsel!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum. Fare for
forgiftning!

Benzin og olie ma kun opbevares i dertil egnede
beholdere

Benzin og olie ma kun pafyldes/tommes, mens
motoren er kold og under aben himmel

Fyld ikke benzin og olie pa, mens motoren er i gang
Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
Ryg ikke, nar der tankes op

Abn ikke deekslet til tanken, mens motoren er i
gang eller varm

Udskift en/et evt. beskadiget tank/deeksel
Luk altid deekslet il tanken omhyggeligt
Hvis der lebet benzin ud:
1 Start ikke motoren
Undga teendingsforseg
Renger maskinen
Hvis der er Igbet motorolie ud:
Start ikke motoren

Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf den spildte olie
miljpmaessigt korrekt

Renger maskinen

ﬂ Spildolie ma ikke:

B bortskaffes med normalt affald

B Heldes i kloakken eller pa jorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder
pa genbrugsstationen eller et serviceveerksted.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdeekslet af, og anbring det pa et rent sted.
2. Pafyld benzin ved hjeelp af en tragt.

3. Renger og luk abningen til tankpafyldningen

omhyggeligt.

Pafyldning af motorolie

1.

Skru oliepafyldningsdeekslet af, anbring deekslet pa
et rent sted.

Pafyld olie ved hjzelp af en tragt.

Renger og luk oliepafyldningsabningen
omhyggeligt.

470591 ¢
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Ibrugtagning

A NB!

Maskinen ma ikke benyttes, hvis skeereveerket
eller fastgerelsesdele er Iose, beskadiget eller
slidte!

Udfer altid en visuel kontrol for idrifttagning.

KX Kamerasymbolet pa felgende sider henviser til
illustrationerne, side 4—7.

Indstilling af klippehgjde
& Pas pa - risiko for personskade!

Klippehgjden ma kun indstilles, mens motoren er
slaet fra, og skeerekniven star stille.

= Indstil altid alle hjul pa samme klippehgjde.

= Indstillingen af klippehgjden er afhzengig af
modellen.

Centralindstilling (x52 1)
1. Hold knappen til den centrale hgjdeindstilling inde
(1111).
Tryk handgrebet til den centrale hgjdeindstilling
nedad, hvis du gnsker kortere grees (51 1/2)

Treek handtaget til den centrale hejdeindstilling
opad, hvis du gnsker lzengere grees (51 1/2)

@ Trinvisning af den centrale hgjdeindstilling
(=21/3)

2. Slip knappen ved den gnskede klippehgjde.

Akselindstilling eller centralindstilling (€222, 3)

1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den enskede
klippehgjde.

3. Ladarmengailas.

4. Veer opmeerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Hurtigindstilling af enkelthjul
eller akselindstilling (2 4)

1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk ammen til venstre eller hgjre til den enskede
klippehojde.

3. Ladamengailas.

4. Veer opmaerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Indstilling af enkelthjul (1 5)

1. Lesn hjulbolten.

2. Stik hjulbolten ind i hullet til den enskede
klippehojde.

3. Speend hjulbolten.

4. Veer opmaerksom pa, at alle hjul har samme
hulposition.

Central akselindstilling (1 6)

1. Leeg begge tommelfingre pa enderne af akslerne.
2. Anbring fingrene under klippehuset.

3. Treek aksen ud af den nuveerende keerv til den
onskede klippehgjde med tommelfingrene.

4. Treek akslen hen foran keerven til den enskede
klippehgjde med begge tommelfingre, og lad den
gailas.

5. Veer opmaerksom pa, at alle hjul har samme
laseposition.
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Klipning med graesfang

Pas pa - risiko for personskade!

Greesfanget ma kun tages af og seettes pa, nar
motoren er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Loft prelklappen og szet greesfanget i holderen
(2 8).

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstremmen under
klipningen (=1 7a).

hvis greesfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren paboksen
til greesfanget (€21 7b). Graesfanget skal temmes.
Tomning af greesfanget

1. Left prelklappen.

Loft greesfanget af, og treek det bagud (151 8).

Temning af greesfanget.

~owN

Loft prelklappen, og seet greesfanget pa holderen
igen (1 8).

Klipning uden graesfang

A NB!

Der ma kun klippes, hvis drejefjederen til
prelklappen uden greesfang fungerer.

Prelklappen fjedrer ind pa pleeneklipperhuset. Afklippet
kastes pa denne made bagud forneden.

Bioklip med bioklipset (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede grees ikke,

men bliver liggende pa pleenen. Bioklippet beskytter
greesplaenen mod at blive udterret, og forsyner pleenen
med neeringsstoffer.

De bedste resultater opnas med en jeevn afklip pa ca.
2 cm. Kun ungt graes med bledt bladveev radner hurtigt.

Maks. 8 cm
Min. 4cm

B Graeshpjde for bioklip:
B Graeshojde efter bioklip:

ﬂ Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, ga ikke
for hurtigt.

Pasatning af bioklipszet

Pas pa - risiko for personskade!

Monter eller fiern kun bioklipseettet, nar motoren
er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Aftagning af greesfanget (£ 8).

2. Loft prelklappen, og seet bioklipseettet pa
udkastkanalen (€51 9).
Lasen skal ga i hak.

ﬂ Hvis bioklipszettet ikke gar i s, kan bioklipseettet
og skeerekniven tage skade.

Aftagning af bioklipsaettet

1. Loft prelklappen.

2. Friger lasen pa bioklipszettet (k21 10/1).
3. Treek bioklipseettet ud (k&1 10/2).
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Klipning med sideudkast (valgmulighed)

Pas pa - risiko for personskade!

Sideudkastet ma kun tages af og seettes pa, nar
der er slukket for motoren, og skeerekniven star
stille.

Pasztning af sideudkast

1. Fjern greesfanget, og seet bioklipseettet pa.

2. Klap afdeekningen til sideudkastet op, og hold den
der (=1 11/11).

3. Paseetning af sideudkastkanalen (53 11/2).

4. Luk afdeekningen langsomt.
Afdeekningen sikrer sideudkastkanalen mod af
falde af.

Aftagning af sideudkastet

1. Klap afdeekningen til sideudkastet op, og hold den
der (=1 11/11).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdeekningen (53 11/2).

Indstilling af gribehgjde (valgmulighed)
Knapindstilling

1. Hold begge knapper pa overste styrinde, og indstil
den enskede position (K21 12/1).

2. Slip knapperne, sa det gverste styr gari las.

Klemindstilling

1. Hold fast i bejlen, og losn begge klemmer
(=112/2).

2. Setbejlen i den onskede position

3. Luk klemmerne.

Start af motor
A Forsigtig - fare for forgiftning!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum.

Pas pa - risiko for personskade!

Pas pa ikke at veelte maskinen, nar du starter den.

= Motoren ma kun startes, nar kniven er monteret
(kniven tjener som svingmasse)

= Nar en driftsvarm motor startes:
brug IKKE primerknappen eller choker

* Foretag ikke endringer pa regulatorindstillingen
pa motoren

B Start ikke maskinen, hvis en af felgende dele ikke
afdeekker udkastkanalen:

= Greesfang
Prelklap
Bioklipsaet

B \Veer seerlig opmeerksom, nar du trykker pa
startknappen - overhold producentanvisningerne

B Sorg for, at holde dine fodder i tilstreekkelig afstand
fra skeeret

B Start maskinen, hvor greesset er lavt

Positionsmzerke pa maskinen:

| Choker* |

i Fra | A

| Fastgasindsﬁlling* | @

| Start Stop | l> <
| Fastgasindstilling ﬂ\” ®[>Q

| med choker

| Vanogear j %} Ij L;J |:-_| D—D ;l

| Hurtig Langsom

| . - |

Knivkobling | o
LTl Fra |@v &
* alt efter udferelse
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Manuel start

uden fastgasindstilling, med choker

med fastgasindstilling, med choker

Choker
Til Fra

AU

1. Indstil chokeren pa position 1 (r=113/1).

2. Treek sikkerhedsbegjlen op mod det overste styr, og
hold den der (k1 17) — Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
las.

3. Treek hurtigt ud i startsnoren, og lad den derefter
rulle langsomt ind igen (k=i 18).

4. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles chokeren pa position 2 (Ks1 13/2).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.

uden fastgasindstilling, med primer (51 16)

1. Tryk pa primerknappen 3x, med et tidsinterval pa
ca. 2 sekunder (K21 16). Tryk 5x pa primerknappen,
hvis temperaturen er pa under 10 °C.

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det averste styr, og

hold den der (51 17) — Sikkerhedsbegjlen gar ikke i las.

3. Treek hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k1 18).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere omdrejningsha-
stighed.

uden fastgasindstilling, uden primer/choker

4. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det overste styr, og
hold den der (53 17) — Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
las.

5. Treek hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k=1 18).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.

| Fastgasindstilling :”\ﬂ @ - ’

| med choker
1. Stil gashandtaget pa position [] (k51 14/1).

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det everste styr, og
hold den der (K51 17) — Sikkerhedsbgjlen gar ikke
ilas.

3. Treek hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k<1 18).

4. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem << og
<> (E114/2).

med fastgasindstilling, uden primer/choker

. _— n
Fastgasindstiling @
| [> )
| Start Stop \' _l

5. Stil gashandtaget pa position <=7 (k51 20/1).

6. Treek sikkerhedsbojlen ind mod det everste styr, og
hold den der (k1 17) - Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
I&s.

7. Treek hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (K51 18).

8. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem <% og
<> (K51 20).
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med fastgasindstilling, med primer (r=1 16)

Fastgasindstilling

> |

Start Stop

1. Stil gashandtaget pa position <2 (K21 20/1).

2. Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.

2 sekunder (K51 16). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
temperaturen er pa under 10 °C.

3. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det everste styr, og
hold den der (k21 17) - Sikkerhedsbagjlen gar ikke i
las.

4. Treek hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (k1 18).

5. Nar motoren eri gang, stilles gashandtageti en

position mellem <27 og .- for at indstille det
pnskede motoromdrejningstal (k=1 20).

El-start (valgmulighed)

El-start med primer (€51 16)

1.
2.

Stil gashandtaget pa position ,.START* (=1 15/1).

Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.
2 sekunder (51 16). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
temperaturen er pa under 10 °C.

Treek sikkerhedsbegjlen ind mod det overste styr, og
hold den der (K52 17) — Sikkerhedsbejlen gar ikke i
las.

Drej teendingsneglen helt mod hejre i

teendingslasen (k21 19).

Nar motoren er i gang, slippes teendingsnaglen
(springer tilbage til position ,0%).

Stil gashandtaget pa en position mellem <% og <>
for at indstille det enskede motoromdrejningstal
(=115/2).

El-start uden primer/choker (=1 15)
1. Stil gashandtaget pa position ,START" (21 15/1).

2. Treek sikkerhedsbegjlen ind mod det overste styr, og
hold den der (k51 17) — Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
l&s.

3. Drej teendingsneglen helt mod hgjre i
teendingslasen (1 19).

4. Nar motoren er i gang, slippes teendingsnaglen
(springer tilbage til position ,0%).

5. Stil gashandtaget i en position mellem <= og <>
for at indstille det enskede motoromdrejningstal
(=115/2).

Knivkobling (valgmulighed)

Knivkobling | =1 )
Til Fra | &

Skeerekniven kan kobles til og fra med knivkoblingen,
mens motoren kerer videre.

Tilkobling af skaerekniven

1. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (22 17) - Sikkerhedsbgjlen gar ikke
ilas.

2. Skub koblingsarmen veek fra kroppen (=1 21/1)

- Skeerekniven kobles til.

Frakobling af skaerekniven.

3. Slip sikkerhedsbgjlen (k=1 25).
- Skaerekniven kobles fra.
- Koblingsarmen gar i hvilestilling (<2 21/2).
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Sluk motoren
Maskine uden knivkobling

1. Stil gashandtaget pa position <>~ (21 20/2)

2. Slip sikkerhedsbgjlen (ke 25).
- Motoren slukkes.

A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Maskine med knivkobling

| Knivkobling i o
T
il Fra | - &

1. Slip sikkerhedsbgjlen (xsx 25).
2. Stil gashandtaget pa position <. (k53 20/2).

- Motoren slukkes.
A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (=1 22)

NB!

Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Tryk drevindkoblingsbejlen ind mod det gverste
styr, og hold den der (€51 22) — Drevindkoblingsbej-
len gar ikke i las.

- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet

1. Slip drevindkoblingsbejlen (£ 24).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed)

Variogear | )DDDDDD

Hurtig  Langsom

Med variogearet kan pleeneklipperens korehastighed
aendres trinlost.

NB!

Tryk kun pa handtaget, mens motoren er i gang.
Tilkobling uden motordrev, kan beskadige
drevmekanismen.

B Huyis der gnskes en hgjere hastighed, traekkes
handtaget (k<1 23) i retning (K51 23/2)

B Hvis der gnskes en lavere hastighed, treekkes
handtaget (=1 23) i retning (k=3 23/1)

ﬂ Tilpas altid kerehastigheden efter terreenets og
pleenens tilstand.
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Vedligeholdelse og service
Pas pa - risiko for personskade!

= Sluk altid for motoren for vedligeholdelse og
pleje, og traek stikket il teendreret ud.

= Motoren kan have efterigb. Kontroller, at

motoren star stille, efter at der er slukket for den.

= Brug altid arbejdshandsker, nar du udferer
vedligeholdelses- og plejearbejde pa sveerdet!

B Kontroller altid greesfanget med jeevne mellemrum
for funktion og slitage.
Renger altid maskinen efter brug

Skyl ikke maskinen med vand
Indtreengende vand kan forarsage fejl
(teendingsanleeg, karburator)

B Kontroller skeerekniven for beskadigelser med
jeevne mellemrum

B Udskift altid defekte lydpotter

Skrastilling af pleeneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

B karburatoren/luftfilteret pege opad (K= 26)
B teendroret pege opad (K61 27)

ﬂ Folg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skaerekniven

B Dove eller beskadigede skeereknive ma kun
skeerpes/udskiftes af et servicested eller af et
autoriseret specialfima

B Efterslebne skeereknive skal veere afbalanceret
A NB!

Knive, der ikke er afbalanceret, forarsager
kraftige vibrationer og beskadiger
pleeneklipperen.

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

Startbatteriet er vedligeholdelsesfrit, og oplades normailt
af pleeneklipperen.
| seerlige tilfeelde skal batteriet oplades af brugeren:

B For forste idrifttagning af pleeneklipperen

B Ved afladning, fer vinterpause eller ved leengere
stilstandstider (> 6 maneder)

Opladningsprocedure:

1. Tag opladeren ud af batterikassen.

Adskil batterikablet fra motorkablet (<1 28).
Forbind batterikablet med opladerkablet (ki 29).

BN

Tilslut opladeren til stremnettet.
Stremnettets spaending skal stemme overens med
opladerens driftsspeending.

Opladningstiden er pa ca. 36 timer.
Brug kun medfelgende originale oplader.
NB!

= Lad kun startbatteriet op i terre, velventilerede
rum.

= Seet ikke pleeneklipperen i gang under
opladningen.

214

Oversasttelse af original brugsanvisning



Motorpleje
Skift af motorolie

1. Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2. Lad al olie Igbe ud af oliepafyldningsabningen, eller
sug den op.
ﬂ Bortskaf brugt motorolie miljerigtigt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en

lukket beholder pa genbrugsstationen eller et
serviceveerksted.

Brugt olie ma ikke
= bortskaffes med normalt affald
= heeldes i kloakken eller aflebet
= heeldes pa jorden

Udskiftning af luftfilteret

B Folg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning af taendror

B Folg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
Justering af bowden-trask

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles fil og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pageeldende bowden-treek efterjusteres.

A NB!

Bowden-treekket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

1. Drejjusteringsdelen pa bowden-treekket i pilens
retning (i=x 30).

2. Start motoren, og kobl hjuldrevet il for at kontrollere
justeringen.

3. Huis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
pleeneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

Smering af tanddrevet

B Smer tanddrevet pa drivakslen med jsevne
mellemrum med sprayolie

[] Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

A Forsigtig! - Fare for eksplosion!

Opbevar ikke maskinen i nzerheden af aben ild
eller varmekilder.

Lad motoren kele af

Klap det overste styr ind for at spare plads
(131, 32)

B Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for bern og
uvedkommende personer

Opbevar startbatteriet frostfrit

Genoplad startbatteriet med jeevne mellemrum
Temnings af benzintanken

Treek stikket il teendreret ud

Reparation

Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer ma
udfore reparationer.

Bortskaffelse

<=5 Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
"g bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbeharet er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.

470591 _¢

215



m Benzinpleneklipper

Hjeelp ved fejl

A NB!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud.

Fejl Lesning

Motoren starter ikke = Pafyldning af benzin

= Stil gashandtaget pa ,Start"

= Treek chokeren ud

= Tryk motorafbryderbgjlen mod det overste styr
= Kontrollér teendrer, udskift eventuelt

= Renger luftfilter

= Drej pleeneklipperkniven frit

= Genoplad startbatteriet

= Start pa et sted, hvor greesset er slaet
Motorydelsen falder = Korriger klippehgjden

= Slib/udskift pleeneklipperkniven
= Renger udkastkanal/hus
= Renger luftfilter.

= Nedseet arbejdshastigheden
Urent snit = Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Korriger klippehgjden
Greesfanget fyldes ikke nok  |= Korriger klippehgjden

= Lad greespleenen torre
= Slib/udskift pleeneklipperkniven
= Renger graesfangets gitter

= Renger udkastkanal/hus
Hjuldrevet fungerer ikke = Efterjuster bowden-traekket

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/veerksted

= Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af

= Smer frilebene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

Hjulene kerer ikke rundt, selv |= Efterspeend hjulbolte
om drevet er slaet til

= Hjulnavn defekt
= Kilerem defekt
= Kontakt kundeservice/veerksted

Maskinen vibrerer = Kontroller kniven
useedvanligt meget

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.

216 Oversattelse af original brugsanvisning



B Det er altid pakreevet at lade en fagmand udfore EF-overensstemme|seserk|aring
kontrol:

hvis der er kert pa en forhindring W se monteringsvejledning

hvis motoren standser gjeblikkeligt

ved skader pa drevet

hvis kileremmen er defekt.

hvis kniven er bojet

hvis motorakslen er bgjet

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Forzeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kgbt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforseg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske sendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

Lakskader, der skyldes normal slitage
Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [ XXX XXX (X)

Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende
motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den nszermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierklzering og kebskvitteringen. Dette garantitiisagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov
fastsatte garantikrav over for seelger.
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Bensingrasklippare

Om denna handbok

B Lasigenom denna dokumentation fore idrifttagning.
Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
storningsfri drift. Satt dig in i manoverdonens och
maskinens funktion fore anvandning.

B Folj sakerhets- och varningsanvisningarna i
dokumentationen och pa maskinen.

B Denna dokumentation tillhor den beskrivna
produkten och ska 6verldmnas till képaren vid
forsaljning.

Teckenforklaring

& Observera!

Félj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och / eller materialskador.

Sarskilda instruktioner for battre forstaelse och
anvandning.

K&l Kamerasymbolen hanvisar till bilderna.

Innehallsférteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs olika modeller av
bensingrasklippare. En del modeller ar utrustade med
uppsamlingsbehallare och/eller ar dessutom lampliga
for mulchning.

Identifiera din modell med hjélp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika tillvalen.

Andamalsenlig anvandning

Denna maskin ar avsedd for klippning av grasmatta for
privat bruk och far endast anvandas pa torr grasmatta.

Annan anvandning eller anvandning utover vad som har
beskrivs ar inte andamalsenlig.

Mojlig felanvandning

B Denna grasklippare far ej anvéandas i offentliga
anlaggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant-
och skogsbruk.

B Sakerhetsanordningar far ej demonteras eller
kringgas.

B Anvand inte maskinen i regn eller pa vat grasmatta.

Om denna handbok ... 218 m Maskinen far ej anvandas for kommersiellt bruk.
Produktbeskrivning .............ccoooiuiiiiiiicic 218 SHkerhets- och skyddsutrustning
Sékerhets- och skyddsutrustning ................ccccoceeeeee. 218 & Varning - skaderisk!
Sakerhetsinstruktioner...............cccocooooiiiriiniiniinnn 220 Sékerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
MONering. ..o 221 inihnktor:
TANKNING oo e 221 Sakerhetsbygel
1dRfttagNINg. ... cveecec 222 Maskinen &r utrustad med en s&kerhetsbygel. Vid
Elekirisk start (HIVal)....oooooooo gpp  ravomement siapp sakerhetsbygeln
Underhall och SKBtSel ... 228  Maskiner utan knivkoppling:

B Kniven stannas
FONVaNNG ... 229 B Motorn stannas
Reparation..............cooeiiriinii i 229 Maskiner med knivkoppling:
AV 2 X m’;: - o
Atgarder vid fel ... 230
GAIANG ..o s 231
EG-forsakran om overensstammelse........................ 231
218 Oversattning av orginalbruksanvisning



Skyddslucka
Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.

@

<)

1 | Startsnore 9 | Klipphojdsinstallning*

2 | Start, Stopp* 10 | Knivkoppling*

3 | Framatdrift” 11 | Variabel hastighet*

4 | Sakerhetsbygel 12 | Bruksanvisning

5 | Ergonomisk hojdinstallning* 13 | Insats for utkast*

6 | Nivaindikator* 14 | Laslock*

7 | Skyddslucka* 15 | Mulchkit*

8 | Uppsamlingsbehallare* *beroende pa utforande

Symboler pa maskinen

Obs! 5 Dra ut stickkontakten
Var sarskilt forsiktig vid anvandning. £ innan arbete sker med kniven.
Las bruksanvisningen fore idrifttagning! %’ l 4 | Frigor motorbromsen.
[
Lat inte obehoriga vistas i koromradet! L I@ Sla pa framatdriften.
Hall hander och fotter borta fran skarmaskinen! | <>~ | Fjarreglage Start / Stopp

Hall avstand till kéromradet.




Bensingrasklippare

Extra symboler for masiner med elektrisk start

[

/I | Obs! Risk for elektrisk stot.

‘ Hall elkabeln bort fran knivarna.
|

Separera alltid maskin fran elnat innan
EA | | ynderhallsarbeten eller om kabeln ar skadad.
Sékerhetsinstruktioner

Observera!

Anvand endast maskin som ar i tekniskt gott skick!

Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!

A Varning- brandrisk!

Férvara aldrig tankade maskiner i byggnader, dar
bensinanga kan komma i kontakt med 6ppen eld
eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror, batteribox,
bransletank fritt fran grasklipp, bensin, olja.

Lat inte obehoriga vistas i koromradet

B Maskinforaren eller anvandaren ar ansvarig
for olycksfall med andra personer och deras
egendomar

B Barn eller andra personer, som inte har last igenom
bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen

B Folj lokala bestammelser gallande minsta
aldersgrans for anvandare

B Anvand inte maskinen om du &r paverkad av
alkohol, droger eller mediciner

B Anvand andamalsenliga arbetsklader
Langbyxor
Stadiga och halksakra skodon
Hérselskydd
B \/id arbeten pa sluttningar
1 sefill att alltid ha god balans

Klipp alltid pa tvaren i sluttning, aldrig upp- eller
nedfor

klipp aldrig i sluttningar som lutar mer @n 20°
var sarskilt forsiktig vid vandning

B Arbeta endast i tillrackligt med dagsljus eller
konstgjord belysning

B Hall kropp, extremiteter och bekladnad pa avstand
fran kniven

B Folj respektive lands tidshestammelser for
anvandning

Lamna aldrig maskin utan uppsikt som ar klar att
anvandas

Klipp endast med skarpa knivar
Anvand aldrig maskin med skadad
skyddsanordning / skyddsgaller

B Anvand aldrig maskin utan alla monterade
skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka,
uppsamlingsanordning)

B Kontrollera infor varje gang den anvands att
maskinen inte har skador, innan den anvands igen
ska alla skadade delar bytas ut

B Stang av motorn, vanta tills maskinen star stilla och
dra ur tandstiftskontakten

1 nar du gar ifran maskinen

4 om det uppstar stérningar

1 innan du avlagsnar blockeringar

1 innan du rensar bort stopp

1 efter kontakt med frammande material

1 vid storningar och ovanliga vibrationer pa ut-
rustningen

Sok efter skador pa gréasklipparen och genomfér
nodvandiga reparationer, innan du startar
grasklipparen och arbetar med den igen.

B Satt in tandstiftskontakten och starta motorn

efter avhjalpande av storning (se feltabell) och
kontroll av maskin

efter rengoring av maskin

Kontrollera noga terrangen som ska klippas,
avlagsna alla frammande foremal

B Var extra uppméarksam nar du vander grasklipparen
eller nér du drar grasklipparen mot dig

Klipp inte over hinder
(t.ex. grenar, tradrétter)

Grasklipp far endast avlagsnas nar motorn inte ar
igang
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B Stang av motor / kniv, nar du kor over ett annat
omrade &n det som ska klippas

Lyft eller bar aldrig maskin nar motorn gar

At eller drick aldrig nar du fyller i bensin eller
motorolja

Andas inte in bensinangorna
Kor utrustningen i gatakt

Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast
fore anvandning

Montering

Folj medfoljande monteringsanvisning.

A Observera!

Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig
montering.

Tankning

Innan idrifttagningen maste du tanka grasklipparen.

Varning- brandrisk!

Bensin och olja ar antandligt i hoga temperaturer!

ﬂ Folj alitid den medfoljande bruksanvisningen fran

tillverkaren.
Drivmedel
Bensin Motorolja
Sort Normal se
bensin / blyfri motortillverkarens
anvisning
Fyllnadsmangd | se ca. 061

motortillverkarens
anvisning

Sékerhet

& Varning!

Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfara!

B Forvara endast bensin och olja i behallare lampliga
for detta

B Fyll endast pa eller tém ur bensin och olja utomhus
nar motorn ar kall

Fyll inte pa bensin eller olja nar motorn gar
Overfyll inte tanken (bensin svaller)

Rok inte nar du tankar

Oppna inte tanklocket nar motorn gar eller ar varm
Byt ut skadad tank eller forslutning av tankoppning
Stang alltid tanklocket ordentligt

Vid bensinstopp:
W Startainte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengor maskinen

B Om motorolja har runnit ut;
W Startainte motorn

Sug upp motoroljan som runnit ut med
oliebindemedel eller trasa och bortskaffa pa
lampligt satt

2 Rengor maskinen
Gammal olja far ej:
B hallas utisoporna
B | avloppet, i vattendrag eller pa marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i en sluten
behallare ill tervinningscentral eller servicecenter.

Pafyllning av bensin

1. Skruva av tanklocket, 1agg pa ett rent stélle.
2. Fyll pabensin med en tratt.

3. Stang oppningen till tankpafyllningen ordentligt och
rengor den.

Pafyllning av motorolja

1. Skruva av locket fill oljepafyliningen, 14gg locket pa
eft rent stalle.

2. Fyll paolja med en tratt.

3. Stang oppningen till oljepafyliningen ordentligt och
rengor den.

470591 _¢

221



Bensingrasklippare

Idrifttagning

Observera!

Maskinen far inte anvandas med losa, skadade
eller utnétta knivar eller fastanordningar
Gor en 6versyn fore varje idrifttagning.

=2 Kamerasymbolen pa féljande sidor hanvisar fill
illustrationerna, sida 4—7.

Still in klipphéid

Varning - skaderisk!

Stéll endast in klipphojden nar motorn ar
avstangd och kniven har stannat.

= Stéll alltid in alla hjul pa samma klipphdjd.

= Klipphojdsinstallningen &r beroende av modell.

Central instéllning (K51 1)

1. Tryck pa knappen for centralhojdinstéliningen
(=2111).

For kort gras trycker du handgreppet for
centralhojdinstallningen nedat (r=1 1/2)

For langt grés drar du handgreppet for
centralhojdinstallningen uppat (k51 1/2)

Nivan for centralhdjdinstaliningen visas
(=21/3)

2. Slapp knappen pa onskad klipphojd.

Axelinstallning eller centralinstallning (£212, 3)

1. Tryck spaken at sidan for att slappa spamren och
hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hoger for onskad
klipphojd.

3. Hakain spaken.

4. Sefill att alla hjul har samma hojdposition.

Singelhjul-snabbinstallning
eller axelinstallning @ 4)

1.
2.

Tryck spaken at sidan och hall kvar.

Skjut spaken at vanster eller at hoger for onskad
klipphojd.

Haka in spaken.

Se till att alla hjul har samma hojdposition.

Singelhjulinstalining(z 5)

1.

W N

Lossa hjulskruven.
Satt in hjulskruven i halet for onskad klipphojd.
Dra fast hjulskruven.

Se till att alla hjul har samma position pa halen.

Centralaxelinstéllning(z2 6)

1.
2.
3.

Lagg bagge tummarna pa axelandarna.
Lagg fingret under klippkapan.

Dra ut axeln ur det hack det sitter i med bagge
tummarna for klipphdjden.

Dra axeln med bagge tummarna fram till onskat
hack for klipph&jd och haka in den.

Se fill att alla hjul har samma hojdpositon.
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Klippning med uppsamlingsbehallare

A Varning - skaderisk!

Uppsamlingsbehallaren far endast tas bort eller
sattas dit nar motorn ar avstangd.

1. Lyft skyddsluckan och hang in
uppsamlingsbehallaren i hallaren (51 8).

Méngdindikator

Mangdindikatorn trycks uppat med hjalp av luftstrommen
vid klippning (=1 7a).

Om uppsamlingsbehallaren ar full, ligger
mangdindikatorn mot behallaren. (€51 7b).
Uppsamlingsbehallaren maste tommas.

T6émning av uppsamlingsbehallare

1. Lyft skyddsluckan.

2. Haka ur uppsamlingsbehallaren och dra den bakat
(1 8).

3. Tém uppsamlingsbehallaren.

4. Lyft skyddsluckan och hang tillbaka
uppsamlingsbehallaren i hallaren igen (=1 8).

Klippning utan uppsamlingsbehallare

& Observera!

Endast om skyddsluckans vridfjader
fungerar kan du klippa utan
uppsamlingsbehallare.

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens kapa med hjalp
av fjaderkraft. Grasklippet kastas ut bakat.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte grasklippet uppsamlat, utan ligger
kvar pa grasmattan. Mulchen skyddar marken fran att
torka ut och forser den med naringsamnen.

Basta resultat nas med regelbunden nedklippning med
ca. 2cm. Det ar bara ungt gras med mjuk bladvavnad
som ruttnar snabbt.

Maximalt 8 cm

Minst 4cm

B Grashojd innan mulchning:

B Grashojd efter mulchning:

ﬂ Anpassa ganghastigheten till mulchningen, gainte
for fort.

Installera mulchkit

A Varning - skaderisk!

Satt endast pa mulchkitet eller ta bort det med
avstangd motor och stillastaende kniv.

1. Tabort uppsamlingsbehallaren (K51 8).

2. Lyft upp skyddsluckan och satt in mulchkiteti
utkastet (151 9).
Se till att lasningen snapps in.

ﬂ Om inte mulchkitet snapps in, kan mulchkit och
kniv skadas.

Avlagsna mulchkit
1. Lyft skyddsluckan.
2. Lossalasningen till mulchkitet (£=a10/1).

3. Dra ut mulchkitet (k=1 10/2).
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Klippning med sidoutkast (tillval)

Varning - skaderisk!

Avlagsna eller montera endast sidoutkastet med
avstangd motor och stillastaende kniv.

Anvénd sidoutkast

1. Tabort uppsamlingsbehallaren och satt dit
mulchkitet.

2. Fall upp holjet framfor sidoutkastet och hall kvar
(1 1111).

3. Montera kanalen till sidoutkastet (51 11/2).

4. Stang hdljet langsamt.
Holjet sakrar kanalen till sidoutkastet fran att ramla
av.

Avléagsna sidoutkast

1. Fall upp holjet till sidoutkastet och hall kvar
(= 1111).

2. Tabort sidoutkastet och stang holjet (£51 11/2).

Stall in handtagshojden (tillval)
Knappinstallning

1. Hall bagge knapparna intryckta och stall in onskad
position (£s1 12/1).

2. Slapp upp knapparna, sa att den oversta stangen
snapps in.

Instalining med klammor

1. Hall fast stangen och lossa bagge klammorna
(5112/2).

2. Placera stangen i onskad position.

3. Stang klammorna.

Starta motorn

& Varning - férgiftningsrisk!

Kér inte motorn i slutna utrymmen.

A Varning - skaderisk!

Luta inte maskin vid start.

= Starta endast motorn med monterad kniv
(kniven fungerar som svangmassa)

= Om motorn &r varm vid start
ska choke eller primerknapp INTE anvandas

= Andra inte reglageinstallningarna pa motorn
B Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte ar
tackt med en av foljande delar:
uppsamlingsbehallare
skyddslucka
mulchkit

B Manovrera startknappen med sarskild
uppméarksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

B Settill att du haller tillrackligt avstand mellan
fotterna och kniven

B Starta maskinen i lagt gras

Positionstecken pa maskinen:

N

Gasfjareglare® i <—¢;,7
| Start Stopp I I> >
| Gasfjarreglage N ©|> <>

| med choke*

| Variabel hastighet D OODbhse=

| Snabb Langsam
—

| Knivkoppling* |
| Pa Av | @

* beroende pa utforande
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Manuell start

utan gasfjarreglage, med choke

Choke
Pa Av Hxﬂ ﬂ 4} H
1. Stall choken i position 1 (=1 13/1).
2. Drasakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar (Ks1 17) — sakerhetsbygeln snapps inte in.
3. Dra ut startsnoret snabbt och |at det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (11 18).
4. Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall

choken i position 2 (k52 13/2).

ﬂ Motorn har en fast gasinstallning.

Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarrkontroll, med primer (551 16)

1.

Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (k1 18). vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

Dra tillbaka sakerhetsbygeln till den ovre stangen
och hall kvar (k51 17) — sakerhetsbygeln snépps inte
in.

Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (=1 18).

ﬂ Motorn har en fast gasinstéllning.

Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarreglage, utan primer/choke

4. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall

5.

kvar (11 17) — sakerhetsbygeln snapps inte in.

Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (=1 18).

ﬂ Motorn har en fast gasinstallning.

Varvtalet kan inte regleras.

med gasfjarreglage, med choke

| Gasfjarreglage
| med choke

No—=

1.

Stall gasspaken i position [*] (rsx 14/1).

Dra sakerhetsbygeln till den 6vre stangen och hall
kvar (£91 17) — sakerhetsbygeln snapps inte in.

Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (k1 18).

Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall
gasspaken i position mellan <<% och <" (21 14/2).

med gasfjarreglage, utan primer/choke

Gasfjamreglage | @ |
Start Stopp | [> <

Stall gasspaken i position << (€51 20/1).

Dra sakerhetsbygeln till den 6vre stangen och hall
kvar (k52 17) - sakerhetsbygeln snapps inte in.

Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (xs118).

Efter att motorn &r varm (ca. 15-20 sekunder) stall
gasspaken i position mellan <=2 och <> (1 20).
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med gasfjarreglage, med primer (£=1 16)

& =
Gasfiarmreglage \ @
(Start Stopp [> <> l

1. Stéll gasspaken i position <=7 (k51 20/1).

2. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (xsx 16). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

3. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar (£21 17) - sakerhetsbygeln snépps inte in.

4. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (e 18).

5. Direkt efter att motorn gar, stall gasspaken for
nskat motorvarvtal i position mellan <<~ och <>
(51 20).

Elektrisk start (tillval)

Elektrisk start med primer (€52 16)
1. Stéll gasspak i position "START" (t=1 15/1).

2. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
intervall (k1 16). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

3. Dra sakerhetsbygeln till den évre stangen och hall
kvar (Ke2 17) — sakerhetsbygeln hakar inte i.

4. Vrid tandnyckeln i tandningslaset at hoger tills det
tar stopp (£5119).

5. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

6. Stall gasspaken beroende pa onskat varvtal i
position mellan <& och <<= (51 15/2).

Elektrisk start utan primer/choke (51 15)

1. Stall gasspaken i position "START" (xs115/1).

g

Dra sékerhetsbygeln till den 6vre stangen och hall
kvar (K22 17) - sakerhetsbygeln snapps inte in.

3. Vrid tandnyckeln i tandningslaset at hoger sa langt
det gar (1 19).

4. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

Stall gasspaken beroende pa onskat motorvarvtal i
position mellan <22 och <=~ (51 15/2).

Knivkoppling (tillval)
I Knivkoppling o o
| Pa Av | &

Med knivkopplingen kan kniven kopplas pa och av,
medan motorn ar igang.

Koppla in kniven

1. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar (k51 17) - Sakerhetsbygeln snapps inte in.

2. Skjut kopplingsspaken bort fran kroppen (sx 21/1)
- Kniven kopplas in.
Koppla ur kniven.

3. Slapp upp sakerhetsbygeln (k=1 25).
- Sakerhetskniven kopplas ur.
- Kopplingsspaken stéller sig i vilolage (xs121/2).
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Stang av motorn
Maskin utan knivkoppling

1. Stéll gasspaken i position <>~ (=1 20/2)

2. Slapp upp sakerhetsbygeln (K1 25).
- Motorn sténgs av.

A Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
férvissa dig om att motorn star still.

Maskin med knivkoppling

[ Knivkoppling
| Pa Av Vot

1. Slapp upp sakerhetsbygeln (£=1 25).

2. Stéll gasspaken i position mellan <>~ (K1 20/2).

- Motorn stangs av.

A Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

Framatdrift (tillval) (x 22)

Observera!

Sétt endast igang framatdriften nér motorn gar.

Starta framatdrift
1. Tryckin bygeln for framatdrift mot den 6vre stangen

och hall fast (1ex 22) — Bygeln snapps inte in.
- Framatdriften startas.

Stang av framatdriften

1. Slapp upp bygeln for framatdrift (=1 24).
- Framatdriften stangs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval)

Variabel hastighet | ‘) D D I i = Ty

Snabb Langsam

Med variabel hastighet kan hastigheten pa grasklipparen
andras steglost.

Observera!

Stall endast in spaken nar motorn &rigang.
Om du vaxlar utan att motorn ar igang kan
mekanismen skadas.

B For hogre hastighet dra spaken (r=1 23)
i riktning (k<1 23/2)

B For lagre hastighet dra spaken (K2 23) i riktning
(=123/1)

Anpassa alltid hastigheten efter skicket pa marken
och graset.
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Underhall och skétsel
A Varning - skaderisk!

= Innan all underhall och skotsel, stang alltid av
motorn och dra ur tandstiftskontakten.

= Motorn kan fortsétta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

= Satt alltid pa arbetshandskar vid
underhallsarbeten och skoétsel av knivarna!

B Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehallarens
funktion och slitage
Rengor maskinen efter varje anvandning

Spruta inte vatten pa maskinen
Vatten som tranger in kan orsaka storningar
(tandning, forgasare)

B Kontrollera regelbundet om skador har uppstatt pa
kniven

B Byt alltid ut defekt ljuddampare

Lutning av grasklippare
Enligt motortillverkare ska:

B forgasare / lufffilter peka uppat (K=1 26)
B tandstiftet peka uppat (152 27)

ﬂ Fél motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv
B Lat endast ett servicestélle eller en auktoriserad
fackhandlare slipa / renovera sl6 eller skadad kniv

B Slipad kniv maste balanseras

A Observera!

Knivar som inte ar balanserade kan orsaka
starka vibrationer och skada grasklipparen.

Uppladdning av startbatteri (tillval)

Startbatteriet ar underhallsfritt och laddas normalt upp
av grasklipparen.

| undantagsfall maste batteriet laddas upp av
anvandaren:

B |nnan grasklipparen anvands forsta gangen

B Vid urladdning, innan vintern eller vid langre tids
stillestand (> 6 manader)

Laddningsforlopp:
1. Tautladdaren ur batteriboxen.

2. Separera batterikabeln fran motorkabeln (£ex 28).

3. Anslut batterikabeln med laddarens kabel
(2 29).

4. Anslut laddaren till elnatet
Elnatets spanning maste overensstamma med
laddarens driftspanning.

Laddningstiden ar ca. 36 timmar.
Anvand endast medfoljande originalladdare.
Observera!

= Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen
med god ventilation.

= Starta ej grasklipparen under
laddningsforloppet.
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Motorskotsel
Byte av motorolja

1. For att tappa ur oljan stall fram en lamplig
behallare.

2. Lat oljan rinna ut helt via oljepafyllningsoppningen
eller sug upp den.

ﬂ Ta hand om den anvanda motoroljan pa
miljovanligt sat!
Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i
en sluten behallare till atervinningscentral eller
servicecenter.

Sléng inte gammal olja

= | soporna

= i avlopp eller vattendrag

= och tom inte ut den pa marken

Byte av luftfilter

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Byte av téndstift

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Framatdrift (tillval)
Instélining av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nar motorn &r igang, maste bowden-kabeln stallas in
igen.

A Observera!

Gor endast installningar pa bowden-kabeln nar
motorn ar avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (k=1 30).

2. For att kontrollera installningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen lamnas in fill ett servicestalle eller en
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

B Olja da och da in kuggdrev pa motoraxeln med
sprayolja

ﬂ Motorn till framatdriften ar underhallsfri.

Foérvaring

& Varning - explosionsrisk!

Forvara inte maskinen i nérheten av 6ppen eld
eller varmekalla.

Lat motorn kyla av

For att spara plats fall ned den ovre stangen
(231, 32)

B Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehériga personer

Forvara startbatteriet frostfritt
Ladda startbatteriet da och da

Tom bensintanken

Dra ur tandstiftskontakten

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av servicestallen
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall

& Uttjanade maskiner eller batterier far ej
sléngas i hushallssopornal

Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas till
atervinningsstation.
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Atgarder vid fel

A Observera!

Kniv och motoraxel far gj riktas.

Fel Lésning

Motorn startar inte = Fyll pa bensin

= Stall gasspaken pa "Start”

= Sétt pa choken

= Tryck bygeln for motorvaxling mot den ovre stangen
= Kontrollera tandsftift, byt eventuellt

= Rengor luftfilter

= Se till att kniven ligger fri

= Ladda upp startbatteri

= Starta pa klippt yta

Lag motorprestanda = Korrigera klipphojd

= Slipa/ renovera kniven
= Rengor kanalen till utkast/kapa
= Rengor luftfilter

= Minska arbetshastigheten
Ojamnt klipp = Slipa / renovera kniven

= Korrigera klipphéjd
Uppsamlingsbehallaren fyller |= Korrigera klipphojd
inte fillrackligt

= Lat grasmattan torka upp

= Slipa / renovera kniven

= Rengor uppsamlingsbehallarens galler
= Rengor kanalen till utkast/kapa
Framatdriften fungerar inte  |= Gor ny instélining av bowden-kabeln

= Flaktrem defekt
= Uppsok kundtjanst/verkstad

= Avlagsna smuts i hjul, flaktrem och motor

= Oljain frigangen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja
Hjulen snurrar inte nar = Efterdra hjulskruvar

framatdriften ar igang « Hjulnav defekt

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt  |= Kontrollera kniv
mycket

ﬂ Kontakta en av vara servicestationer vid storningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjalv
inte kan atgarda.
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B Fackmannamassig kontroll ar alltid nodvandigt: EG-forsakran om overensstammelse
efter pakorning av hinder

ey B se monteringsanvisning
om motorn plotsligt stannar

vid skador i drivmekanismen
vid defekt flaktrem

om knivarna krokts

om motoraxeln bojts

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands
lag, dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt

bruk eller anvandning inom kommunal verksamhet)
Garantin galler inte for:

B | ackskador, som beror pa normalt slitage
B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar XXX XXX (X)

B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kuvittot eller narmaste auktoriserade
kundtjanststélle. Genom detta garantiatagande berors inte képarens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Om denne handboken

B |es denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift. Gjer deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen for den anvendes.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre fil en eventuell ny eier.

Symbolforklaring
OBS!

Folge noye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

el Kamerasymbolet henviser til bilder.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller til
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller
er utstyrt med gressoppsamler og/eller eri tillegg egnet
til bioklipp.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet pa a sla en gressmatte pa
private omrader, og ma kun brukes pa terre plener.

Andre bruksomrader gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa idrettsplasser eller i
jord- og skogbruk

B Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres eller

forbikobles
Innhold W Apparatet ma ikke brukes nar det regner eller nar
Om denne handboken............cocov v, 232 plenefier ¥t
B Apparatet ma ikke brukes i yrkesmessig
Produktbeskrivelse ..o 232 sammenheng
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................... 232 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Sikkerhetsanvisninger ............c.cccoociviiiiniinicnien 234 & Merk - fare for personskader!
MONLENING. ... 235 Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
ion!

TAKING oo 235 G i e
Ta maskinen i BIUK..........o.eoeroeeee oo 236 Sikkerhetsboyle
Elektrisk start (OpSjon).........ccovoeviveieieiieeecceee 240 Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle. Slipp
Vedlikehold g pleie. ... g4y  Sikkerhetsboylen i det farlige oyebliket
e 1T O 243  Apparat uten knivkobling:

] B Skjeereknivet stopper
ReParasion ..o 243 m Motoren stopper
DEPONENING.......cviieiieiieieiceei e 243 Apparat med knivkobling:
R L 244 M Skjeereknivet stopper

B Motoren fortsetter a ga

GArANGI ..o s 245
EU-samsvarserkleering............cccooooveiniicnicnic s 245
232 Oversettelse av original bruksanvisning



Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.

[=2]

®

@
®

@) (N

®

Hold avstand til fareomradet.

1 | Startsnor 9 | Justering av klippehoyde*
2 | Start, Stopp* 10 | Knivkobling*
3 | Hjuldrev* 11 | Vario-gir*
4 | Sikkerhetsbayle 12 | Bruksanvisning
5 | Ergonomisk hegydejustering* 13 | Utkasterinnsats*
6 | Fyllenivaindikering* 14 | Deksel*
7 | Beskyttelsesdeksel* 15 | Bioklippesett*
8 | Gressoppsamler* *avhengig av utrustning
Symboler pa maskinen
Obs! I For arbeid pa skjsereenheten, ma man
Ma handteres forsiktig. = trekke ut tennplugghetten.
Les bruksanvisningen fgr maskinen tas i bruk! %’ l 4 | Lesne motorbremsen.
L . i v
Sorg for at det ikke finnes andre personer i naerhe TI@ Koble inn hjuldriften.
ten! -
f;‘ Hold hender og fatter borte fra skjeereenheten! J <> | Gasspak Start / Stopp.
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m Bensindrevet gressklipper

Tilleggssymboler pa apparater med elektrisk start Ikke Klipp i skraninger som har brattere stigning

‘ | enn 20°
| .

é | Obs! Fare pergrunn av stramstt. ] Veer spesielt forsiktig nar du vender

| Hold tilkoblingsledningen unna skjeereknivene. | B  Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller

e kunstig belysning

Apparatet skal alltid kobles fra strammen for ) .

B | | vediikeholdsarbeid eller hvis Hold kroppen, armer og bein unna skjeereenheten
|kabelenerskadet | MW Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i
landet

B Etapparat som er klart til bruk ma ikke sta uten

Sikkerhetsanvisninger tilsyn

Advarsel! Man ma kun bruke skarpe skjaerekniver
Produktet ma bare brukes nar det er i feilfri stand! B Bruk aldri apparatet med skadede

beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere
Merk - fare for personskader! B Bruk aldri apparatet uten at

beskyttelsesinnretningene er fullstendig
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel,
gressfangerinnretninger)

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
ut av funksjon!

A Advarsel - Brannfare! B Kontroller hver gang for bruk om apparatet er

Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke Skadet, bytt skadede deler fer det brukes|gErnyt

oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen B 5|3 av motoren, vent til gressklipperen star stille og
kan komme i kontakt med apen flamme eller trekk ut tennplugghetten

gnister! 1 Nar man forlater apparatet

Hold omradet rundt motor, eksos, batterikasse og 1 Nar det har oppstatt feil

drivstofftank fritt for gress, bensin og olje. 1 For man losner blokkeringer

B Sorg for at det ikke finnes andre personer i " Forman flemer tilstoppinger

naerheten 1 Etter kontakt med fremmedliegemer
1 hvis det oppstar forstyrrelser eller uvanlige

B Den som kjgrer maskinen eller brukeren er ansvarlig il
vibrasjoner pa enheten

for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

B Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen ﬂ Let etter skader pa gressklipperen, og utfer
ma ikke bruke apparatet ngdvendige reparasjoner for du starter
B Folg lokale bestemmelser vedrarende gressklipperen pa nytt og begynner a sla gress.

minimumsalder for den som bruker maskinen B Plugg pa tennplugghetten og start motoren

B Maskinen ma ikke benyttes under innflytelse av ®  Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll
alkohol, narkotika eller medikamenter av apparatet

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer Etter rengjering av apparatet
Langbukser B Kontroller terrenget som skal klippes noye, og fiern
Stedig og sklisikkert skotgy alle fremmedlegemer
Horselvern B \eer spesielt oppmerksom nar du snur gressklipperen

B Ved arbeid i skraninger eller hvis du drar gresklipperen mot deg

Pass alltid pa a sta stett B |kke sla over hindringer
Klipp alltid pa tvers av skraningen, aldri (f.eks. greiner, treratter)
oppover eller nedover B Fjern klippet gress kun nar motoren er av
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B Sla av motor / skjeerekniv nar man krysser annen
flate enn den som skal klippes

Loft eller beer aldri maskinen mens motoren gar

Ikke spis eller drikk mens du fyller bensin eller
motorolje

Ikke pust inn bensindamp
For enheten i skrittempo

For bruk ma det kontrolleres at mutre, skruer og
bolter sitter ordentlig

Montering

Folg vedlagte montasjeveiledning.

& Advarsel!

Maskinen ma ikke brukes for den er fullstendig
montert.

Tanking

For igangsetting ma man fylle bensin pa gressklipperen.

E‘ Vedlikehold - Brannfare!

Bensin og olje er meget lettantennelig!

ﬂ Folg alltid bruksanvisningen som felger med fra

motorprodusenten.
Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer normalbensin / se henvisningene
blyfr fra
motorprodusenten
Fyllemengde | se henvisningene | ca. 0,6 |
fra
motorprodusenten

Sikkerhet

A Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette

B Fyll eller tem bensin og olje kun nar motoren er
kald utenders

Ikke fyll bensin eller olje mens motoren gar
Ikke fyll for mye pa tanken (bensin utvider seg)

Ikke reyk under tankingen

Tanklokket ma ikke apnes mens motoren gar eller
mens motoren er varm

Bytt skadet tank eller tanklokk
Lukk alltid tanklokket skikkelig

Ved bensinsel:

1 |kke start motoren
Unnga a forsgke a sla pa tenningen
Rengjer maskinen
B Hyis det har lekket motorolje:
Ikke start motoren

Sug opp motorolje som har lekket ut med
oljebindemiddel eller filler og deponer det
forskriftsmessig

Rengjer maskinen
ﬂ Spillolje ma ikke:
B kastes sammen med husholdningsavfall

B tpmmes i kloakknettet, aviopssystemet eller
bakken

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa et rent sted.
2. Bruk trakt nar du fyller bensin.
3. Lukk tankfylleapningen skikkelig og rengjer.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingsdekslet, legg dekslet pa et
rent sted.

2. Bruk trakt nar du fyller olje.

3. Sett pa dekslet oljepafyllingsapningen skikkelig og
rengjer.
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Ta maskinen i bruk

Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes hvis skjeereenheten
eller festedelene er skadet eller slitt!

Foreta en visuell kontroll fer hver igangsetting.

=X Kamerasymbolet pa de folgende sidene henviser
til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn klippehgyden

Merk - fare for personskader!
Klippehoyden ma kun justeres nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

ﬂ = Still alltid inn alle hjulene pa samme klippehoyde.

= Justering av klippehgyden er avhengig av
modell.

Sentraljustering (xs1 1)
1. Hold knappen til sentralhgydejusteringen inne
(=1101).
For kortere plen, trykk handtaket fil
sentralhoydejusteringen ned (K51 1/2)

For lengre plen, trekk handtaket til
sentralheydejusteringen oppover (i1 1/2)

Trinnet til sentralhgydejusteringen indikeres
(=11/3)

2. Slipp knappen i ensket klippehoyde.

Akseljustering eller sentraljustering (k<1 2, 3)

1. Trykk spaken for a lase opp il siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hoyre til onsket
klippehoyde.

3. Laspaken gailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Hurtigjustering av enkelthjul
eller akseljusering (151 4)

1. Trykk spaken for a lase opp il siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hoyre til onsket
klippehoyde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Justering av enkelthjul (21 5)

1. Lesne hjulskruen.

Stikk hjulskruen inn i hullet for gnsket klippehayde.
Trekk til hjulskruen.

W N

Pass pa at alle hjulene har samme hullposisjon.

Justering av sentralaksel (21 6)
1. Legg begge tomlene pa endene av akselen.
2. Legg fingeren under klippehuset.

3. Trekk akselen med begge tomlene ut av hakket for
klippehoyden som har veert brukt til na.

4. Trekk akselen med begge tomlene foran det
onskede hakket for klippehoyden og la den gai las.

5. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.
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Klipping med gressoppsamler

A Merk - fare for personskader!

Gressoppsamleren ma kun tas av og settes pa
nar motoren er slatt av og skjeereniven star stille.

1. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen (1 8).
Fyllenivaindikering

Pa grunn av luftstremmen under klippingen blir
fyllenivaindikeringen trykket oppover (=1 7a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger
fyllenivaindikeringen pa oppsamleren (K81 7b).
Gressoppsamleren ma temmes.

Tomme gressoppsamleren

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Ta ut gressoppsamleren, og left den ut bakover
(1 8).

3. Tem gressoppsamleren.

4. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen igjen (r=1 8).

Klipping uten gressoppsamler

& Advarsel!

Klipp uten gressoppsamler kun nar dreiefjeeren til
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjeerkraften holder beskyttelsesdeksel pa
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut
bakover under.

Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet
opp, men det blir liggende igjen pa plenen. Bioklipping
beskytter bakken mot utterking, og forsyner den med
neeringsstoffer.

Man far det beste resultatet med regelmessig
klippehoyde pa ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt
bladvev ratner fort.

Maks. 8 cm
B Gresshoyde etter bioklipping:  Min. 4cm

B Gresshoyde for bioklipping:

ﬂ Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke ga for
fort.

Sette inn bioklippesettet

A Merk - fare for personskader!

Bioklippesettet ma kun settes inn eller tas ut nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star stille.

1. Taav gressoppsamleren (k=1 8).

2. Loft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet
inn i utkastsjakten (k=1 9).
Lasenmagailas.

Hvis bioklippesettet ikke gar i las, kan
bioklippesettet og skjeerekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Losne lasen pa bioklippesettet (xe1 10/1).
3. Trekk ut bioklippesettet (£5210/2).
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Klippe med sideutkast (opsjon) Starte motoren

& Merk - fare for personskader! Advarsel - Fare for forgiftning!!

Sideutkastet ma kun tas av og settes pa nar Motoren ma aldri ga i lukkede rom.

motoren er slatt av og skjeerekniven star stille. Merk - fare for personskader!

Sette inn sideutkast Ikke vipp apparatet nar du starter det.

1. Taav gressoppsamleren og sett inn bioklippesettet. » Start motoren kun nar kniven er montert
(kniven fungerer som svingmasse)

2. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast - IKKE bruk choke eller primerkniapp né starter

(e 1111). en motor som er varm
3. Seftinn sideutkastkanal (k21 11/2). = lkke endre regulatorinnstillinger pa motoren
4. Lukk dekslet sakte. B |kke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er
Dekslet sikrer at sideutkastkanalen ikke faller ut. tildekket med en av de folgende delene:
Fjerne sideutkast Gressoppsamler
Beskyttelsesdeksel
1. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast hioklippesettet
(=1 111). . .
B \Veer spesielt oppmerksom nar du betjener
2. Taav sideutkastet og lukk dekslet (K1 11/2). startbryteren, folg anvisningene fra produsenten
B Pass paat du har tilstrekkelig avstand fra fottene il
skjeereverktoyet
B Start maskinen der gresset er kort
Posisjonstegn pa apparatet:
Stille inn heyde pa handtak (opsjon) | Choke* | H\H H {} H ‘
| Pa Av |
Knappjustering

| Gasskontroll* ‘ -
1. Hold begge knappene pa styreoverdelen inntrykt. | Start Stopp | @ |>' iy
og still inn ensket posisjon (ke 12/1). [
| Gasskontroll med
NS r——x

2. Slipp knappene slik at styreoverdelen gar i las. | choke*
e |
| Vario-gir* %
Justering av klemme | Hurtig Sakte | ) D O0OO== |
1. Hold holmen fast og lesne begge klemmene (ﬁnivkobling* A | I@
(©112/2). | V] W
*avhengig av utrustning

2. Sett holmen i gnsket stilling.

3. Lukk klemmene.
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Manuell start

uten gasskontroll, med choke

’ Choke

.

1. Still choken til stilling 1 (k=1 13/1).

2. Trekk sikkerhetsboylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (k&1 17) — Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (£2218).

4. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder)
setter du choken i posisjon 2 (K1 13/2).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, med primer (€51 16)

1. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (K51 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

2. Trekk sikkerhetsboylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (K51 17) — Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte paigjen (°118).
Motoren har fastgassinnstilling.

Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, uten primer/choke

4. Trekk sikkerhetsboylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (51 17) — Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

5. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (K5118).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

med Gasspak, med choke

! Gasspak med

| choke

Ng—=

1. Still gasspaken i posisjon [*[ (51 14/1).

2. Trekk sikkerhetsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (k%1 17) — Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut og deretter lar du den rulle
sakte paigjen (<1 18).

4. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder),
stiller du gasspaken i en posisjon mellom <3 og
<> (B114/2).

med gasspak, uten primer/choke

r -
Gasspak @
Start Stopp [> '\{—\'-" |

5. Sett gasspaken i posisjon <%? (El 20/1).

6. Trekk sikkerhetsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (k21 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

7. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte paigjen (k51 18).

8. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder)
stiller du gasspaken i en posisjon mellom =2 og
< (642 20).
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med gasspak, med primer (=1 16)

Gasspak
Start

Stopp

<f:?[>m@7

1. Still gasspaken i posisjon <=7 (k2120/1).

2. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (£e1 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

3. Trekk sikkerhetsspaken mot styreoverdelen og hold
den fast (K81 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

4. Trekk startsnoren jevnt ut og la den deretter rulle
sakte paigjen (x118).

5. Straks motoren starter, stiller du gasspaken for
gnsket motorturtall i en posisjon mellom <& og <=
(x51 20).

Elektrisk start (opsjon)

Elektrisk start med primer (€21 16)
1. Still gasspaken i posisjon "START" (=1 15/1).

2. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (Ke1 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

3. Trekk sikkerhetsboylen fil styreoverdelen hit og hold
den fast (11 17) - Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.

4. Vi tenningsnokkelen i tenningslasen helt mot hoyre
(re119).

5. Straks motoren starter, slipper du tenningsnekkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

6. Still gasspaken iht. gnsket motorturtall i en posisjon
mellom <% og <> (51 15/2).

Elektrisk start uten primer/choke (k21 15)
1. Still gasspaken i posisjon "START" (Ke1 15/1).

2. Trekk sikkerhetsboylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (K21 17) — Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

3. Vfritenningsnekkelen i tenningslasen helt mot hoyre
(=1 19).

4. Straks motoren starter, slipper du tenningsnekkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

Still gasspaken iht. ensket motorturtall i en posisjon
mellom <% og <> (k51 15/2).

Knivkobling (opsjon)

' Knivkobling = e
| Pa Av &

Med knivkoblingen kan skjeerekniven kobles inn og ut
mens motoren fortsatt gar.

Koble inn skjaerekniv

Trekk sikkerhetsbaylen mot styreoverdelen og hold
den fast (2217 - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

Skyv koblingsspaken bort fra kroppen (21 21/1)
- Skjeerekniven blir utkoblet.
Koble fra skjaerekniv.

3. Slipp sikkerhetsboylen (£21 25).
- Skjeerekniven blir utkoblet
- Koblingsspaken gar i hvilestilling (xs1 21/2).
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Sla av motoren
Apparat uten knivkobling

1. Still gasspaken i posisjon <=~ (k51 20/2)

2. Slipp sikkerhetsboylen (ke 25).
- Motoren slas av.

A Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Apparat med knivkobling

| Knivkoblin ' o
g = Py
| Pa Av ’ =

1. Slipp sikkerhetsbgylen (£ 25).

2. Sett gasspaken i posisjon <. (k<1 20/2).
- Motoren slas av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Hjuldrift (opsjon) (2 22)

Advarsel!

Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift
1. Trykk girkoblingsbgylen mot styreoverdelen og hold

den fast (k1 22) — Girkoblingsbeylen gar ikke i las.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girkoblingsbeylen (=1 24).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon)

I
Vario-gi <
] iy Sekte | &0 D_D D= |

Med Vario-giret kan kjerehastigheten til gressklipperen
endres trinnlost.

A Advarsel!

Befjen spaken kun mens motoren gar.
Innkobling uten motordrift kan skade
drivmekanismen.

B For hoyere hastighet trekker du spaken (151 23)
i retning (K& 23/2)

B For lavere hastighet trekker du spaken (K1 23) i
retning (k=1 23/1)

ﬂ Tilpass alltid kjgrehastigheten til den aktuelle
tilstanden bakken og plenen har.
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Vedlikehold og pleie
Merk - fare for personskader!

= For alt vedlikehold og stell ma man alltid sla av
motoren og trekke ut tennplugghetten.

= Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.
= Ved vedlikeholds- og pleiearbeid

pa kuttekniven, ma det alltid brukes
arbeidshansker!

Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen til
gressoppsamlermekanismen

Rengjor apparatet hver gang etter bruk

Ikke spyl av apparatet med vann

Inntrenging av vann kan fore il feil (tenningsanlegg,

forgasser)
Kontroller regelmessig om skjeerekniven er skadet
Bytt alltid defekt lyddemper

Vippe klipperen over pa siden
Avhengig av motorprodusent, ma:

B forgasseren / luftfilteret peke oppover (K& 26)
B tennpluggene peke oppover (K81 27)

ﬂ Folg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjerekniv

B Slove eller skadede skjeerekniver ma kun kvesses/
skiftes pa et serviceverksted eller hos en autorisert
fagbedrift

Slipte skjeerekniver ma avbalanseres

A Advarsel!

Kniver som ikke er avbalansert forer fil kraftig
vibrasjon og skader klipperen.

Lade starterbatteri (opsjon)

Starterbatteriet er vedlikeholdsftitt og lades normalt av
generatoren.
| spesielle tilfeller ma batteriet lades av brukeren:

B For klipperen tas i bruk ferste gang

B Ved utlading, fer vinterpause og ved lengre opphold
(> 6 maneder)

Lading:

1. Taladeren ut av batterikassen.

Koble batterikabelen fra motorkabelen (k=1 28).
Koble batterikabelen til laderkabelen (k=1 29).

B w N

Koble laderen fil stromnettet.
Spenningen til stremnettet ma stemme over ens
med driftsspenningen til laderen.

Ladetiden er ca. 36 timer.
Bruk kun den originale laderen som felger med.

A Advarsel!

= Lad starterbatteriet kun i torre, godt luftede
rom.

= Ikke ta i bruk gressklipperen under ladingen.
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Motorpleie
Skifte motorolje

1. Serg for a ha klar en egnet beholder til & samle opp
oljen.

2. Tapp oljen helt ut via oljepafyllingsapningen eller
sug den opp.

ﬂ Brukt motorolje ma kasseres miljgvennlig!

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolje ma ikke

= kastes sammen med husholdningsavfall
= tommes i kloakken eller avigpssystemet
= tommes ut pa bakken

Skifte luftfilter

B Folg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

B Folg henvisningene til motorprodusenten.

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gar, ma wiretrekket justeres.

A Advarsel!

Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Dreijusteringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(xe2 30).

2. Forakontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Huis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

B Sett drev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Lagring

A Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre apparatet i neerheten av apne faller
eller varmekilder.

La motoren kjole seg ned

Sla ned styreoverdelen for a spare plass under
oppbevaringen (=3 31, 32)

B Maskinen lagres tert og utilgjengelig for barn og
andre personer uten tillatelse

Starterbatteriet ma lagres frostfritt
Lad opp starterbatteriet av og il

Toem bensintanken

Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utferes ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering

& Maskiner, batterier eller oppladbare batterier

som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbeher er laget av resirkulerbart
materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Hjelp ved feil

A Advarsel!

Kniv og motoraksel ma ikke innrettes.

Feil Lesning

Motoren starter ikke = Fylle bensin

= Still gasspaken pa "Start"

= Koble inn choken

= Trykk motorbryterbeylen mot styreoverdelen
= Kontroller tennpluggene, skift ved behov

= Rengjer luftfilter

= Drei skjeerekniven fritt

= Lad starterbatteri

= Start pa flate som er klippet

Motoreffekten reduseres = Korriger klippehoyden

= Slip/skift skjeerekniv

= Rengjor utkastkanal/hus

= Rengjer luftfilter

= Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt = Slip/skift skjeerekniv

= Korriger klippehoyden
Gressoppsamleren fylles = Korriger klippehayden
ikke nok

= Laplenen torke

= Slip/skift skjeerekniv

= Rengjor gitteret til gressoppsamleren
= Rengjor utkastkanal/hus

Hjuldriften fungerer ikke = Juster wiretrekket

= Defekt kilerem

= Oppsok et serviceverksted

= Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
= Sett frilop (drev pa giraksel) inn med olje

Ikke drei hjulene nar girene er |= Trekk fil hjulskruene
innkoblet

= Defekt hjulnav
= Defek kilerem

= Oppsek et serviceverksted
Apparatet vibrerer unormalt  |= Kontroller skjeerekniven
kraftig

ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
kundeservice.
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B Sakkyndigekontroller er alltid nedvendig: EU-samsvarserk|aring
etter at du har kjert pa en hindring B semontasjeveiledning
nar motoren plutselig stopper
ved girskader
ved defekt kilerem
hvis kniven er boyd

nar motorakselen er deformert

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lopet av den lovpalagte foreldelsesfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjept.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan feres tilbake til normal bruk
W Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X)
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller nsermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjeperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberert.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Késikirjaa koskevia tietoja

B Lue tama kayttoohje lapi ennen tuotteen
kayttoonottoa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja
hairiéttéman kasittelyn edellytys. Tutustu kayttolait-
teisiin ja koneen kayttoon ennen kayttoa.

B Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

B Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se myos
tuotteen myShemmille kayttéjille.

Merkkien selitykset

Huomio!

Néiden varoitusten huolellinen noudattaminen
voi estad ihmisten loukkaantumiset ja/tai
esinevahingot.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartamaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

K&X Kamerasymboli viittaa kuviin.

Siséllysluettelo

Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan erilaisia
bensiinikayttoisia ruohonleikkurimalleja. Muutamissa
malleissa on ruohonkeruusailio ja/tai ne soveltuvat
lisaksi silppuamiseen.

Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten
lisdvarusteiden kuvausten perusteella.

Méardysten mukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen
yksityiskaytossa ja sita saa kayttaa ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa.

Muun tai laajemman kayton katsotaan olevan
maéaréysten vastaista kayttoa.

Mahdollinen virheellinen kayttd

B Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi
yleisilla ruohokentilla. puistoissa, urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa
B |aitetta ei saa kéyttaa sateella tai ruohon ollessa

markaa
Kasikirjaa koskevia tietoja ............ooowvvvvveeeoeerrreenneens 246 W Laitetta ei saa kayttaa ammattimaisiin tarkoituksiin
TUOLBKUVAUS ... 246 Turva- ja suojalaitteet
Turva- ja suojalaitteet .............cccocoeveeererecieicc 246 & Huomio - loukkaantumisvaara!
TUNVAORIBEL...... ..o 248 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytostal
ASENNUS.......oooieiieeieieee e 249
TAKKAUS e 249 Turvakaari
KEYHOONOHO ......ceoecececr s 250  Laite onvarustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen
tilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.
Sahkoinen kaynnistys (lisavaruste) ..............c.ccc....... 254
e Laitteet ilman teran kytkentaa:

Huolto ja hoito.............ccocooviirii i 256 B Leikkuuters pystytetsan
VarastoiNti............oooooeeereeeeeereee e 257 W Moottori pysaytetaan
KOHAUS ..o 257  Laitteet teran kytkennalla:

_— B | eikkuutera pysaytetaén
Havittaminen............c.cooooiviiiic 257 B Moottori kay edelleen
Ohjeita hairiciden sattuessa.............c.ccccoovirvieenne. 258
TAKUU ..o 259
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus......................... 259
246 Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos
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Suojaldppa

Suojaléppé suojaa ulossinkoutuvilta osilta.

1 | Kéynnistysnaru 9 | Leikkuukorkeuden saato*

2 | Kaynnistys, pysaytys* 10 | Teran kytkent&*

3 | Pyoraveto* 11 | Vario-vaihteisto®

4 | Turvakaari 12 | Kayttoohje

5 | Ergonominen korkeudens&ato* 13 | Ulostulo-osa*

6 | Tayttotason naytto* 14 | Sulkukansi*

7 | Suojalappa* 15 | Silppuamislaite*

8 | Ruohonkerasja* *riippuen mallista
Laitteessa olevat symbolit

Huomio! I; Irota ennen leikkuuterien kanssa
Kasittelyssa on noudatettava ehdotonta varovaisuutta. | LI tyoskentelya sytytystulpan pistoke.
o1
Lue kayttoohje ennen kayttdonottoa! G 4 | Vapauta moottorijarru.
LS
@ Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia! = @ Kytke pyoraveto paalle.
Jalat ja kadet on pidettava kaukana leikkuriterien <> Kaa§un kauko-ohjaus kaynnistys /
alueelta! pysaytys.

Pysy etaalla vaaralliselta alueelta.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Lisasymbolit sahkokaynnistyksella varustetuille
laitteille

‘A ‘ Huomio! Sahkoiskun vaara.
—— . _
‘ | Pida liitantajohto kaukana leikkuuterista.

Turvaohjeet
Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossal

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

A Huomio - tulipalon vaara!

Tankattua konetta ei saa séilyttaa sellaisissa

rakennuksissa, missa bensiinihoyryt voivat joutua

kosketuksiin avotulen tai kipinciden kanssa!

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon,
polttonestesailion alue vapaana leikkuujatteista,
bensiinista ja oljysta.

Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia

Koneen kayttaja tai omistaja on vastuussa
muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai
esinevahingoista

B | apset tai muut henkilot, jotka eivat ole tutustuneet

kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata paikallisia kayttajien vahimmaisik&a
koskevia maarayksia

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumaavien
aineiden tai lagkkeiden vaikutuksen alaisena

B Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita
Pitkia housuja
Tukevia ja liukumattomia kenkia
Kuulosuojaimia

B Tyoskennellessa rinteella

pida aina huolta, efta seisot tukevasti paikoillasi

leikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylos- tai alaspain

| Kytke laite aina irti verkkovirasta ennen
'E_a' _‘_hgoltotoita‘ tai jos kaapeli on vaurioitunut.

dla leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
ole erityisen varovainen kallistettaessa

B Tyoskentele vain riittavassa paivanvalossa tai
keinotekoisessa valaistuksessa

B Pidé& vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana
leikkuuterista

B Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia
maarayksia

B Alajata kayttovalmista laitetta iiman valvontaa
Leikkaa ruohoa vain teravilla leikkuuterilla

B Alakoskaan kayta laitetta, jos suojalaitteet /
suojaritilat ovat vaurioituneet

B Alakoskaan kayta laitetta ilman taysin paikoilleen
asennettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa,
ruohonkeruulaitteet)

B Tarkasta aina ennen kayttoa, onko laitteessa
vaurioita ja vaihdata ennen uutta kayttoa
vaurioituneet osat

B Kytke moottori pois paalta, odota laitteen
pysahtymista ja irrota sytytystulpan pistoke
kun laitteen kaytto lopetetaan
héiriéiden ilmenemisen jalkeen
ennen juuttumisen irrottamista
ennen tukosten poistamista
vieraiden esineiden kosketuksen jalkeen

H  jos koneessa ilmenee hairidita ja epatavallista
tarinaa

ﬂ Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita
tarpeelliset korjaukset, ennen kuin kaynnistat
koneen uudelleen ja alat tyoskennella
ruohonleikkurilla.

B Sytytystulpan pistoke tydnnetaan paikoilleen ja
moottori kaynnistetaan

héiriéiden poistamisen (katso héiriétaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jalkeen

laitteen puhdistamisen jalkeen

B Tarkasta niitettéva alue kokonaan ja huolellisesti,
poista kaikki vieraat esineet

B FErityishuomiota on kiinnitettava ruohonleikkuria
kaannettaessa tai sita vedettaessa kayttéjaa kohti

Ala aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)

B Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa
pysahdyksissa
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B Kytke moottori/leikkuutera pois paalta, kun ylitetaan
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

B Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kaydessa

B Ala syo0 tai juo tayttaessasi bensiinia tai
moottorioljya

Ala hengita bensiinihdyryj4
Ohjaa laitetta kavelyvauhdilla

Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-
tys ennen kayttoa

Asennus

Noudata oheista asennusohjetta.

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sen taydellisen
asennuksen jalkeen.

Tankkaus

Ennen kayttoonottoa taytyy ruohonleikkuri tankata.

Varoitus - tulipalon vaara!

Bensiini ja 6ljy ovat eritté@in herkasti syttyvia!

ﬂ Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan
kayttoohjetta on aina noudatettava.

Kéyttoaineet
Bensiini Moottori6ljy
Laji normaalibensiini/ | katso moottorin
lyijyton valmistajan
ohjeet
Tayttomaara | katso moottorin | n. 0,6
valmistajan
ohjeet
Turvallisuus

A Varoitus!

Ala anna moottorin koskaan kayda suljetuissa
tiloissa. Myrkytysvaaral

Sailyta bensiinia ja oljya vain niille tarkoitetuissa
astioissa

B Tayta bensiinia ja 6ljyé tai tyhjenna niité vain
moottorin ollessa kylma ja ulkoilmassa

Ala tayta bensiinia tai oljya moottorin kaydessa
Ala tayta tankkia liikaa (bensiini laajenee)

Ala tupakoi tankkauksen aikana

Ala avaa bensiinitankin korkkia moottorin kaydessa
tai sen ollessa kuuma.

Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin

Sulje tankin korkki aina tiukasti
Jos bensiini& on paassyt valumaan ulos:
1 Ala kaynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite
B Jos moottoridljya on paassyt valumaan ulos:
Ala kaynnista moottoria

Ime ulosvalunut moottoridljy pois 6ljya sitovalla
aineella tai ratilla ja havita se asianmukaisesti

Puhdista laite
ﬂ Jateoljya ei saa:
B panna roskiin
B kaataa viemariin, jatekaivoon tai maahan

Suosittelemme jatedljyn viemista suljetussa astiassa
kierratyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin taytto

1. Kierré tankin korkki auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilon avulla.

3. Sulje tankin tayttoaukko fiiviisti ja puhdista se.

Moottoridljyn taytto

1. Kierra oljyntayttokansi auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta 6ljya suppilon avulla.

3. Sulje oljyn tayttoaukko tiiviisti ja puhdista se.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Kéyttodnotto

A Huomio!

Jos leikkuuterissa tai kiinnitysosissa on irrallisia,
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa
kayttaa.

Suorita aine ennen kayttoonottoa silmamaarainen
tarkastus.

K2 Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin,
sivu 4-7.

Leikkuukorkeuden saato

Huomio - loukkaantumisvaara!

Séaéada leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta ja leikkuuteran ollessa
pysahdyksissa.

ﬂ = Saada aina kaikki pyorat samalle
leikkuukorkeudelle.
= Leikkuukorkeuden saato riippuu mallista.

Keskuss#ito (122 1)

1. Pida keskuskorkeuden saadon painiketta
painettuna (£ 1/1).

Paina lyhyempaa ruohoa varten
keskuskorkeuden saédon kasikahvaa alaspéin
(521/2)

Veda pitemp&a ruohoa varten keskuskorkeuden
saadon kasikahvaa ylospain (K1 1/2)

Keskuskorkeuden s&adén taso naytetaan
(r521/3)

2. Vapauta painike halutussa leikkuukorkeudessa.

Akselisaato tai keskussaato (k1 2, 3)

1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Annavivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnita huomiota kaikkien py6rien samaan
lukitusasentoon.

Yksittaispyora-pikasaato
tai akselisaato (@1 4)
1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnitd huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Yksittdispyordsaato (1 5)
1. Avaa pyoraruuvi.

2. Ty6nna pyoraruuvi halutun leikkuukorkeuden
aukkoon.

3. Kirista pyoraruuvi.

4. Kiinnité huomiota kaikkien py6rien samaan
aukkoasentoon.

Keskusakselisaato (2 6)

1. Aseta molemmat peukalot akselin paihin.
2. Aseta sormet leikkurin rungon alle.

3. Veda akseli molemmilla peukaloilla senhetkisesta
leikkuukorkeuden urasta.

4. Veda akseli molemmilla peukaloilla
leikkuukorkeuden halutun uran eteen ja anna sen
lukittua paikoilleen.

5. Kiinnité huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.
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Ruohonleikkuu ruohonkeruusailion kanssa

— . i
A Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota ruohonkeruusailio ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
pidikkeisiin (K51 8).

Tayttotason naytto

Tayttotason naytto painuu ilmavirran vaikutuksesta
ruohonleikkuun aikana yléspéin (K51 7a).

Kun ruohonkeruusailio on taynna, tayttotason naytto on
sailiolla (xex 7b). Ruohonkeruusailio taytyy tyhjentaa.

Ruohonkeruusailion tyhjennys

1. Nosta suojalappaa.

2. Poista ruohonkeruusailio pidikkeista ja irrota se
vetamalla taaksepain (K21 8).

3. Tyhjenna ruohonkeruussilio.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
takaisin pidikkeisiin (=1 8).

Ruohonleikkuu ilman ruohonkerdyssailiéta

Huomio!

Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerayssailiéta vain,
jos suojalapan kaantdjousi toimii.

Suojalappéaa pidetdan jousivoiman avulla
ruohonleikkurin rungolla. Leikattu ruoho heitetaan siten
taaksepain.

Silppuaminen silppuamislaitteella (lisdvaruste)

Silputessa leikattua ruohoa ei keréata, vaan se jaa
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa
siihen ravinteita.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan
saanndllisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka
lehtikudos on pehmea, méatanee nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen silppuamista:
korkeintaan 8 cm

B Ruohon korkeus silppuamisen jélkeen:
vahintaan 4 cm

ﬂ Mukauta askelnopeus silppuamiseen, 213 kavele
lian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

Huomio - loukkaantumisvaara!

Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Irrota ruohonkeruusailio (=1 8).

2. Nosta suojalappaa ja aseta silppuamislaite
ulostulokanavaan (=1 9).
Sen taytyy lukittua paikoilleen.

Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuutera
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojalappaa.
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (£s110/1).

3. Veda silppuamislaite ulos (53 10/2).
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Ruohonleikkuu sivuttaisella ulostulolla
(lisdvaruste)

Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota sivuttainen ulostulo ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois padlta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

Sivuttaisen ulostulon asettaminen paikoilleen

1. Poista ruohonkeruuséilio ja aseta silppuamislaite
paikoilleen.

2. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (k=1 11/1).

3. Aseta sivuttainen ulostulokanava paikoilleen
(E111/2).

4. Sulje suojus hitaasti.
Suojus varmistaa, efta sivuttainen ulostulokanava
ei putoa.

Sivuttaisen ulostulon poistaminen

1. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siitd kiinni (=1 11/1).

2. Poista sivuttainen ulostulo ja sulje suojus (Ks111/2).

Kahvan korkeuden saato (lisavaruste)
Painikesaato

1. Pida molempia painikkeita ylakaaressa painettuina
ja saada haluttu asento (K21 12/1).

2. Vapauta painikkeet, ja ylakaari lukittuu paikoilleen.
Pidikkeiden saato

1. Pida kaaresta kiinni ja avaa molemmat pidikkeet
(=112/2).

2. Vie kaari haluttuun asentoon

3. Sulje pidikkeet.

Moottorin kdynnistaminen

A Huomio - myrkytysvaara!
Ala anna moottorin koskaan kayda suljetuissa
tiloissa.
Huomio - loukkaantumisvaara!

Ala kallista laitetta kaynnistettaessa.

ﬂ = Kaynnistd moottori vain, kun ter& on asennettu
(tera toimii vastapainona)

= ALA kayta rikastinta tai sytytyspainiketta
kaynnistaessasi kayttolampiman moottorin

= Ala muuta moottorin sa&dinasetuksia
®  Alakaynnista laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole
suojattu yhdella seuraavista osista:
Ruohonkeruusiilié
Suojalappa
Silppuamislaite

B Paina kaynnistyskytkinta erityisen varovasti,
valmistajan ohjeita noudattaen

Varmista jalkojen riittdva etéisyys leikkuuteriin

Kaynnista laite lyhyemmalla ruoholla

Asemamerkit laitteessa:

| Rikestin* |

| Paalle Pois | HXH H {} H

| Kaasun o~ .
| kauko-ohjaus* @ B

| kauko-ohjaus I]\I] 3 — =

| rikastimella™ ‘

| Kaynnistys Pysaytys
| Vario-vaihteisto* | /@2

< ]
| Nopeasti Hitaasti | DDDD

| Kaasun

| Teran kytkenta™ = fcy
| Paalle Pois | &

*riippuen mallista
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Manuaalinen kdynnistys

ilman kaasun kauko-ohjausta, rikastimella

N

1. Aseta rikastin asentoon 1 (r=113/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(2 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (k=1 18).

4. Aseta rikastin moottorin [ampiamisen jalkeen
(n. 15-20 sekuntia) asentoon 2 (K1 13/2).

ﬂ Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, sytytyspainikkeella
(%1 16)

1. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (x*1 16). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

2. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(2 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (K1 18).

Moottorissa on vakiokaasusaato.

Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, ilman
sytytyspainiketta/rikastinta

4. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(r22 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

5. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (=1 18).

Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.

kaasun kauko-ohjauksella, rikastimella

No—<x
|

l Kaasun
‘ kauko-ohjaus
| rikastimella

Aseta kaasuvipu asentoon [*=] (151 14/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(£ 17) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (£5218).

4. Aseta moottorin lampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon valilla < ja <>
(4214/2).

kaasun kauko-ohjauksella, ilman sytytyspainiketta/

rikastinta
Kaasun
kauko-ohjaus
Kaynnistys Pysaytys

Bl e=—SNu=N
| |

5. Asetakaasuvipu asentoon <> (k52 20/1).

6. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(£2217) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

7. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (£2218).

8.  Aseta moottorin lampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon valilla < ja <>
(31 20).
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kaasun kauko-ohjauksella, sytytyspainikkeella (x=1 16)

Kaasun

|
kauko-ohjaus ‘ @ [> - |
|

Kaynnistys Pysaytys |

1. Aseta kaasuvipu asentoon <= (ks1 20/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (51 16). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(2 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. Veda kaynnistysnarua ripeésti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (151 18).

5. Heti kun moottori kéy, aseta kaasuvipu halutulle
kayntinopeudelle asentoon vélilla <= ja <> (o1 20).

Sahkoinen kaynnistys (lisdvaruste)
Sahkéinen kaynnistys sytytyspainikkeella (£5116)
1. Aseta kaasuvipu asentoon "KAYNNISTYS" (51 15/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (K21 16). Jos lampdtila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(217) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(5119),

5. Heti kun moottori kay, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

6. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kayntinopeutta
vastaavasti asentoon valilla <% ja <> (51 15/2).

Sahkokaynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta
(21 15)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "KAYNNISTYS"
(s21511).

2. Veda turvakaarta ylakaareen péin ja pida siita kiinni
(£ 17) - Turvakaar ei lukitu paikoailleen.

3. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(2 19).

4. Heti kun moottori kay, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

5. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kayntinopeutta
vastaavasti asentoon véilla < ja <> (53 15/2).

Terén kytkenta (lisavaruste)

| Teran kytkenta | [ )
| Pazlle Pois | <

Teran kytkennan avulla voidaan leikkuutera kytkea paalle
ja pois paalta moottorin kaydessa edelleen.

Leikkuuteran kytkenta paalle

1. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(k21 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Tyonno kytkinvipua itsestasi poispain (1 21/1)
- Leikkuutera kytkeytyy paalle.

Leikkuuteran kytkenta pois paalta.

3. Vapauta turvakaari (€22 25).
- Leikkuutera kytkeytyy pois paalta.
- Kytkinvipu siirtyy lepoasentoon (iea 21/2).
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Moottorin sammuttaminen
Laite ilman teran kytkentaa

1. Aseta kaasuvipu asentoon <>~ (k=1 20/2).

2. Vapauta turvakaari (22 25).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.

A Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jélkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

Laite teran kytkennalla

| Terén k )
ytkenté = e
| Padlle Pois o

1. Vapauta turvakaari (k51 25).

2. Asetakaasuvipu asentoon <> (K1 20/2).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.

A Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jélkikayda. Varmista poiskytkennén
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

Pyoraveto (lisavaruste) (21 22)

Huomio!

Kytke vaihteisto paélle vain moottorin kéydessa.

Pyoravedon kytkeminen paalle

1. Paina vaihteiston kytkentakaarta ylakaarta vasten ja
pida siita kiinni (s 22) — Vaihteiston kytkentakaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pyoraveto kytkeytyy paalle.

Pyéravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (xs1 24).
- Pyoraveto kytkeytyy pois paélta.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisévaruste)

Vario-vaihteisto l %) N
5 Be=
Nopeasti Hitaasti DDD =
Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin
ajonopeutta séatéa portaattomasti.

Huomio!

Kayta vipua vain moottorin kaydessa.
Kytkenta ilman moottoria voi vaurioittaa
kayttdmekanismia.

B Suurempaa nopeutta varten veda vipua (£e1 23)
suuntaan (K1 23/2)

B Pienempaa nopeutta varten veda vipua (K1 23)
suuntaan (k=1 23/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan
ja ruohon ominaisuuksiin.
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Huolto ja hoito
Huomio - loukkaantumisvaara!

= Ennen kaikkia huolto- ja hoitot6itd on moottori
aina kytkettava pois paalta ja sytytystulpan
pistoke irrotettava.

= Moottori voi jalkikayda. Vamista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

= Leikkuuteraan kohdistuvissa huolto- ja
hoitotoissa on aina kaytettava tyokasineita!

Tarkasta saannollisesti ruohonkeruulaitteen toiminta
ja sen kuluminen

Puhdista laite aina kayton jalkeen

Ala suihkuta laitetta vedella
Sisaanpaassyt vesi voi johtaa hairioihin
(sytytysjarjestelma, kaasutin)

B Tarkasta saannollisesti, onko leikkuuterissa
vaurioita

B Vaihda aina vialliset a@nenvaimentimet

Ruohonleikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta, téytyy:

B kaasuttajan/ilmansuodattimen osoittaa ylospain
(x51 26)

B sytytystulpan osoittaa ylospéin (Ks1 27)

ﬂ Noudata moottorin valmistajan kayttoohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

B Tylsat tai vaurioituneet leikkuuterat saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessa tai valtuutetussa
ammattikorjaamossa

B Hiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa

A Huomio!

Tasapainottamattomat terat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat
ruohonleikkuria.

Kaynnistysakun lataus (lisavaruste)

Kaynnistysakku on huoltovapaa ja se latautuu
normaalisti ruohonleikkurin kautta.
Erityistapauksissa on kayttajan ladattava akku:

B Ennen ruohonleikkurin ensimméista kayttéonottoa

B Jos akku on tyhjentynyt, ennen talven tuloa tai
pitempien seisokkien jalkeen (> 6 kuukautta)

Lataaminen:
1. Ota latun akkukotelosta.
Irrota akun kaapeli moottorin kaapelista (=4 28).

Yhdista akun kaapeli laturin kaapeliin (=2 29).

~owN

Yhdista latun verkkovirtaan.
Verkkovirran jannitteen taytyy olla sama kuin laturin
kayttojannite.

Latausaika on n. 36 tuntia.
Kayta vain mukanatoimitettua alkuperéislaturia.

Huomio!

= Lataa kaynnistysakku vain kuivassa, hyvin
tuuletetussa tilassa.

= Ala kayta ruohonleikkuria lataamisen aikana.
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Moottorin huolto Kayttopyoran rasvaus

Moottoricljyn vaihto B Suihkuta vaihteistoakselissa oleva k&yttopyora

silloin talloin ruiskudljylla
1. Aseta dljyn talteenottoa varten valmiiksi tahan

sopiva astia. [] Py6ravedon vaihteisto on huoltovapaa.

2. Anna oljyn valua taysin ulos oljyntayttoaukon kautta
tai ime se ulos.
ﬂ Huolehdi kaytetyn oljyn asianmukaisesta
jatehuollosta!
Suosittelemme jatedljyn viemista
suljetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
asiakaspalveluun. Varastointi

S ich saa A Huomio - rajahdysvaara!l

Al4 varastoi laitetta avotulen tai kuumien
esineiden laheisyyteen.

= panna roskiin
= kaataa viemériin tai jatekaivoon

» kaataa maahan

Anna moottorin jadhtya
limansuodattimen vaihto

Kaanna tilan saastamiseksi ylakaar alas (k<2 31, 32)
B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja
asiattomien henkiloiden ulottumattomissa
Sytytystulpan vaihto

B Varastoi kaynnistysakku niin, efta se ei jaady
B Noudata moottorin valmistajan ohjeita. B |ataa kaynnistysakku uudelleen silloin talloin
B Tyhjenna bensiinitankki
B Irrota sytytystulpan pistoke
Pyoraveto (lisdvaruste)
Bowden-vaijerin s&&té
Jos pyoravetoa ei moottorin kaydessa enaa voi kytkea
padlle tai paalta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijern .
saatas. Korjaus
. Korjaustoita saavat tehda vain huoltopisteet ja
Huomio! valtuutetut ammattikorjaamot.
Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta.
1. Kaanna saatoosaa Bowden-vaijerissa nuolen Havittaminen

suuntaan (K1 30). - S P o

,-’v——,» Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai

2. Saadon tarkistamista varten kaynnista moottori ja akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
kytke pyéraveto paélle. mukana!

3. Jos pyoraveto ei vielakaan toimi, taytyy Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu
ruohonleikkuri vieda huoItopisteéseen tai kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava

valtuutettuun ammattikorjaamoon. magraysten mukaisesti.
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Ohijeita héirididen sattuessa

A Huomio!

Ter&a ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Hairié

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty

= Tayta bensiinia

= Aseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"

= Kytke rikastin paélle

= Paina moottorikytkimen kaarikahvaa ylakaareen pain
= Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa

= Puhdista iimansuodatin

= Pydrita niittoterid vapaasti

= Lataa kaynnistysakku

= Kaynnista jo leikatulla numikolla

Moottorin teho laskee

= Korjaa leikkuukorkeus

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ulostulokanava/runko
= Puhdista iimansuodatin

= Vahenna tyoskentelynopeutta

Epapuhdas leikkuutulos

= Hio/vaihda niittoterat
= Korjaa leikkuukorkeus

Ruohonkeruusailio ei tayty
riittavasti

= Korjaa leikkuukorkeus

= Anna ruohon kuivua

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ruohonkeruusailion ritila
= Puhdista ulostulokanava/runko

Pyéréveto ei toimi

= Saada Bowden-vaijeri

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytté asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

= Likaa pyoravedossa, poista hammashihna ja vaihteisto

= Suihkuta vapaasti pyorivat osat (kayttopyora vaihteistoakselilla) oljylla

Pyorat eivat pyori vaihteiston
ollessa paallekytkettyna

= Kirista pyoran ruuvit

= Pyoranapa viallinen

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite tarisee epatavallisen
voimakkaasti

= Tarkasta niittoterat

Jos ilmenneita hairioita ei 16ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan

asiakaspalveluumme.
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B Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
jos on ajettu esteeseen

. . B katso asennusohje
moottor yhtakkia pysahtyy

vaihteisto on vaurioitunut
kiilahihna on vaurioitunut
jos tera on taipunut

moottoriakseli on taipunut

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B | aitetta kéytetddn asianmukaisesti B |aitetta on yritetty korjata

B Kayttoohjetta noudatetaan B |aitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B | aitteessa kaytetaan alkuperéisia varaosia B |aitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
W Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella | XXX XXX (X)

B Polttomoottoreita — Niité koskevat kulloinkin kyseessé olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaéaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjéan tai [ahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myéntdma takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Kasiraamat

B Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist labi.
See on turvalise todtamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on ara
toodud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

A Tahelepanu!

Kui jérgite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, valdite
inimeste vigastamist ja/vi objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
k&sitsemiseks.

K= Kaamera tahis osundab piltidele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga
muruniidukite mudeleid. M&ni mudel on varustatud muru
kogumiskastiga ja/véi sobib lisaks ka multSimiseks.

Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihipérane kasutus

See masin on mdeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks
ja seda voib kasutada vaid kuival murul.

Muul p6hjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Vaarkasutus

B Antud muruniiduk pole mdeldud kasutamiseks
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka péllu-
ja metsamajanduses

B Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega valtida

B Masinat ei tohi kasutada vihma korral v6i marjal
murul

B Masina kasutamine toostuslikul otstarbel on

Sisukord keelatud
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Klapp

Klapp kaitseb véljapaiskuvate osade eest.

Q@ @

1 | Kaivitusnoor 9 | Loikekorguse reguleerija®
2 | Start, stopp* 10 | Tera juhtkang*

3 | Pealilekanne* 11 | Vario-ajam*

4 | Turvakéepide 12 | Kasiraamat

5 | Ergonoomne kérguse reguleerija* 13 | Valjaviskesusteem*

6 | Taituvusnaidik* 14 | Luuk*

7 | Klapp* 15 | MultSimiskiil*

8 | Muru kogumiskast* *vastavalt mudelile

Masina stimbolid

Hoidke ohupiirkonnast eemal.

Tahelepanu! 5 Enne niitmist tommake masina
Ulim ettevaatlikkus kasitsemisel. £ kiiljest statekuunla juhe valja.
Lugege enne kasutuselevéttu kasutusjuhend Iabi! %’ l 4 | Vabastage mootoripidur.
[
Hoidke korvalseisjad ohupiirkonnast eemal! = I@ Lulitage peaulekanne sisse.
f;‘ Hoidke kaed ja jalad masinast eemal! /<<=~ | Masina kaugjuhtimine Start / Stopp.
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Elektrilise kaivitusega masinate lisasiimbolid

|

/\| | Tehelepanu! Elektriloogioht.

e— |

| Hoidke juhtmeid I6iketeradest eemal.
|

Katkestage alati masina Ghendus
| | elektrivBrguga hooldustoode ajaks

Vi kui juhe on kahjustada saanud.

Ohutusjuhised
A Téhelepanu!

Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste
rikete puudumisel!
Téahelepanu - vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi vélja liilitada!

A Tahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi jatta seisma ruumidesse,
kus bensiiniaurud véiksid avatud leegi v&i
sademetega kokku puutuda!

Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku,
kutusepaagi jaoks murust, bensiinist, 8list puhas.

Hoidke kdrvalseisjad ohupiirkonnast eemal

Masina juht véi selle kéitaja vastutab nnetuste
eest teiste inimestega voi nende omandiga

B | apsed voi ka teised inimesed, kes pole
kasiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat
kasutada

B Jargige kohalikke tingimusi, mis on seatud kaitaja
vanusele

B Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide v6i
medikamentide mdju all on keelatud

B Kandke kohaseid to6riideid
pikad ptiksid

jalanéud, mis pusivad kindlalt jalas ja pole
libedad

1 kuulmiskaitse
B asetage t60 ajaks pahe
jalgige, et olete tasasel pinnal

niitke nélva juures alati muruga risti, mitte
kunagi ules-alla likudes

arge niitke nélvadel, mille tdusunurk on rohkem
kui 20°

eriti ettevaatlik tuleb olla pooramisel

B Niita v8ib ainult ktllaldase paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral

Hoidke keha, liigesed ja riided masinast eemal
Jargige tooajale seatud riiklikke tingimusi
Toovalmis masina jarelvalveta jatmine on keelatud

Niita v8ib ainult terava |8iketeraga

Masina kaitamine kahjustunud kaitseseadete/
kaitsevbredega on keelatud

B Masina kéitamine ilma taielikult integreeritud
kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru
kogumisseade)

B Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda
tuleb kahjustatud varuosad lasta valja vahetada

B Seisake mootor ning oodake kuni masin on taielikult
seiskunud ja tommake suiitekuunla juhe valja

masina juurest lahkudes
1 parast rikete esinemist
1 enne blokeeringute vabastamist
1 enne ummistuste eemaldamist
i parast kokkupuudet voorkehadega

1 kui seadmel esineb rikkeid v6i ebaharilikke
vibratsioone

ﬂ Enne muruniiduki taaskaivitamist ja sellega
tootamist viige labi péhjalik kontroll kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral ka parandust66d.

B Uhendage taas suutekuunla juhe ja kaivitage
mootor

parast rikke korvaldamist (vt rikete tabel) ja
masina kontrollimist

pérast masina puhastamist

B Kontrollige niidetavat pinda p&hjalikult enne
muruniiduki kasutamist ning eemaldage koik
vborkehad

B Olge veelgi tahelepanelikum, kui poorate
muruniidukit umber voi tombate seda enda suunas

B Masinaga lle takistuste likumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)
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B Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on
seisatud

B |litage mootor/loiketera valja, kui Uletate
murupinna, mida te niita ei soovi

B Masina tdstmine v6i kandmine on keelatud, kui
mootor veel tootab

B Kui lisate parasjagu bensiini v6i mootoridli, siis on
soomine ja joomine keelatud

Valtige bensiiniauru sissehingamist
Juhtige seadet sammukiirusel

Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja
poldid on kindlalt kinni

Monteerimine

Jargige kaasa antud monteerimisjuhendit.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasitseda alles siis, kui see on
taielikult kokku monteeritud.

Tankimine

Enne muruniiduki kasutuselevottu tuleb seda tankida.

E‘ Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja dli suttivad vaga kergesti!

Jargige alati kaasa antud mootori tootja

kasutusjuhendit.
Varustus
Bensiin Mootoridli
Tiitip bensiin / plivaba | vt mootori tootja
noudeid
Taitekogus | vt mootori tootia | ca 0,61
nbudeid

Ohutus

A Hoiatus!

Mootori téotamine suletud ruumides on keelatud.

Muirgistusoht!

B Hoidke bensiini ja 8li vaid nende jaocks ette nahtud
mahutites

B |isage ja eemaldage bensiini ja 6li vaid jahtunud
mootori korral vabas 6hus

B Bensiini voi 0li lisamine on keelatud, kui mootori
veel tootab

Paagi tiletaitmine on keelatud (bensiin paisub)
Tankimise ajal on suitsetamine keelatud

Kutusepaagi korgi avamine on to6tava véi kuuma
mootori ajal keelatud

B Kui paak voi selle kork on kahjustunud, tuleb see
valja vahetada

Sulgege kutusepaagi kork alati tugevalt

Kui bensiin on valja voolanud:

M mootori kéivitamine on keelatud
valtige sultesusteemiga katsetamist
puhastage masin

B Kui mootoriéli on vélja voolanud:
1 mootori kaivitamine on keelatud

eemaldage valja voolanud mootoridli sideaine
voi lapiga ning visake need korrektselt ara

puhastage masin
ﬂ Kasutatud oli puhul on keelatud:
B koos prugiga ara visata
B kanalisatsioonisusteemi, aravoolutorusse voi
maapinnale valada

Soovitame viia vana 6li suletud mahutis
taaskasutuskeskusesse voi klienditeeninduspunkti.

Bensiini lisamine

1. Keerake maha kutusepaagi kork, asetage puhtale
pinnale.

2. Kasutage bensiiniga taitmiseks lehfrit.

3. Sulgege kitusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootorioliga taitmine

1. Keerake maha 6lipaagi kork, asetage see puhtale
pinnale.
Kasutage 0liga taitmiseks lehtrit.
Sulgege 6lipaagi ava korralikult ja puhastage.
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Kasutuselevott

A Téhelepanu!

Kui I6ike- v6i kinnitusosad logisevad, need
on kahjustada saanud v&i kulunud, siis ei tohi
masinat kasutusele vétta!

Enne iga kasutuselevéttu tuleb masin péhjalikult
Ule vaadata.

Ke¥ Kaamera sumbol jargmistel lehekulgedel viitab
joonistele, |k 4-7.

Loikekorguse reguleerimine

Tahelepanu - vigastusoht!

Léikekérgust véib reguleerida vaid siis, kui
mootor on valja lulitatud ja |6iketera on paigal.

= Seadke alati kdik rattad samale 16ikekdrgusele.

= Léikekérguse reguleerimise funktsioon séltub
mudelist.

Tsentraalne 16ikekorguse reguleerimine (is1 1)
1. Hoidke I6ikekdrguse tsentraalse reguleerimise
nuppu all (=1 1/1).
Madalama muru jaoks vajutage tsentraalse
reguleerimise kaepide alla (121 1/2)

Kérgema muru jaoks tdmmake tsentraalse
reguleerimise kaepide Ules (=1 1/2)

Kuvatakse |8ikekérguse tsentraalse
reguleerimise astet (K1 1/3)

2. Vabastage nupp soovitud |6ikekérgusel.

Laikekdrguse reguleerimine telje kaupa vai
tsentraalselt (x21 2, 3)

1. Likake lukustushoob kérvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule v6i paremale vastavalt
soovitud IGikekorgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob kéikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Uksikratta kiir- véi tsentraalne reguleerimine (1 4)

1. Lukake lukustushoob korvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule véi paremale vastavalt
soovitud I8ikekorgusele.

Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob koikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Uksikratta kdrguse reguleerimine (1 5)

1. Kruvige lahti rattakruvi.

2. Asetage rattakruvi soltuvalt Ioikekorgusest
sobivasse avasse.

3. Kruvige rattakruvi kinni.

~

Asetage kruvi kdikide rataste puhul samasse
avasse.

Tsentraaltelje korguse reguleerimine (51 6)

1. Asetage mdlemad poidlad telgede otsa.
2. Asetage sérmed niiduki korpuse alla.

3. Tommake telg molema poidlaga senisest
16ikekérguse salgust vélja.

4. Liigutage telg molema poidlaga soovitud
|6ikekorguse salgu juurde ja laske sellel fikseeruda.

5. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.
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Niitmine muru kogumiskastiga

A Tahelepanu - vigastusoht!

Muru kogumiskasti véib eemaldada véi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja lulitatud ja
kui I6iketera seisab.

1. Téostke klapp Ules ja riputage muru kogumiskast
hoidikusse (£°1 8).
Taituvusnaidik

Taituvusnaidik on 8huvoolust tulenevalt niitmise ajal
tleval (k21 7a).

Kui muru kogumiskast on tais, on taituvusnaidik all
(=2 7b). Muru kogumiskasti tuleb tuhjendada.

Muru kogumiskasti tiihjendamine

1. Téostke klapp Ules.

2. Votke muru kogumiskast hoidikust ja ttmmake vélja
(1 8).

3. Tihjendage muru kogumiskasti.

4. Téosta klapp ules ja riputage muru kogumiskast taas
hoidikusse (=1 8).

Niitmine ilma muru kogumiskastita

& Tahelepanu!

Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujéul muruniiduki korpuse kilge. Sel
juhul ei visata niidetud muru tagant valja.

MultSimine koos multSimiskiiluga (valikuline)

MultSimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jaéb
pinnale maha. Mult$ kaitseb maapinda kuivamise eest
ning varustab seda toitainetega.

Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega
kéduneb Kiiresti.

B Muru kérgus enne multSimist: maks 8 cm

B Muru kérgus parast multSimist: min 4cm

Kohandage sammukiirus multSimisele vastavaks,
arge kéndige liiga kiiresti.

MultSimiskiilu rakendamine

Tahelepanu - vigastusoht!

MultSimiskiilu v6ib sisestada voi eemaldada vaid
siis, kui mootor on valja ltlitatud ja kui I6iketera
seisab.

1. Muru kogumiskasti eemaldamine (=1 8).

2. Tostke klapp ules ja sisestage valjaviskesahti
multSimiskiil (i=x 9).
Riiv peab fikseeruma.

Kui multSimiskiil ei fikseeru, voib susteem ja
|8iketera kahjustada saada.

Eemaldage multsimiskiil
1. Tostke klapp tles.
2. Vabastage multsSimiskiilu riiv (22 10/1).

3. Tommake multSimiskiil valja (s 10/2).
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Niitmine kiilgvéljaviskega (valikuline)

Tahelepanu - vigastusoht!

Kulgvéljaviskestisteemi v6ib eemaldada véi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja lulitatud ja kui
|8iketera seisab.

Kiilgvéljaviskesiisteemi sisestamine

1. Eemaldage muru kogumiskast ja sisestage
multSimiskiil.

2. Tostke kulgvaljaviskesusteemi kate ules ja hoidke
seda kinni (te111/1).

3. Sisestage kilgvaljaviskekanal (k21 11/2).

4. Sulgege kate aeglaselt.
Kate kaitseb kiilgvaljaviskekanalit valjakukkumise
eest.

Eemaldage kiilgvaljaviskesiisteem

1. Tostke kiilgvaljaviskestisteemi kate Ules ja hoidke
seda kinni (=1 11/1).

2. Eemaldage kilgvaljaviskesusteem ja sulgege kate
(5111/2).

Kaepideme kohandamine (valikuline)
Nupuga reguleerimine

1. Hoidke molemat nuppu pohikaepidemel all ja
seadke sisse soovitud asend (€1 12/1).

2. Vabastage nupud, et pohikaepide fikseeruks.

Klambrisiisteem

1. Hoidke tala kinni ja vabastage mélemad klambrid
(112/2).

2. \ige tala soovitud asendisse.

3. Sulgege klambrid.

Mootori kaivitamine

& Tahelepanu - miirgistusoht!

Mootori té6tamine suletud ruumides on keelatud.

A Tahelepanu - vigastusoht!
Masina kallutamine kaivitamisel on keelatud.
ﬂ Kaivitage mootor vaid siis, kui [Giketera on
monteeritud (I6iketera tsentrifugaalmass)

= T66sooja mootori kéivitamisel on 6huklapi voi
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

= Regulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta

B Masina kaivitamine on keelatud, kui valjaviskekanal
pole lhe jargneva osaga kaetud:

muru kogumiskast
klapp
multSimiskiil
B Kaéivitage kaivitusliliti ettevaatlikult ja vastavalt
tootja juhistele
Jalgige, et teie jalad on l6ikemasinast kullalt kaugel

Kaivitage masin madalama muru peal

Asendinaidud masinal:

Valja])_ﬂfiﬂ—_ HH
;@§@
Ne—<

@)DDDDDD

| (~)_huﬁappT
| Sisse

Masina
kaugjuhtimine*
Start Stopp
| Masina
kaugjuhtimine
koos Shuklapiga*

Vano -ajam™
| K||re Aeglane
| Tera juhtkang*® !
| Sisse Valja | Ve

0F
Ic

* vastavalt mudelile
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Manuaalne kaivitamine kaugjuhtimisega masin, koos &huklapiga

Masina ’ N ®[>-Q |

ilma masina kaugjuhtimiseta, koos huklapiga

S— | kaugjuhtimine

Bhuklapp H H H H | koos dhuklapiga |
Sisse Valja AN {} ‘
1. Seadke kiirendushoob asendisse [=[ (122 141).
1. Seadke dhuklapp asendisse 1 (=1 13/1). 2. \Viige turvakaepide péhikaepideme vastu ja hoidke

da kinni (K82 17) - turvakaepide ei fik .
2. \Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke seda kinni { )= turvaldiepide el fkseeru

seda kinni (k€1 17) — turvakéaepide ei fikseeru. 3. Témmake kaivitusnoor hoogsalt vélja ja seejarel

- o ) laske sel end aeglaselt tagasi kerida (k=1 18).
3. Toémmake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel

laske sel end aeglaselt tagasi kerida (52 18). 4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kiirendushoob <% ja <>~ vahelisse

4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20 asendisse (611412).

sekundit) ohuklapp asendisse 2 (k52 13/2).

ﬂ Mootoril on pusiventiil.

Pédreie avuipolen@ialik regulcerida. kaugjuhtimisega masin, ilma ujutusnupu/@huklapita

| Masina I
| kaugjuhtimine ' @ [> >

| Start Stopp ’ ‘

kaugjuhtimiseta masin, ujutusnupuga (€21 16) 5. Seadke kiirendushoob asendisse <=7 (=120/1).

Viige turvakaepide p6hikaepideme vastu ja hoidke

1. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise e o
seda kinni (51 17) - turvakaepide ei fikseeru.

intervalliga (k¥ 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x. 7. Toémmake kaivitusnoor hoogsalt vélja ja seejarel

i kerida (51 18).
2. \Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoida laske sel end aeglaselt tagasi kerida (2118)

seda kinni (4 17) — turvakaepide ei fikseeru. 8. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kiirendushoob <% ja <> vahelisse

3. Toémmake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel asendisse (K53 20).

laske sel end aeglaselt tagasi kerida (x*1 18).
Mootoril on pusiventil.

Poorete arvu pole voimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ilma ujutusnupu/ohuklapita

4. \Viige turvakéepide pbhik&epideme vastu ja hoidke
seda kinni (=1 17) — turvakaepide ei fikseeru.

5. Témmake kaivitusnéor hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (x<1 18).

ﬂ Mootoril on piisiventiil.
Pédorete arvu pole v8imalik reguleerida.
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kaugjuhtimisega masin, ujutusnupuga (=1 16)
Mesina kaugiuh- | @ — |
timine | <~
Start Stopp | |

1. Seadke kiirendushoob asendisse <=* (=1 20/1).

2. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (k<1 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

3. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (61 17) - turvakaepide ei fikseeru.

4. Témmake kaivitusn6ér hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (11 18).

5. Niipea kui mootor tootab, seadke kiirendushoob
soovitud mootori poorete arvu saavutamiseks << ja
<> vahelisse asendisse (K= 20).

Elektriline kdivitus (valikuline)

Elektriline kéivitus koos ujutusnupuga (51 16)

1. Seadke kiirendushoob asendisse ,START"
(B1151).

2. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (k<3 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

3. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (K21 17) - turvakéaepide ei fikseeru.

4. Keerake slilitevétit sttitelukus paremale 18puni
valja (51 19).

5. Niipea kui mootor to6tab, laske stilitevoti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0).

6. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
poorete arvu saavutamiseks <=7 ja <> vahelisse
asendisse (11 15/2).

Elektriline kaivitus ilma ujutusnupu/dhuklapita
(21 15)

1. Seadke kiirendushoob asendisse ,START"
(2 151).

2. \Viige turvak&epide pdhik&epideme vastu ja hoidke
seda kinni (k1 17) - turvakaepide ei fikseeru.
3. Keerake stilitevotit suutelukus paremale Iopuni

vélja (K21 19).

4. Niipea kui mootor tootab, laske stititevot lahti (ligub
tagasi asendisse ,0%).

5. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
poorete arvu saavutamiseks <& ja <<= vahelisse
asendisse (K51 15/2).

Tera juhtkang (valikuline)

| Tera juhtkang | = 5
Sisse Valia | we

Tera juhtkangiga saab I0iketera lahti ja kinni pokata
samal ajal kui mootor t66tab.

Laiketera kinni pékkamiseks

1. Liigutage turvakaepide p&hikaepideme vastu
ja hoidke seda kinni (€21 17) - Turvakaepide ei
fikseeru.

2. Lukake pékkamishoob alusest eemale (rex21/1)
- Loiketera pokatakse kinni.
Ldiketera lahti pdkkamine.

3. Vabastage turvakaepide (=1 25).
- Loiketera pokatakse laht.
- Pékkamishoob liigub tagasi algasendisse (13 21/2).
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Mootori valjaliiliamine

Tera juhtkangita masin

1. Asetage kiirendushoob asendisse </~ (xs120/2)

2. Vabastage turvakaepide (k=1 25).
- Mootor ldlitub valja.

Tahelepanu - raskete I6ikevigastuste oht!

Mootor v6ib veel parast valjalulitamist edasi
tootada. Pérast valjaltlitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Masin tera juhtkangiga

| Teraj
juhtkang = iy
| Sisse Vlia - &

1. Vabastage turvakaepide (ix 25).
2. Seadke kiirendushoob asendisse <. (k21 20/2).

- Mootor lulitub valja.
Tahelepanu - raskete I6ikevigastuste oht!

Mootor v8ib veel parast véljaltlitamist edasi
joosta. Parast valjalulitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Peaiilekanne (valikuline) (1 22)

A Tahelepanu!

Lalitage tlekanne sisse vaid té6tava mootori
korral.

Peaiilekande sisselillitamine

1. Viige ulekande sisselulituskaepide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (k21 22) — ulekande
sisselllituskaepide ei fikseeru.

- Peaiilekanne lulitub sisse.

Peaiilekande valjaliilitamine

1. Vabastage Ulekande sisselilituskaepide (=1 24).
- Peaiilekanne lulitatakse valja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline)

Vario-gjam | @ N
Kiire Aeglar!e ’ )D Ijij DDD_

Vario-ajamiga saab muruniiduki s&idukiirust astmeliselt
muuta.

A Tahelepanu!

Aktiveerige hoob vaid to6tava mootori korral.
Aktiveerimine ilma mootori ulekandeta voib ajami
mehhanismi kahjustada.

B Korgema kiiruse jaoks tdmmake hooba (ie1 23)
suunas (K1 23/2)

B Madalama kiiruse jaoks témmake hooba (K21 23)
suunas (=3 23/1)

Kohandage soidukiirust alati vastavalt pinna- ja
murutingimustele.
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EST

Bensiinimootoriga muruniiduk

Hooldus
A Téhelepanu - vigastusoht!

= Enne mis tahes hooldust6id tuleb mootor valja
|ulitada ning suutekuunal valja ttmmata.

= Mootor v6ib veel parast véljaltlitamist edasi
joosta. Parast valjalulitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

= Kandke alati té6kindaid, kui hooldate
|6ikeseadme!

B Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et
see funktsioneeriks ja pole kulunud

Puhastage masinat parast iga kasutuskorda

Masina pritsimine veega on keelatud
Sisseimbuv vesi v6ib pohjustada rikkeid
(suliteseade, karboraator)

Kontrollige I6iketera regulaarselt kahjustuste eest

Asendage vigane murasummuti alati valja

Niiduki kallutamine

Vastavalt mootori tootjale peab:

B karburaator/ohufilter olema iilespoole suunatud
(151 26)

B stliiteklitinal olema llespoole suunatud (K1 27)

ﬂ Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Loiketera teritamine / valjavahetamine

B Nir v6i kahjustunud I6iketera v6ib teritada /
uuendada lasta ainult klienditeeninduses v6i
volitatud kvalifitseeritud personali poolt

B N Iiketera tuleb tasakaalustada
A Tahelepanu!

Tasakaalustamata tera pohjustab tugevaid
vibratsioone ja v6ib kahjustada muruniidukit.

Kaivitusaku laadimine (valikuline)

Kaivitusaku ei ndua hooldust ja see laeb end tavaliselt
niidukis tootades.
Eriolukordades peab kasutaja akut ise laadima:

B Enne niiduki esmakordset kasutuselevéttu

B Aku tlihjendamine enne talvepuhkust v&i pikemat
seismist (> 6 kuud)

Laadimine:
1. Votke akulaadija aku kastist.

2. Eemaldage akukaabel mootorikaabli kuljest
(=2 28).

3. Uhendage akukaabel akulaadija kaabliga
(=2 29).
4. Uhendage akulaadija vooluvérguga.

Vooluvérgu pinge peab akulaadija vérgupingele
vastama.

Laadimisaeg on ca. 36 tundi.
Kasutada v6ib ainult kaasa antud originaalset
akulaadijat.

Tahelepanu!

= Kaivitusakut v6ib laadida vaid kuivas, hasti
ventileeritud ruumis.

= Muruniiduki kasutamine laadimise ajal on
keelatud.
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Mootori hooldus
Mootorioli vahetamine

1. Oli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.
2. Laske 6lil abi oli taiteava taielikult valja joosta voi
pumbake valja.

Visake kasutatud mootoridli keskkonnasébralikult
aral

Soovitame viia vana 6l suletud
mahutis taaskasutuskeskusesse voi
klienditeeninduspunkti.

Vana 6li ei tohi

= koos prugiga ara visata

= valada kanalisatsiooni v6i aravoolutorusse
= maapinnale valada

Ohufiltri vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.

Siilitekiitinla vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.

Pealilekanne (valikuline)
Uhendage kéritrossiga

Kui tootava mootori ajal ei ole voimalik peaulekannet
enam sisse- voi vélja lllitada, tuleb antud kéritrossi
jérele anda.

& Tahelepanu!

Kéritrossi véib ligutada vaid siis, kui mootor on
vélja ltlitatud.

1. Seadke koritrossi reguleeritav osa noole suunas
(k22 30).

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
llilitage sisse pealilekanne.

3. Kui peaulekanne ikka veel ei toota, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse vdi volitatud
kvalifitseeritud personali juurde viia.

Tasshammasratta maarimine

B Maarige tasshammasratas veetaval véllil aeg-ajalt
pritsitava 6liga kokku

[] Peaiilekanne on hooldusvaba.

Hoidmine

A Tahelepanu - plahvatusoht!

Masinat ei tohi avatud leegi v6i kuumaallika
juures hoida.

Laske mootoril jahtuda

Ruumi saastvaks hoidmiseks tuleb pohikaepideme
ules tosta (=1 31, 32)

B Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning
mittekompetentsete isikute k&eulatusest vélja

Kéivitusaku hoidmine killma eest kaitstuna
Kaivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida

Tuhjendage kutusepaaki

Témmake suiitekuunal valja

Remont

Parandustoid voib teha vaid klienditeenindus voi
volitatud kvalifitseeritud personal.

Jaadtmete korvaldamine

& Kulunud seadme, patareide voi akude

"! draviskamine majapidamispriigiga on
keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud

taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele

vastavalt ara visata.
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EST Bensiinimootoriga muruniiduk
Abi rikete korral

A Téhelepanu!

Tera ja mootori volli ei tohi omavahel joondada.

Rike Lahendus
Mootor ei hakka t66le = Lisage bensiini

= Seadke kiirendushoob asendisse ,Start"

= Lilitage sisse 8huklapp

= Viige mootori lilituskaepide peatala vastu

= Kontrollige stilitektitnlaid, vajadusel vahetage valja
= Puhastage ohufiltrit

= Poorake niiduki tera vabalt

= Laadige kéivitusakut

= Kaivitage niidetud pinnal

Mootori voimsus langeb = Reguleerige loikekorgust

= Teritage/uuendage niiduki tera

= Puhastage valjaviskekanalit/korpuset
= Puhastage dhufiltrit

= Vahendage tookiirust

Ebauhtlane I8ikus = Teritage/uuendage niiduki tera

= Reguleerige 16ikekérgust
Muru kogumiskast ei taitu = Reguleerige 16ikekérgust

kullaldaselt = Laske murul kuivada
= Teritage /uuendage niiduki tera
= Puhastage muru kogumiskasti vore
= Puhastage valjaviskekanalit/korpust
Peaiilekanne ei toota = Andke kéritrossist jérele

= Vigane kiilrihm
= VBtke Uhendust klienditeeninduse-td6kojaga
= Eemaldage mustus peaulekandelt, hammasrihmalt ja ajamilt

= Maarige poordnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasratas veetaval vllil)
maéardega

Rattad ei to6ta, kui ajam on  |= Kinnitage rattakruvid tugevamalt

sisselulitatud

= Vigane rattarumm
= Vigane kiilrihm
= Vdtke Uhendust klienditeeninduse téokojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt |= Kontrollige niiduki tera
tugevalt

ﬂ Rikete korral, mida pole selles tabelis v8i mida te ise kérvaldada ei saa, p6orduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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B Alati on oluline, et kontrolli viib lavi kvalifitseeritud EU vastavusdeklaratsioon
personal, kui:
1 sditsite takistuse otsa W vtmonteerimisjuhendit
mootor seiskus ootamatult]
ajami on kahjustatud
kiilihma on vigane
tera on paindunud

mootori v6ll on paindunud

Garantii

Mis tahes materjali- v6i tootmisvead seadmel kérvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades véi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg séltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik v6i kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapéarasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga | XXX XXX (X)

B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, poorduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi lahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miitija muuta 6iguslikke néudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.

470591 ¢ 273



Benzina zales plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar plavéju blitu dross un t4 lietoSanas laika
nerastos traucéjumi. Pirms izmanto$anas iepazis-
tieties ar vadibas elementiem un iekartas lietojumu.

B |evérojiet $aja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos drosibas un bridin&uma noradijumus.

B Uzglabdjiet lietoSanas pamacibu, lai
nepiecieSamibas gadijuma to bltu iesp&jams
parlasit, un nododiet to télak arl nakamajam ierices
lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridindjuma noradijumu ievérosana var
novérst miesas bojajumu giSanu un / vai materialo
zaudé&jumu rasanos.

H Speciélie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

K&1 Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Izstradajuma apraksts

&7 dokumentacija satur dazadu benzina zales plavéju
modelu aprakstu. Dazi no modeliem ir aprikoti ar zales
savécéjtvertni un/vai papildus ir pieméroti mulé&sanai.

Ar izstradajumu attélu un dazado opciju aprakstu
palidzibu noskaidrojiet savu modeli.

Paredzétais lietojums

ST ierice ir paredzéta zalaja plausanai privata teritorija
un to drikst lietot tikai uz nozuvusa zalaja.

Jebkads cits to izmantoSanas veids tiek uzskafits par
paredzétajam mérkim neatbilstoSu.

lespéjamie nepareizas lietosanas veidi

B Sis zalaja plavéjs nav piemérots lietosanai
publiskés apstadijumu zonas, parkos, sporta
kompleksos, ka arT lauksaimnieciba un
mezsaimniectbd

B Drosibas mehanismu demontéza vai parvienosana
ir aizliegta

B |erici nedrikst lietot lietus laika vai uz slapja zalaja

B lerici nav alauts izmantot komercialiem mérkiem

Satura raditajs Drosibas mehanismi un aizsargierices
Par S0 rokasgramatu..............c.ccccecuvvinciccnciininciens 274 & Uzmanibu - savainojumu gi$anas risks!
|zstrad&juma apraksts ............cocoeveievceiiceceie, 274 Drosibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizat!
Dro$ibas mehanismi un aizsargierices...................... 274 =
Droibas NOr&AATUMI ............ooveeeeeoeeeeeeeee e 276 Drosibas aptvere
MONEZA.........cooe e 277 lerice ir aprikota ar droSibas aptveri. Apdraud&uma
. ) bridi drosibas aptveri atlaist.
Degvielas uzpilde .............coocooiiiiiiiiiiccee 277
Ekspluatacijas SAKkSaNa ..........o......coooorvrreevecccrrrree 278 lerices bez asmena sajliga mehanisma:
B Griezéjasmens tiek apstadinats
Elektriska palaide (0pcija).........cooovvnrienrririinee 282 W Motors tiek apstadinats
Apkope un KopSana.............c.cocecrcuirinincniieincnce 284 lerices ar asmena sajiga mehanismu:

g B Griezéjasmens tiek apstadinats
UzglabaSana..............ccooooiviiiii i 285 B Motors turpina darboties
LaboSana..........cocveereerr i 285
UBlIZACIA ..o s 285
Palidziba darbibas traucejumu gadijuma.................. 286
Garantija..........cccoveeie s 287
EK atbilstibas deklaracija ..o 287
274 Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums



Atvairttajs

AtvairTtéjs pasarga no noplauté zaléja izsvieSanas gaisa.

@

®
®
Q)

(42}

[=2]

~

®
®

1 | Startera trose 9 | GrieSanas augstuma regulétajs*

2 | Palaide, apstadinaSana® 10 | Asmena sajliga mehanisms*

3 | Ritenu piedzinas mehanisms* 11 | Bezpakapju varidtora parnesumkarba*
4 | DroSibas aptvere 12 | Lieto$anas instrukcija

5 | Ergonomisks augstuma regulétajs * 13 | Izsviedes ieliktnis*

6 | lepildes fmena indikators* 14 | Noslégvaks*

7 | Atvairitajs* 15 | Mulé&$anas komplekts*

8 | Zales savacéjtvertne* * atkariba no modela

Simboli uz ierices

Uzmanibu! 35 Pims darboSanés ar griezéjmehanismu
Lietojot ievérot pasu piesardzibu. = atvienot aizdedzes svecu kontaktspraudni.
- = S o o1
Elrms el_(_spluatacuas saksanas izlastt lietoSanas <Y 4 | Ataist motora bremzi
=]| instrukciju! o
LS
@ Nepielaut treSo personu uzturéanos riska zona! = @ leslégt ritenu piedzinas mehanismu.
Rokas un kajas turét pienaciga attaluma no <> Gazes talvadibas sistéma palaidei /
griezéjmehanisma! apstadinasanai.

levérot attélumu idz riska zonai.
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Benzina zales plavéjs

Papildu simboli iericém ar elektrisko palaidi

& ‘ Uzmanibu! Apdraudgjums stravas trieciena dél. |

= |

: Piesléguma vadu turét pienaciga attaluma no ‘
| griezejasmeniem.

| Pirms apkopes darbu veikéanas vai esot bojatam ‘
=1 | kabelim, ierici vienmer atvienot no elektrotikla. |

Drosibas noradijumi
Uzmanibu!
lerici lietot tikai tad, ja ta ir pilniga tehniska
kartiba!

& Uzmanibu - savainojumu gli$anas risks!

Drosibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktiviz&t!

A Uzmanibu - ugunsgréka izcel§anas risks!

Ar degvielu uzpilditas iekértas neuzglabét &kas,
kurés benzina tvaiki var nonakt saskaré ar atklatu
uguni vai dzirkstelém!

Nodrosinat, lai nodalljumé ap motoru, izp@it&ju,
akumulatora karbu, degvielas tvertni neuzkratos
noplautas zales, benzina un ellas atliekas.

Nepielaut treSo personu uzturé$anos riska zona

lekartas vaditajs vai lietotdjs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem, kas skar citas personas vai to
Tpasumu
B Bémi un citi cilveki, kuri nav iepazinusies ar $Ts
lietoSanas instrukcijas saturu, ierici darbinét nedrikst
B |evérot vietéjos prieksrakstus attieciba uz ierices
apkalpojosé personala minimélo vecumu
B Nelietot ierici, ja tas lietotajs atrodas alkohola, nar-
kotiku vai medikamentu izraisTta reibuma stéavokii
B Valkat piemérotu aizsargapgérbu
garas bikses
stabilus apavus ar neslidoSu zoli
1 dzirdes aizsargus

B Stradajot nogazés

@ vienmér pievérst uzmanibu tam, lai batu
ienemta stabila darba pozicija
vienmér plaut Skérseniski attiectba pret nogazi,
nekad neplaut virziena uz augsu vai uz leju
neplaut nogazes ar kapumu, kas parsniedz 20°

W esietpasi piesardzigi, veicot apgrieSanas
manevru

B Arierici stradat tikai pietiekamas redzamibas
apstaklos, ko nodrosina dienas gaisma vai
maksligais apgaismojums

B Nevirzities ar kermeni, tas dalam un apgérbu tuvu
klat pie griez&mehanisma

B |evérot ekspluatacijas valstT spéka esoSos ierices
darbina$anas laiku

B Neatstat ekspluatacijai gatavu ierici bez uzraudzibas

B Plaut tikai ar asu griez&asmeni

B Nekad nedarbinat ierici, ja ir bojatas tas
aizsargierices / aizsargrezgi

B Nekad nedarbinat ierici, ja tai nav pilniba uzstaditas
visas aizsargierices (pieméram: atvairitajs, zales
savak$anas ierices)

B Pims katras lietoSanas reizes parbaudit, vai iericé
nav radusies bojajumi, pirms talakas lietoSanas
bojatas detd as nomaintt

B |zslégt motoru, nogaidtt, lidz ierice ir pilniba
apstajusies, un atvienot aizdedzes svedu kontakt-
spraudni

dodoties prom no ierices

péc tam, kad tikusi konstatéti darbibas
trauc&jumi

pirms blok&umu novérsanas

pirms aizsér&jumu likvidésanas

péc saskares ar sveSkermeniem

jaiekartas darbibas laika konstat&ti trauc&jumi
un neierastas vibracijas

ﬂ Pirms atkartotas zales plavéja iedarbinaSanas
un darba atsakSanas parbaudiet, vai iericé nav
radusies bojajumi, un veiciet nepiecie$amos
laboSanas darbus.

B Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbinat motoru
H  péc darbibas trauc&jumu novérsanas (skat
darbibas traucéjumu tabulu) un ierices
parbaudes
péc ierices fifiSanas
B Rpigi parbaudtt visu plaujamo teritoriju, aizvakt
visus atrastos sveskermenus
B pasu piesardzibu ievérot, apgrieZot zales plavéju
plausanai pretéja virziena vai zales plavéju velkot
tuvak sev
B Nebraukt ar zales plavéju uz skérsliem
(piem., zariem, koku sakném)
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B Noplauto zali iznemt tikai tad, kad ir apstadinéts motors

B Skérsojot ar zales plavéju virsmu, kas nav plaujama
virsma, izslégt motoru / griez&jasmeni

B |erici nekad necelt vai nenest ar ieslégtu motoru

B Neést un nedzert degvielas vai motorel|as iepildes
laika

B Neieelpot benzina tvaikus
B Vadiet iekartu soloSanas atruma

B Pirms izmanto$anas parbaudit, vai uzgriezni, skra-
ves un tapas ir ciesi nostiprinatas.

Montaza
Nemt véra klat pievienotas montaZzas instrukcijas norades.

Uzmanibu!

lerici drikst darbinét tikai tad, kad ir pilniba
pabeigta tas piederumu montaza.

Degvielas uzpilde

Pirms ekspluatacijas sakSanas nepiecieSams zéles

plavéja iepildit degvielu.

Bridinajums - ugunsgréka izcel$anas risks!
Benzinam un €llai piemit visaugstaka

uzliesmosanas pakape!

Vienmér ievérot klat pievienotds motora razotéja
sastaditas lietoSanas instrukcijas norades.

Ekspluatacijas vielas

Benzins Motore]|a
Marka parastais skafit motora
benzins/ svinu razotaja norades
nesaturoSais
benzins
lepildamais | skatit motora apm. 0,6
daudzums razotaja norades
Drosiba

A Bridin&jums!

Nekad nedarbinat motoru sl&gtas telpas.
SaindéSanas risks!

B Benzinu un €lu drikst uzglabat tikai Sim mérkim
piemérotas tvertnés

B Benzinu un glu iepildtt vai tvertni iztukSot tikai,
motoram esot atdzisu$am

Neiepildit benzinu un €]lu, motoram darbojoties
Neparpildit tvertni (benzins izplesas)
Degvielas uzpildes laika nesmékét

Neatvért degvielas tvertnes vacinu motora darbibas
laika vai, motoram esot karstam

Bojatu tvertni vai tvertnes vacinu nomainit

Tvertnes vacinu vienmér ciesi noslégt
B Ja notikusi benzina noplide:
nedarbinét motoru
izvairities no aizdedzina$anas méeginajumu
veikSanas
I nofiritierici
B Ja notikusi motorellas nopllde:
nedarbinat motoru

izpldduso motorellu savakt, izmantojot ellas
absorbentus vai lupatinu un veikt noteikumiem
atbilstosu utilizaciju

nofirit ierici
ﬂ Izlletoto ellu:
neizmest sadzives atkritumos

B neliet kanaliz&cijas sistémas, notekcaurul&s
vai uz augsnes

Més rekomendé&jam izlietoto €l u, ievietotu slégta
tvertné, nodot otrreiz&jas parstrades punkta vai klientu
apkalpoSanas centra.

Degvielas uzpilde

1. Noskrovét tvertnes vacinu, novietot to uz firas
virsmas.

2. Benzinaiepildei izmantot piltuvi.

3. Tvertnes iepildes atveri cieSi noslégt un izfirit.

Motorellas uzpilde

1. Noskrivét ellas iepildes atveres vacinu, novietojot
to uz firas virsmas.

2. Ellas iepildei izmantot piltuvi.

3. Ellas iepildes atveri cieSi noslégt un izfirit.
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Benzina zales plavéjs

Ekspluatacijas sakSana

A Uzmanibu!

Ja griezéjmehanisms vai stipringjuma detdas
ir valigas, bojatas vai nolietotas, ierici darbinat
nedrikst!

Pimms katras ierices ieslégSanas reizes veiciet
vizuélu parbaudi.

K} Kameras simbols, kas ir redzams nakamajas
lappusés, norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

Griesanas augstuma noregulésana

A Uzmanibu - savainojumu giSanas risks!

GrieSanas augstumu regulét tikai tad, kad
ir izslégts ierices motors un griez&jasmens
nekustas.

ﬂ = Visus ritenus vienmér noregulét vienada
grieSanas augstuma.

= GrieSanas augstums ir atkarigs no modela.

Centrala regulésana (52 1)
1. Centrélas regulé$anas mehanisma pogu turét
nospiestu (k21 1/1).

[saka zalaja iegU$anai centrala augstuma
reguléSanas mehénisma roktur spiest uz leju
(521/2)
Garaka zalja ieglSanai centrald augstuma
reguléSanas mehanisma roktur vilkt uz augsu
(©11/2)

Centrala augstuma regulé$anas mehanisma
pakape tiek uzradrta (£21 1/3)

2. Pogu atlaist nepiecie$amajé grieSanas augstuma.

Asu regulésana vai centrala regulésana (1 2, 3)

1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidit pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem biitu vienada
fiksacijas pozicija.

Atsevisku ritenu atra regulésana
vai asu regulésana (o1 4)

1. Atblokésanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru brdit pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem btu vienada
fiksacijas pozicija.

Atsevisku ritenu regul@sana (2 5)

1. Atskrivét ritena skrovi.

2. Ritena skrivi iespraust nepiecieSama grieSanas
augstuma cauruma.

3. Ritena skrivi pievilkt.

4. Raudzities, lai visiem riteniem btu vienada
cauruma pozicija.

Centrala asu regulésana (=1 6)
1. Abuskskus uzlikt uz asu galiem.
2. Pirkstus novietot zem plavéja korpusa.

3. Asiar abiem Tkskiem izvilkt no lidz$inéja grieSanas
augstuma padziinajuma.

4. Asi ar abiem Tkskiem pievilkt pie nepiecieSama
grieSanas augstuma padziinjuma un laut
nofikséties.

5. Raudzities, lai visiem riteniem bitu vienada
fiksacijas pozicija.
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Plau$ana ar zales savacéjtvertni

& Uzmanibu - savainojumu glisanas risks!

Z8les savacéjtvertni nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslégtam un griez&jasmenim
nekustoties.

1. Pacelt atvairitaju un zales savacéjtvertni iekabinat
turétaja (x4 8).
lepildes imena indikators

lepildes Tmena indikators gaisa plismas iedarbibas
rezultata plausanas laika tiek spiests uz augsu (K1 7a).

Zales savacéjtvertnei esot pilnai, iepildes Tmena
indikators piegul tvertnei (1 7b). Zales savacéjtvertni
nepiecieSams iztukSot.

Zales savacéjtvertnes iztukSosana

1. Pacelt atvairitaju.

2. lzkabinat zales savacejtvertni un iznemt to, velkot
uz atpaka (K18).

3. IztukSot zales savacéjtvertni.

4. Pacelt atvairitdju un zales savacéjtvertni iekabinat
atpakad turetaja (k<1 8).

Plausana bez zales savacé&jtvertnes

A Uzmanibu!

Bez zéles savacéjtvertnes alauts plaut tikai tad,
ja darbojas atvairitsja vémpes atsperes.

AtvairTtajs, pateicoties atsperu spé&kam, piegul pie zales
plavéja korpusa. Tadéjadi noplauta zale tiek izviesta
apaksa atpakalejosa virziena.

Muléésana, izmantojot mul¢ésanas komplektu
(opcija)

Muléésanas gadijuma noplauté zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zéliena. Mul¢a aizsargé augsni no
izzG8anas un apgada to ar baribas vielam.

Visefekfivakie rezultati tiek sasniegti, regulari veicot
atkartotu apgrieSanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zéle ar
mikstiem lapu audiem satrlid Tsa laika.

B Zales augstums pirms mulééSanas: maksimali 8 cm
B Zales augstums péc mulééSanas: vismaz 4cm

Solu &frumu pielagot mulééSanas procesam, neiet
parak atri.

Mul¢ésanas komplekta ievietosana

A Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!

Muléésanas komplektu uzstadit vai nonemt,
motoram esot izslégtam un griez&asmenim
nekustoties.

1. Nonemt zales savacéjtvertni (k1 8).

2. Pacelt atvairtaju un muléésanas komplektu ievietot
izsviedes kanala (21 9).
Blokétajmehanismam ir janofikséjas.

ﬂ Jamuléesanas komplekts nenofikséjas,
mulééSanas komplektam un griez&jasmenim var
tikt nodariti bojajumi.

Mul¢esanas komplekta izpemsana

1. Pacelt atvairitaju.

2. Atlaist mulééSanas komplekta blok&t&jmeh&nismu
(=2 10/1).

3. lzvilkt mulééSanas komplektu (k1 10/2).
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Plausana ar sana izsviedéju (opcija)

A Uzmanibu - savainojumu giiSanas risks!

Séna izsvied&u nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izsl€gtam un griez€jasmenim
nekustoties.

Séna izsviedéja ievietosana

1. lznemt zales savacéjtvertni un ievietot mulééSanas
komplektu.

2. Atvazt un pieturét sana izsviedéja parsegu
(1 111).

3. levietot séna izsviedéja kanalu (k51 11/2).

4. Parsegu léni vert ciet.
Pérsegs pasarga sana izsviedéja kanalu no
izkridanas.

Sana izsviedeja nonemsana

1. Atvazt un pieturét séna izsviedéja parsegu
(=1 111).

2. lIznemt s@na izsviedé&ju un aizvért parsegu
(5111/2).

Roktura augstuma noregulésana (opcija)
Pogas regulésana

1. Abas pogas pie augseja balansiera turét nospiestas
un iestatt nepiecieSamo poziciju (k<1 12/1).

2. Pogas atlaist, lai aug$ejais balansieris nofiksétos.

Spailu noregulésana

1. Balansieri pieturét un atlaist abas spailes
(=112/2).

2. Balansieri nostafit nepiecieS$amaja pozicija.

3. Spailes aizvért.

Motora palaide

Uzmanibu - saind&sanas risks!

Nekad nedarbinat motoru sl&gtas telpas.

Uzmanibu - savainojumu giSanas risks!
Palaides laika ierici nesagazt.
ﬂ = Motoru iedarbinét tikai tad, ja ir uzmontéts

asmens (asmens kalpo ka pagrieSanas masa)

= Silta motora iedarbin&Sanas laika droseli vai
iesmidzinataja pogu NEIZMANTOT

= Nemainit motora regulatora iestatijumus
B |erici neiedarbinat, ja izsviedes kanals nav nosegts
ar kadu no $§adam deta am:
Zales savacéjtvertne
Atvairitajs
B Muléesanas komplekts

B |edarbinasanas slédzi lietojiet ar Tpasu piesardzibu,
atbilstosi razotaja noradijumiem

B Raugieties, lai k&jas atrastos pienéciga attaluma no
griez&jmehanisma

B lerici iedarbinat vieta, kur zale ir zema

Poziciju simboli ierice:

| Drosele* ’ H H H {} H

| leslégts  Izslégts | X

| _ i

| Gazes tilvadibas | @I: =

sistema®
Palaide
Apstadinasana

| Gazes talvadibas

r |
l Siité_ma ar droseli* | N ®E>'Q
| Bezpakapju | DDDDDD

| varidtora |
parnesumkarba®

Atri Leni |
| Asmena sajlga ; e
mehanisms* i @ =

leslégts  Izslégts

* atkartha no modela

280

Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums



Manuala palaide

bez gazes talvadibas sistéma, ar droseli

Drosele
leslégts

Izsl&gts

1. Droseli iestatit pozicija 1 (k=1 13/1).

2. Drosibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (51 17) — droSibas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi Iéni izvilkt un péc tam |aut tai atfities
atpakd (£°118).

4. Pé&c motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
droseli iestafit pozicija 2 (k=1 13/2).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iesp&jama.

bez gazes talvadibas sistémas, ar iesmidzinataju
(%1 16)

1. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (k=1 16). Ja temperatfira ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

2. Drosibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (51 17) — droSibas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi leni izvilkt un péc tam |aut tai atfities
atpakd (£°118).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.

Apgriezienu skaita regulé$ana nav iesp€jama.

bez gazes talvadibas sistémas, bez iesmidzinataja/
droseles

4. DroSibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (51 17) — droSibas aptvere nenofiksésies.

5. Palaides trosi Iéni izvilkt un péc tam |aut tai atfities
atpakal (=118).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita regule$ana nav iesp€jama.

ar gazes talvadibas sistému, ar droseli

| Gézes talvadibas
| sistéma ar droseli

Ne—<x

1. Gazes sviru iestatit pozicija [ (rsx 14/1).

2. Drosibas aptveri pievilkt pie augsé&ja balansiera un
pieturét (61 17) — dro$ibas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi [&ni izvilkt un p&c tam |aut tai atfities
atpaka (118).

4. Péc motora uzsil$anas (apm. 15-20 sekundes)
gézes sviru iestatTt pozicija starp <7 un <>
(En14/2).

ar gazes talvadibas sistému, bez iesmidzinataja/
droseles

Gazes tavadibas
| sisttma

<f’;? [ |
Palaide |

Apstadinasana |

5. Gazes sviru iestafit pozicija <=+ (151 20/1).

6. Drosibas aptveri pievilkt pie augs&ja balansiera un
pieturét (ke1 17) - droSibas aptvere nenofiksésies.

7. Palaides trosi &ni izvilkt un p&c tam |aut tai atfities
atpaka (218).

8. Péc motora uzsil$anas (apm. 15-20 sekundes)
géazes sviru iestatit pozicija starp << un <>
(=1 20/).
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ar gazes talvadibas sistému, ar iesmidzinataju
(21 16)

|
Gazes talvadibas
sistéma ’ @ <> ‘
Palaide l |
Apstadinasana |
1. Gazes sviru iestatit pozicija <> (51 20/1).

2. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (1 16). Ja temperatiira ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. DroSibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (k21 17) - droSibas aptvere nenofiksésies.

4. Palaides trosi |&ni izvilkt un péc tam laut tai atfities
atpakal (x<118).

5. Tikiidz motors sak darboties, gazes sviru atbilstosi
nepiecieSamajam apgriezienu skaitam iestafit
pozicija starp <2 un <> (151 20),

Elektriska palaide (opcija)
Elektriska palaide ar iesmidzinataju (xs1 16)
1. Gazes sviru iestafit pozicija ,PALAIDE” (=3 15/1).

2. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (k&1 16). Ja temperatira ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. Drosibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (122 17) - drosibas aptvere nenofiksésies.

4. Aizdedzes atslégu aizdedzes slédzené pagriezt lldz
galam pa labi (21 19).

5. Tikidz motors sak darboties, aizdedzes atslégu
aflaist (atgrieZas atpaka pozicija ,0%).

6. Gazes sviru atbilsto$i nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatit pozicija starp <=7 un
<> (E115/2).

Elektriska palaide bez iesmidzinataja/droseles
(22 15)

1. Gézes sviru iestatit pozicija ,PALAIDE" (=1 15/1).

g

Drosibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (k2 17) — drodibas aptvere nenofiksésies.

3. Aizdedzes atslégu aizdedzes slédzené pagriezt I1dz
galam pa labi (K22 19).

Tiklidz motors s&k darboties, aizdedzes atslégu
atlaist (atgriezas atpaka pozicija ,0%).

5. Gazes sviru atbilstosi nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatt pozicija starp <2 un
<> (B115/2).

Asmena sajliga mehanisms (opcija)

Asmena sajliga r_‘| i

|
mehanisms o
leslégts  Izslégts ’

Ar asmens sajlga mehanisma palidzibu iesp&jams
griezéjasmeni saslégt un atslégt motora darbibas laika.

Griezéjasmenpa saslegsana

1. Drosibas aptveri vilkt pie augséja balansiera un
pieturét (=1 17) - Drosibas aptvere nenofiksésies.

2. Sajliga sviru bidit virziena, kas vérsts prom no
kermena (k=1 21/1) - Griez&jasmens tiek saslégts.

Griezejasmenpa atslegsana.

3. Aflaist drosibas aptveri (£sh 25).
- Griez&jasmens tiek atslégts.
- Sajliga svira atgriezas sakuma stavokiT (153 21/2).
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Motora izslégsana

lerice bez asmena sajliga mehanisma

1. Gazes sviru iestatit pozicija <> (=1 20/2)

2. Aflaist drosibas aptveri (K2 25).
- Motors izslédzas.

Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagriezoties!

Motors var turpinat darboties inerces rezZima. Péc
izslégSanas parliecinaties, ka motors ir apst&jies.

lerice ar asmena sajliga mehanismu

mehanisms
l leslegts  Izslegts ’

Asmena sajliga ' =
Vool "

1. Atflaist droSibas aptveri (k&1 25).
2. Gazes sviru iestatlt pozicija <>~ (51 20/2)
- Motors izslédzas.
Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagriezoties!

Motors var turpint darboties inerces rezZima. Péc
izslégSanas parliecinaties, ka motors ir apstjies.

Ritenpu piedzinas mehanisms (opcija) (21 22)

A Uzmanibu!

Parnesumkarbu pieslégt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritepu piedzinas mehanisma ieslégsana
1. Parnesumkarbas sléguma aptver spiest
pret augséjo balansieri un pieturét (k=1 22) -

parnesumkarbas sl&éguma aptvere nenofiksésies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslégts.

Ritenu piedzinas mehanisma izslégsana

1. Paresumkarbas sléguma aptveri atlaist (r=1 24).
- Ritenu piedzinas mehanisms izslédzas.

Bezpakapju variatora parnesumkarba (Speed
Control) (opcija)

Bezpakapju | @ ]

| ) =

| variatora l D I s [T
parnesumkarba

| Atri Léni |

- = SE—

Izmantojot bezpakapju vanatora parnesumkarbu,
bezpakapju reZimé iesp&jams mainit zales plavéja
brauk$anas atrumu.

Uzmanibu!

Sviru darbint tikai motora darbibas laika.
PérslégSana bez motora piedzinas mehanisma
var nodartt bojajumus piedzinas mehanismam.

B |ielaka atruma sasniegSanai sviru (K1 23)
vilkt virziena (s1 23/2)

B Mazaka atruma sasniegSanai sviru (£e1 23) vilkt
virziena (k51 23/1)

Brauk$anas atrumu vienmér pielagot tabriza aug-
snes un zalaja stavoklim.
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Apkope un kopsana
A Uzmanibu - savainojumu gli$anas risks!

= Pirms visu apkopes un kopSanas darbu
veik§anas vienmér izslégt motoru un atvienot
aizdedzes svecu kontaktspraudni.

= Motors var turpinat darboties inerces rezima. Péc
izslégSanas parliecindties, ka motors ir apstéjies.

= Veicot griez&asmens apkopi vai izpildot pie ta
kopsanas darbus, vienmér néséat darba cimdus!

B Regulan parbaudrt zales savak$anas mehanisma
darbibu un nodiluma pakapi

B |erici iztirt péc katras lietoSanas reizes

B Neapslakstit ierici ar Gdeni
Tés iekSpusé iekluvis Gdens var izraisit darbibas
traucéjumus (aizdedzes sistéma, karburatora)

B Reguldri parbaudtt, vai griez&jasmenT nav radusies
bojajumi

B Nomaintt bojatos skanas slapétajus

Plavéja sasvérsana

Atkariba no motora razotéja:

B karburatoram / gaisa filtram ir jabat vérstam uz
augsu (k1 26)

B aizdedzes svecei ir jab0t vérstai uz augsu (=1 27)

ﬂ levérot motora razotaja lietoSanas instrukcijas
noréades!

Griezéjasmena atkartota asinasana / nomaina

B Neasus vai bojatus griez&asmenus drikst nodot
asina$anai/ nomainai tikai kAda no servisa centriem
vai pilnvarota specializétaja darbnica

B Atkartoti uzasinatiem griezéjasmeniem
nepiecieSams veikt balanséSanu

Uzmanibu!

Neizbalanséti asmeni rada parak stipras
vibracijas un nodara bojajumus plavejam.

Startera akumulatora uzlade (opcija)

Startera akumulatoram apkope nav nepiecieSama un to
normalos apstaklos uzlade pats plavéjs.

Iznémuma gadijumos akumulatora uzlade ir javeic
lietotajam:

B pirms pimreizé&jas plavéja ekspluatacijas

B ja akumulators ir izladgjies, pirms ziemas
partraukuma vai ilgaku dikstavju gadijuma
(> 6 ménesi)

Ladésanas process:

1. Iznemt|adétaju no akumulatora karbas.

2. Akumulatora kabeli atvienot no motora kabela
(51 28).

3. Akumulatora kabeli savienot ar 1adétaja kabeli
(51 29).

4. Ladétaju pieslégt pie elektrofikla.
Elektrotikla spriegumam ir jabat vienddam ar
ladétaja darba spriegumu.

Aptuvenais l&désanas laiks ir 36 stundas.
Izmantot tikai klat pievienoto originalo ladetaju.

Uzmanibu!

= Startera akumulatoru uzglabat tikai sausas, labi
védinatas telpas.

= L&désanas laika zales plavéju nedarbinat.
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Motora kop$ana
Motore]|as nomaipa

1. Ellas izlai$anai sagatavot piemé&rotu €llu.

2. Hlai caur €éllas iepildes atveri laut pilniba iztecét ara
vai veikt ellas izstk$anu.
ﬂ Nolietoto ellu utiliz&t videi nekaitiga veida!
Més rekomendéjam izlietoto ellu, ievietotu slégta
tvertné, nodot otrreiz&jas parstrades punkta vai
klientu apkalposanas centra.

Izlietoto e]ju

= neizmest sadzlves atkritumos

= neliet kanalizacijas sistéma vai notekcaurulés
= neliet uz augsnes

Gaisa filtra nomaipa

B |evérot motora razotéja norades.

Aizdedzes sveces nomaipa

B |evérot motora razotaja norades.

Ritenu piedzipas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatiSana

Ja motora darbibas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iespé&jams ieslégt- vai izslégt, japieregulé
attieciga Boudena trose.

Uzmanibu!

Boudena trosi parregulét tikai, motoram esot
izsl&gtam.

1. Regulésanas detdu pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena (xx 30).

2. Lai parbaudrt iestafljumu, iedarbindt motoru un
iesl&gt ritenu piedzinas mehanismu.

3. Jarntenu piedzinas mehanisms vél aizvien
nedarbojas, zales plavéjs ir jAnogada servisa centrd
vai pilnvarota specializéta darbnica.

Dzenosa zobrata e||osana

B Laiku palaikam ar izsmidzin&mi ellu ie€ilot zobratu
uz dzeno$as varpstas

ﬂ Ritenu piedzinas mehanisma paresumkarbai
apkope nav nepiecieSama.

Uzglabasana

& Uzmanibu - spradzienbistamiba!

lerici neuzglabat atklatu liesmu vai karstuma
avota tuvuma.

Laut motoram atdzist

B |aiplavéjs uzglabasanas laika aiznemtu péc
iesp&jas mazak vietas, nolaist uz leju augséjo
balansieri (51 31, 32)

B |erici uzglabat sausa vieta, kurai nevar pield t b&rni
un citas nepiederosas personas

B Startera akumulatoru uzglabat no sala iedarbibas
aizsargata vieta

B |aiku pa laikam veikt startera akumulatora
|adésanu

B |ztukSot benzina tvertni

Izvilkt aizdedzes sveéu kontaktspraudnus

Labosana

LaboSanas darbus drikst veikt tikai servisa centru un
pilnvarotu specializétu darbnicu specialisti.

Utilizacija

& Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus

nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un tas piederumi ir raZoti no otrreiz
parstradajamiem materialiem un tie ir atbilstosi jautilize.

470591 _¢

285



Benzina zales plavéjs

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst taisnot.

Traucé&jumi Risindjums

Motors nesak darboties = lepildit degvielu

= Gézes sviru iestafit pozicija ,Palaide”

= leslégt droseli

= Motora slédza aptveri spiest aug$éja balansiera virziena

= Parbaudit aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuméa nomaint
= |z{irit gaisa filtru

= Brivi pagriezt plauSanas asmeni

= Veikt startera akumulatora papildu 1ad&Sanu

= ledarbinat ierici uz noplautas virsmas
Motora jauda samazinas = IzmainTt grieSanas augstumu

= Atkartoti uzasinat/ nomainit plauSanas asmeni
= |zfirit izsviedes kandlu /korpusu

= |zfirit gaisa filtru

= Samazinét darba atrumu

Nevienmérigs plavums = Atkartoti uzasinat / nomainit plausanas asmeni

= |zmainit grieSanas augstumu

Zéles savacéjtvertne tikai = |zmainit grieSanas augstumu
dal &ji savac noplauto zali

= Laut zal&jam noz{t
= Atkartoti uzasinat / nomainit plausanas asmeni
= |zfirit zAles savacéjtvertnes rezgi

= |zfirit izsviedes kanalu / korpusu

Nedarbojas ritenu piedzinas |= Pieregulét Boudena trosi
mehanisms

= Bojata Kilsiksna
= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu
= Likvidet netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna un parnesumkarba

= Tuk$gaitas sajligus (dzenoSo zobratu uz dzenosas varpstas) ieellot ar
izsmidzindmo ellu

Riteni, esot ieslégtai = Pievilkt ritenu skrlives

parnesumkarbai, negriezas

= Bojéta ritena rumba

= Bojata kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu
lerice neparasti stipri vibré  |= Parbaudit plausanas asmeni

ﬂ Darbibas trauc&umu gadijumé, kas nav aprakstiti $aja tabuld vai kurus jOs pats nespé&jat novérst, lidzam
vérsties masu atbildigaja klientu apkalpoSanas centra.
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B Parbaudes veikSana pie specidlista ir nepiecieSama  EK atbilstibas dek|arécija
vienmér:

péc uzbrauk$anas uz Skérsla

péksni apstajoties ierices motoram
parnesumkarbas bojajumu gadijuma
bojatas Kilsiksnas gadijuma

asmena saliekSanas gadijuma

motora varpstas saliek$anas gadijuméa

B skafit montézas instrukciju

Garantija

lespé&jamos materiéla vai razoSanas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp labo$anu vai jaunas preces piegédi. Noilguma
termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéké esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Mdsu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaude savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida B jericé ir veikti laboSanas méginajumi

B tiek ieveroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B jerice ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilstosi paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komerciéliem
vai sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojgjumiem, kas radusies norméala nolietojuma rezultatd
W dilsto$ajam detd@m, kas rezerves ddu karté ir atziméti ar ramiti [ XXX XXX (X)
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru raZzotéju garantijas snieg$anas noteikumi

Garantijas prastbu gadijuma |0dzam jis ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekmé tiestbas uz likumé noteikto pirc&ja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevé&jam.
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Benzinine vejapjove

Prie Sio vadovo

B Prie$ pradedami eksploatacijg, perskaitykite §j
instrukeijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby sauga ir sklandzig eksploatacija. Pries
naudodami susipazinkite su valdymo prietaisais
ir masina.

B Laikykites saugos nurodymy ir jspejimy, pateikiamy
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir
perduokite $j vadovg tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas

A Démesio!

Nepaisant Siy jspejimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

K} Kameros simbolis nurodo paveikslelius.

Gaminio aprasymas

Siuose dokumentuose aprasomi jvairls benzininiy
vejapjoviy modeliai. kai kuriuose modeliuose yra Zoles
surinkimo [taisais ir (arba) muléiavimo funkcija.

Raskite savo modelj produkty paveiksleliuose ir
perskaitykite skirtingy varianty apraSymus.

Tinkamas naudojimas
Sis jrenginys yra skirtas tik pjauti sausas mégéjiskas
vejas prie namy,

Kitoks ir ¢ia nenurodytas naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

B \ejapjove neskirta naudoti vieSose erdvese,
parkuose, sporto arenose, zemes Okio ir
miskininkystes objektuose

B Apsauginiy jrenginiy negalima nuimti ar uztrumpinti
B Nepjaukite vejapjove Zeles per liety arba kai Zole

Turi yrarasota
urinys B jrenginys neskiras komerciniam naudojimui
Prie $io vadovo.........c.ccorrrnneen 288 Saugos irapsauginiai irenginiai
Gaminio aprasSymas..............coooveevruricene e 288 & Démesio - pavojus susiZeisti!
Saugos ir apsauginiai frenginiai..................ccccccooe.. 288 Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
SAUGOS PALAMMAI............oovvoveeeeeee oo eeeseesseeeeeeens 290 Irenginiy, spaudziant juos per jega!
MONtAVIMAS ... 291 Apsauginis lankelis
Pildymas benzinu ... 291 irenginyje yra naudojamas apsauginis lankelis. Jj galima
Eksploatacijos pradia..................oooooooeeeereeeree 297  ekimirksniu atleisti pavojingu momentu, taip uztikrinant
operatoriaus sauguma,
Elektrinis starteris (pasirinktinis)............c.ccccoccoeriucnnee 296
. L e jrenginiai be peilio sankabos:
Aptarnavimas ir preZilra............cocoeveeveeiecerirenns 298 B Pjovimo peilis sustabdomas
SANAENAVIMES .........oocer v 299 W Variklis iSjungiamas
REMONES ... 299 [renginiai su peilio sankaba:
o B Pjovimo peilis sustabdomas
ULIHIZAVIMES .........coeeeececccccee e 299w arikiis veikia toliau
Trik€iy diagnostika...........covreerrivereerneenercne 300
Garantija...........ccoverie i 301
ES atitikties pareiSkimas..............cocooooiviininiinnns 301
288 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



ISmetimo angos dangtelis

ISmetimo angos dangtelis apsaugo nuo iSsviedziamy kiety daikty.

1 | Starterio trosas 9 | Pjovimo auks¢io reguliatorius™

2 | Paleidimas, sustabdymas* 10 | Peilio sankaba*

3 | Raty pavara” 11 | Kintamo greicio pavara®

4 | Apsauginis lankelis 12 | Naudojimo instrukcija

5 | Ergonomisko pjovimo aukscio reguliatorius® 13 | Zolés i8metimo jtaisas*

6 | Pripildymo lygio rodiklis* 14 | UzsikimSimo sklende*

7 | ISmetimo angos dangtelis* 15 | Mul¢iavimo priedas*®

8 | Zolés surinkimo talpa* * priklauso nuo komplektacijos

Simboliai ant prietaisy

Démesio! - Prie$ atlikdami darbus su pjovimo
= . . L] mechanizmu atjunkite degimo Zvakés
Dirbkite ypa¢ atsargiai. Ea) .
kistuka.
Prie$ eksploatacijg perskaitykite naudojimo Ly N . .
instrukcijg) = 6; Atjunkite variklio stabdj.
A\ || Saugokités, kad | darbo zong nejeity pasaliniy s =
ﬂ asmeny &1 @ |junkite raty pavara,
Saugokite rankas ir kojas nuo peiliy! A g;utzt;:;::sdegalq padavimo jjungimas ir

@ Laikykites saugaus atstumo.
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Benzinine vejapjove

Papildomi simboliai ant jrenginiy su elektriniu
starteriu

| Démesio! Elektros smiigio pavojus.

‘ ‘ Saugokite laidus nuo peiliy.
[E2)]

Saugos patarimai
Démesio!

Naudokite tik techniskai tvarkinga prietaisa

A Démesio - pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiy, spaudZiant juos per jéga!

A Démesio - gaisro pavojus!

Nelaikykite jrenginio su pilnu baku pastatuose,
kuriuose nuo benzino gary kontakto su elektros
kibirkstimi gali kilti gaisras!

Ant variklio, iSmetamosios angos,
akumuliatoriaus dezes, plastikinio bako neturi
bati benzino, alyvos ir kity neSvarumy.

B Saugokites, kad | darbo zong nejeity pasaliniy
asmeny

B jrenginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas
uz kity asmeny suzeidimus ir nuosavybés sugadi-
nimas

B Vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra
susipazine su naudojimo instrukcija, prietaisg
naudoti draudziama

B Laikykités vietiniy reikalavimy dél minimalaus su
jrenginiu dirbancio asmens amzZiaus

B Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty

B \Vilkekite tinkama darbine apranga

ligas kelnes
Tvirtus ir neslystancius batus
@ Ausines
B Pjaudami kampuose
visada stovékite saugiai

Pries atiiekant prieiiur:)s?jarbas;rb; pageidus |

visada pjaukite skersai kampo, ne aukstyn ir
ne Zemyn
nepjaukite statesniu nei 20° kampu
ypatingas démesys atkreiptinas sukant
Dirbkite tik esant pakankamai natdraliam ar dirbtini-
am apSvietimui
Saugokite, kad kiinas, gallnes ar drabuziai
nepatekty | pjovimo zong
Laikykités $alyje galiojanéiy darbo valandy
apribojimy
Nepalikite paruosto naudoti jrenginio be priezitros
Pjaukite tik astriu peiliu
Naudokite jrenginj su nepazeistais apsauginiais
jrenginiais ir apsaugomis
Nenaudokite jrenginio be sumontuoty apsauginiy
jrenginiy (pvz., iSmetimo angos dangtelio, Zolés
surinkimo talpos)
Prie$ dirbdami su jrenginiu kiekvieng kartg patikrin-
kite, ar jis nera pazeistas, pazeistas dalis pakeiskite
prie$ tolimesnj jrenginio naudojima
I8junkite varikl], palaukite, kol jrenginys sustos, ir
atjunkite degimo Zvakes kistukg
palikdami jrengini
po susiddrimo su kliatimi

- .

prie$ pasalindami klidti

prie$ valydami uZsikim$usius komponentus
1 po kontakto su pasaliniu objektu

@ Kai atsiranda prietaiso gedimy ir nejprasty
vibracijy

ﬂ Patikrinkite, ar Zoliapjove néra pazeista, ir jei

aptikote pazeidimy, prie$ dirbdami su Zoliapjove
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.
Prijunkite degimo Zvakes kistuka ir uzveskite variklj
pasaling gedima (Zr. gedimy lentele) ir patikring
jrenginj
po jrenginio valymo
AtidZiai apzidrekite visg blisimg darbing zong ir
pasalinkite pasalinius objektus
AtidZiai atlikite postkius su Zoliapjove, nesipainio-
kite jos kelyje traukdami jg | save
Nepjaukite tiesiai ant klid¢iy
(pvz., vaziuodami per Sakas, Saknis)

Nupjauta Zole ispilkite i$ talpos tik i§junge varikli
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B Afjunkite pjovimo peilj / varikl], kai vaZiuojate ne per
pjaunama plotg

B Nekelkite ir neneskite jrenginio su veikianciu varikliu

Pildydami jrenginj benzinu ar alyva nevalgykite ir
negerkite

B Nekveépuokite benzino garais
B Naudokite prietaisg &jimo greiciu

Prie$ naudojima batina [sitikinti, kad tvirtai laikosi
verZles, varztai ir sraigtai

Montavimas

Laikykites pridedamos montavimo instrukcijos.

Démesio!

Galima naudoti ik iki galo sumontuotg prietaisa.

Pildymas benzinu

Prie$ pradédami jrenginio eksploatacijg pripilkite | bakg
benzino.

|spéjimas - nudegimo pavojus!

Benzinas ir alyva yra itin degis!

ﬂ Visada laikykités pridedamos variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Rasis normalus / Zr. variklio
besvinis gamintojo
benzinas nuorodas
Pildymo Zr. variklio mazdaug 0,6 |
talpa gamintojo
nuorodas
Sauga

A Ispéjimas!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.
Pavojus apsinuodyti!

Benzing ir alyva laikykite tik tam pritaikytose talpose
B Benzing ir alyvg iSpilkite ir pildykite tik tada, kai
variklis yra Saltas
B Nepilkite benzino ar alyvos, kai jrenginio variklis
veikia
B Nepripilkite per daug (benzinas neturi bégti i$ bako)
B Pildami benzing nertikykite

B Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis
veikia arba yra karstas

B PaZeistg baka ar jo dangtel] i$ karto pakeiskite
B Visada tvirtai uzsukite bako dangtelj
B Kai benzinas baigesi:
Nepaleiskite variklio
Afjunkite degimo zvakes kiStuka
Nuvalykite jrenginj
B Kai baigési variklio alyva:
1 Nepaleiskite variklio
IStekejusia variklio alyva iSSluostykite
Sluostemis ir tinkamai iSmeskite
Nuvalykite jrenginj
ﬂ Senos alyvos:
B neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

B nepilkite | kanalizacija. nutekamuosius
vamzdzius ar ant Zemés

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje talpoje atiduoti
| perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

1. Atsukite bako dangtelj ir padékite Svarioje vietoje.
2. Per piltuvelj pripilkite benzino.

3. Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite snfj
aplink anga.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtelj ir padékite Svarioje
vietoje.
2. Per piltuvél] pripilkite variklio alyvos.

3. Tvirtai uzsukite talpos dangtel| ir nuvalykite srifj
aplink anga.
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Benzinine vejapjove

Eksploatacijos pradzia

A Démesio!

Negalima jrenginio naudoti, jei yra atsipalaidave,
pazeisti arba nusidévéje peiliai ar tvirtinimail
Pries kiekviena jrenginio paleidima jj vizualiai
patikrinkite.

Ke} Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose
naudojamas kaip nuoroda | paveikslélius 47 psl.

Pjovimo aukscio nustatymas

A Démesio - pavojus susizeisti!
Pjovimo aukstj nustatykite tik iSjunge variklj ir
peiliams sustojus.

= Ratus visada nustatykite | vienoda aukst].

= Aukséio nustatymo galimybes atskiruose
modeliuose gali skirtis.

Centrinis nustatymas (£21)
1. Laikykite nuspaude centrinio auk$¢io nustatymo
mygtuka (K1 1/1).

1 Noredami pjauti Zole Zemiau, paspauskite
centrinio auk$cio nustatymo rankenéle Zemyn
(G21/2)

Norédami pjauti Zole auksciau, patraukite
centrinio auk$cio nustatymo rankenele aukstyn
(521/2)

Bus rodoma centrinio auk$éio nustatymo
pakopa (1 1/3)

2. Afleiskite mytuka, nustate norimg pjovimo aukst].

Asies nustatymas arba centrinis nustatymas

(=22,3)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirtj.

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSing, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirtj | griovelj ir uzfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai buty nustatyti vienodai.

Atskiro rato padéties arba asies reguliavimas (1 4)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirt].

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSing, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirtj | griovel] ir uzfiksuokite.
4. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodai.

Atskiro rato padéties reguliavimas (151 5)

1. Atsukite rato varZtus.

2. |statykite rato varztus | angg pagal norimg pjovimo
aukst].

3. Priverzkite rato varztus.

4. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodoje
padetyje.

Centrinés asies reguliavimas (1 6)
1. Abiem nyksciais jsirenkite | aSies krastus.
2. Pirstus pakiskite po Zoliapjovés korpusu.

3. A§jabiem nyksciais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio.

4. A§j abiem nyksciais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio ir jstatykite, kad
uzsifiksuoty,

5. Patikrinkite, kad visi ratai baty nustatyti vienodai.
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Zoliapjovés su 7olés surinkimo talpa

Démesio - pavojus susizeisti!
Nuimkite ir uzdékite Zolés surinkimo talpg tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel] ir jstatykite Zoles
surinkimo talpg | laikiklj (x1 8).

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant Zole, oro srove pamaZu kelia pripildymo lygio

rodiklj aukstyn (1 7a).

Kai Zoles surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio
rodiklis ant dézés atsiduria ties padétim (&8 7b). Zolés
surinkimo talpg reikia iStustinti.

IStustinkite Zolés surinkimo talpa

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel].

2. Pakelkite Zolés surinkimo talpg aukstyn ir nuimkite,
traukdami atgal (iea 8).

3. IStustinkite Zoles surinkimo talpa.

4. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir vel jstatykite
Zolés surinkimo talpa  laikiklj (xsx 8).

Zoliapjovés be 7olés surinkimo talpos

A Démesio!
Be Zolés surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai
veikiancia iSmetimo angos dangtelio spyruokle.

ISmetimo angos dangtelis ant Zoliapjovés korpuso
dedamas naudojant spyruokliy jéga. Taip nupjauta Zolé
yra iSmetama tik | apacig Zemyn.

Muléiavimas (pasirinktinis)

Mul€iuojant nupjauta Zolé nesurenkama, o
paskleidZziama ant zemés. Mulgias saugo Zeme nuo
perdzilivimo ir aprlipina jg maistingomis medziagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami
Zole iki mazdaug 2 cm aukséio. Greitai perpOva tik jauna
zolé su SvieZiais drégnais lapais.

B 7olés aukstis prie$ muldiavimg:  maks. 8 cm

B Zolés aukstis po mulgiavimo: apie 4 cm

ﬂ Pritaikykite juidejimo greitj, kad jis nebdty per
greitas muléiavimui.

Uzdékite muléiavimo prieda

& Démesio - pavojus susiZeisti!
Muliavimo priedg sumontuokite ir nuimkite tik
i$junge varikl ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite Zolés surinkimo talpg (x21 8).

2. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir sumontuokite
iSmetimo Sachtoje mulciavimo priedq (k41 9).
jrenginys turi tinkamai uzsifiksuoti.

Jei muléiavimo priedas tinkamai neuzsifiksuoja,
galima pazeisti mul¢iavimo prieda ir peilius.

Nuimkite mulciavimo prieda
1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel].
2. Atkabinkite muléiavimo prieda (x<110/1).

3. |Straukite muléiavimo prieda (<1 10/2).
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Zoliapjovés su Soniniu iSmetimu (pasirinktiniu)  Uzveskite variklj

Démesio - pavojus susizeisti! Démesio - pavojus apsinuodyti!

Nuimkite ir uzdékite Soninio i§metimo prieda tik Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.
Démesio - . iseistil
Uzdékite Soninio iSmetimo prieda il I A
Uzvesdami jrenginj jo nepakreipkite.
1. Nuimkite Zoles surinkimo talpa ir jstatykite

muléiavimo prieda. ﬂ = Uzveskite variklj tik su sumontuotu peiliu
] I oL ) (peilis veikia kaip inerciné mase)

2. [gatz/me ir uzfiksuokite $oninio iSmetimo priedg - Usvesdami jau §iltg varikl, NENAUDOKITE
( ) droselio arba mygtuko

3. |statykite Soninio iSmetimo kanalg (xex 11/2). = Nekoreguokite variklio nustatymy

4. Létai uzdarykite dangtel;. B Neuzveskite variklio, kai iSmetimo kanalas nera
Dangtelis apsaugo $oninj iSmetimo kanalg nuo apdengtas tokiomis detalémis:
iSkritimo. B Zolés surinkimo talpa

Nuimkite Soninio iSmetimo prieda ISmetimo angos dangelis

B Mul€iavimo priedas

1. [statykite ir uZfiksuokite Soninio iSmetimo priedg B Labai atsargiai paspauskite paleidimo jungikii
(@ 111). laikydamiesi gamintojo instrukcijy

2. Nuimkite Soninio iSmetimo priedg ir uzdarykite B Stovékite saugiu atstumu nuo peiliy mechanizmo ir
dangtelj (xe1 11/2). saugokite kojas

B UZveskite jrenginj pastatytg ant mazos Zolés

Padéciy nuorodos ant jrenginio:

EPN

Mygtuko nustatymas | ljungtas ISjungtas |

Nustatykite rankenos aukstj (pasirinktinai)

- |
1. Nuspaude laikykite abu mygtukus ant virdutinio | Nuotolinis kuro @
¢ ' valdkis* ' <>

remo ir nustatykite norimg padet] (x2x 12/1).

| Paleidimas |
2. Atleisdami mygtukus, uzfiksuokite virSutinj rema, | Sustabdymas |
| Nuotolinis kuro |
Spaustuky nustatymas | valdiklis su | H\” @ [ ’
] ) o | droseliu* | ‘
1. Laikydami réma, atleiskite abu spaustukus Kint — i i
G112/2) | Kintamo greicio QAP
( ) | pavara* DDDDDD |
2. Nustatykite réma | norima padetj | Greitai Letai

| Peilio sankaba* |

3. Uzspauskite spaustukus. ] . |
liungta ISjungta | e

* priklauso nuo komplektacijos

294 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Paleidimas rankiniu biidu

be nuotolinio kuro valdiklio, su droseliu

su nuotoliniu kuro valdikliu, su droseliu

No—=

Nuotolinis kuro

B — valdiklis su
Droselis | droseliu
ljungtas I$jungtas H\H H {} H | o y W o .
| 1. Nustatykite kuro svirtele | padétj =] (=2 14/1).
1. Nustatykite drosel| | 1 padét] (1 13/1). 2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
inj lankelj (&2 17) - inis lankeli
2. Pn'trauk.itt.a irIaik?lkite pritrauktg prig v.iréuﬁnio.remo szzgzﬁ;lsslui?ael( )~ apsauginis lankelis
apsauginj lankelj (K21 17) — apsauginis lankelis
neusifiksuoja. 3. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada étai vél
leiskite jam susivynioti (=1 18).
3. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (K51 18). 4. Varkliui [Silus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
_— . . kuro svirtele | padetj tarp <=2 ir <> (51 14/2).
4. Varikliui jSilus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
drosel| | 2 padétj (=1 13/2).
ﬂ Veriklyje yra fiksgota; kuro padavimo mechanizmas. su nuotoliniu kuro valdikliu, be reguliatoriaus /
Jo apsuky reguliuoti negalima. droselio
be nuotolinio kuro valdiklio, su reguliatoriumi (51 16) | Nuotolinis dujy | <<,~ S
valdikls ==
1. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas | Paleidimas | |
mazdaug 2 sekundes (51 16). Jei temperatdra | Sustabdymas | |
yra zeme;ne negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka 5. Nustatykite kuro svirtele | padétj <z (=1 2011).
paspauskite 5 kartus.
I o L. 6. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio réemo
2. Pntrauk.ltt.a ir |a|k¥klte pritrauktg prlg v.lrsuunlo.remo apsauginj lankelj (161 17) — apsauginis lankelis
apsauginj lankelj (K81 17) — apsauginis lankelis neussifiksuoja.
neuzsifiksuoja.
7. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada |étai vél
3. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél leiskite jam susivynioti (5118).
leiskite jam susivynioti (K1 18).
8. Varikliui [Silus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas. kuro svirtele | padét] tamp <= ir << (K1 20).
Jo apsuky reguliuoti negalima.
be nuotolinio kuro valdiklio, be reguliatoriaus /
droselio
4. Pntraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (K51 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.
5. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (K21 18).
ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo
mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.
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Benzinine vejapjove

su nuotoliniu kuro valdikliu, su reguliatoriumi (=1 16)

Nua)lin;juju.
valdiklis

S |
Paleidimas

Sustabdymas |
1. Nustatykite kuro svirtele | padetj <% (=1 20/1).

2. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtukg kas
mazdaug 2 sekundes (k%1 16). Jei temperatira
yra Zzemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (51 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

4. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (k21 18).

5. Kaivariklis uzsiveda, nustatykite kuro svirtele |
norima padétj tarp <= ir <<= (=1 20).

Elektrinis starteris (pasirinktinis)

Elektrinis starteris su reguliatoriumi (1 16)
1. Nustatykite kuro svirtele | padét] ,START" (k=1 15/1).

2. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtukg kas
mazdaug 2 sekundes (k€1 16). Jei temperatlira
yra Zzemesne negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (k&1 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

4. Degimo raktelj spyneleje pasukite iki galo | deSine
(=219).

5. Kaivariklis uzsiveda, atleiskite degimo raktelj (jis veél
atSoka | padeétj ,0).

6. Nustatykite novimas variklio apsukas | padétj tarp
S ir <> (B115/2).

Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio (=1 15)
1. Nustatykite kuro svirtele | padet] ,START" (x4 15/1).

2. Prtraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankel] (51 17) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Degimo raktelj spyneléje pasukite iki galo | desine
(=1 19).

4. Kai variklis uzsiveda, afleiskite degimo raktel] (jis vél
atSoka | padetj ,0).

5. Nustatykite novimas variklio apsukas | padétj tamp
ir <> (11 15/2).

Peilio sankaba (pasirinktiné)

I_Deilio sankavpa 7= r&?
liungta  I3jungta | wee

Su peilio sankaba galima jjungti ir iSjungti peilio sankabos
mechanizma varikliui veikiant be pertrikiy,

ljunkite peilio sankaba

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (K1 17) — Apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

2. Atitraukite sankabos svirtj nuo korpuso (Ke321/1)
- ilungiama peilio sankaba.
ISjunktie peilio sankabg

3. Paleiskite apsauginj langel] (=2 25).
- Peilio sankaba isjungiama.
- Sankabos svirtis atSoka | laukimo padétj (2121/2).
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ISjunkite variklj
Prietaisai be peilio sankabos

1. Nustatykite kuro svirtele | padétj </~ (xe1 20/2)

2. Paleiskite apsauginj langel; (k22 25).
- Variklis i$sijungia.
Demesio - pavojus sunkiai susizaloti!

Variklis gali dar suktis po iSjungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Prietaisas su peilio sankaba

Peilio sankaba = o
liungta  I8jungta &/

1. Paleiskite apsauginj langelj (k51 25).
2. Nustatykite kuro svirtele | padétj <> (51 20/2)
- Variklis iSsijungia.
Démesio - pavojus sunkiai susizaloti!

Variklis gali dar suktis po iSjungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Raty pavara (pasirinktiné) (1 22)

Démesio!

Prijunkite tik prietaisus su veikianéiu varikliu.

ljunkite raty pavara

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsauginj lankelj
prie virSutinio remo (K53 22) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

- ilungiama raty pavara.

ISjunkite raty pavarg

1. Paleiskite apsauginj lankelj (x2124).
- Raty pavara i$jungiama.

Kintamo greicio pavara (grei¢io kontrolé)
(pasirinktinai)

Kintamo grei¢io D D =T

| pavara
Greitai Letai

1

Su kintamo greiio pavara galima reguliuoti Zoliapjovés
greit] be pakopy,

A Démesio!
Svirtj nuspauskite tik veikiant varikliui.
ljungus ja be variklio pavaros galima sugadinti
pavaros mechanizma.

B Norédami padidinti greit], svirt] (%2 23) pastumkite
(k52 23/2) kryptimi
B Norédami sumazinti greit], svirtj (X1 23) pastumkite
(xx 23/1) kryptimi
Vaziavimo greitis visada turi bati tinkamas pagal
pavirSiy, ant kurio judama, ir pjaunamos zoles
aukst].
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Benzinine vejapjove

Aptarnavimas ir priezitira
Démesio - pavojus susizeisti!

= Prie$ atlikdami visus priezilros ir aptarnavimo
darbus visada iSjunkite varikl] ir atjunkite
degimo zvakés kiStuka.

= Variklis gali dar suktis po iSjungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiskai sustos.

= Atlikdami priezidros ir aptarnavimo darbus,
visada maveékite darbines pirstines!

B Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir
nenusidéevéjo zolés surinkimo mechanizmas

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSvalykite

B Nepurkskite ant prietaiso vandens
Patekes | vudy vanduo gali sugadinti prietaisg
(zvakes ar dujy padavimo mechanizma)

B Reguliariai tikrinkite peilj, ar jis nepaZeistas

B |$ karto pakeiskite pazeistg buferj

Paverskite Zoliapjove

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reikéti paversti
Zoliapjove taip, kad:

B kuro padavimo linija ir oro filtras baty atkreipti
aukstyn (K1 26)
B degimo Zvakés bity atkreiptos aukstyn (22 27)

ﬂ Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukeijy!

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

B Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius pagalasti
ar pakeisti gali tik jgalioto aptarnavimo centro
specialistas

B Pagalgsti peiliai turi bati subalansuoti
Demesio!

Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali
sugadinti Zoliapjove.

Starterio akumuliatoriaus jkrovimas
(pasirinktinai)

Starterio akumuliatoriui prieZi@ira nereikalinga ir
paprastai jis sikrauna Zoliapjovei veikiant.

Prireikus galima jkrauti akumuliatoriy ir atskirai:
B Prie$ pradedami Zoliapjoves eksploatacijg

B Prie$ [krovima, po Ziemos sezono arba ilgo
prastovos laiko (> 6 men.)

|krovimas:

1. I8imkite [kroviklj i akumuliatoriaus dézutés.

2. Afjunkite akumuliatoriaus laidg nuo variklio laido
(r52 28).

3. Sujunkite akumuliatoriaus laidg su {kroviklio laidu
(52 29).

4. |junkite jkroviklj | elektros lizda.
Tinklo jtampa turi atitikti kroviklio darbine jtampa.

|krovimas trunka mazdaug 36 val.
Naudokite tik originaly jkrovikl;.

Demesio!

= Starterio akumulatoriy laikykite tik sausoje gerai
vedinamoje patalpoje.
= |krovimo metu Zoliapjoves nenaudokite.
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Variklio prieZitira
Pakeiskite variklio alyva

1. Alyvai i8leisti skirtas specialus laikiklis.
2. |Sleiskite arba iSsiurbkite visg alyva per alyvos
iSleidimo anga,
ﬂ Panaudotg variklio alyva utilizuokite tik
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy!

Rekomenduojame seng alyvg uzdaroje
talpoje atiduoti | perdirbimo centrg arba klienty
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai
utilizuoti.

Senos alyvos:
= neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

= nepilkite | kanalizacijg, nutekamuosius
vamzdzius

= nepilkite ant Zemeés
Pakeiskite oro filtra

B Laikykites variklio gamintojo nuorody,

Pakeiskite degimo zvakes

B Laikykites variklio gamintojo nuorody,

Rato pavara (pasirinktiné)
Nustatykite droselio laida

Jei veikiant varikliui rato pavaros jjungti ar iSjungti
negalima, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laida.

Démesio!

Droselio laidg galima reguliuoti tik iSjungus varikl].

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodyklés
kryptimi (£51 30).
2. Patikrinkite, ar raty pavara veikia, [jungdami variklj

ir raty pavara,

3. Jeiraty pavara vis tiek neveikia, Zoliapjove
atiduokite remontuoti jgaliotam aptarnavimo
specialistui.

Sutepkite pavaros krumpliaratj

B |aikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros
krumpliarat]

ﬂ Rato pavarai priezilros nereikia.

Sandéliavimas

Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar
kars¢io Saltiniy.

B Leiskite varikliui atvést

B Nuleiskite virSutinj rema, kad Zoliapjove uZimty
maziau vietos (k€1 31, 32)

B Prietaisg laikykite taip, kad prie jo neprieity vaikai ir
pasaliniai asmenys

B Starterio akumuliatoriy padeékite taip, kad jis
nesusalty

B Laikas nuo laiko jkraukite starterio akumuliatoriy
B |Stustinkite benzino bakg

B Afjunkite degimo Zvakeés kistukg

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotas aptarnavimo
centro specialistas ar remonto jmone.

Utilizavimas

& NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,

akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis
atliekomis!

Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti i$

perdirbamy medZiagy, atiduokite perdirbti.
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Trikéiy diagnostika

Démesio!

Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas

Ka daryti

Variklis neuzsiveda

= Pripilkite benzino

= Nustatykite kuro svirtele | padetj ,Start"

= |junkite drosel

= Variklio apsauginj lankel pakelkite prie virSutinio remo
= Patikrinkite degimo Zvakes, prireikus pakeiskite

= |Svalykite oro filtrg

= Patikrinkite, kad laisvai suktysi peiliai

= ikraukite starterio akumuliatoriy

= UZveskite prietaisg ant nupjautos Zoles

Nepalaikomos variklio
apsukos

= Pareguliuokite pjovimo aukst]

= Pagalgskite arba pakeiskite pjovimo peilj
= |3valykite iSmetimo kanalg ir korpusg

= |$valykite oro filtrg

= Pareguliuokite darbinj greit]

Pjaunama nesvariai

= Pagalgskite arba pakeiskite pjovimo peil]
= Pareguliuokite pjovimo aukstj

Neuzsipildo Zolés surinkimo
talpa

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Leiskite Zolei iSdZinti

= Pagalgskite arba pakeiskite pjovimo peil]
= |$valykite Zolés surinkimo talpos groteles
= |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusg

Neveikia raty pavara

= Pareguliuokite droselio laidg

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

= Nuvalykite purvg nuo raty pavaros, pleistiniy dirzy ir pavaros

= Sutepkite alyva judancias dalis (pavaros krumpliarat ant pavaros veleno)

ljungus pavada. nesisuka
ratai

= Priverzkite raty varztus

= PaZeista rato stebule

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

Prietaisa nejprastai stipriai
vibruoja

= Patikrinkite Zoliapjoves peilius

Jei gedimy nera nurodyty Sioje lenteleje arba negalite patys jy pasalinti, praSome kreiptis | musy
kompetentinga klienty aptarnavimo skyriy.

300

QOriginalios naudojimo instrukcijos vertimas




B Profesionaly patikrinimg visada reikia patikrinti: ES atitikties pareiékimas
pasalinus kliat]
staiga iSsijungus vankliui
jei pazeista pavara
jei pazeisti pleistiniai dirzai
jei iglinkes peilis
jei iSlenktas variklio velenas

B Zr. montavimo instrukcijg

Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trilkumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZilira, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skai¢iuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt]

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:

B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo
B Keigiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais | XXX XXX (X)
B Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu prasome kreiptis | pardavejg arba artimiausia mosy
{galiota remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BeHsuHoBas rasoHokocunka

MpeauncnoBue K pyKoBOACTBY

B [IpouuTaiiTe JaHHOE PYKOBOACTBO NO
aKCTTyaTaluu nepes Havanom padoThbl ¢
MHCTpyMeHTOM. 3To obecneunT ero besonacHyto
1 GecnepeboiHyto paboTy. Mepen akcnnyarayuei
03HAKOMbTECH C SNIEMEHTAMM YNPaBNEHUs U NPUH-
LIMMOM MCMONb30BaHMUS YCTPONCTBA.

B CobniogaiTe ykasaHusi no 6e30nacHOCTH U
npedynpexaeHus, NpuBeAeHHble B HACTOALLEH
AOKYMEHTAL UM, @ TaKkKe Ha CamMOM MHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO MO SKCIyaTaluu u
nepejaiTe ero NocneayoLLUmM Nonb3oBaTensM.

3HayeHue 3HaKkoB

& BHuMaHue!

TouHoe cnefoBaHme STVM NPemynpeXaeHNAM
MOXKET MPefoTBPaTUTE HaHECEHME TeNecHbIX
NOBPEXAEHU NioAAM W/UN MaTepuanbHbIi yeps.

ﬂ CneyuanbHble ykasaHus Ans Jyywero NoHUMaHus
1 UCMIONB30BAHHUS.

K=} 3HauoK Kamephl yKasbIBaeT Ha UIMKCTPaL i

Coaepxanue

MpenuncnoBue K pyKOBOACTBY ...

OnNUCaHUE MPOAYKTE.....c.ecveeeecieieeeeee e 302
MpenoxpaHuTenbHbIe

W 3aLLUTHBIE MPUCTIOCOBNEHMS ... ... 302
YKa3aHUS N0 6E30MACHOCTM ........vverereerircereeereeees 304
MOHTEK. ... s 305
BAMPEBKA ... 305

BBog B akcnnyarayuo....

OnucaHue npoaykTa

B aaHHo# OOKYMEHTaL WU ONUCBIBAKOTCA pasfiniHbIE
MoAenu BEH3NHOBbIX ra30HOKOCUOK. HeKOTOpre
MoAenu oCHaLeHbl NPUEMHUKaMU ANA TpaBbl wunu
OONOJIHUTENTbHO I'IpVICI'IOCOGJ'IeHbI ANA MynbYMpOBaHUA.

MneHTchuyupyite cBOKO MOZENb HA OCHOBE
U300paXeHnit U3AENUA U ONUCAHNS PA3NUYHBIX ONLUN.

Wcnonb3oBaHne no HazHa4YeHMIo

310 YCTPOVICTBO npeaHasHavyeHo AnA CTPUXKKA ra3oHa B
YacTHOM CeKTope. Ero moxHo ucnonb3oBaTth TOMbKO Ha
CYXOM rasoHe.

Vicnonb3oBaHue UHCTPYMEHTa B APYIUX Lensx
ABNSAETCA UCTIONb3OBAHUEM HE MO HA3HAYEHMUIO.

Bo3moxHble BapuaHTbl HeHaanexailiero
ucnonb3oBaHusa

B [laHHy}0 ra3oHOKOCHIIKY HENb3s UCTOMNb30BaTh B
0BLLEeCTBEHHBIX cafax, Napkax, Ha CNOPTUBHBIX
nnoLlazkax, a Takke B CEMbCKOM W JIECHOM
X035UCTBE

B [IpegoxpaHuTenbHble NPUCNOCcOBeHUs Henbast
AEMOHTUPOBATb UIU LIYHTUPOBATL

L yCTpOl’ICTBO HeNb3A UCNoNb3oBaTk BO BPEMA
A0XAA UNKU Ha BNaXKHOM rasoHe

H  YCTpoiCTBO 3anpeLleHo NPUMEHSTh B
MPOMBbILLMEHHBIX YCIOBUSX

I'Ipep,oxpaH UTenbHbI€ U 3allUTHbIE
npucnocoGneH na

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHus Tpasm!

He oTkriovaitTe npesoxpaHuTenbHbIe U
3alLMUTHble NpucnocobneHus!

MNpenoxpaHuTenLHas pykosTka

OneKTPUYECKUIA MYCK (OMLMSA) .......oecveieiiiieinne 310
TeXOGCIYKUBAHUE U YXOD .....veeeererceere e 312 YCTpo#CTBO OCHALLEHO MPEioXPAHHTENbHOM PYKOATKOM.
B criyuae onacHOCTH OTNYCTUTE NPeAOXpaHUTENbHYH0
KPBHEHME ..o 313 pykosirky.
PEMOHT ...t 313 . . )
YcTponcTea 6e3 HOXEBOM MydTbI:
YTUIMBBLMI ..o oot 313 W Pexyliuit HOX ocTaHaBnMBaeTCs
B OcTaHaBnuBaeTCs ABUraTeNb
YcTpaHeHNe HEMOMAAOK ........c.oueviieieeieeeeee e 314
YcTpoicTBa ¢ HOXEBOW MyTOM:
TBPAHTHUN .....cooeeececeee et 315 B Pexyluit HOX OCTaHaBRMBAETCS
|
Dleknapauus o cooTBeTcTBUM CTaHaapTam EC ......... 315 Reurarens npogorkaet paborars
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OTpa)KaTeanaﬂ 3acCJIoHKa

OTpa>KaTeana;| 3acnoHka obecneuuneaet 3aluty ot Bbl6paCbIBaeMbIX feTanei.

YNpaBneHun MHCTPYMEHTOM.

1 | CTapTepHblit Tpoc 9 | PerynupoBka BbICOTbI CTPUKKW™

2 | Myck, cton* 10 | HoxeBas mychTa*

3 | KonecHbint npueog ™ 11 | Perynupyemblit peayktop”

4 | MpeaoxpaHuTenbHas pyKosTka 12 | PykoBOACTBO MO SKCNMyaTaLuu

5 | SproHommu4Han perynmpoBka no Bbicote™ 13 | Brok BbiBpoca®

6 | MHawukaTop sanonHeHms™ 14 | KnanaHHbI# 3aTeop™

7 | OTpaxaTenbHas 3acnoHka™ 15 | KomnnekT ans MynbumpoBaHus™

8 | MNpuemHuk Ans TpaBbl™ * 8 3a8UCUMOCIIU OM UCNOMHEHUSI

CuMBOnbI Ha yCTpONCTBe

BHumaHme! - lMepen npoeegeHneM padoT ¢ pexyLLMM
Cobniopalire 0cobylo OCTOPOXKHOCTb MPK nj% MeXaHWU3MOM U3BMeKuUTe U3 rHeaaa

LUTEKEP CBEYN 3axuUraHua.

lMepes nyckom B SKCTTyaTaLuio MPOYTUTe
UHCTPYKL Mt0!

[
OTI'IYCTVITe TOPMO3 ABuratens.

He ponyckaiiTe TpeTbux NKL B ONACHYIO 30HY!

TO

BkntouuTe KonecHbI npueoa.

LlepxaTb PyKu 1 HOMM Nodanblue OT PEXYLLEro
mexaHuama!

’ I [JncTaHumoHHoe ynpaeneHue noaadedt

)

rasa, ctapT / cTon.

2k BBl B

,D,ep)KI/ITer Ha paccToAHUN OT ONacHoOM 30HbI.
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=
o
©
e
(9]
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BeHsuHoBas rasoHoKocuka

HononHuTenbHbIe 2HakM Ha ychOVICTBaX c
3NEKTPU4YECKMM NyCKOM

: BHumaHue! OnacHocTb nopaxeHus ‘
] | anekTpUYECKUM TOKOM.
. He ponyckaiTe npubnuxeHus
iﬁﬁ | coeaMHMTENBHOTO KABENS K PEXYLMM HOXaM. |
. Meper, NpoBeaeHnemM paBoT Mo '
=

TeXOGCJ'Iy)KVIBaHl/HO 1N Npu NoBpPeXaeHnn KaGeJ'IFI|
BCerga oTcoeuHsaiTe yCTpOl/ICTBO OT ceTn.

YkaszaHus no 6esonacHocTu

A BHuMaHue!

Vicnonb3yATe UHCTPYMEHT TOMbKO B TEXHUYECKA
Be3ynpeyHom cocTosHum!

Zl} BHumanume! OnacHocTe nonyveHusi Tpaem!

He oTkuiovaitte npesoxpaHuTenbHbie U
3alUTHble Mpucnocobnenms!

A BHumaHue - onacHocTb noxapal

He xpaHuTe 3anpaBneHHylo MalluHy B 34aHUsX,
B KOTOPbIX CYLLECTBYET ONMAacHOCTb KOHTaKTa
napoB GeH3NHa C OTKPLITLIM OTHEM UMM UCKpamu!
CrieiuTe 3a YNCTOTON BOKPYT ABUraTens,
BbIXJTOMHOM TPYOb, AALLMKA aKKYMYTISTOPHON
GaTapeu 1 TONNMBHOTO GaKa - TaM He OIKHO
BbITb CKOLUEHHOM TpaBbl, GEH3UHa U Macna.

B He gonyckaiiTe B onacHyto obnacTb TPETbUX MM

L OnepaTop WK nonb3oBarenb HeCET
OTBETCTBEHHOCTb 38 HECHYACTHble Ciy4au ¢
APYrUMU nuLamMu U ux c0OCTBEHHOCTbIO

W [leTam UM PYTUM NULaM. He O3HAKOMIIEHHBIM
C HACTOSILLLUM PYKOBOZCTBOM MO SKCTITyaTalL| MM,
3anpeLyaetcs paboTaTb ¢ AaHHbIM YCTPOHCTBOM

B CobniogaiiTe MecTHble NPeANUCaHNS KacaTenbHO
MWHMMaNbHOTO BO3pacTa Norb3oBaTess

W 3anpelwaeTcs pabotatb ¢ MHCTPYMEHTOM B
COCTOSIHUM anKOTONbHOTO UIK HAPKOTUYECKOTO
OMbSIHEHMS, @ TaloKke NoJ BIUSHUEM MEUKAMEHTOB

B HocuTe COOTBETCTBYIOLLYIO CNELOAEXaY

[IlriHHbIe Gptoku
MpouHas u Heckonbaswas obyBb
CpeacTBa 3almThi Cryxa
B [Ipu npoBeAeHUM paboT Ha CKIoHaxX
Bcerpa crapaiTech 3aHSTb MAKCUManbHO
yCTOHUMBOE NOMOXEHME
Bcerga cTpuruTe Tpaey nonepek ckioka, HUKoraa
He BemuTe rasoHOKOCUIKY BBEDX UMM BHI3

He cTpurute TpaBy Ha CKNOHaX Nog Yriom
Oonbue 20°

Ocobas 0CTOPOXHOCTb MU PasBopoTe
B PaboTaiiTe TONbKO NPU AOCTATOYHO SPKOM
AHEBHOM CBETE WIM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM
B [lepxuTech nogarblue T PeXYLLEro MexaHuama

CobniogaiTe HalWoOHaNbHbIE NPeANUCaHMs
KacaTenbHO BpeMeHu paboTbl
B He ocTaBnsitTe ycTpolcTBO, r0TOBOE K paboTe, 6e3
npucmoTpa
B |cnonb3yiTe ANS CTPUKKW TONBKO OCTPbIH
PEXyLLMA HOX
B Hukoraa He UCMOMb3YHTE YCTPOHUCTBO C
NOBPEXAEHHbIMU 3aLMUTHBIMU NPUCTIOCOBNEHUAMM
[ 3aLUTHBIMU peLeTKamu
B Hukoraa He ucnonb3ayiTe YCTPONCTBO Gea
MOJHOCTbI0 CMOHTUPOBAHHBIX 3aALYUTHBIX
npucnocobneHui (Hanpumep: oTpaxaTtenbHO|
3aCIIOHKM, NpUcnocobreHni Ans npuema Tpasbl)
B [lepea KaxablM UCNONb3OBAHUEM NPOBEPANTE
YCTPOHCTBO Ha Hanu4ue NOBpeXAEHUNA U
3ameHsNTe NoBPeXAEHHbIE AeTanu
B OTilounTe gBUraTenNb, JOKIUTECH OCTAHOBKMU
YCTPOWCTBA U U3BJIEKUTE W3 THE3AA LUTEKEP CBEYM
3aKUraHus
B ecnu HyXHO OCTaBUTb YCTPONCTBO
nocne obHapyXeHUs Henonagok
nepen oTnyckaHuem 6MoKUpOBOK
nepes ycTpaHeHUEM 3aCOPEHUS
1 nocne KOHTaKTa C MOCTOPOHHUMU NpeaMeTamMu
1 Mpu BOSHUKHOBEHUM NOBPEXAEHUMA U HeObbIY-
HOW BMOpaL MK B YCTPOHCTBE

ﬂ OcMOoTpUTE ra30HOKOCUITKY Ha MOeaMET NOBPEXAEHUA
Y1 NPyt HeoBXOMVMOCTM MOOBEMJTE PEMOHTHbIE paboThI,
Mpesxae Yem 3aryCTUTh 1 HajaTb paBoTy ¢ Helt CHoB.

B BcTaBbTe WTEKEP CBEUM 3aXUIaHuUs B THE3ZO U
3anycTuTe ABUraTeNb
nocre YCTpaHeHUs Henonagku (cm. Tabnuuy
Henonagok) U NPOBEPKX YCTPOUCTBa
nocsie OYUCTKA YCTPOUCTBa
W [IofHOCTbIO U TLATENbHO NPOBEPSTE

NOACTpUraembli yyacToK, yAansiTe Bce
MOCTOPOHHUE MPeAMEThI

B Ocoboe BHUMAHWe NPOSBNSATE NpU pa3BopoTe
Ta30HOKOCUITKM UIU MU NOATAIMBaHMM ee K cebe
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B He cTpurute Tpasy Hag NPENATCTBUSAMMU
(Hanpumep, BETKaMM, KOPHAMM epeBbEB)

B YjanaiTe cpesaHHyto TpaBy TOMbKO noce
OCTaHOBKM ABUraTens

B [oyu nepeceyeHun NNoLaay, He NOANEXaLL el CTOIDKKe,

CreflyeT BhIKTiovaTb ABMraTeb / pesyLLmi HOX

B Hukorga He nogHUMaliTe W He nepeHocuTe
YCTPOACTBO MM paboTalolem ABurarene

B He ynotpeGnsiTe edy v HaNUTKK BO Bpems
3arnuBku GeH3nHa U MOTOPHOTO Macna

B He BabixaitTe napbl 6eH3nHa

BenuTe rasoHoKOCUNKY, NepemeLLasch Larom
B [lepea akcnnyarayueil yCTpONCTBa NpoBepbTe
MPOYHOCTb MOCAAKN FaeK, BUHTOB M 6onToB

MoHTtax
CobniogaitTe npunaraemoe pyKoBOACTBO MO MOHTaXY.

A BHumaHue!

YcTpoUcTBO paspeluaeTes aKCniyaTupoBaTh
TOMbKO NOCHEe NOSHOW CGOPKM.

3anpaBka

I'Iepe,q BBOJOM B 3kcniyaTaluo ra3OHOKOCUIKY

cneayer 3anpaBuThb.

MpeaynpexaeHue - onacHocTb noxapa!

BeH3nH 1 macno ABNSeTca B BbICOKOM mepe
BOCM/ameHseMbImMu!

ﬂ Bceraa cobntogaiTe nocTaBnsemyto B
KOMMMEKTE MHCTPYKLMIO MO SKCTyaTalum oT
W3rOTOBUTENS ABUraTens.

np0M3BOACTBeHHbIe MaTtepuanbl

BeHauH MoTopHoe Macno
Copt HOpMabHBIN CM. yKasaHus
OeHayH / M3rOTOBUTENS
HEaTUNMPOBaHHEI | ABUIaTENs
Konuuecteo | cm. ykasaHus npum. 0,6 n
ans U3rOTOBUTENS
2anonHeHus | ABuratens
bezonacHocTb

A Mpeaynpexaaem!
Hukoraa He 3anyckaiTe ABUraTeNb B 3AKPbITHIX
nomeLeHusX. OnacHocTb oTpaBneHus!

B XpaHuTe GEeH3UH ¥ Macmo TOMbKO B
Npey CMOTPEHHbIX ANS HUX EeMKOCTSIX

B 3anuBaiTe ¥ criuBaiTe GEH3UH U MAcO TONbKO
npw XxonoaHom Asurartene BHe I'IOMeLI.LeHVIﬁ

B He 3anuBaiiTe GEH3UH UM MAco Bo BpeMs
paboTbl ABUraTENs

B He nepenonHsiTe 6ak (beH3uH paclumpsieTcs)
B Bo Bpems 3anpaBku He KypuTe

B He oTKpbiBaTe 3aNpaBoYHOE COEAUHEHUE MPU
paBoTatolLEem UMK ropsuem ABuratene

B Ecnu 6ak unm 3anpaBovHoe coejuHeHue
NnoBpeXxaeHo, 3ameHuTe ero

B Bcerga npoyHo 3akpblBaiTe KpbiLKy Gaka
B Ecnu OeH3uH BbiTek:
He sanyckaiie gBurarenb
M3beralTe NONbITOK 3aXuraHus
1 OuucTka ycTporcTBa
B [Ipu yTeuke MOTOPHOTO Macna:
He sanyckaiTe gBurarens

CobepuTe BbITEKLIEE MOTOPHOE MACTO
BSOKY UMM CPEACTBOM MIU TyGKOiA U
YTUIU3MPYiTE Haanexallum obpasom

BbinonHuTe oumncTKy ycTpoicTBa
ﬂ OtpaboTaBLuee macso:
B He JOMKHO NONACTb B OObIYHEIE OTXOAbI

B He JOJDKHO MONACTb B KAHANM3AL U0, CTOKH
WM Ha TPYHT

Mbi pekomeryem caasaTb 0Tpa60TaBL|.|ee Macno B GaKprTOﬁ
€MKOCTU B LIBHTP YTUNU3ALIMN UM CEPBICHBIA LIEHTP.
3anuBKka OeH3nHa

1. OTKpyTUTE KPLILLKY BaKa 1 NONOoXKITE ee B YWCTOM MECTE.

2. 3anenTe GEH3MH Yepes BOPOHKY.

3. TIpouHO 3aKpOWUTe W OUUCTUTE 3aNUBHOE OTBEPCTUE
Oaka.

3anuBka MOTOPHOIo macna

1. OTKpyTHTE KPbILUKY MACIIOHANMBHOMO OTBEPCTUS U
MONOXMUTE €€ B YNCTOM MeCTe.

2. 3aneiTe Macno Yepe3s BOPOHKY.

3. TlpoyHo 3aKpoWTe MAcNOHaNMBHOE OTBEPCTUE U
OUMCTUTE €ro.

470591 ¢
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BeHsuHoBas rasoHoKocunka

Beopa B akcnnyatauuio

A BHumaHue!

YCTPOUCTBO HEMb3A UCNOMb3OBATH C YACTUYHO
OTCOEAMHUBLUMMCS]. NOBPEXAEHHBIM PEXYLLUM
MeXaHU3MOM UIKU SNeMEHTaMu KpenneHus!
Mepes kaxabiM BBOAOM B SKCMUTyaTalUio
MPOBOAUTE BU3YaIbHYIO NPOBEPKY.

K= 3HaK kameps! Ha crieayoLyX CTPaHuLEX
npencTaenser cobo Ceblnky Ha PUCYHKM, CTp. 4-7.

Hactpo#ika BbICOTbI CTPUKKH

Buumanue! OnacHocTk nonyyesus Tpaem!

PerynupyVime BbICOTY CTRVIKKY TOMBKO MOCTe
OTKITIOMEHVS ABUraTens 1 OCTEHOBKY PEXYLLETO HOoKa.

ﬂ = Bcerga HacTpauBaiTe Bce Koneca Ha
OfMHAKOBY O BbICOTY CTPUKKM.

E PerynmpOBKa BbICOThI CTRVKKIA 32BUCUT OT MOOENN.

LleHTpanbHas perynupoBka (€1 1)

1. HaxmuTe u yaepxuBaiTe KHOMKY LEHTPANbHOM
perynupoBku no BeicoTe (61 1/1).

1 [pu CTPUXKKE HEBLICOKON ra3OHHON TpaBkl
HajaBUTE Ha PYKOSITKY LieHTpanbHOM
perynupoBKM BbICOTbI BHU3 (K°1 1/2)

[Tpy CTpUIKKe BLICOKOW ra30HHOM TpaBkl
MOTSHUTE PYKOSTKY LEHTPANbHON Perynup OBk
BbICOTbI BBEPX (KX 1/2)
OtobpaxaeTcs CTYNeHb LeHTpanbHoM
perynupoBkM no BeicoTe (KX 1/3)
2. OTnycTUTE KHOMKY NOCre AOCTUXEHUS HYKHOM
BbICOTI CTPUIKKY.

OceBasi UNu LieHTpankbHas perynuposka (k1 2, 3)
1. [Ins pa3bnokupoBKK HAXXMUTE pblyar B CTOPOHY U
yaepxuBanTe.

2. I'Iepel\neCTMTe pbl4ar BfieBoO UK BNpPaBo Ha
Kenaemyo BbICOTY CTPUXKK.

3. Pobivar gonmxeH sadukcupoBaTbes (BOUTH B
3alenneHue).

4. ObpatuTe BHUMaHMeE, YTOObI NONoXeHWe uKkcaLmm

AnA BCeX Konec Obino OAWHEKOBbIM.

BbicTpas perynupoBka oTAenbHOro koneca
MK oceBas perynupoBka (41 4)

1. [Ins pa3bnokMpoBKM HaXXMUTE pbluar B CTOPOHY W
yaepxusaiTe.

2. I'Iepel\necwlTe pblvar Breso Wiu BNpaeo Ha
Kenaemyro BbICOTY CTPUXKKK.

3. Pblyar gonxeH 3acukcupoBaTbest (BOUTH B
3alensneHue).

4. ObpatuTe BHUMaHHUE, YTOObI NONOXeHMe hUKCaL M
Ans BCex konec 6b1no oaUHaKOBbIM.

Perynuposka OoTAeNbHOIo Koneca (m 5)
1. OcnabbTe KONECHBLIA BUHT.

2. BcTaBbTe KONECHLIA BUHT B OTBEPCTHE ANS
COOTBETCTBYOLEN BbICOTbI CTPUKKM.

3. 3aTsAHUTe KOMECHbIA BUHT.

4. QbpaTtuTe BHUMaHMe, YTOObI NOMOXEHUE
OTBEPCTHS ANS Beex Konec Bblo 0fMHAKOBbIM.

LleuTpanbHas oceBasi perynupoBKa (1 6)

1. TlonoxuTe Gonblune Nanblibl Ha KOHL bl OCH.
2. TMoanoxuTte nanel NoA KOPMYC KOCKIIKM.

3. BbITAHMTe ocb GoNblUMMM NanbLamMi ot
npeAblAyLei OTMETKM Ha HYXHYIO BbICOTY
CTPUKKA.

4. TloaTAHUTE oCb BOMbIIMMM NaMbLaMK B NOMOXEHNE
nepesl OTMETKOW HYXXHOW BbICOTbI CTPUKKM W AaiTe
el 3ahMKCMPOBATLCS.

5. ObpaTtuTe BHUMaHUE, YTOObI NONOXeHMe hUKCaL MK
Ans BCex konec 6b1no ofuHaKOBbIM.
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CTpuxka ¢ Mcnonb3oBaHWeM NpUeMHUKa AN
TpaBbl

{,} BHumanue! OnacHocTe nony4eHusi Tpasm!

CHumaite unu ycTaHaBJ’IMBaVITe NPUEMHUK AnA
TpaBbl TOJIbKO NOCHE BbIKIKOYEHUA ABUraTena u
OCTaHOBKM peXyLLero Hoxa.

1. TloAHUMUTE OTPpaXaIoLLYIO 3aCTIOHKY W NOABEChTE
NPUEMHHUK AN TPaBbI Ha AepxaTeny (K1 8).

MHAI/IKaTOp 3anoJiHeHna

lMoTok BO3AYXa BO BpeMS CTPUXKA NepemelLaeT
MHAWKaTOp 3anofiHeHUs BBepX (KEi 7a).

Ecnu npuemHuKk Ans Tpaebl NONOH, TO MHAMKATOP
3aMoNHeHUs NpuneraeT K NpUemHuKy (61 7b).
Heo6x0aMMO OnopOXHUTL MPUEMHUK ANS TPABI.

OﬂOpO)KHeHI/Ie npuemMHUKa ang TpaBbl

1. TloAHMMUTE OTPaXAIOLLYIO 3aCTIOHKY.

2. BblBeauTe NpUEMHUK ANS TPABLI U3 3ALENTEHUS U
CHUMMTE, HaNpaBnsAs Hasag (X 8).

3. OnopoXHUTE NPUEMHUK ANS TPa@BbI.

4. ToaHMMUTE OTPaXAIOLLYIO 3ACTOHKY U CHOBA
noABechbTe MPUEMHUK ANs TPaBbl Ha AepXaTeny
(12 8).

Crpvika 6e3 npueMHNKa Ansl TpaBbl

& BHumaHue!

CTpuxka rasoHoB 6e3 npuemHuka Ans
TpaBbl paspelleHa TonbKo Npu paboTaioLuel
MOBOPOTHOM MPYXMHE OTpaXaTemnbHOM 3acMOHKH.

OTpa)KaTeanaﬂ 3acNoHKa BCNeACTBUE BO3AENCTBUS
YCUNUA NPYXUHbI NpuUneraeT K Kopnycy rasoHOKOCUIKK.
Takum 06p330M, CKOWeHHaa Tpasa Bbl6paCbIBaeTCﬂ
Ha3ad U BHU3.

MynbunpoBaHKe ¢ NOMOLLLIO KOMMNJIEKTa ANs
MyNb4npoBaHus (onuus)

Bo Bpems MynbuMpoBaHus cpesaHHas Tpasa He
cobupaeTcs, a ocTaeTcs Ha rasoHe. Mynbya sawmwaet
TPYHT U CHabXaeT ero NuTaTenbHbIMU BELLECTBAMMU.

Haunyutwme pesynbTaThbl AOCTUrAKTCS NMPW perynspHom
cpese NpuM. Ha 2 cm. Torbko Mosofas Tpasa ¢ MSATKoH
TKaHbI0 NUCTLEB pasnaraeTcs GbICTPo.

B BeicoTa TpaBbl Nepesl MyNbYMpOBaHUEM: MaKc. 8 CM

W BeicoTta TpaBbl 0CIE MyTbUMPOBaHUS:  MUH. 4CM

ﬂ ApnanTupyiTe CKopocTb Luara nog
MYNbYMPOBAHUE. He ABUrANTECH CIIMLLKOM
BbICTpO.

WcnonszoBaHue komnnekTa Ans MynbYUpoBaHUA

A BHumaHue! OnacHocTb nony4eHusi TpaBm!

YcTaHaBnuBanATe UM CHUMAMTE KOMMNEKT Ans
MYNbYUPOBAHUA TONbKO NOCIE BbIKIFOYEHUA
ABUraTesnia U OCTaHOBKU PeXyLLEro Hoxa.

1. CHMUMMTE NpUEMHMK ANS TpaBbl (K51 8).

2. TopHMMUTe OTpaxaltolLyo 3aCTIOHKY U BCTaBbTe
KOMMIEKT ANS My bYMPOBaHUS B LaxTy BbGpoca
(2 9).
JonxeH cpaboTaTb MexaHU3m GrOKMPOBKY.

ﬂ Ecnu koMnnekT Ans MynbYMpOBaHUs He
3athUKCHPYETCS, STO MOXET NPUBECTU K
MOBPEXAEHUIO KOMMIIEKTA AN MYTbYMPOBAHMS U
pexyLLero Hoxa.

CHsITMe KOMNMNeKTa ANS MyNbYMPOBaHUS
1. TogHumuTE OTpaxaltoLLyto 3aCTIOHKY.

2. Pa3beanHuTE MexaHWu3m GNoKMpOBKM Ha
KOMMIeKTe MyNbYMpoBaHus (K21 10/1).

3. V3BnekuTe KOMNNeKT AnS MyrbuMpoBaHus (k=1 10/2).

470591 ¢
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BeHsuHoBas rasoHokocunka

CTpuxka c 00KoBbIM BLIOPOCOM (ONLuA)

A BHumanue! OnacHocTe nonyveHus Tpaem!

CHumaitte unu yctaHaenueaite 6okoBoi
BbIOPOC TOMBKO MOCHIE BLIKIIOMEHUS ABUTATENS U
OCTAHOBKV PEXYLLEro HoXa.

WcnonbzoBaHue GokoBoro Bblﬁpoca

1. CHumute NPUEMHKUK ANA TPaBbl U BCTaBbTE
KOMNIEKT AnA mynb4YUpoBaHUA.

2. OtkpoiiTe KpbILKy GokoBOro BLIGpoca K
npuaepxute ee (51 11/1).

3. BcrasbTe kaHan 6okoBoro Bbibpoca (k&1 11/2).

4. MeaneHHo 3aKPOMTE KPbILLKY.
Kpbiwka dukcupyeT kaHan 6okooro Bbibpoca, He
[aBasi eMy BbInacTb.

YaaneHue 6okoBoro BelGpoca

1. OTkpoiTe KpbiLky GoKoBOro BbIGpOCa U
npuaepxute ee (G 11/1).

2. Ypanute GoKOBOW BLIGPOC U 3aKPOUTE KPbILIKY
©1172).

HacTtpo#ika BbICOTbI pyKosiTH (onuus)
Perynwposka C NOMOLLbIO KHOMOK

1. HaxmuTe u yaepxuBaiTe ABE KHOMKK Ha BEPXHEH
nepeknaguHe. MapannenkHo HacTpoiTe xenaemoe
rnornoxeHue (=1 12/1).

2. OTnycTuTe KHOMKM, YTOBbI BEPXHSAS NepeKnagnHa
3athuKcUpoBanach.

Perynwposka C NOMOLLbIO 3aXXUMOB

1. Yaepxueas nepeknaguHy, ocnabdbTe 0ba saxuma
(©112/2).

2. rlpVIBe,ElVITe nepeknaguny B Xenaemoe nonoxeHue.

3. 3akpoilTe 3aXMMbI.

3anyc|( ABurarens

A BHuMaHKe - onacHoc T oTpaBneHus!

Hukoraa He SaI'IYCKaI’ITe ABUraTtenb B 3aKPbITbIX
NomelLLeHUAX.

& BHumanue! OnacHocTb nonyyeHns Tpaem!

He noBopauuBaifTe ycTpoHCTBO BO BpEMS
My CKOBOTO MpoLjecca.

ﬂ 3anyckaifTe ABUraTerb TONLKO Mpy
CMOHTMPOBaHHOM HOXe
(HoX Mcnonb3yeTcs B KaYECTBE UHEPLIMOHHOM
Macchbl)

= [pu 3anycke nporpeToro asuratens HE
ucnonb3yiTe APoccenb UM KHOMKY Npaimepa

= He uameHsiiTe HacTpoku perynsTopa Ha
ABUraTene

B He 3anyckalTe ycTpOWUCTBO, €CNU KaHan Bbibpoca
He 3aKpbIT OAHOW U3 CreAyIoLLMX AeTaneH:
lMpuemHuK Ans Tpasbl
OTpaxarerbHas 3acoHKa
KomnnekT Anst Mynb4npoBaHus
B AkTMBMPYWTe BbIKNOYaTENb CTapTepa ¢ 0cobok

BHUMaTENbHOCTbIO, B COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMMU
U3roToBuTENA

B Crieaute, yToObl HOTM HAXOAMMMCH HA AOCTATOUHOM
PacCTOSHUM OT PEXYLLEro MHCTPYMEHTa

B 3anyckaiTe yCTPOWCTBO B HU3KOWN TpaBe
3Haku Ha ycTpoMcTBe:

Npoccens* :H H
Brn. Boikn X

| [lcTaHLmoHHoe
yTpaBrexue rasom™
| I'IyCK CTon

| ,[I,MCTaHuMOHHoe

N
| ynpasneHue rasom

| ¢ Apoccenem™

Perynupyembiin é) ——
| penykTop* | . [ =

BbicTpo MeaneHHo |

Hoxesas mygTa®
Bkn. Bbikn.

|
K~

* g 3a8LCUMOCTIU OM LICNOJIHEHUS
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Py4Hon nyck

Ges AUCTaHUWOHHOIO ynpaBlieéHUA razom, ¢
ApoccenemM

’ Dpoccens
’ Bkn.

wer [N 1] |

1.
2.

YcTaHoBuTe gpoccernb B nosuuuio 1 (1 13/1).

[NoaTAHUTE NPeAOXpPaHUTENbHY IO PYKOATKY K
BEPXHeWN NepeknagnHe u yaepxuvsanTe ee B
9TOM MoMnoXeHuu (K1 17) — npeAoXpaHuTENbHaS
pykosiTka He dukcupyeTcs.

BLICTPO BLITAHUTE CTApTEpHBIA TPOC, & 3aTem AaiTe
€My HamMoTaTbCs, MEAJSIEHHO oTnyckas ero (61 18).

lNocne nporpesa guratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBMTE APOCCENb B MoNoxeHue 2 (K61 13/2).

HacTpoiika gBuratens cukcupoBaHHas.
PerynupoBaHue uucna 060poToB HEBOIMOXKHO.

6e2 AUCTaHUMOHHOTO YNpaBneHUs razoMm, ¢
npaiMepom (K1 16)

1.

3 pasa HaxmuTe KHOMKy Npaiimepa ¢ UHTepBariom
npum. 2 cekyHabl (k=1 16). Mpu Temnepatype HUXe
10 °C HaxmuTe KHOMKY npaimepa 5 pas.

[MoATAHUTE NPEAOXPAHUTENBHY IO PYKOSTKY K
BEPXHel NepeknaanHe U yaepxusaiTe ee B 5TOM
noroxeHuu (K21 17) — npegoxpaHuTenbHas pyKosTka
He huKkeupyeTcs.

BLICTPO BLITAHMTE CTAPTEPHBIA TpOC, @ 3aTeM JalTe
€My HamMoTaTbCS, MeZNeHHo oTnyckas ero (Ke118).

HacTpoiika gBuratens cukcupoBaHHas.
PerynupoBaHue uucna 060poToB HEBOIMOXKHO.

6e2 AUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHus razom, 6ez
npaiimMepa/gpoccens

4.

[MoATAHWTE NPEAOXPAHUTENBHY IO PYKOSTKY K
BEPXHel NepeknaanHe U yaepxusaiTe ee B 5TOM
nornoxeHuu (K°117) — npegoxpaHuTenbHas pyKosTKa
He hukeupyeTcs.

BLICTPO BBITAHMTE CTAPTEPHBIA TpOC, @ 3aTeM JalTe
€My HamMoTaTbCS, MeZNeHHo oTnyckas ero (ko1 18).

Hactpoika asuratens chukcupoBaHHas.
PerynupoBaHue uncrna 060poToB HEBO3MOXHO.

C AUCTaHUNOHHbIM ynpaBneHneM rasom, ¢
ApoccenemM

| OuctaHynonHoe | N ®|>Q

| YynpaBneHue rasom |
| ¢ Apoccenem |

I

1.
2.

w

YcraHosuTe poivar rasa B nonoxenue [ (151 14/1).

MoATAHUTE NpeaoXpaHUTENbHY O PYKOSITKY K
BEPXHEH NepeknaguHe U yaepXuBaiTe ee B
9TOM norioxeHuu (K53 17) — npeioxpaHuTENbHAS
pyKOsiTKa HE (hUKCHPYETCS.

BEICTPO BbITAHUTE CTApTEpHBLIA TPOC, @ 3aTeM AaiTe
€My HamoTaTbCs, MeASIeHHO oTnyckas ero (K5118).

lNocne nporpesa asuratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBUTE pblyar rasa B NOMOXEHNe Mexay <=7 u
<> (G114/2).

C AMCTaHUMOHHLIM YNpaBrieHneM razom, 6ez
npaimepalapoccens

| [IlucTaHumMoHHoe
| ynpaBrieHue rasom
| Myck

>

Cron |

5.
6.

YcTaHoBuTe pbivar rasa B nonoxenue << (ex 20/1).

MoATAHUTE NpeaoXpaHUTENbHY IO PYKOSITKY K
BEPXHEH NepeknaguHe U yaepXvBaiTe ee B 3TOM
nonoxeHuu (K21 17) - npeaoxpaHuTenbHas pyKosTKa
He chukcupyerTcs.

BbICTPO BLITAHWTE CTAPTEPHBIN TPOC, a 3aTeM
AaiTe eMy HamoTaTbCsl, MeTIEHHO OTMycKas ero
(218).

lNocne nporpesa asuratens (npum. 15-20 cekyHa)
YCTaHOBWTE phlyar rasa B NOMOXEHWe Mexay <=2 u
<7 (K51 20).
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BeHsuHoBas rasoHoKocuka

€ ANCTaHUUOHHLIM YNpaBneHNeM razoM, ¢
npaiiMepom (i1 16)

[lucTaHL MoHHoe

YNpaBreHu1e rasom ’ @ [:> =

Myck Cron | ‘

1. YcTaHOBUTE phlyar rasa B nosoxeHue <=2 (12120/1).

2. 3 pa3sa HaXMUTE KHOMKY MpaimMepa C MHTEPBArIOM
npum. 2 cekyHabl (K22 16). Mpu TemnepaTtype Huxe
10 °C HaxmuTe KHOMKY Npaidmepa 5 pas.

3. TMoaTaHUTe MpesoXpaHUTENbHYIO PYKOSITKY K
BEPXHEWN NepeKrafmnHe U yaepXuBalTe ee B STOM
rnornoxeHuu (k=1 17) - npegoxpaHuTenbHas pyKoATKa
He ukcupyeTCs.

4. BbICTPO BLITAHUTE CTAPTEPHBIA TPOC, @ 3aTeM AaiTe
€My HaMoTaTbCs, MeZNeHHo oTnyckas ero (Ke1 18).

5. Kak Tonbko Auratens sapabotaet, nepeseaute
pbluar rasa Ans JOCTUXEHUS Kenaemoro uucna
060pOTOB B MONOXEHWE MEXAY <27 U <~ (KeX 20).

AneKkTprYeckuin myck (onuus)

OnekTpuyeckui nyck ¢ npanimepom (K1 16)

1. YctaHoBuTe pblvar rasa B nonoxenue "MYCK"
(=1 1511).

2. 3 pasa HaXMUTE KHOMKY Npaimepa ¢ UHTepBanom
npum. 2 cekyHabl (K1 16). Mpu TemnepaType HUXe
10 °C HaxmuTe KHOMKY npaimepa 5 pas.

3. ToaTaHuTe NpefOXpaHUTENbHYIO PYKOSTKY K
BEpXHel NepeKriaguHe U yaepxuBaiTe ee B STOM
nornoxeHun (k=1 17) — npegoxpaHuTernbHas pyKosTka
He chuKkempyeTcs.

4. TloBepHUTE KItOY 3aXKMIaHUS B 3aMKe 3aKUTaHUA B
KpainHee npaBoe nonoxeHue (=119).

5. Kak Tonbko Auratens sapabotaet, oTMyCTUTE Killoy
3aXuraHus (oH BepHeTcs B nonoxeHue ,0°).

6. VYcTtaHoBuTe pblvar rasa B COOTBETCTBUU C HYXXHbIM
YACIIOM 060p0TOB ABUraTensa B NONOXEHUe mexay
n <> (115/2).

OnekTpuueckmin nyck 6ez npaimepalapoccens
(2 15)

1. YctaHoBuTe pblvar rasa B nonoxenue "MyCK"
(2 1511).

2. TloATSHUTE NPEAOXPAHUTENBHYIO PYKOSTKY K
BEPXHel NepeKnaanHe U yepxuBaiTe e B 5TOM
nornoxeHuu (K51 17) — npeaoxpaHUTeNbHAs PYKOSTKa
He hukeupyeTcs.

3. TloBepHUTE KoY 3aXMIaHUs B 3aMKe 3aKUraHus B
KpaliHee npaBoe nonoxenue (51 19).

4. Kak Tonbko ABUraTeNb 3apaboTaeT, OTnyCTUTe Killoy
3aXuraHus (OH BepHeTcs B nomnoxexue ,0°).

5. YcTaHoBuTe pblvar rasa B COOTBETCTBUU C HYXKHbIM
YUCIIOM 060p0TOB ABUraTenA B NonoXxeHue mexay
W [G115/2),

HoxeBas mydta (onums)

[
| Hoxesan mycpTa -[—] 3
; Bkn, Boikn.

C nomoLLbIo HOXeBOMU MypTbl MOXHO MOACOSAUHUTL
W OTCOEAMHUTL PEXYLUMIA HOX BO Bpems paBoTbl
ABATaTENS.

MoAcoeauHeHNe pexylyero Hoxa

1. ToTAHUTE NPeAOXPaHNTENbHYIO PYKOSTKY K
BEPXHEH nepeknafuHe U yaepxusanTe ee B
9TOM nonoxxeHu (K21 17) - MNpeaoxpaHutensHas
pYKOSTKa He UKCHpyeTCA.

2. OtBeauTe pblyar MydThl OT cebsi (K21 21/1)
- Pexywuuin Hox noacoeamHsaeTCS.

OTcoeaunHeHue pexyliero Hoxa.

3. OTtnycTuTe NpesoXpaHUTENLHYIO PYKOATKY (K= 25).
- Pexywwiui Hox oTcoeamHseTcs.
- Pbiyar mychTbl nepexoAuT B NOSOKEHNE MOKOS
(o2 21/2).
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BhiknioveHmne aBuratens

YcTpolicTBo 6e3 HoXeBoN My ThI

1. YcTaHOBHUTe pblyar rasa B NONOXeHUe <>
(1 2072)

2. OtnycTuTe nNpeoxXpaHUTENbHYIO PYKOATKY (KX 25).

- ,U,BVIFaTeJ'Ib BbIKITHOYUTCA.

A BHuMaHue - onacHocTb TaXenbIX pe3aHbIX paH!

,U,BVIFaTeJ'Ib MOXEeT ABUraTbCA NO UHEPL UK.
[Nocne BbIknOYEHUS YGGAMTer, YTO ABUraTesb
OCTaHOBMIICA.

YcTpolicTBO ¢ HoXeBol My ToM
[ [

Hoxesas mydpra | [ s
| Brn. Bbiks. ' &

1. OTnycTuTe NpefoXpaHuTenbHyto pyKOATKy (o1 25).

2. YcTaHOBMTE pblvar rasa B MONOXEHUE T~
(41 20/2).
- iBUraTenb BbIKIOUUTCS.

& BHuMmaHue - onacHocTE TaXenbIX pe3aHbIX paH!

,U,BVIFaTeJ'Ib MOXEeT ABUraTbCA NO UHEPL UK.
[Nocne BbIknOYEHUS YGGAMTer, YTO ABUraTeslb
OCTaHOBMIICA.

KonecHbii npusog (onums) (¢1 22)

A BHumaHue!

[NoakniovaitTe peayKTOp TONBKO MpH
paboTaloliem ABuratene.

BknioueHue konecHoro npueoaa

1. TMpupasuTe BUNKY NepekmtoueHNs nepeaay
penyKTopa K BEpXHeW nepeknaamnHe u
yAepxuBaiTe (K51 22) — BUNKa NepeKoveHns
nepesay He thUKCUpYeTCS.

- BrntouaeTcs konecHbli npuBoa.

BbikntoueH1e konecHoro npueoaa
1. OTnycTuTe BUIKY NepekrioueHus Nepeaay

peaykTtopa (ki 24).
- KonecHbli npuBoA BbikIlo4aeTcs.

PerynupyembIit pegykTop (KOHTponb
cKopocTh) (onuus)
| peaykTop

@)oo=
BbicTpo I\@'leHHo

Perynupyembii

C nomoLLbIo perynMpyemoro pesykropa MOXHO NiaBHo
U3MEHSITb CKOPOCTb ABUXEHUS TA30HOKOCHITKM.

A BHumaHue!

HaxmmaiiTe pblyar TornbKo BO BpemMsi paboThl
ABATaTens.

lMepekntoyeHue Npu OTCYTCTBUM MPUBOAA
MOXET NPUBECTH K MOBPEXAEHNIO NPUBOHOTO
MexaHu3ma.

B [ns Gonee BLICOKOM CKOPOCTU NOTAHUTE pbluar
(2 23) B HanpaBneHuu (K51 23/2)

B [ns 6onee HU3KOA CKOPOCTU NOTAHMUTE phlvar
(%2 23) B HanpasneHuu (121 23/1)

ﬂ Bceraa npuBoauTe CKOPOCTL ABUXKEHUS B
COOTBETCTBUE C TEKYLLAM COCTOSIHUEM TPYHTA U
rasoHa.
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BeHsuHoBas rasoHoKocuka

TexobcnykuBaHue u yxon
A BHumanue! OnacHocTe nonyveHus Tpaem!

= Mepea npoBeseHuem Niobbix paboT
no TexobCenyXuBaHuIo U yxoay Bceraa
BbIKNIOYalTe ABUraTeNb W U3BNeKaiTe U3
THe3a LUTEKep CBEYM 3aKMUraHus.

- ,U,BVIFaTeJ'Ib MOXET ABUIaTbCA NO UHEPLIUNU.
[Nocne BbIKIIOYEHUS YGGAMTer, YTO ABUraTeNb
OCTaHOBMNCA.

= Mpu TexobcnyXuBaHUN HOXEH BCeraa
HageBalTe paboune nepuatku!

B PerynspHo npoBepsitTe NpucnocobneHue Ans npuema
Tp@Bbl Ha NPeMET (hyHKUMOHVPOBAHHS W U3HOCA

B OunwaiiTe YCTPOUCTBO NOCTE KAKAOTO MPUMEHEHMS

B He obpblaruBaiiTe YCTPOMCTBO BOAOH
[P OHUKHOBEHME BOAbI MOXET NPUBECTH K
Henonagkam (CUCTeMbl 3axuraHus, kapbiopatopa)

B PerynsapHo npoBepsiTe pexyLUuit HOX Ha Hanuuue
NoBpeXAeHUH

B Bcerga sameHsiTe HeucnpaeHbIe MNyLIUTENK

OuucTKa KOCHIKM
B 3aBUCMMOCTM OT M3rOTOBUTENS ABUTaTENS:

B xapGropaTop / BO3AYLWHbIN (hUNbTP JOMKEH ObITh
HanpasneH BBepX (K=1 26)

B cBeva 3axuraHus AONXHa BbITh HanpaeneHa BBepx
(1 27)

ﬂ CobniogaiTe pyKOBOACTBO MO 3KCNAyaTal i oT
3roToBUTENA ABUraTens!

3atoyka 1 3ameHa pexyluero Hoxa

W [lopyvaliTe 3aTouKy / 3aMEHY TyMbIX UM NOBPEXOEHHbIX
PEKYLLMX HOXKEN TOMBKO BBTOPM30BEHHBIM
CNeLVanvavpoBaHHbBIM MPeoUSTISM

B [loATOYEHHbIE PEXYLLME HOXN OIKHbI ObiTh
cbanaHcupoBaHl

A BHumaHue!

Vcnonb3oBaHue HeCGaJ’IaHCMpOBaHHbIX HOXeN
BEAET K C/TULLKOM CUJIbHbIM BM6paL|VIFIM u
NoBPeXAEHU0 KOCUTIKK.

3apsaaka craprepHon 6aTapen (onuus)

CrapTepHas 6aTapes He HyXAaeTcs B TEXHUYECKOM
06CyXMBaHUM M OBBIYHO 3aPSKAETCS KOCUITKOM.

B ocobbix cnyyasx barapeto AoMKeH 3apsixaTh
nonb3oBarenb:

B [lepes nepBbIM BBOJOM KOCHITKM B SKCTITyaTaLuio

B [pu paspsake, nepes NepepbiBOM Ha UMYy WUiK
ANUTENbHbIM NpocToem (> 6 mecsues)

Mpouecc sapsaky:

1. W3BnekuTe 3apsaHoe YCTPOHCTBO U3 ALLMKa
aKky MynsiTopHoW 6aTapenm.

2. OtcoeaunHuTe kabenb akkymynsTopa oT kabens
asurarens (k<1 28).

3. CoeaunuTe kabenb akkymynsTopa ¢ kabenem
3apsgHOro ycTpoicTBa (K1 29).

4. TloakniouuTe 3apsgHOe YCTPOUCTBO K ANEKTPOCETH.
HanpsixeHue anekTpoceTH AOMKHO
COOTBETCTBOBATL paboyuemy HanpsikeHuto
3apsAHOTO YCTPOWUCTBA.

Bpems sapsaku coctaBnseT okono 36 yacos.
Vicnonb3y#Te Tonbko opuruHanbHoe 3apsaHoe
YCTPOWCTBO W3 KOMMNEKTA MOCTABKM.

A BHumaHue!

= BapsixaiiTe cTapTepHyto GaTapeto TONbKO B
CYXOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHMU M.

= He ucnonb3yiTe rasoHOKOCHIKY BO Bpems
npovecca 3apsaKu.

312

I'IepeBo;:l, OPUrMHaneHOTo PYKOBOACTBA NO SKCNyaTaLuu



Vxon 3a ABuUratenem
3ameHa MOTOpPHOro Macna

1. Iina cbopa macrna NoAroToBbTe NOAXOASLLYHO
EMKOCTb.

2. TlornHocTbio crieitTe Macno Yepes MacrioHan1BHoe
OTBEPCTUE UMK OTKAYaANTE.

ﬂ YTunusupyiTe otpaboTaBluiee Macno Asuratens
6e3 Bpesa Ans OKpyXalowen cpeabl!
Mel pekomeHayem caapaTh oTpaboTaBLLee
Macno B 3akpbITOM EMKOCTY B LiEHTP yTUAIU3AL UM
UMK CEPBUCHBIA LIEHTP.

OtpaGoTaBilee Macno

= He JJOJIKHO NonacTb B 0GbIYHbIE OTXOAbI

= He JJOJIKHO NOMacTb B KaHANM3aL M0 UM CTOKA
= He JJOJIXHO MPONUBATHLCS Ha 3eMIT0

3ameHa BozayLlwHoro hunsTpa

B CobniogaiiTe yKasaHus M3TOTOBUTENS ABUraTens.

3amMeHa cBeuM 2axXUraHus

B CobniogaiiTe yKasaHUs U3TOTOBUTENS ABUraTens.

KonecHblit npusog (onums)
Perynupoeka Tpoca boyaeHa

Ecnu Bo Bpems paboTkl ABUIaTENs KOMECHBIN NpUBOA
OonbLue He BKIOYAETCS UM HE BbIKIIOMAETCS,

TO He0BX0AMMO JOMONHUTENBHO OTPETYNUPOBaTL
COOTBETCTBYOLWMA Tpoc BoyaeHa.

A BHumaHue!

MameHauTe nonoxeHue Tpoca boyaeHa Tonbko
MpU BLIKIIOYEHHOM JBUraTene.

1. ToBepHUTe 3neMeHT perynupoBkM Ha Tpoce
BoyzeHa B HanpaBneHuu cTpenku (k=1 30).

2. [lns npoBepku HACTPOWKM 3amycTuTe ABUraTeNb U
BKJTHOUUTE KONECHBIA MPUBOA.

3. Ecnu konecHbli npuBog Bce elue He paboTaer,
nepefanTe ra3oHOKOCUIIKY B CEPBUC-LEHTP
WNK Ha aBTOPU3OBAHHOE CMELNani3upoBaHHoe
npeanpusTHe.

Cmazka Bepyluei WwecTepHu

B Bpems oT BpeMeHU CMasblBaiTe BEAyLLYHO LIECTEPHIO
Ha Barly pelyKTopa MacrioM B BUAE aspo3ons

ﬂ PeaykTop komecHoro mpuBoga He HyxaaeTcs B
TEXHUYECKOM 0BCHYXUBAHUM.

XpaHeHue

A BHumaHue - onacHocTb B2pbiBal

He xpaHuTe ycTPOUCTBO B MOMELLEHUM, Tae
UCNIOMNb3YETCs OTKPLITOE MIaMsl UM UCTOUHUKA
Tenna.

B [laiTe aBuratento ocTbiTb

B [InA ymeHbLIEHUs 3aHMMaeMOoN NIoLaaHn BO Bpemst
XpaHeHUsl CIIOXUTE BEPXHIOI0 NepeKnaanHy
(131, 32)

B XpaHuTe UHCTPYMEHT B CyXOM MECTE, HeZlOCTY THOM
ANS AeTei U HEYNOMHOMOUEHHBIX ML

B ObecneybTe 3alLUTY cTapTepHol GaTtapen ot
MOPO30B

B Bpems oT BpeMeHU Jo3apsikaiTe CTapTepHylo
barapelo

B OnopoxHuTe GEH3NHOBLIA baK

B 3BnekuTe LUTEKEP CBEYM 3aXKUraHna U3 riesga

PemoHT

PeMoHTHble paboTbl paspeLleHo NPOBOAUT TOMbKO
COTPYAHUKaM CepBUC-LEHTPOB U @BTOPU3OBAHHBIX
CMeLuanu3upoBaHHbIX MPeANPUTUN.

YTunusayus

< CrapTepHble GaTapeu ¢ U3pacXoA0BaHHbIM

>< WM 3aKaHYMBAIOLMMCS] 3aPSAOM UIU
JAedekTHble cTapTepHble 6aTapeu
3anpelLeHo YTUNU3NpoBaTh BMeCTe ¢
GbITOBbIMM OTXOAaMu!

VIHCTPYMEHT, €ro ynakoBKa U MPUHAANEXHOCTH
W3TOTOBNEHbI M3 MATEPUANoB, NOANEXaLLMX
BTOpUYHON NepepalboTke, NOITOMY UX creayeT
YTUIIU3MPOBATH COOTBETCTBYHOLLMM OBpasoM.

470591 _¢

313



m BeHsuHoBas rasoHokocunka

YCTpaHeHVIe Henonagok

A BHumaHue!

Hox 1 Ban auratens BbIPABHUBATbL HENb3A.

Henonaaka PelueHue

[lBuratent He 3aBoauTCS = 3aneiiTe 6eH3uH

= YcTaHOBUTE phivar rasa B nonoxeHue "Tlyck"

= Brnitounte apoccens

= MoaBeauTe ckOBY MOTOPHOTO BLIKNIOUATENS K BEPXHEH NONEpeynHe

= MpoBepbTe CBEUM 3AKMTaHUSA, NP HEOOXOAUMOCTH BEINOMHUTE 3aMEHY
= BbinonHuTe OUMCTKY BO3AYLIHOMO urbTpa

= [laitTe HOXy KOCWIKM NopaboTaTh BXOMOCTY0

= MoasapsauTe cTapTepHyto 6aTapeto

= HauuHaiTe paboTy co ckoleHHOM nrowaau

MoluHocTb ABUraTens = OTKOPPEKTUPYITE BbICOTY CTPUXKKM
CHUXaeTcs

= 3atounTe / 3aMEHUTE HOXMW KOCHIKM
= OuncTuTe KaHan BbIGpoca / yCTPONUCTBO
= BbinonHuTE OUMCTKY BO3AYLIHOTO hUnbTpa

= YMeHbluTe pabouyto ckopocThb
He uucTblit paspes = 3aTounTe / 3aMEHUTE HOXM KOCHUITKK

= OTKOpPEKTUPYITE BbICOTY CTPUKKA

IMpueMHUK Ans Tpasbl = OTKOpPEKTUPYITE BbICOTY CTPUKKA
3aMOrHAETCH HeAOCTATOUHO

= [opoxauTe, NOKa rasoH He BbICOXHET

= 3aTounTe / 3aMEHUTE HOXM KOCHIKU

= OuMCTUTE peLLeTKY NPUEMHUKa ANS TPaBbl
= OuucTuTe KaHan BbIbpoca / yCTPONUCTBO

KonecHbi npusog He = WameHuTe nonoxeHue Tpoca boyaeHa
paboTaeT

= [oBpexaeH KMHOBUAHBIA peMeHb
= ObpatuTech B MacTepcKyto No oOCyKUBaHMIO KITMEHTOB
= YaanuTe rpssb U3 KONECHOTO NPUBOAA, C 3yOuaTOro pemHs U peayktopa

= CmaxbTe My(Tbl cBO6OAHOTO X0Aa (BeAyLLas WECTEPHS Ha Bany pedyKkTopa)
Macriom B BUAE adpo30ons

Koneca He Bpawwatotcsi npu | MoaTAHUTE KONecHble BUHTEI

BITIOYEHHOM pefyKTope

= CTynuuya koneca HeucnpasHa
= [oBpexaeH KMHOBUAHBIA peMeHb

= ObpaTuTech B MacTepckyto no oGCyXMBaHUIO KITMEHTOB

YCTpORCTBO CIULLKOM CUNbHO | MpoBepbTe HOX KOCUITKA
BUOpUpyeT

ﬂ I'IpM BO3HWKHOBEHMKU HeNnonaaok, KoTopble He NpUuBeAEeHbl B AaHHOM TaGJ’IMLle WITA KOTOPbl€ HEBO3MOXHO
YCTPaHUTb CamMOCTOATENBHO, 06paTMTbCFI B OAWH U3 CEPBUCHDIX LLEHTPOB HaLen KomMNaHuu.

314 MepeBof, OPUTHHANBHOTO PYKOBOLCTBA N0 SKCMNyaTaLum



B Crieuuanuct Bceraa JOKEH BbINOMHATL Lleknapaumsi o cooTBeTCTBNM cTaHaapTam EC
CreflytoLUne NPOBEPKU MPU CIIEAY OLLUX
obcTosATenbCTBAX: W CM. PyKOBOACTBO MO MOHTaXy

M nocne Haesaa Ha NpensaTCTBUE
MU BHE3AMHOM OCTaHOBKe ABUraTenNs
MY NOBPEXAEHUU PefyKTOpa
MY NOBPEXAEHUM KIIUHOBUAHOTO PEMHS
MY UCKPUBTIEHNM HOX@
NPy UCKPUBIIEHWM BanNa JBUraTens

FapaHTus

Mbi roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOTPELLHOCTU MaTephana Unun U3roToBlieHUA B TeYEHWe YCTaHOBJIEHHOTo 3aKOHOM
CpOKa AaBHOCTU NpeAbABNEHUA NPETEH3UMN NO KavecTBy (I'IyTeM PEMOHTa UMK 3amMeHbI - N0 Hallemy YCMOTpeHMIO).
CpOK AaBHOCTU onpeaendeTcA 3aKoHOAaTeNbCTBOM CTP&aHbI, rae ObIn KyNJEH UHCTPYMEHT.

Halwv rapaHTuilHble 06s3aTenscTBa JeUCTBUTENbHE  [apaHTUs TEPSET CUMy B CriedyloLux cryyasix:
TOMbKO B CHEAYIOLIMX Cryyasix.

B [Ipu Hagnexalem obpalueHumn ¢ UHCTpymeHToM M [pu NOMbITKE MOYUHUTL UHCTPYMEHT

B [pv cobnioaeHuM pyKOBOACTBA MO B [py BHECEHUM M3MEHEHNI B KOHCTPYKI|MIO MHCTPYMEHTa
SKennyaranuy B [Ipu HeHaaneXalleM UCTIoNb30BaHNN MHCTPYMEHTa

B [py MCNONb30BAHUM OPUTMHAMBHBIX 3ANACHBIX (HanPUMEp. B MPOMBILLITIEHHBIX UITH KOMMYHAMBHBIX
yacTed Lensix)

['apaHTUs He pacnpocTpaHseTes Ha:
H  [loBpexaeHUs NakOBOro NOKPLITUS, BOSHUKLUKE MO MPUYMHE HOPMATBHOTO U3HOCA
B VisHawuBaemble AeTanu, oTmedeHHble pamkoi [ XXX XXX (X)| Ha kapTe sanacHbix yacTted

L ,U,BVIFaTeJ'IVI BHYTPEHHEro cropaHusa — Ha Hux pacnpocTpaHATCA OTAENbHbIE FapaHTMVIHbIe obszaTenbcTBa
COOTBETCTBYIOLLEro NpoussoanTeNA apurarernei

B cnyuae, Tpebytoliem npefocTaBneHns rapaHTuu, noxanyicra, 06paTuTech ¢ AaHHbIM rapaHTUMHBIM MTUCEMOM U
YeKoM, NOATBEPKAAIOLLMM NOKYNKY, K Bawwemy Aunepy unu B GuxaiLumi aBTOPU3OBAHHBIA CEPBUCHBIA LiEHTP.
JlaHHble rapaHTUitHble 06s3aTenbCTBa He pacnpoCTpaHATCA Ha onpeaeneHHbIA 3akoHOM NOPSAOK NpeAbsBIEHUS
MoKy naTenem NpeTeH3ni Mo KauecTBy K NpoAaBLy.
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MepeamoBa oo nociGHuKa

B [IpounTaitte Leit NocibHUK 3 ekcrnyaTauil nepes
noyaTkom poboTu 3 iHCTpyMeHTOM. Lie 3aBesneunTb
ioro 6eaneyHy i beanepebiiny poboty. Mepen Bu-
KOPUCTaHHSM O3HANOMTECh 3 ENEeMEHTaMM Kepy-
BaHHS Ta BUKOPUCTAHHSIM Fa30HOKOCAPKY.

B BukoHyiTe BKasiBkW oo 6esneku Ta
nonepeaXeHHs, HaBefeHi B LibOMY AOKYMEHTi Ta
Ha MpUCTpoI.

W 30epexiThb Lei NocibHUK 3 excnnyatauil i
nepegaiTe WOro HACTYMHUM KOPUCTYBaYaM.
MosicHeHHs 3HakiB

YBara!

TouHe BUKOHAHHS LiMX NonepesXeHb JONOMOXe
YHUKHYTH TINECHUX YLIKOZAXEHb Ta MaTepianbHuX
30UTKIB.

ﬂ CnevjianbHi BKasiBKM ANS KpaLLOro po3yMiHHSA Ta
BUKOPUCTAHHS.

KX 3HauoK Kamepu BKasye Ha intocTpaii.

3wmict

MepeamoBa 0 MOCIOHUKA ..............cccovvvrverrrerennnns 316
OMUC MPOAYKTY .. cvoeeeceece e e 316
3anobixHi Ta 3aXUCHI MPUCTPOT .........oevveveians 316
BKa3iBKM LLOAO BE3NEKM ... 318
MOHTEK. ... s 319
BAMPEBKA ... 319
BBEAEHHS B EKCMNYATALIO ........vceoceei e 320

EnektpuuHuin nyck (onuis)...

TexHiuHe 0BCyroBYBaHHS i AOMIA ...........coovvenren. 326
BOEPITAHHS ... s 327
PEMOHT ... 327
YTURUBALIA ... e 327
YCYHEHHS HEMOMBAOK ... e 328
TAPAHTIA ... e 329

Dleknapauis npo BianoBigHicTb cTaHaapTam €C ....... 329

Onuc npoaykty

Y Ui AokymeHTaLil onucyoTLCA PisHi Moaeni
BEH3MHOBMX ra3oHoKkocapok. [leski mogeni
yCTaTKOBYIOThCS TpaBo3bipHUKkom Ta/abo goaaTkoBo
NpuAaTHI ANS MyNbLUYBAHHS.

|aeHTudikyiTe cBOIO MOAENb Ha OCHOBI 300paXeHb
BUPOGIB Ta OMUCY Pi3HUX OMLjiK.

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ 3a NPU3Ha4YeHHAM

Llen npucTpii NpusHauYeHW AN KOCIHHSA rasoHHOTO
MOKPUTTS Ha NpUBaTHIK AinsaHui. Moro moxHa
3aCTOCOBYBATH FIULLE Ha CYXMX [a30HaX.

BuKopucTaHHS iHCTPYMEHTa B iHLWIKMX Linsx €
BMKOPUCTAHHSM HE 3@ NPUIHAYEHHSIM.

MoxnuBi BapiaHTH HeHanexHoro
BMKOPUCTaHHS

B LA rasoHoKocapka He Npu3HaveHa Ans
BMKOPUCTAHHS B NyONIYHUX cagax, napkax, Ha
CMOPTUBHUX MaHAAHYMKAX, @ TAKOX Y CiNbCbKOMY
Ta NiCOBOMY rOCMoAapCTBi

W 3anobixHi NpUCTpol He MOXHA JeMOHTYBATH UM
nepemukaTy

B He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN Mig yac gowy abo Ha
BOJSIOFOMY [@30Hi

B [lpucTpiit He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y
NPOMMCIOBUX LjiNsiX

3anobixHi Ta 3axucHi npucTpol
& Yeara! Hebezaneka oTpumanHsa Tpaem!

He Bigkntovaitte 3anobixHi i saxucHi npuctpor!

3anobixHa pyyka

[pUCTpil ycTaTkoBaHUM 3anobiKHOO pyuKoto. B MoMeHT
Hebe3neku BiANYCTITb 3aNOBIKHY PyUKy.

[MpucTpol Ges HOXoBOI MychTH:
B Pixyuuit Hix 3ynuHAETbCS
B 3yNUHSAETLCS ABMUIYH

[MpucTpol 3 HOXOBO MY(TOHO:
B Pixyuui Hix 3ynuHAETbCS
W [lBuryH npogoBxye npaltoBat
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BinousHa 3acninka

BinbueHa sacniHka saxuLiae Bif AeTaned, SKi BUKMAAKTLCS.

®

®
®
Q)

4]

[=2]

~

®
O,

1 | CtapTepHuit Tpoc 9 | PeryntoBaHHs BUCOTH CTPUKKU*

2 | Myck, cton* 10 | Hoxosa mycta*

3 | KonicHui npueig* 11 | Kopobka nepeday 3 MOXMBICTIO
perynioBaHHsa™

4 | 3anobixHa pyyka 12 | IHcTpykuis 3 ekcnnyaTauii

5 | EproHomiyHe peryntoaHHs BUCOTH® 13 | Mogyrnb Bukmay”

6 | IHaMKaTOp 3AanOBHEHHS™ 14 | KnanaHHwit 3aTBOp™

7 | BinbvBHa sacniHka* 15 | KomnnekT ans MynbLUyBaHHS™*

8 | TpaBoabipHuK* * 3a/1EXHO 8i0 8UKOHaHHS

CumBONM Ha NpUCTpoi

Yeara! Mepen poGoTOI 3 piKyUMM MeXaHi3Mom
HoTpumyittecs ocobnmeol 06epeXHOCTI N vac BUTATHITD 3 rHI3Aa LUTEKEP CBIYKM
poBoTH 3 IHCTPYMEHTOM. 3anantoBaHHsl.

Mepes BBeAEHHAM B eKcnnyarallito npouuTaiiTe
iHCTpYKLito!

B P
ﬂ B
o

BianycTitb MOTOpHI ranbma.

He gonyckaite TpeTix ocid y HebeaneuHy 30Hy! YBIMKHITb NPUBOZ KOTiC.

[ucTtaHuiiHe kepyBaHHS rasom,
cTapT/ cTon.

TpumaiiTe pyKku 1A HOMV Nogani Big pixy4oro
mexaHiamy!

Ty
5@)

ZJKd P

TpumaiiTecss Ha BiacTaHi B HeGE3NEYHOI 30HMU.

470591_¢ 317



ra:&OHOKOC&pKa BeH3uHoBa

lloaaTkoBi 3HaKM Ha NPUCTPOSIX 3 eNEKTPUYHUM
nyckom

c ‘ Yearal Hebeaneka ypakeHHs eneKTpuUHuM
| cTpymonm.

‘ TpumaiTe eaHaNbHUI APIT noAani Big HOXiB
| npucTpoto.

abo Npu NOLLKOAKeHHi kaberio 3aBXxau cnip
i BiZ € JHYBATH MPUCTPIN Bifl ENEKTPUUHOI MepeXxi.

BkasiBku wopgo 6esneku

A YBara!

BukopucToByiTE NPUCTPI JIULLIE Y TEXHIYHO
BesforaHHoMy CTaHi!

& YBara! Hebeaneka oTpuMaHHa Tpaem!

He sigkniovaite 3anobixHi 1 saxucHi npuctpor!

A YBara - HeGe2neka noxexi!

He 3bepiraitTe sanpaBneHy MalumHy B OyZaiBnsx,
B AKNX iCHY€ Hebeaneka KOHTaKTY napie 6eH3uHY
3 BigKpUTHUM nonym’sim abo ickpamu!

YTpumyiTe B UMCTOTI 0BNAcTb HABKOMO ABUIYHa,
BUXTUMHOT TpY6K, Brioka akyMynaTopHol 6atapel
Ta narnuBHoro 6aky: TyT He MOBMHHO BTy Tpasy,
OeH3uHy Ta macna.

B He gonyckaiTe TpeTix ocib y HebeaneuHy 3oHy

B Onepatop abo KopUCTyBay Hece BIANOBIAANbHICTb
3@ HelUacHi BUNaaKK 3 iHWMMK ocobamm Ta iX
BNACHICTIO

B 3abopOoHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIiA
JiTAM Ta iHWMM ocobam, sIKi He 03HalOMIeH 3
iHCTpYKUi€to 3 excryaTauii

B JloTpumyATECH MICLEBMX HOPM LLOAO HAMMEHLIOTO
BiKy onepatopa

B 3a00pOoHSETLCS NpaLtoBaTH 3 IHCTPYMEHTOM Y
CTaHi ankorofbHOro abo HapKOTUYHOTO CM'AHIHHS,
a TaKoX Mif BMfMBOM MEJUKaMEHTIB

B Hocitb BigNOBIAHMIA cnewoasr

[Tlori Gpioku
MiuHe Ta HekoB3He B3yTTS
3acobu saxucTy cryxy

W [Ipu poboTi Ha cxunax

3aBXau HamarainTecs 3alHATU MaKCUMaTbHO
CTilKe MOSOXKEHHS!

Mepea NpoBeEHHsM TEXHIYHOTO OGCJ'IerBYBaHHFI‘

3aBXaM CTPUXKITL TpaBy Monepek Cxuy,
HIKOMU He pyXaWTecs Bropy UM BHU3

He cTpuxiTh TpaBy Ha cxunax nig kyToM GinbLu
Hix 20°
OcobnuBa obepexHicTb nig yac obepTaHHs
B [IpautoitTe nUWE NpU AOCTATHLO ACKPABOMY
AEHHOMY CBiTi @00 LUTYYHOMY OCBITNEHH
B TpumaiTecsa nogari Big pixXy4yoro mexaHismy
B BukoHyWTe MicLieBi NpaBoBi HOPMM LLOAO Yacy poboTu
B He sanuwaite npucTpii, roToBUI A0 poboTH, be3
Harnsagy
B CTpuxiTb TpaBy nMLLE B TOMY pasi, AKLLO PiXY4UHA
HiX roCTpuiA
B Hikonu He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIN 3 MOLLKOAKEHUMHU
3@XUCHUMM MPUCTPOSIMMN / 38XUCHUMM peLLITKaMM

B Hikornu He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIN Ge3 NOBHICTIO
3MOHTOBAHMX 3aXUCHUX NPUCTPOIB (Hanpuknag;
BiZIOMBHOT 3aCTTiHKM, MPUCTPOIB NS NPUIOMY TpaBH)

B [lepesd KOXHUM BUKOPUCTAHHS NepeBipsiTe
MPUCTPIi Ha HASABHICTb MOLUKOAXEHb Ta BUKOHYMTE
3aMiHy MOLLKOZAXEHUX AeTarei

B BuMKHITb ABMIYH, JloYEKaUTECS 3YNUHKK NPUCTPOIO
Ta BUTATHIT 3 HI3Aa LTEKep CBIYKM 3anantoBaHHs
1 AKIWO HeOOXIAHO 3aNMULIMTM MPUCTpIK
1 nicnsi BUSBNEHHS Henonagok
1 neped po3KPUTTSM eneMeHTIB OrIoKy BaHHs
1 nepep yCYHEHHAM 3acMiYeHHs
1 nicns KOHTAKTY 3i CTOPOHHIMU NpeamMeTamu

SAKLLO Ha ra3oHOKOCapLi BUHMKAIOTL HECTpaB-
HOCTi | He3aBUYaMHi Bibpaw i

-

ﬂ OBcTexTe rasoHoKocapky Ta BUKOHaTe
HeoOXiHi peMOHTHI poBOTH, NepLu Hix 3HOBY
novatu poboTy 3 Heto.

B BcrasTe WTeKkep CBIYKA 3aNanioBaHHA B rHi3A0 Ta
3anycTiTb ABMUIYH
nicns ycyHeHHs Henonagok (ave. Tabnuuto
Henonaaok) Ta nepeBipKM NPUCTPOIO
NiCNA YALLEHHS NPUCTPOIO
B [loBHicTIO peTenbHO NepeBipTe AiNSHKY AN
CKOLLYBAHHS, BUAANITb YCi CTOPOHHI MpeAMETH
B OcobnuBy yBary NposiBNsiiTe Npu po3BEPTaHHI
rasoHoKocapku abo npu nigTaryBaHHi i 4o cebe

B He CTpUXiTb TPaBy Had NepenoHamu
(Hanpuknag, rinkamMu Y1 KOPIHHSM)
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B BugansiiTe ckOLeHy TpaBy NULLE MiCNS 3y MUHKK
ABUryHa

B [lepes nepexodom Yepes NolLly, sika He nignsrae
CKOLLYBAHHIO, BUMKHITb JIBUTYH Ta PiXKyUMi HixX

B Hikonu He nigHimaiTe Ta He NepeHoCcbTE NPUCTPIK 3
YBIMKHYTUM ABUTYHOM

B [Ipu 3anuBaHHi GeH3uHy abo MOTOpHOro MacTuna
He BXWBaWTe Ty uM Hanol

B He Bauxalite napu GeH3nHY

BeaiTh rasoHokocapKy Ha LWBMAKOCTI X0ab0U

B [lepea BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPTE, UM MILHO 3aKpi-
MNeHi raku, rBUHTM Ta 6onTu

MoHTax
[loTpumyiTeCh IHCTPYKLUT 3 MOHTaXY, LLO AOAAETLCS.

& YBara!

[pucTpii moxHa ekcnnyaTyBaTy JSULLE nicns
MOBHOTO MOHTaXY.

3anpaBka
[Nepen BBoAOM B ekcnnyaTaLii cnig 3anpaBuTu

ra30HOKOCAPKY .

E‘ MonepeaxeHHs - Hebeaneka BUHMKHEHHS MoXexi!

BeH3uH Ta macno € Hag3Bu4anHo
nerko3anMucTUmi!

ﬂ 3aBKau BUKOHYATe BUMOTH IHCTPYKLT 3
excnnyaraluii Bif BUpPOGHUKa ABUIYHa, Sika
MoCTayYaeTbCs Y KOMMIEKT.

Po6ouyi matepianu

BeHzauH MotopHe macno
Mapka CTaHAapTU30BaHUI | JMB. BKA3IBKM
OeHauH / BiZl BUPOOHMKa
HEeTUNOBaHUH ABUTyHa
KinbkicTe | AuB. BKa3iBKM Bif npum. 0,6 n
BUPOOHUKa ABUTYHa
bezneka

& Monepeaxaemo!

Hikonu He 3amyckaiTe ABUIYH Y 3aKpUTUX
npumilieHHsx. HeGeaneka oTpyeHHs!

W 30epiraiTe 6eH3MH Ta Macno B nepeadaveHnx Ans
L{bOro EMHOCTSIX

B 3anuBaiiTe uM 3nMBaMTe OEH3UH Ta MacIo JuLe nicns
OXOIOKEHHS IBUTYHA 11038 MEXamMM NPUMILLEHb

B He sanuBaitte 6eH3WH Yu Macno nig yac poboTtu
ABMIYHa

B He nepenoBHtoiTe bak (6eH3MH po3LLMPIOETLCS)
B [lig yac 3anpaBku He naniTb

B 3anpaBHuit OTBIp He MOXHA BIAKPUBATH, SKLLO
ABUIYH npavytoe abo SIKLLO BiH rapsumii

B Akwo 6ak abo 3anpaBHUA OTBIP NOLIKOAXKEHO, TX
CNia 3amMiHUTK

B 3aBxaW MilHO 3aKpuBaiTe KpULIKY Haky
B Akwo 6eH3uH BUTIK:
He 3anyckaiTe ABUIyH
YHUKalTe cnpob 3ananioBaHHs
BMKOHAWTE YHLLEHHS NPUCTPOIO
B fKWwo MOTOpHe Macro BUTEKITO:
He 3anyckaiTe ABUIYH

36epiTb MOTOPHE MACHO, Sike BUTEKNO,
3B’A3yBanbHOI0 peYOBMHOI0 abo rybKoto Ta
YTUII3y ATe HANEXHUM YUHOM

BUKOHAWTE YMLLEHHS NPUCTPOIO
ﬂ BukopucTaHe macTuno:
B He MOBWHHO NOTPANWUTM A0 3BMYaNHUX BiXOAIB

B He NOBWHHO NMOTPANUTM O KaHanisauii,
CTOKIB Y Ha IPYHT

Mu pekomeHayeEMO 3aBaTH BUKOPUCTAHE MACTHUIIO Y
3aKPUTUX EMHOCTSIX Y LieHTPM yTunisawii abo y cepicHi
LieHTPH.

3anutn 6eH3unH

1. BigkpyTiTb KoUKy Gaka Ta NokaaiTs T B YMCTOMY MicLyi.

2. 3anuitTe GEH3MH Yepes BOPOHKY.

3. LWinbHo 3akpuitTe 3anuBHUN oTBip Oaka Ta
BUKOHANTE YMLLEHHS.

3anuBaHHs MOTOPHOIo Macna

1. BiaKpyTUTb KPULLKY MAacMOHaNMBHOTO OTBOPY Ta
MoKNaaiTh i B YUCTOMY MicLli.

2. 3anuiATe macno Yepe3s BOPOHKY.

3.  LinbHo sakpuiTe MacnoHarMBHWA OTBIp Ta
BUKOHANTE YMLLEHHS.

470591 ¢
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BeeneHHs B ekcnnyaradijto

A Ygara!

I3 ocriabneHum, NOLUKOAKEHUM @00 3HOLLIEHMM
PiXKy4MM MeXaHi3MOM Ta/abo YaCTUHAMM KpiNNeHHs
MPUCTPIl BUKOPUCTOBYBATH 38B0POHEHO!

lMepen KoXHUM BBEASHHAM B eKChnyaTalito
NpoBOAbTE Bi3yanbHy NepeBipky.

K2 3Hak kamepy Ha HACTYMHUX CTOPIHKAX O3HAYAE
MOCUNaHHS Ha MantoHKu, cTop. 4—7.

BcraHoBuTM BUCOTY 3pi3y

& YBara! Hebeaneka oTpumanHa Tpaem!

PerynioitTe BucoTy 3pisy nuLe nicns BUMUKaHHS
ABUryHa Ta 3YMMHKM PiXKy4oro Hoxa.

ﬂ = 3aB)XAM BCTAHOBMIOWTE BCi KOrleca Ha OfHaKOBY
BUCOTY 3pi3y.
= PerynioBaHHs BUCOTH 3pi3y 3aneXuTb Big MOAEI.

LieHTpansHe perynioBaHHs (K51 1)
1. HaTucHITb Ta yTpumy#Te KHOMKY LeHTparbHOro
peryntoBaHHs no BUcoTi (KeX 1/1).

% [Ins cKoLyBaHHS KOPOTLLOI TPaBM HATUCHITL
PYYKY LieHTPanbHOro perynioBaHHs BUCOTH
BHU3 (K°1 1/2)

[Insi ckowyBaHHA AOBLLOI TPABK NOTATHITL
PYYKY LieHTPanbHOro perymnioBaHHs BUCOTH
Bropy (K21 1/2)

BinobpaxaeTbesa CTyMiHb LeHTpanbHoro
peryntoBaHHs BUcOTH (KX 1/3)

2. BianycTiTb kHONKY NicnsA AocAraHHs GaxaHoi
BUCOTH 3pi3y.

OcboBe abo LeHTpanbHe perynioBaHHs (161 2, 3)

1. ins po3brnokyBaHHs HATUCHITb BaXiflb B CTOPOHY
Ta yTpumynTe.

2. [epecyHbTe Baxinb risopyy abo npagopyy
BiZANOBIAHO A0 HaxaHo BUCOTH 3pisy.

3. 3adikcyitTe Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxeHHs dikcavii Ans Beix
konic 6yro ofHaKoBe.

LLiBuake perynioBaHHs okpeMUXx konic
abo ocboBe peryJitoBaHHs (41 4)

1. [1ns po3brokyBaHHS HATUCHITb BaXiflb B CTOPOHY
Ta yTpumyiTe Horo.

2. [MepecyHbTe Baxinb niopyy abo npasopyy
BiANOBIAHO 0 BaxaHO! BUCOTH 3pisy.

3. 3adikcyitTe Baxisnb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxeHHs dikcauii Ans Beix
koriic 6yro oaHaKoBe.

PeryﬂIOBaHHﬂ OKpeMoro Koneca (1 5)

1. BMKpYTiTb KONICHUMA FBUHT.

2. BcTaBTe KONiCHWUA FBUHT B OTBIP, KWK BiANOBIAAE
BaxaHii BUCOTI 3pisy.

3. 3aTaArHiTb KOMICHWN TBUHT.

4. 3BepHiTb yBary, Wob NONoXeHHs OTBOPY Ans BCiX
Koriic 6yr0 ofHaKOBMM.

LieHTpanbHe ocboBe perysoBaHHS (K61 6)
1. TloknaaiTb BeNuKi nanblji Ha KiHLi OCi.
2. TloknagiTb nanbLji nig KOPMyc KOCApKM.

3. TloTArHiTh Bicb BENMKMMU NanbLAMK Bia
nonepezHbOT MO3HAYKN BUCOTH 3piay.

4. TigTarHiTh Bicb BENUKMMU NanbUsmMu A0 axaHol
MO3HaYKW BUCOTM 3pidy Ta 3adikcyiTe.

5. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxeHHs dikcauii Ans Beix
koriic 6yro oaHaKoBe.
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CTpuxka 3 TpaBo30ipHMKOM

& YBara! He6eaneka oTpumaHHs TpaBm!

3HimalTe Ta BCTaHOBMIOUTE TpaBO3BIPHUK SiLLE
nicnsi BAMUKAHHS ABUTYHA Ta 3YMUHKK PiXky4oro
HoXa.

1. TligHimiTb BiAOMBHY NNAcTMHY Ta nigBicbTe
TpaBo3BipHUK Ha TpUMavi (K51 8).

iHAI/IKaTOp 3anoBHEHHA

[ia yac KoCiHHA NOTIK NOBITPS NigiAMae iHaMKaTop
3anoBHEHHS Bropy (K& 7a).

Akwo TpaBo3bIpHUK MOBHUM, TO IHAMKATOP 3ANOBHEHHS
npunsrae Ao kopnyca (K81 7b). HeobxigHO BUNOPOXHUTH
TpaBo3BipHUK.

BunopoxHeHHs TpaBo3bipHMKa

1. TigiAmiTs BiAOMBHY 3aCniHKy.

2. BwuBeaiTb TpaBo3BipHMK 3 3a4ENNEHHS Ta SHIMITb
#oro 33agy (K41 8).

3. BUNOPOXHITb TpaBO3BIpHMK.

4. MiginmiTo BIAGUBHY 3acniHKy Ta 3HOBY MigBicbTe
TpaBo3bipHUK Ha Tpumavi (K€ 8).

KociHng Ge3 TpaBo30ipHuka

& YBara!

KocuTi 6e3 TpaBo3BipHUKa MOXKHA NULLE Mpy
CMpaBHiA NOBOPOTHIN NPYXXWUHI BiAOMBHOI
3aCITiHKK.

[ig cunoto NpyXuHK BigbUBHA 3acniHka npunsrae Ao
Kopryca rasoHOKOCapKK. TakuM YMHOM, CKOLIEHa TpaBa
BUKMZAETLCSA AOHU3Y B 3aJHIN YaCTHHI.

MynbluyBaHHS 3 KOMNNEKTOM AN
MYnbLlUYBaHHSA (onuis)

Mig yac MynbluyBaHHA 3pisaHa TpaBa He 36UpaeThes,
a 3anuwwaeTbesa Ha rasoHi. Mynblua saxvwiae fpyHT
Bifl BUCUXa@HHS Ta 3abe3aneyye HOTO NOXKMBHUMM
peyvoBUHaMM.

Haitkpalyj pesyrnbTaTi AOCAralTLCA NPU PErynsapHOMY
3pisaHHi NpubruaHo Ha 2 cM. luwe monoaa Tpaga 3
M’SIKOIO TKAHUHOIO NUCTKIB PO3KNAAAETLCS LWBMAKO.

B Bucota TpaBu nepes MyfblUyBaHHSAM:  Makc. 8 cM

B BucoTa Tpasy Micrns MybLUYBaHHS: MiH. 4cm

ApnanTyiTe WBMAKICTb XOAM A0 MYSbLLYBaHHS, He
pyXaHTecs HAATO LIBUAKO.

BcTaHoBneHHs KOMNNEKTY ANA MynbllyBaHHA

A Yeara! HeGeaneka oTpuMaHHS TpaeM!

BcTaHoBntolTe abo sHiMaiTe KOMMNEKT ANs
MYbLUYBAHHS TIMbKY MiCIA BUMUKAHHS ABUTYHA Ta
3YMUHKM PiXYYOro HOXa.

1. 3HimiTb TpaBO36ipHUK (K51 8).

2. NigHiMiTb BIAOWUBHY 3achiHKy Ta BCTABTe KOMMNEKT
ANS MyrbLUYBaHHS Y WaxXTy BUKuAy (K41 9).
MexaHiam 6510ky BaHHS NOBUHEH 3a6e3neunTy
ikcauito.

ﬂ AW KOMNEKT ANs MyNbLIYBaHHS He
3acikcyeTbes, iCHYe Hebeaneka NOLIKOAKEHHS
KOMMIIEKTY ANS MYFbLUYBaHHS Ta PiXy4oro Hoxa.

3HATTSA KOMNAEKTY ANS MYMbLWYBaHHS
1. TligiAmiTe BiAOGMBHY 3aCiHKY.

2. Po3'egHaliTe MexaHiam GrioKyBaHHS KOMNNEKTY
MynbLUyBaHHS (51 10/1).

3. BuTArHiTL KOMNNeEKT MynbyBaHHS (I3 10/2).

470591 _¢
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KociHHg 3 6okoBUM BUKMAOM (OnLjis)

A YBara! HeGeaneka oTpumaHHs TpaBm!

3HiMalTe Y4 BCTAHOBIIONTE GOKOBWI BUKMZ NULLE
nicrs BAMUKaHHS ABUTYHA Ta 3yMUHKM Pixky4oro
HOXa.

BcTaHoBneHHs 6okoBoro BUKMAY

1. 3HiMiTb TPaBO3BIPHUK Ta BCTABTE KOMNNEKT AN
MY TbLLIYBaHHS.

2. Biakpuite kpuwwky ans GOKOBOrO BUKUAY Ta
yTpumy#Te 1T (53 11/1).

3. BcTaHoBiTb kaHan Gokooro BUkMaY (KeX 11/2).

4. TloBiNbHO 3aKPUATE KPULLKY.
Kpuwka He aae BUNacTH kaHany OOKOBOTO BUKWAY.

3HATTA 6OKOBOrO BUKUAY

1. BigkpwitTe KpuLKy Ans GOKOBOTO BUKMAY Ta
yTpumy#nTe il (o8 11/1).

2. [lictaHbTe kaHar 60KOBOTO BUKMAY Ta 3aKpuiTe
KpULLKY (051 11/2).

HanawtyBaHHA BUCOTH pyKiB’s (onLis)
PeranOBaHHﬂ 3a AonomMororo KHonoK

1. HaTucHiTb Ta yTpuMyWTe ABi KHOMKM HA BEPXHLOMY
noHxepoHi. MapanenbHo HanawTyiTe baxaHe
MOMOXEeHHS (k=1 12/1).

2. BignycTiTb KHOMKM, WOG BEPXHiA NOHXEPOH
3achikcyBaBCS.

PeryﬂlOBaHHﬂ 2a J0NOMOTOI0 3aTUCKIB

1. YIpumMytoum NOHXEpPOH, ocrniabTe o6uaBa 3aTUCKU
(©112/2).

2. [MepeMicTiTb NOHXepOH y GaxaHe NoNoXeHHS.

3. 3akpuitte 3aTucKu.

3anyck aBuryHa

& Yeara! Hebeaneka oTpyeHHs!

Hikonu He 3amyckaiTe ABUIYH Y 3aKpUTUX
MPUMILLEHHSX.

A YBara! HeGezneka oTpumaHHs Tpaem!

He nepesepTaitTte npucTpii nig yac npovecy
3amycky.

ﬂ = 3anyckaiTe ABUIYH SIULLE B TOMY pasi, KLLO
HiXX 3MOHTOBaHM (HiXX BUKOHY€E POSb IHEPLjiHOI
Macu)
= [pu 3anycky nporpitoro ABuryHa HE
BMKOPUCTOBYTe Apocenb abo KHoMKy npaimepa
= He amiHIolTe HanawTyBaHHS peryndropa Ha
DBUIYHI
B He 3anyckailTe NpUCTpIN, SKLLO KaHaN BUKMAY He
3aKPUTUI OAHWUM 3 HACTYMHUX ENEMEHTIB:
TpaBo3bipHuK
Bin6usHa sacniHka
KomnnekT Ans myribLUyBaHHs
B AKTMBYWTE MyCKOBMI BUMUKAY 3 0COONUBOIO
YBaXHICTIO, BiANOBIAHO A0 BUMOT BUPOOHUKa
B 3BepHiTb yBary, Wob BiAcTaHb Big Hir 40 pixyyoro
iHCTpyMeHTa Byna AocTaTHLOI0
B 3anyckaiTe NpUCTpIi B HU3bKIN TpaBi

3Hak poaTallyBaHHS Ha Npunagi:

Dpocens*

| NI T

| OucTaHuiitHe

— .
| KepyBaHHs! rasom* <d,;)|> <=

| Ctapt Cron |
| IucTaHyinHe N @l: -
| KepyBaHHS rasom l

| 3 apocenem™

| Kopobka nepenau e) B
| 3 moxnuBicTIO DDDD

| perynioBaHHs™

LBuako MoBinbHO

l HoxoBa mycpta* |

| Bkn. Bukn. ' [

* 3aneXHO 6i0 8UKOHaHHS
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3anyck Bpy4Hy

6e2 AUCTaHLiHOrO KepyBaHHSA razoM, 3 ApocesieM

B | (N 14

1. TepemicTiTb Apocenb B nosuuito 1 (=1 13/1).

2. NigTardite 3anoBixHy pyuky A0 BEPXHBOTO
NOHXepOHa Ta yTpumyWTe Ti (K21 17) — 3anobixHa
pyuka He ikcyeTbCS.

3. LlBuAKo BUTATHITb CTApTEPHUIA TpOC i AalTe KoMy
CKpYTUTMCA, NOBONI Bignyckatoum ioro (K1 18).

4. Ticns nporpisaHHs ABuryHa (Mpuon. 15-20 cexyna)
BCTAHOBITb APOCESTb B MOMOXEHHS 2 (o1 13/2).

ﬂ HacTpoiika aBuryHa hikcoBaHa.
PerynioBaHHs YacTOTH HEMOXIUBE.

Ge3 gucTaHUifHOTO KepyBaHHS razoM, 3 npaiMepom
(©116)

1. HaTucHITb kHOMKY Npaitmepa 3 pasu 3 iHTepBariom
NpuBnn3Ho 2 cekyHau (&1 16). Mpu Temnepatypi
Hxye 10 °C HaTUCHITb KHOMKY Npaimepa 5 pasis.

2. TligTarHiTe 3anobiXHy pyuky A0 BEPXHLOTO
OHXEPOHa Ta yTpUMyiTe T (K51 17) — 3anobixHa
pyuKa He ikcyeTbCs.

3. LlBuAKo BUTATHITL CTApTEPHUIA TpOC | AalkTe KoMy
CKpYTUTMCA, NOBON BiAMycKatoum ioro (K51 18).

ﬂ HacTpoiika aBuryHa dhikcoBaHa.
PerynioBaHHs YacToTH HEMOXIUBE.

6e2 AucTaHUiHOro KepyBaHHA rasom, 6ez
npavmMepalgpocens

4. TligTarHiTe 3anobiKHy pyuKy A0 BEPXHLOTO
NOHXEPOHa Ta yTpumyiTe T (K21 17) — 3anobixHa
pyuKa He ikcyeTbes.

5. LlBKAKo BUTATHITL CTApTEPHUIA TpoC | AaikTe KoMy
CKpYTUTMCA, NOBONI BiAMycKatoum ioro (K1 18).

Hactpoiika aBuryHa cikcoBaHa.
PerynioBaHHs 4acToTH HEMOXITHBE.

3 ANCTaHUIAHNM KepYBaHHAM ra3oM, 2 Apocenem

|
NE&=—=
1

1. TepeBeaiTb Baxirb rasy B nosuyiio [ (121 141),

| OuctaHuiHe
| KepyBaHHS rasom
| 3 Apocernem

2. NigTarHiTe 3an0biXHY py4Ky A0 BEPXHLOTO
NOHXepoHa Ta yTpuMyHTe i (K51 17) — 3anobixHa
pyuka He chiKcyeTbCS.

3. LlBuAako BUTATHITL CTApTEpHUi TpoOC i AalTe oMy
CKpYTUTHCS, MOBONI BiAMyckatouu horo (k=1 18).

4. Ticna nporpisaHHa ABuryHa (npubn. 15-20 cekyHa)
nepeBesiTh BaXirnb rasy B MOMOXEHHS Mix <22 Ta
<> (EB114/2).

2 AUCTaHUifHUM KepyBaHHsM razom, 6ez npaimepal
Apocens

S
| \
5. TMepeBeaitb Baxinb rasy B nosuujito =7 (Kex 20/1).

[lucTaHuinHe
KepyBaHHS rasom
Crapt Cron

6. MigTarHiTh 3an0BiXHY py4Ky A0 BEPXHLOTO
NOHXepoHa Ta yTpuMyWTe i (K82 17) - 3anobixHa
pyuka He chiKcyeThbCS.

7. LLBuAako BUTATHITL CTApTEPHUI TpOC i AalTe oMy
CKpYTUTHUCS, NOBONI BiAMyckatouu ioro (k1 18).

8. Micna nporpisaHHa ABuryHa (npubsn. 15-20 cekyHa)
nepeBesiTh BaXinb rasy B MOMOXEHHS MixX <2 Ta
< (621 20).

470591 ¢
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3 AUCTaHUIAHUM KePyBaHHSIM razoM, 3 npanimepom

(51 16)
[IucTaHuiiHe ‘ @ l
KEpYBaHHS! rasom [: - {
Crapt Cron |

1. TMepeBegiTb Baxinb rasy B noauuito <=7 (k1 20/1).

2.

HaTucHiTb kHoMky npaimepa 3 pasu 3 iHTepBariom
NpuBNK3HO 2 cekyHau (K21 16). Mpu Temneparypi
Hixye 10 °C HaTUCHITb KHOMKY Npaimepa 5 pasis.

[liaTArHiTL 3anobixHY py4Ky A0 BEPXHLOTO
NOHXEpOHa Ta yTpumyiTe T (K1 17) - 3anobixHa
pyuKa He ikcyeTbes.

LLIBMAKO BUTSATHITL CTApTEPHUNA TpOC | AailTe Homy
CKPYTUTMCS, MOBONI BiAMyckatouu ioro (k=1 18).
S TiNbKW ABUIYH NOYHE NpaLtoBaTy, BCTAHOBITh
BaXiNb rady Ha NoTpiGHe 3HAYEHHS YacToTH B
MOMOXEHHS MiX <7 Ta <> (K51 20).

EnektpuyHmii nyck (onuis)

EnekTpuyHuit nyck 2 npaiimepom (K1 16)

EnexTpuunuii nyck 6es npaitmMepal/gpocens (1 15)

1.

lNepeBeaiTb Baxinb rasy B nosuuito "TYCK"
(s21511).

MiaTArHiT> 3anoBixHY pyuKy 4O BEPXHBOIO
NOHXEPOHa Ta yTpUMy#Te iT (K81 17) — 3anobixHa
pyuka He ikcyeTbes.

[oBepHITb KoY 3anartoBaHHs B 3aMKy B KpaiHe
npaBe nonoxeHHs (K41 19).

FIK TiNbKKM AABUIYH NOYHE NMpaLoBaTH, BiANYCTITb KItoY
3anartoBaHHs (BiH NOBEpHeTLCA B NnonoxeHHs "0").

[NepeBeaiTb Baxirb rasy BifgnoBiaHO A0 baxkaHol
YacTOTH B MONOXEHHS MK <& Ta <~ (K81 15/2).

HoxoBa mydta (onuis)

| HoxoBa mydhta

1) &
1. TepeseaiTs Baxins rasy B nosuuito "MYCK" | Brn. %'U Vot
(©115/1) ) .
3a JonomMoroto HOXOBOI MYthTU MOXHA Nif'edHyBaTH Ta
2. HaTucHiTb kHONKy npaimepa 3 pasu 3 iHTepBanom BifI'€AHYBATH PiXYUHA HiX i yac poboTu ABUryHa.
NpuBnU3HO 2 cekyHau (K1 16). Mpu Temneparypi ) )
Hwxkue 10 °C HaTUCHITb KHOMKY Npaiimepa 5 pasis. Nia’'eAHaHHS pikydoro Hoxa
3. TligTarHiTb 3anobiXHY pyuKy A0 BEPXHLOTO 1. TliaTArHits sanobixHy pyqu AO BEPXHBOTO ]
NOHXEPOHa Ta yTpUMyiTe Ti (K81 17) — 3anobixHa ”°H)Kep°Ha_ Ta yTpumyiTe ii (€117) - 3anobixta
DYuKa He hiKCyEThoA. pyuKa He iKCyeTbCS.
4. TloBepHiTb KIloY 3anaroBaHHs B 3aMKy B KpaiHe 2 B::’f:;eﬂ:; :;ik:_::b,gyi::ig cebe (€41 211)
npaBe NosoxXeHHs (K51 19). Y Aeh )
5. Ak Tinbku ABUrYH NOYHE MpaLyoBaTy. BigMyCTiTh KITtou Bia’eaHaHHS pixyyvoro Hoxa.
3ananioBaHHs (BiH NOBEPHETECA B NonoxenHs "0").
( P ) 3. Bianyctitb 3anobixHy pyuky (=1 25).
6. [MepeeaiTb Baxinb rasy BianoBigHo Ao HaxaHoi - Pixyumit Hix BifeHaETCS.
YacTOTH B NONOXEHHS MixX <27 Ta <>~ (151 15/2). - Baxinb MychTv nepeiiae B NOMOXEHHS NOKOK
(=221/2).
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BumukaHHs ABUTYHa

MpucTpiih 6ez HoxoBOT MyhTH

1. TlepeBediTb Baxinb rasy B MONOXEHHA <>
(52 20/2)

2. BianycTitb 3anobixHy pyuky (k=1 25),
- DBuryH BUMKHeTbCA.
A YBara - HebGezneka Baxkux pizaHux Tpaem!

[iBuryH moxe pyxatucs no iHepuii. Micns
BUMMKaHHS NEPEKOHaNTECS, LLO ABMIYH
3yNUHUBCA.

MpucTpin 2 HoxoBolo MydToIO

[ HoxoBa mydhta

&5 &
] Bkn. Bukn. &

1. BignycTiTb 3anobixHy pyuky (x 25).

2. TlepeBeaiTb Baxinb rasy B no3uuito <> (K1 20/2).
- DBuryH BUMKHeTbCA.

A YBara - HeGeaneka BaxKkux pizaHux Tpasm!

[iBuryH moxe pyxatucs no iHepuii. Micns
BUMMKaHHS NEPEKOHaNTECS, L ABMUIYH

KonicHui npusia (onuis) (r1 22)

A Yeara!

MigkntoyaiTe kopobKy Nepeaay Nuwwe nig Yac
poboTH ABUTYHA.

YBiMKHEHHS1 npuBoJAa Konic

1. TlpuTUCHITb Baxinb NepeMuKkaHHs nepeaay 4o
BEPXHBLOTO FIOHKEPOHa Ta YTpUMYHTE HOro B
TaKoMy MOMOXEHHI (&N 22) — Baxislb NEpeMUKaHHS
nepeay He BXOAUTb Y 3a4ensieHHs.

- KonicHuit npuBig BMukaeTbCS.

BumukaHHs npueoja Konic

1. BianycTiTb BaxXinb nepemukaHHs nepeaay (K51 24).
- KonicHui npmBig BUMKHETBCS.

Kopobka nepeaay 3 MOXNMBICTIO
peryntoBaHHs (KOHTPONb WBUAKOCTI) (onis)

KopoGE negqaq— ,—ge)
i 25 [s2s [ —)

| 3 MOXNWBICTIO . |

| perynioBaHHs

| Wsnako MoginbHo |

3a gonomoroto K0p06KVI nepejav 3 MOXJTUBICTIO

SYMUHMBCS peryroBaHHs MOXHa NNAaBHO 3MiHIOBATH LWBUAKICTL
PYXY ra30HOKOCAPKM.
& Yearal!
Hatuckaite Baxinb nuwe nig yac pobotu
DBUIyHa.
BmukaHHS 3a BiACYTHOCTI MpMBOAY MOXe
NPU3BECTM 0 NOLIKOZXEHHS NMPUBIZHOTO
MeXaHi3my.
B [InA nigBULWEHHS WBUAKOCTI NOTATHITL BaXiNb
(k22 23) B HanpsamKy (K1 23/2)
B [1ns 3MeHLeHHs WBKUAKOCTI NOTAMHITL BaXinb
(K21 23) B Hanpsamky (K1 23/1)
3aBxau aganTyiTe WBMAKICTb PyXy AO MOTOYHOTO
CTaHy IpyHTY Ta ra3oHy.
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TexHiuHe obcnyroByBaHHs i gornag
A YBara! He6eaneka oTpumaHHs TpaBm!

= Mepea ycima poboTamm 3 TEXHIYHOTO
06CITyroByBaHHs Ta AOMIAAY 3aBXAM
BUMMUKaATe ABUIYH Ta AicTaBaiTe 3 rHisga
LUTEKep CBIYKW 3ananioBaHHs.

= [1BUryH moxxe pyxatuca no iHepuii. Micns
BUMMUKaHHS NepeKoHanTecs, WO ABMUIYH
3yMUHUBCSA.

= [Mig yac TexobcnyroByBaHHs HOXIB 3aBXaM
Haasraite poboyi pykasuui!

B PerynspHo nepesipsiTe TpaBo3dbipHUK Ha NpeaMeT
CMPABHOCTi Ta 3HOLLYBaHHS

B YucTiTb NPUCTPIN NiCIA KOXKHOrO BUKOPUCTAHHS

B 3abopOoHAETLCA MUTU NPUCTPIN BOAOHO 3i LAHTY.
BoHa moxe nonacTi B MeXaHi3Mu NpUCTpolo
(cucTema sanarioBaHHs, kapblopatop) Ta
NPU3BECTM A0 IX MOLIKOAKEHHS

B PerynsapHo nepeBipAiTe pixy4unit HXX Ha HASBHICTb
MOLUKOAXKEHD

B 3aBxAu 3aMiHAATe HeCnpaBHi TyLLIHWKA

Haxunutun kocapky
B sanexHocTi Bif BUpoOHUKa ABUIYHa:

B xapGloparop / NOBITPSAHMA hiNbTp NOBUHEH BYTH
crpsiMoBaHui Bropy (K51 26)

H  CBIYKA 3aNantoBaHHA NOBMHHa ByTW crpsiMoBaHa
Bropy (K1 27)

ﬂ [lotpumyiTech iHCTPYKUl 3 ekcnnyaTauii Big
BMpOOHMKa ABUryHa!

3aTovyBaHHSA Ta 3aMiHa piXy40ro Hoxa

B [lopyyaiiTe 3aTOUyBaHHs Ta 3aMiHy Tynux abo
MOLLKOXEHWX HOXIB NULLe NpaLiBHUKaM CepBic-
LieHTpiB abo aBTOPU3OBAHUX CrieLianiaoBaHux
nignpuemcTs

B [loaaTkoBO 3aTOMeEHI pixyui HOXi crlif
3banaHcysaru

A YBara!

BuKopuCTaHHS He36anaHcoBaHUX HOXiB
MPU3BOAMTB O CUIbHUX BibpaLi Ta
MOLIKOAXEHHS KOCAPKM.

3apaaxaHHA cTapTepHol GaTapei (onuis)

CrapTepHa 6atapes He noTpeye TexHIYHOTO
0bcnyroByBaHHs Ta 3a3BuYall 3apsKaeTbesl B kocaplyi.
B okpemux Bunagkax 6arapeto NOBUHEH 3apSAUTH
KopucTyBau:

H  nepen NepLUNM NCKOM KOCAPKM B eKcrTyaTallito

B SKWO BOHA PO3PSAAKEHa, a TAKOXK Nepes 3UMOK
abo nicns TpuBanoro npocTolo (> 6 micauis)

Mpouec 3apagKaHHs:
1. BuTArHYTH 3apsgHWi NpucTpii i3 Grioka 6atapel.

2. Big'eaHatn kabenb 6atapel Big kabento ABUryHa
(51 28).

3. Q’egHatu kabenb Gatapel 3 kabenem 3apsgHOTo
npucTpoto (52 29).

4. YBIMKHYTH 3apSAHWIA NPUCTPIA B €NEKTPUYHY
Mepexy.
Hanpyra enektpomepesxi NoBUHHa BignoBigaTH
poboviit Hanpysi 3apsAHOTO NPUCTPOLO.

Yac 3apsaku cTaHOBUTL Oruabko 36 rouH.
BukopucToByitTe Tinbku OpuriHaNbHUA 3apsaHUi
NPUCTPIA, LLLO BXOAUTL A0 KOMMIEKTY NOCTABKM.

& YBara!

= 3apsagxanTe cTapTepHy baTapeio
NULLE B CYXWX NPUMILLEHHSX, ki AoOpe
MPOBITPIOIOTHCS.

= He BMUKaTM rasoHoKocapky nig yac
3apsxaHHs 6arapei.
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Dlornsaa 3a JBUryHOM
3amiHa MoTopHoro Macna

1. LLo6 sibpaTu macTuno, saroTyiTe BiaMoBIiAHY
EMHICTb.

2. TloBHiCTIO 3IMITe MACTUIIO Yepes MacoHaNMBHUH
oTBip abo BigkavalTe Horo.

ﬂ YTunisyire BUKOPUCTAHE MOTOPHE MacTUmo 6e3
LUKOAW AMNS HABKOMMLLHBOTO cepedoBuLal
Mu pekomeHayEMO 37aBaTH BUKOPUCTAHE
MacTHUIIO Y 3aKPUTUX EMHOCTSX Y LIEHTPH
yTunizauii abo y cepBiCHi LeHTpU.
BukopuctaHe MacTtuno
* He NOBMHHO NOTPANMUTH A0 3BMYANHUX BiAXOAiB

= He NMOBUHHO NOTPaNUTH Ao KaHanisauii abo
3nuBy

= He MOBWUHHO MPOSIMBATUCS HA 3EMIT0
3amiHa noBiTpsiHoro (inbTpa

B [loTpumyiTecs BKa3iBOK BUPOGHMKA JBUIYHa.

3amiHa cBivkM 2anantoBaHHs

B [loTpumyiTecs BKa3iBOK BUPOGHMKA JBUIYHa.

KonicHuit npusig (onuis)
PerynioBaHHs Tpoca BoyseHa

Akwo nig yac poboTH ABUIYHa KONICHMIA NPUBIA Ginblue
He BMUKaETbCA abo He BUMMUKaETLCS, HeODXiAHO
BigperyioBaTH BignoBigHui Tpoc BoyaeHa.

A YBara!

3miHIoNTe NonoxeHHs Tpoca boyaeHa nuwe
nicns BAMUKaHHS ABUTYHa.

1. TloBepHiTb enemeHT perynioBaHHs Tpoca boyaeHa
B HaNpsAMKy CTpinku (Ke1 30).

2. N9 nepeBipKkW HanaLITYBaHHA 3anycTiTb ABUTYH Ta
YBIMKHITb KOJICHUIA NpMBIg.

3. Skwo KomicHUI NpuBiA Bee Le He (hyHKUioHYe,
nepesanTe rasoHoKocapKy B cepBic-LeHTp abo Ha
aBTOPM30BaHe crelianisoBaHe MiaNpUeMCTBO.

3malLyBaHHS NoBigHOro TpUda
B Yac Big yacy smalyiTe nosigHWi TpUG Ha Bany
KopoOKu Nepesay MacTUrIOM Y BUITISAI aepo3osio

ﬂ Kopobka nepeaay konicHoro npueogdy He
noTpebye TeXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS.

36epiraHHs

A YBara! HeGezneka BuGyxy!

3abopoHseTbes 36epiratu NpucTpin nobnusy
BiIKPUTOrO BOTHIO @60 Jxepena BUCOKOI
TemnepaTypu.

W [IBUryH NOBUHEH OXONOHYTH

B [Ins ekoHomi Micus nig yac 3bepiraHHs cknagitb
BEpXHiil NoHxepoH (K 31, 32)

B 30epiraiTe iHCTPYMEHT y CyXoMy MicLi,

HEAOCTYMHOMY AMS AiTel Ta HeYNOBHOBAXKEHMX

oci6

36epiratu 6atapeto Npu TemnepaTypi BULLE HyNS

Yac Big yacy nigsapsgxanTe ctapTepHy 6atapeto

BunopoxHiTe GEH3MHOBUA Bak

BuTArHITL 3 rHi3ga WTekep CBiYKM 3ananioBaHHs

PemoHT

PemoHTHI poboTH 03BONAETLCS BUKOHYBATH NULLE
npaLiBHUKaM CEpBiC-LEHTPIB Ta aBTOPU3OBAHNX
cneuiarnisoBaHUX NigNPUEMCTB.

YTunisauis

<=5 3abOpOoHAETLCA YTUNI2YBaTH IHCTPYMEHTH,

Lo cTanu HenpuaaTHUMHK, GaTapel abo
aKyMynaTopu pazoM iz noGyToBUMU
Biaxoazamu!

YnaKkoBka, cam NpUCTpii Ta HOro NPUNagas BUKOHaHI 3

matepianis, WO MOXyTb 6YTU BUKOPUCTaHI NOBTOPHO,

TOMY BOHM NiANAratTb BiAMNOBIAHIN yTUMi3aLji.
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ra:&OHOKOC&pKa BeH3nHoBa

ycyHeHHﬂ Henonagok

A YBara!

3abopoHAETLCA BUPiBHIOBATH AehopMOBaHi HOXI Ta Ban ABUIyHa.

Henonaaka

PilweHHa

,U,BVIFYH He 3aBoAMnTbCA

= 3anuTu 6eH3nH

= BctaHoBMTH ApocenbHui Baxinb y nonoxeHHs "START" ("3AMYCK")
= YBiMKHyTH Apocenb

= JloBecTi CkOGY MOTOPHOTO BUMUKAYA O BEPXHLOI NEpeKnaanHu

= [NepeBipuTH CBIUKM 3ananioBaHHs, KO HeODXiAHO, 3aMiHUTM

= BukoHaTH OuMLLEHHS NOBITPAHOTO (hinbTpa

= BinbHo NpoBepHYTW HOXi ra3oHOKOCAPKH

= 3apsauTH cTapTepHy GaTapeto

= YBIMKHYTM NPUCTPIA Ha NMOKOLUEHIN AiNsHLi

[MoTyxHicTb ABUrYHa
3HUXKYETBCS

= BcTaHOBUTYM BUCOTY 3pisy

= 3aTOuNTH / 3@MIHUTM HOXi rA30HOKOCAPKM

= BuKoHaTH YMLLEHHS koprycy / kaHamy Ans BUXOAY TpaBu
= BukoHaTH ounLLEeHHS NOBITPSHOTO hinbTpa

= 3MeHWUTH pobouy WBKAKICTb

HesikicHe ckoLyBaHHS

= 3aTounTH / 3aMiHUTU HOXi ra30HOKOCAPKM
= BcTaHoBMTHM BUCOTY 3pisy

TpaBo3bipHuK He
3aMOBHIOEThCS 10 KiHLSA

= BcTaHoBMTHM BUCOTY 3pisy

= [laTv TpaBi NiACOXHYTH

= 3aTounTH / 3aMiHUTU HOXI ra30HOKOCAPKM

= [pOUMCTUTH peLliTKy TpaBo3bipHUKa

= BuKOHaTH YMLLEHHS Koprycy / KaHamy ANs BUXOAY TPaBM

[MpuBog konic He npauoe

= Bigperynioatu Tpoc boyaena

= KNWHONOAIGHNM peMiHb NOLLKOZAKEHO

= 3BepHITLCA O MANCTEPHi 3 0BCITYroBYBaHHS KITiEHTIB

= Buganutv G6pya y konicHomy npuBogi, 3 3ybuacToro pemeHsi Ta kopobku nepesay

= 3masaTu MacTUIIOM MeXaHi3MM BirlbHOro XoAy (MPUBOAHUA peMiHb Ha
nepesasanbHomy Bary)

Koneca He obepTatoTbes npu
yBiMKHEHIH Kopobui nepeaay

= 3aTArHyTH FBUHTH KOJIC

= MaTouuHa Komneca noLKoAXeHa

= KnuHOMOAIGHUM peMiHb NOLLKOZXEHO

= 3BepHITbCH 0 MaWCTepHi 3 0BCIyroByBaHHA KITiEHTIB

[MpucTpit HaaTo CUNbHO
Bibpye

= [NepeBipTe HiX KOCapku

ﬂ AKWO BUHUKAIOTL HECPABHOCTI, SIKi HE OMMCaHi B Ll TabnuLi, UM Taki, Lo BU He MOXeTe iX YCyHyTH
CaMOoCTiHHO, 3BEpPTaNTEC A0 HALIOT KOMMNETEHTHOI CIyX6M cepBicy.
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B 3aBxau HeobXifHa KOMNETEHTHa NepeBipka: }.'l,eknapauiﬂ npo BiANoBigHICTL
| nicnA Hal3ay Ha neperoHy ctaHgaptam €C

nicrns panToBol 3yMUHKMA ABUTYHa

Mp K NOLUKOAKEHHI KOpOBKK Nnepeaay
NP U NOLUKOAXKEHHI KITUHOBOTO PEMEHS!
npy gechopmallii Hoxa

npu gechopmallii Bany ABUryHa

B AuB. iHCTPYKLiO 3 MOHTaXY

lapaHrTis

lMpoTsirom BCTAHOBNEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEHSIN LLOAO AKOCTI IPUCTPOLO MU YCYHEMO AesiKi
nehekTn matepiany abo BUpoOHUUMI Bpak LNSXOM peMOHTY abo 3aMiHu (3a Hawwum poscyaom). CTpOK AaBHOCTI
BU3HAYAETLCA NPABOBUMU HOpMaMM Tiei MicLeBocTi, e 6yno KynneHo NPUCTpiN.

Hawwi rapaHTiiHi 3060B'A3aHHs AiCHI Nuwe [apaHTis BTpauae cuny B TakuX BUNAAKAX:

B TaKWUX BUNajKax:

B HanexHa ekcnnyatauis npucTpoio B Y pasi 3aiACHeHHs cnpobu NonarofuTH iHCTPYMEHT
B [loTpumaHHs IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii B TeXHIYHI 3MiHW IPUCTPOID

B BuKOPUCTAHHS OpUriHANbHUX 3anacHux yacTud M Y pasi HeHaNeXXHOrO BUKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTa
(HanpuKnag, y npoMMUcroBux abo KOMYHarbHUX Linsx)

['apaHTis He pO3NOBCIOAXYETLCA HA Taki BUNAAKK:

B Ha NOwWKoAXEHHs NakoBaHOT NOBEPXHi, I YTBOPUIMUCH YHACTIAOK 3BUYAUHOTO 3HOLLYBAHHS

[Jerani, wo sHowwytoTbes (Mo3HaueHi pamkoto XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHux yacTuH)

B Ha gBUryHW BHYTPILIHBOTO 3ropsiHHSA — Ha HUX po3noBCIOAXYIOTLCA OKPEMI rapaHTilHi HOpMMU BiAMOBIZHOMO
BMPOOHMKa ABUIYHIB

Y BUnagKy, Wo notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTauTech 3 UMM rapaHTiMHUM FIUCTOM Ta JOKYMEHTOM, SKUiA
NiATBEpAXYE aKkT Kynieni, 4o Baworo gunepa abo Jo HANBMMKYOro aBTOPU3OBAHOTO CepBICHOro LeHTpy. Ll
rapaHTiliHi 3060B'A3aHHS He PO3NOBCIOAXYIOTLCA HA NPABOBI NPETEHIT KNieHTa A0 NPoAaBLS CTOCOBHO AKOCTI
npoAaHOro NPUCTPOI.
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BeHanHoBa kocayka 3a Tpesa

3aToBa PBKOBOACTBO

B Mons, npoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO Npeau
MyckaHeTo Ha MallKHaTa B eKcrnoaTauus. ToBa e
MpeAnocTaBKa 3a CUTYPHOCTTa No Bpeme Ha pabota
W 3a U30srBaHe Ha noBpeau npu ynotpeba. Mpeau
ynoTpeba ce 3ano3HaiTe ¢ eNleMeHTUTe 3a ynpa-
BIIEHWE M HauMHa Ha U3NON3BaHe Ha MallMHaTa.

B CnasgaliTe NPENOpBbRUATE U NPeAyNpeXeHusTa 3a
6e30MacHOCT B Ta3u JOKYMEHTaLUsl, KaKTO U Te3u
BbpXy MalluHaTa.

W 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba U ro
npefaifTe Ha criefBalLyus KynyBav.

Nerenpa

A BHuMaHue!

TouHoTO cnasBaHe Ha Te3u YKasaHWA moxe aa
npeaoTBpaTu eBEHTYanHU TenecHu nospean Unu
MaTepuanHu LWweTu.

ﬂ CreuuariHu ykasaHus 3a NoBeye ACHOTa U
npaBunHa ynotpeba.

K} CuMBOITLT Ha Kamepa npenpalla KbM hurypute.

OnucaHue Ha npoaykTa

B Tasu AOKYMeHTalL ua ce onuceat pasfiviHu moaenu
BEH3NHOBM KOCaUKW 3a Tpesa. Hskon mogenu ca
060py,ﬂBaHM C KOLU 3a TpeBa WUnu JoMmbIHUTENEH
KOMNINEKT 3a MyJ4upaHe.

WpeHtuchuyupaitte Bawwms mogen Bb3 0CHOBA Ha
U306paxeHnaTa Ha NPOAYKTa U OMUCAHMETO Ha
pasfMYHUTE OMLUK.

Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

Tasn MallMHa e NpejHasHaueHa 3a KoceHe Ha TPEBHMU
TepeHM B YACTHW UMOTY U TpsibBa Aa ce ynoTpebsBa
Camo 3a CyXW TPEBHU MITOLLU.

YnotpeGata 3a Apyrv Lenu ce cmaATa 3a ynotpeba He
no npedHasHauYeHue.

BbamoxHa HenpaBuiHa ynotpeba

B Tasu Kocauka 3a TpeBa He e rofjHa 3a ynotpeba
3a 06LLECTBEHMU TPEBHU NIOLLM, NAPKOBE, CMIOPTHU
NIOLWAAKA U B CENCKOTO U FOPCKOTO CTONAHCTBO

B Ob6esonacutenHuTe NpucnocobneHus He Tpsbea
Aa ce JeMOHTUPAT I LWyHTUpaT

B MawuHata He TpsibBa Aa ce 3NON3Ba NPU AbXA

C'b,q'bp)KaHVIe UINK BBPXY MOKPU TPEBHU MIIOLLY
3@ TOBA PBKOBOACTBO. ... e 330 B MawnHara He e npeABuAeHa 3a NpohecHoHanHa
ynotpeba
OnucaHue Ha MPOAYKTA.........covmvrvrireeeireee e 330
O0esonacutenHure u 3alUTHN eNeMeHTHn
O6e3onacuTerHUTE W 3aLLUTHN ENEMEHTH .............. 330
A BHumaHue — onacHocT oT HapaHsiBaHe!
YKkasaHus 3a 6e30nacHocT... .. 332
[la He ce u3kniouBaT obesonacuTenHUTe U
MOHTEIK. ..ot et e 333 3aLLUTHU enemeHTy!
3apeKAAHE C TOPMBO..........ceoceeie s 333 OGezonacuTenHa BUNKa
[lycKaHe B EKCMMOATAL MU ...........eveeeiiecereeceriacena 334
MatwwmHata e obopyasaHa ¢ obesonacuTerHa BUKa.
Enektpuyecko ctapTupaHe (ONuus) .........cocoveeneencs 338 B MOMEHT Ha onacHocT oTnycHeTe obesonacuTernHaTa
BMIIKA.
TexHUYecko 0BCIyKBaHE U NOAAPBKKA.................... 340
CBXPAHSTIBAHE ......ccoooreeeeeeveeeeeeseeseeeeseese e 341 Mawwny Ges cheannuTen 3a Hoxa:
B HoxbT ce cnupa
PEMOHT ....c.ooiiiiii s 3 B MotopbT ce crupa
Visxebpnste ... MalumnHy cbe chbeAuHUTEN 38 HOXA:
n 349 B HoxbT ce cnupa
OMOLL TIPU MIOBPEAM. ...-cevvveer et eeeeiseceeeeeens B MoropsT npoabixasa ga pabotk
TAPAHLMSA. .....ooeee e e 343
EO [leknapayus 3a CbOTBETCTBUE ............coverueenens 343
330 [NpeBOA Ha OPUTMHANHOTO PHKOBOACTBO 3a excrnoaTaLs



OTpa)KaTenHa Knana

OTpa>KaTenHaTa Knana npeanasea oT U3XBbpYaLL YacTu.

CrolfTe Ha Pa3CToAHUE OT OnacHaTa 30Ha.

1 | CrapTepHo Bbxe 9 | PerynupaHe BCOuMHaTA Ha KOCEHE™
2 | Crapr, cTon* 10 | CbeauHuTen 3a Hoxa*
3 | KoneceH mexaHusbm™ 11 | MNpeparateneH mexaHusbm "Bapuo™
4 | ObesonacutenHa Bunka 12 | PbKOBOACTBO 3a ekcnnoatayus
5 | EproHoMM4Ho perynupaHe Ha BUCOUUHaTa™ 13 | MpucnocobneHue 3a U3xBbPNSHE®
6 | MHawukaTop 3a HUBOTO Ha HambiBaHe" 14 | 3aTBapswwa knana*
7 | OTpaxatenHa knana* 15 | Komnnekt 3a mynumpane*
8 | Kow 3a cvbupaHe Ha Tpeea® * cnoped moderna
CuMBONU BBPXY MalLnHaTA
- Mpeaw pabotu no pexeLms
BHumaHue! I5 peamp ReSs
MeXaHW3bM M3abpnaiTe LWekepuTe Ha
Bbaete ocobeHo npeanaanuem npu padota. [Ea]
3ananuTenHuTe CBELLM.
Mpeaw fa nycHeTe MallMHaTa B ekcnnoaTayus (s
PeAn Aa Ny’ A, = '6; OceoBozeTe MOTOpHATa CMpaYKa.
npoyeTeTe UHCTPYKUMUTE 3a ynoTpebal
!! TpeTu nuua Aa ce AbpXar Ha PaacTosHue OT s
/A P ua Aa ce ALp P < @ BrtoyBaHe Ha KONecHUs MexaHN3bM.
onacHata 3oHal =
@ PbueTe 1 kpakaTa Aa ce AbpxaT Aaney ot 1> IucTaHumMoHHo ynpaBnexme Ha rasra
pexeLums MexaHuabm! Crapt/CTon.
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=
o
©
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BeHanHoBa kocayka 3a Tpesa

HonenHUTeNHU cUMBONU NpU MaluHU ¢
eneKTpuvecko cTapTupaHe

1
A ‘ BHumanue! OnacHocT oT ToKoB yzap.

|
B | bxTe 3axpaHsalLus kaben naney ot
il
B | | noxoseTe.

BuHaru uakmniouBaiiTe MalMHaTa ot
B3 | | enektpuyeckaTa Mpexa npu paboT no
TEXHWYECKOTO OGCHTYKBAHE WM NP HanMu1e
| | Ha noepeneH kaber.

YkaszaHus 3a 6ezonacHocT

A BHumaHue!

M3nonsgaiTe mawmHata camo B U3npaBsHoO
CbCTOSHNE B TEXHUUYECKO OTHOLLEHHUE!

& BHUMaHKMe ~ onacHoCT oT HapaHABaHe!

,[la He ce u3KkntouBaT obesonacuTenHuTe
W 3alUTHU ernemeHTH!

A BHumaHue — onacHocT oT noxap!

He ApbXTE 3apeeHa C TOpMBO MalliMHa B Crpaju,

KbAeTo BeH3nHOoBUTE u3napeHuAa morat ga
BI1IA3AT B KOHTAKT C OI'bH UK VICKpVI!

MouucTBaiTe obnacTTa okono MoTopa, aycryxa,

aKyMyniaTopHaTa KyTUs U TOpUBHUS pe3epBoap
OT OKoCeHa TpeBa, GEeH3UH U Macno.

B TpeTu Nuua Aa ce AbPXaT Ha pascTosiHUE OT
onacHara 30Ha

B BojaybT Ha MalLMHaTa UMK NON3BATENAT HOCAT
OTrOBOPHOCT 3a 3N0NONYKK € ApYTU Xopa Unu
TAXHaTa cObCTBEHOCT

B [leya unu Apyry Nuua, KOUTO He ca 3anosHaTh ¢
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcnoaTal us, He TpsGBa Aa
non3Bear MalluHaTa

B CnasgaliTe MECTHUTE pasnopeAtH 3a MUHUMANHO

AomnycTUMaTa Bb3apacT Ha nuuara, paboTeluy ¢
malluHaTa

B He u3non3spaiTe malluMHaTa noJ Bb3AeHCTBUE Ha
arkoxon, HapKOTULIM UIKM MeaUKaMeHTH
B HoceTe npaktuyHo paboTHO obnekro
AbITbT NaHTamNoH
34paBu 0OYBKM, KOUTO He ce XITbaraT
aHTUChOHM
B [Ipu paboTa Ha cKNoHoBE
BUHarM ocurypsisanTe cTabunHa nosa

BWHaru KocetTe Hanpe4vyHo Ha CKIoHa, Hukora
Harope unu Hagony

He KOCETe Ha CKIIOHOBE C HaKIoH noBeve oT 20°
ObaeTe 0cobEHO BHUMATENHU NpU 0OpbLUAHE
B PaBoTeTe camo Ha JOCTaTbuHa JHEBHA CBETNIUHA
WIM Ha U3KYCTBEHO OCBETINEHME
B [IpbXTe TANOTO, KpailHULUTE U 0BNeKNoTo Aaneye
OT PEXELLUs MEXaHUIbM
B CnasgaiiTe MECTHUTE pasnopeatH 3a BpeMeTo,
npe3 KOETo ce No3BonsBa pabota ¢ MalluHaTa
B He ocTaBsiiTe rotoara 3a pabora MaluHa 6es
Haz3op
B KoceTe camo ¢ HaToYeH HOX
W Hukora He U3Non3BaiiTe MallMHaTa ¢ NOBPEeAeHH
3alLMUTHU enemMeHTU/NPeANasHu peLLeTky

W Hukora He U3non3BaiTe MalmHarTa 6es
HaMbHO MOHTUPAHM 3alLUTHU enemMeHTH (Hanp.:
oTpaxaTeflHa Krana, Kol 3a cboupaHe Ha TpeBa)

W [Ipeau Bcsika ynotpeGa npoepsBaiiTe MallMHaTa
3@ MoBPeAM, CMEHsNTe NOBPEAEHUTe YacTu
B CnpeTe MoTopa, U3uakaiTe MallMHaTa a crpe U
W3gbpnaiTe LeKepuUTe Ha 3ananuTeNiHUTeE CBELLU
1 npu oTAanevaBaHe OT MallMHaTa
1 cneg nosiBa Ha NoBpeayu
npeau ocoboxaaBaHe Ha GIIOKUPOBKU
npeu OTCTpaHsBaHe Ha 3apbCTBaHMS
crnef KOHTaKT ¢ YyXau Tena

aKo Mo ypesia ce NosBAT NOBpeAy U HeoGuyait-
HW BMOpaL MK

- = = .

ﬂ [Npeau Aa cTapTUpate OTHOBO U Aa paboTuTe ¢
KocaukaTa 3a TpeBa, MPOBEPETE 3a NOBPEAHN No
KocaukaTa U U3BBpLUETE HEOBXOAUMMUTE PEMOHTH.

MocTaBeTe WieKepuTe Ha 3ananuTernHuTe CBELLM U
cTapTupaiiTe MoTopa
cnefl OTCTpaHsiBaHe Ha noBpesa (Bux Tabnuua
Ha NoBpeauTe) U MPoBEpKa Ha MallMHaTa
cne/l NOYUCTBaHE Ha MaluHaTa
B [IpoBepeTe CTapaTesHO LENUS TEPEH, KOUTO LU Ce
KOCH W OTCTpaHeTe BCUYKM YyXau Tena
B Bbaete 0cobeHo BHUMATENHM Npy obpblLaHe Ha

KocaukaTa Unn Npu NpubnuxaeaHe Ha KocaukaTa
KbM cebe cu

B He koceTe Npes npensaTcTBUs
(Hanp. KNOHK, KOPeHM Ha AbpBeTa)

B OTcTpaHsBaiTe okoceHaTa Tpesa camo npu cnpsin
MoTop
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B |3kniouBaiiTe MOTOpa/HOXa, KOraTo npecuyaTe
MOLWY, U3BBH NAOLTA 38 KOCEHEe

B Hukora He NOBAMUraiTe U He HOCETE MalLMHATa C
paboTeLy, MOTOp

B [Ipu sapexaaHe ¢ GeH3UH N MOTOPHO Macmo He
ce XpaHeTe U He NuiiTe

B He BauweaiiTe GEH3UHOBUTE U3NaPEHNS

MpuaBnxBaiiTe ypeaa Cbe CKOPOCTTA Ha XOAEHe

B [Ipeau ynoTpeba ce yBepeTe, ue raikute, BUHTOBE-
Te U GonToBeTe ca Aobpe 3aTerHaTi.

MoHTtax

CnasBaliTe NPUNOXeHaTa UHCTPYKL US 38 MOHTaDK.

A BHumaHue!

VianonaBaiTe mallMHaTa camo cnej MbiHo
crnobsBaHe.

3apexpaHe ¢ ropueo

Mpeau nyckaHe B ekcnroarayus TpsaGea ga sapeauTe
KocaukaTa 3a TpeBa ¢ ropuBo.

MpeaynpexseHue — onacHOCT OT noxap!
BEH3MHBT U MACTOTO ca CUITHO 3ananumu!

BuHaru cnasaiiTe MHCTPYKUUATa 3a paboTa,
NpefoCTaBeHa OT NPOU3BOAUTENS Ha MOTOpA.

FopMBo-cmasquu MaTtepuanu

BeHauH MoTopHo mMacno
Bug 00MKHOBEH BUX
OeHau/ yKasaHusTa Ha
OesonoeeH Npou3BOAUTENS
OeHauH Ha MoTopa
KonuyectBo | BUX okono 0,6 |
2a NLIHEHe | yKasaHusaTa Ha
npousBoAUTENs
Ha MoTopa
besonacHoct

& MpeaynpexaeHue!
Hukora He ocTaBsliTe MoTopa Aa paboTu B
3aTBOpEeHM NomelleHns. OnacHocT oT oTpaBsiHe!

B CbxpaHsBaiiTe 6eH3MHa U MACNIOTO Camo B
npefHasHauYeH! 3a LienTa CbloBe

B HanuBaitTe unu usTousaiTe GeH3UHa U MacnoTo
Camo npu CTyaeH MOTOp Ha OTKPUTO

B He HanuBaiiTe GeH3MH UM Macno npu paboTeLy
MoTop

B He npentrpaiTe peseppoapa (06EH3UHLT ce
paswupsBa)

B He nyweTe no BpeMe Ha 3apexaaHe ¢ TopUBo

B He oTBapsiiTe kanaykata Ha pesepBoapa npu
paBoTeLL UK 3arpsT MoTop

B CwmeHsiTe NOBPeeHUTE pe3epBoap I kanavka
B BuHary saTBapsiTe 30paBo kanadkara Ha pesepBoapa
W [Ipu usTMuaHe Ha GeH3uH:
1 He cTapTUpaliTe MOTOpa
u3BsarBaifTe oNUTU 3a 3ananBaHe
MOYMUCTETE MALLUHATE
B [Ipu u3TMU@HE Ha MOTOPHO Macro:
1 He CTapTupailTe MoTopa

MOMUiATE UITEKIIOTO MOTOPHO MACTO ChC
CBbP3BALLO BELECTBO UMM NapLan 1 ro
U3XBBpIIETE CMopes npaBunata

noyncTeTe MalMHaTa
ﬂ He uaxsbpnanTe/usnusaiite ctapoto macno
B coTnagbuyute
B B KaHana unu Ha 3emaTa

MpenopbuBame Bu aa npeaaneTe cTapoto oTpaboTeHo
Macro B 3aTBOPEH CbJ B LIEHTbP 3@ PELUKIIMpaHe Uiu
CEpBU3.

HanuBaHe Ha OeH3uH

1. PasBuilTe kanadkaTa Ha pesepBoapa 1 5 ocTaBeTe
Ha YMCTO MACTO.

2. HaneitTe 6eH3uH ¢ dhyHMS.

3. 3aTtBOpETe 34paBO U NOYUCTETE OTBOPA 3@
MbIIHEHe Ha pesepeoapa.

HanuBaHe Ha MOTOPHO Maco

1. PasBuitTe kanaukaTa Ha OTBOpA 3a HaNMBaHe Ha
Macrio W S 0CTaBeTe Ha YACTO MSCTO.

2. HaneiTe macno ¢ dyHus.

3. 3aTBopeTe 34paBo U NovUcTETE OTBOPA 3@
HanuWeaHe Ha Mmacno.

470591 ¢
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BeHanHoBa kocayka 3a Tpesa

I'IyCKaHe B eKcnnoarauusa

A BHumaHue!

MaluuHaTa He TpsbBa Aa ce U3non3sa ¢
pasxnabeH, NOBpeAeH UIK U3HOCEH pexell
MexaHU3bM UM eNEeMEeHTH 3a 3akpensaHe!

lMpeau Besko MyckaHe B eKkcnnoatalus
W3BbPLUBANTE BU3yamneH KOHTPOJ.

KN CvMBOSTLT Ha Kamepa Ha CrieABaLuTe CTPaHULK
npenpaLua kbm churypute, ctpanuua 4—7.

HachoﬁKa Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe

BHumaHue - onacHocT oT Hapauﬂsaue!

HaCTpOI’IBaVITe BUCOYUHATA Ha KOCEHE CamOo NpU
W3KIKOYeH MOTOP U CNPA HOX.

ﬂ = BuHaru HacTpoBaiiTe BCUYKM Korlesia Ha eaHa U
Cbllia BUCOYUHA Ha KOCEHE.

- HaCTpOVIKaTa Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE 3aBUCKU
OT mogena.

LieHTpanHa HacTpolika (K1 1)
1. IpbxTe HaTUCHaT OyTOHa 3a LeHTparHa HacTpoika
Ha BUCOuMHaTa (K1 1/1).

3a no-Hucka TpeBa HaTUCHeTE Hagony
pbKOXBATKATa 3a LieHTpanHaTa HacTpoHka Ha
BUCOYMHATA (121 1/2)

3a no-BucoKa TpeBa HAaTUCHETE Harope
pbKOXBATKATa 3a LieHTpanHaTa HacTpoHka Ha
BUCOYMHATA (121 1/2)

CTeneHTa Ha LeHTparnHaTa HacTpomka Ha
BUCOYMHATA ce nokasea (K81 1/3)

2. OTI'IYCHeTe 6yTOHa B XenaHarta BUCOYMHA Ha KOCeHe.

OcoBa HacTpolika UNK LieHTpaliHa HacTpolika (K91 2, 3)

1. HaTucHeTe HacTpaHu W 3aapbxTe pbykaTa 3a
ocBoboxaaBaHe.

2. I'Ipel\neCTeTe PbUKaTa HanABo UM HAAACHO Ha
KenaHata BUCOYMHa Ha KoceHe.

3. OctaBeTe pbukaTa Aa ce dukcupa.

4. BHumaBaiTe BCUYKM KoMena Aa ce dukcupar B
€QHa U CbLUA NO3UL US.

Bbpaa HacTpolika Ha oTAenNHO Koneno
Mnu ocoBa HacTpolika (k&1 4)

1. HaTucHeTe HacTpaHy 1 3agpbXKTe pbykaTa 3a
ocBoboxaaBaHe.

2. I'Ipel\neCTeTe pbYKaTa HanAaso UKW HaAACHO Ha
KenaHata BUCOYUHa Ha KoceHe.

3. OcraBeTe pbukaTa Aa ce ukecupa.

4. BHumaBailTe BCUUKM Korena Aa ce huKeupar B
€QHa U CbLUA NO3ULKS.

Hactpoiika Ha oTAenHo Koneno (1 5)
1. PasBuitTe 6onTa Ha KonenoTo.

2. [MbxHeTe 6onTa Ha KoNemnoTo B 0TBOpa 3a
XKenaHata BUCOYUHa Ha KoceHe.

3. 3arterHete bonta Ha Konenoro.

4. BHumaBailTe 3a e1Ha U CbLLA NO3ULUS Ha OTBOpA
Npu BCUYKK Korena.

LlenTpanHa ocoBa HacTpoiika (31 6)

1. TocTaBeTe ABaTa naneua B KpaullaTta Ha ocTa.
2. TloctaBete NPB-CTUTE NOA KOpNyca Ha KocaykaTa.

3. VsgbpnaiTe ocTa ¢ ABaTa naneya oT AoCerallHus
Xneb 3a BUCOUMHATA Ha KOCEHe.

LlpbnHeTe ocTa ¢ ABaTa Naneya npea XenaHus
neb 3a BUCOUMHATA Ha KOCEHe W 51 ocTaBeTe Aa
ce huKcupa.

BHumaBaitTe BcuukM konena Aa ce huKkeupar B
€[1Ha W Cblla NO3ULMS.
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KoceHe ¢ Kol 3a cbOUpaHe Ha TpeBa

A BHumaHue — onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

CsansitTe U nocTagaiTe Kolla 3a chOUpaHe Ha
TpeBa camo Npy U3KITIOYEH MOTOP W CIIPSTT HOX.

1. TMoBawrHeTe oTpaxaTernHaTa knana v okavete
Kowwa 3a cbbupaHe Ha Tpeea B AbpxaduTe (1 8).

MHAI/IKaTOp 3a HUBOTO Ha HaMbJiBaHe

VIHAUKaTOPBT 3@ HUBOTO Ha HAMBIIBAHE CE U3TNACKBA
Harope oT Bb3fyLUHUS MOTOK NMPU KOCEHETO (K1 7a).

KoraTo KowsT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbieH,
WHAMKATOPBT 3@ HUBOTO Ha HAMbIIBaHe ONUpa Ha Kolua
(%2 7b). KowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa Tpsbea Aa ce
U3NPasHu.

WanpazBaHe Ha Kolwa 3a cbOMpaHe Ha TpeBa

1. ToBaurHete OTpaxatenHarta Knana.

2. OrtkayeTe KolLa 3@ CbOUpaHe Ha TpeBa U ro
cBaneTe Hasaj (K41 8).

3. WsnpasHeTe Kowa 3a chbupaHe Ha Tpesa.

4. nOB,ElVIFHeTe OTpaxatenHaTta Knana u okaveTte
OTHOBO KOLla 3a c1:6upaHe Ha TpeBa B AbpXKavute
(©18).

KoceHe 6e3 Kol 3a cboupaHe Ha TpeBa

& BHumaHue!

Bes kol 3a cbbUpaHe Ha TpeBa KOCETE Camo
Mp# by HKL MOHMPALLA TOP3UOHHA MPYKUHA Ha
oTpaxaTesHaTa Knana.

BJ'laro,qapeHMe Ha CUnaTa Ha HaTAraHe Ha nNpyXuHara
OTpaxaTenHaTta Knana npunAara KbM Kopnyca Ha
KoCavkaTta 3a TpeBa. [No To3u HauMH oKoceHaTa TpeBa
Ce U3XBBbPNA Hasaj.

MynuupaHe ¢ komnnekT 3a Mynumpane (onuus)

Mpu MynuupaHeTo okoceHaTa Tpeea He ce cboupa,
a ocTaBa BbpXy TpeBHarta nnol. MynuupaHeto
npeAnassa noysata OT U3CHXBaHE U 51 CHabasBa ¢
XpaHUTENHU BeLLEeCTBa.

Haii-gobpute pesynTatu ce nocTurar ypes pejoBHO
nogps3BaHe ¢ okorlo 2 cm. Camo MNaja TpeBa ¢ Meka
TIUCTHa TbKaH M3rHUBa 6bp30.

B BucouuHa Ha TpeBaTa Npean Myn4upaHeTo:
Makcumym 8 cm

B BucouuHa Ha TpeBaTa cnej MynyupaHeTo:
Murumym 4 cm

I'Ipu Myn4YupaHeTo ce ABKXKETE C NelexoaHa
CKOPOCT, HE Ce ABUXEeTe MHOIo 6'bp30.

Wz2nonzBaHe Ha KOMNNeKTa 2a MynuupaHe

A BHumaHue — onacHocT ot HapaHﬂBaHe!

[NocTaBsiTe unm OTCTpaHﬂBaVITe KOMMNneKTa 3a
MynYupaHe camo Npu U3KIKYEH MOTOP U cnpAn
HOX.

1. CeaneTe Kowwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (K61 8).

2. ToBAurHeTe oTpaxaTenHara Kana u nocTaseTe
KOMMNIeKTa 3a My/nuMpaHe B kaHana 3a U3XBbpnsHe
(G19).

BriokupoBkara TpsibBa Aa ce dukcupa.

ﬂ AKO KOMMNEKTBLT 3a MyJUMpaHe He ce (uKcupa,
€ Bb3MOXHO Aa Ce NOBPEASAT KOMNIEKTHT 3a
MYNYUPaHe U HOXBT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOMNJNeKkTa 3a Myn4vunpaHe
1. ToBaurHeTe oTpaxaTenHarta Knana.

2. OcBobogeTe OIOKMPOBKATA Ha KOMMNIEKTA 38
MynuupaHe (k=1 10/1).

3. WVagbpnaiiTte komnnekTa 3a mynuupaHe (K61 10/2).

470591 _¢
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KoceHe ¢ u3xBbpnsiie HacTpaHu (onums)

A BHumaHue — onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

Caarsifite W NocTaBsAUTe NPUCNOCOBNEHNETO 3a
U3XBBPIISHE HACTPaHM CaMo NPU U3KIIOYEH MOTOP
W CNPAN HOX.

MocTaBsHe Ha npwcnocoﬁneHMeTo 3a UIXBBLPNAHE
HacTpaHu

1. OtcTpaHeTe Kolla 3a chOupaHe Ha Tpeea U
MoCTaBETE KOMMIEKTa 3@ MynuupaHe.

2. OtBopeTe Kkanaka Ha npucrocobreHneTo 3a
U3XBBPNISHE HACTPaHM U ro 3aapbxTe (K1 11/1).

3. TlocTaBeTe KaHana 3a U3XBBPJIAHE HacTpaHu
(©11172).

4. 3atBopeTe HaBHO Kanaka.
KanaksT npeanasea kaHana 3a U3XBbpIsHe
HacTpaHW oT u3nagaHe.

OTCTpaHﬂBaHe Ha ﬂpMCﬂOCOBﬂeHMeTO 3a
U3XBBPIISAHE HaCTPaHU

1. OTBOpeTe Kanaka Ha NpucnocobneHueTo 3a
U3XBBPNISHE HACTPaHM U ro 3aapbxTe (K1 11/1).

2. OtctpaHeTe NpUcNocobneHNeTo 3@ UIXBBPASHE
HacTpaHu W 3aTBopeTe kanaka (=1 11/2).

Hactpoiika Ha BUCOYMHaTa Ha ApbXKaTa
(onuus)

HacTpoiika ¢ 6yToHu

1. 3agpbxTe ABaTa 6yTOHA Ha ropHaTa ApbXKa
HaTUCHATW W HACTPOWTE XenaHaTa No3uLms
(©1121).

2. OtnycHeTe byToHuUTe, 3a Aa Ce (UKCUpa ropHaTa
ApBXKa.

Hactpoiika chc 3atsraHe

1. [lpbxTe 3apaBo ApbxKaTa U ocBobogeTe ABETe
satarawm npucnocobneHus (1 12/2),

2. ToctaBete APBbXKaTa B XKenaHaTta no3uuus.

3. BarBopeTe saTArawuTe npucnocobneHus.

CrapTupaHe Ha MoTopa

A BHumaHue — onacHocT oT oTpaBsiHe!

Hurora He ocTasitTe MoTopa ga pabotn B
3aTBOPEHM MOMELLEHUS.

& BHumaHue — onacHocT oT HapaHﬂBaHe!

Mpu cTapTupaHe He HaKNaHAWTEe MalluHaTa.

ﬂ = CtapTupaitTe MOTOpa Camo NP MOHTUPaH HOX
(HOXBT CIyK 32 MHEPL MOHHa Maca)

= [pu cTapTupaHe Ha sarpaT motop HE
W3non3eanTe Bb3AYLIHATA Kiana unu 6yToHa
Ha 3ananuTens

= He npomeHsiitTe HacTpolkuTe Ha perynaropa
Ha MoTopa
B He cTapTupaliTe MalMHATA, aKO KaHaITbLT 3a
U3XBBPIISHE HE € MOKPUT C HAKOS! OT CrIEIHUTE YacTu:
Kol 3a cbOupaHe Ha Tpega
oTpaxaTeNHa Krana
= KOMMNEKT 33 MyNnuupaHe

B 3ageicTBaiTe Nyckatens ¢ ocobeHo BHUMaHKeE, B
CLOTBETCTBME C YKa3aHWATa Ha NPOU3BOAUTENS

B BHuMaBaliTe KpakaTa Aa ca Ha JOCTaTbYHO
Pa3sCcTOSIHUE OT PeXeLLus MHCTPYMEHT

B CrapTupaifTe MallMHaTa B HUCKa TPeBa

CHMBONM BLPXY MalIMHaTa:
| BvagywHa knana* | H H H H
Bin. Wakn. x 4}
| |
| ynpaenetne va | @ )
] rasta*
CrapTt Cron |

No—<

‘[ [lucTaHumoHHO

| ucTaHyMOHHO

| ynpagrietiue Ha

| rasTa ¢ Bb3ayLIHa
| knana*

| Mpegasatenex | ) Sl =
7YY/ —l =

| mexaHuzbm "Bapuo™ | &3 D D -

| Bbpso baBHO |

| a:e,qMHMTen 3a @

| Hoxa™ [
| Bun. Wakn.

*cnoped modena
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PbyHo cTapTupaHe

Ges AUCTaHUWOHHO ynpaBneHne Ha rasTa, ¢

N E |

1. TocTaBeTe Bb3myLiHaTa kana Ha nosnuys 1 (K1 13/1).

| Bb3aywHa knana
' Bin. Wakn.

2. [pbnHeTe obesonacuTenHaTa BUNKa KbM ropHaTa
JpbXKa U 5 3aapbxTe (K21 17) — obesonacuTenHaTa
BUIIKA HE Ce uKeupa.

3. WsgbpnaiTe Gbp30 CTApTEPHOTO BbXe U Cre ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce Haue HaBHO obpaTHo (K51 18).

4. Cnep sarpsiBaHe Ha moTopa (okono 15-20
CeKyHAM) nocTaBeTe Bb3AylUHATA knana Ha
nosuyus 2 (6113/2).

MoTopbT € ¢ (hUKCUpaHo NoAaBaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTUTE & HEBB3MOXHO.

6e2 AUCTaHUMOHHO yNpaBneHue Ha rasTa, ckC
2ananuren (41 16)

1. HatucHete 3 mbTu byToHa Ha 3ananuTens, Ha
MHTepBas OT OKOJIo 2 cexyHau (53 16). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckamTe ByToHa Ha
sananutens 5 mbTu.

2. [pbnHeTe obesonacuTenHaTa BUNKa KbM ropHaTa
JpbXKa U 5 3aapbxTe (K21 17) — obesonacuTenHaTa
BUITKA HE Ce uKeupa.

3. Wsgbpnaitte 6bp30 CTApTEPHOTO BbXe W CNes ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce Haue 6aBHO obpaTHO (1E118).

‘] MoTop BT € ¢ (hUKCUpaHo NoaaBaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTUTE & HEBB3MOXKHO.

Ges AUCTaHUWOHHO ynpaBneHue Ha raara, Gez
3ananMTenlB'|=3,qyu1Ha Knana

4. [pbnHeTe obesonacuTenHaTa BUNKa KbM ropHaTa
JpbXKa U 5 3aapbxTe (K1 17) — obesonacutenHaTa
BUIIKA HE ce uKeupa.

5. Wsgbpnaitte 6bp30 CTapTEPHOTO BbXe W CNej ToBa
ro ocTapeTe Aa ce Haue 6agHO obpaTHO (KF118).

MoTopbT € ¢ huKCUpaHo noaasaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTUTE & HEBb3MOXHO.

C AUCTaHUMOHHO ynpaBliéeHWe Ha rasta, ¢ Bb3AyLlHa

Ne—
l

| DnucTaHumoHHO

| ynpaeneHue Ha

| rasta ¢ Bb3AyLLHA
| knana

1. TlocTaBeTe NocTa 3a rasta Ha nosuuus [ (Ksx 14/1)

2. [pbhHeTe obesonacuTenHaTta BUNKa KbM ropHaTa
ApbXKKa U A 3aapbxTe (K81 17) — obesonacutentara
BUIIKA He ce chukeupa.

3. WsgbpnaiTe Gbp3o CTapTEpPHOTO BbXE U Clej ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce Hapue G6aBHO obpaTHo (K51 18).

4. Cnep 3arpsiBaHe Ha moTopa (okono 15-20 cexyHau)
nocTaseTe N0CTA 3a ra3Ta Ha No3ULUA Mexay <=’ u
<> (G114/2).

¢ AUCTaHLUWOHHO ynpaBneHWe Ha rasTta, Gez
3ananMTenlB'|=3,qyu1Ha Knana

[lucTaHumoHHo

| ynpaBneHue Ha ' @ [>- =

| rasta |
Crapt Cron |

5. TlocTaBeTe riocTa 3a rasta Ha nosuyus <7 (K51 20/1).

6. [pbnHeTe obesonacuTenHaTa BUNKa KbM ropHaTa
ApbXKKa U A 3aapbxTe (K61 17) — obesonacutentara
BUIKa He ce uKcupa.

7. WsgbpnaiTe Gbp3o CTapTEpHOTO BbXE U Clej ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce Hapue 6aBHO obpaTHo (K51 18).

8. Cnep sarpsBaHe Ha moTopa (okono 15-20 cexyHau)
nocTaBeTe 10CTa 3a rasTa Ha No3uLmus Mexay =’ u
< (20 20/).
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¢ AMCTaHLUUOHHO YNpaBneHWe Ha razTa, CkC
2ananuren (€51 16)

[lucTaHuMoHHO
ynpaeneHue Ha
rasta
Crapt

S @7‘

Cron I

1. TlocTaBeTe NocTa 3a rasta Ha no3uuus <2 (K1 201).

2. HatucHete 3 mbTu byToHa Ha 3ananuTens, Ha
MHTepBaJs OT OKOJO 2 cekyHau (53 16). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckaiTe GyToHa Ha
sananutens 5 mbTu.

3. [pbnHeTe obesonacuTenHaTa BUNKa KbM ropHaTta
JpbXKa U A 3agpbxTe (21 17) — obesonacutenHata
BUIIKA He ce thukcupa.

4. Vsgbpnaitte 6bp3o CTapTEpPHOTO BbXe U Crief ToBa
ro ocTaBeTe a ce HaBue 6aBHO 0bpaTHO (K61 18).

5. Llom 3apaboTu ABUraTensT, nocTaBeTe NocTa 3a
rasta 3a XemnaHute 060OpoOTU Ha MOTOPA B NMO3MNLUS
Mexay <7 n <> (31 20).

Enekrpuyecko craptupaHe (onuus)
Enektpuuecko ctaptupaHe ckc 2ananuren (=1 16)

1. ToctaBeTte nocta 3a rasra Ha nosuyus ,CTAPT"
(=1151).

2. HatucHete 3 mbTu ByToHa Ha 3ananuTens, Ha
MHTEpBas OT OKOJO 2 ceKyHau (14X 16). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckaiTe GyToHa Ha
sananutens 5 mbTu.

3. ApbnHeTe obesonacuTenHaTa BUNKa KbM ropHaTa
JpbXKa U 5 3aapbxTe (K24 17) — obesonacuTenHara
BUIKa HE ce (uKeupa.

4. 3apbpTeTe KOHTAKTHUS KIHOY B KOHTAKTHATA
Kntoyanka Jokpai HagscHo (51 19).

5. Llom 3apaboTu ABUraTensT, OTNYCHETE KOHTAKTHUS
Kntod (Bpblua ce Ha nosuuyms ,0°).

6. [MocTaBeTe nocTa 3a rasta B CbOTBETCTBUE C
XenaHute 060p0TVI Ha MOTOPa B NO3ULKMA MexXay
W (61 1502).

Enektpuyecko craptupaHe 6e2 2ananuren/
Bb2AYIUHa knana (51 15)

1. TocTaBeTe nocta 3a rasta Ha nosuyus ,CTAPT"
(2 151).

2. [pbnHeTe obesonacuTeNHaTa BUNKa KbM ropHaTa
ApbXKa U A 3aapbxTe (K& 17) — obesonacutenHaTa
BUIIKa HE ce dhukeupa.

3. 3aBbpTeTe KOHTAKTHMUSA KIioY B KOHTaKTHaTa
Kntovanka Jokpan HaasicHo (Ks119).

4. |llom 3apaboTv ABUraTensT, OTNYCHETE KOHTAKTHUS
Kntou (Bpbluya ce Ha nosuums ,0°).

5. TlocTaBeTe NnocTa 3a rasta B CbOTBETCTBUE C
XenaHute 060p0TVI Ha MOTOpa B NO3ULUA MeXay
n <> (6115/2).

CbeauHuTen 3a Hoxa (onuus)
| Cvegunuten 3a [@

HOXa oo
] Bxn. Wakn.

CbC cbeanHUTENS 3a HOXA HOXBT MOXe Ja Ce BKIo4Ba
W U3KNOYBA, OKAaTO MOTOPBT paGOTM.

BkniouBaHe Ha Hoxa

1. [pbnHete obesonacutenHara BUNKa KbM ropHaTa
ApbXKa U A 3appbxTe (B117) - ObesonacutenHara
BUIIKa He ce thukcupa.

2. OTpaneyeTe nocTa Ha CbeMHUTENS OT Kopnyca
(=12111)
- HoxbT ce BKtouBa.

WzkniouBaHe Ha HoXa

3. OtnycHeTe obesonacuTenHara Bunka (K21 25),
- HoxbT ce uskmiouBa.
- IlocTbT Ha CbeaMHUTENS OTUBA B U3XOAHO
nonoxeHue (K=121/2).
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W3kniouBate Ha MoTOpa

MawwuHa Ge3 CbeAUHUTEN 2a HOXa

1. TlocTaBeTe NocTa 3a rasta Ha NosnLns <>
(1 20/2)

2. OtnycHeTe obesonacuTenHara Bunka (k&1 25),
- MoTop®T u3ksiouBa.

A BHumaHue — onacHo HapaHsiBaHe oT ﬂOpﬂZBaHe!

MoTopbT Moxe Aa paboTu no uHepLus. Cnes
W3KITIOYBAHE Ce YBEPSBANTE, e MOTOPHT €
cnpsn.

MawwHa ckc ckefMHUTEN 2a HOXa

7]

Vo

‘
CbeaunuTen 3a
HOXa
| Bkn.

I
Wakn. |

1. OtnycHeTe obesonacuTenHaTa Buska (K21 25).

2. TocTaBeTe nocTa 3a rasta Ha NO3ULMUA <>
(2 20/2)
- MoTopbT U3kntoyBa.

& BHumaHue — onacHo HapaHsiBaHe OT I'IOpﬂ?.BaHe!

MoTopbT Moxe Aa paboTu no uHepLus. Cnep
W3KITIOYBAHE Ce YBEPSBANTE, e MOTOPHT €
cnpsn.

KoneceH mexaHnabm (onuus) (1 22)

A BHumaHue!

BrntouBaiiTe NpeaaBaTenHns MEXaHU3bM camo
npu paboTeLL, MoTop.

BkniouBaHe Ha KONeCHUS MeXaHUZBbM

1. HaTucHeTe BUNKaTa 3a NpeBKNioYBaHe Ha
npeaaBaTenHus MexaHU3bM KbM ropHaTa Apbkka
¥ A 334pbXTe (K81 22) — BUNKaTa 3@ NPeBKIOYBaHe
Ha NpeAaBaTerHUA MEXaHNIbM He ce thUKkeupa.

- KonecHusT mexaHu3bM ce BKIOYBA.

WzkniouBaHe Ha KONeCHUSi MeXaHUZBbM

1. OTnycHeTe BUMKaTa 3@ NPEBKIIOYBAHE HA
npeAaBaTenHus mexaHuabm (K23 24).
- KonecHuAT mexaHu3bM ce 3KoYBa.

lNpepaBateneH Mmexahnabm "Bapmno” (Speed
Control) (onuus)

| Mpepaearenex w
29, e [ —)
MexaHU3bM - D D (-
| "Bapuo” |
Bbpso  BaBHo |

C npepaaBatenHus mexaHuabm "Bapuo” ckopocTTa Ha
ABWXEHMe Ha KocaykaTa 3a TpeBa MOXe Aa ce NpOMEeHs
NNaBHo.

& BHumaHue!

3azencTBanTe NocTa camo nNpu paboTely MoTop.
BkuitouBaHe Mpy cnpsin MOTOp MOXE Aa NOBPEAM
3a/BUXBALL NS MEXAHUIBM.

B 3ano-BUCOKa CKOPOCT ApbNHETE flocTa (KN 23)
B Nocoka (K& 23/2)

B 3a no-Hucka CKopoCT APbIHETe NocTa (61 23) B
nocoka (K1 23/1)

BuHaru chobpassiBaiiTe cKopocTTa ¢ aKTyanHoTo
CbCTOSIHWE Ha TepeHa W TpeBHaTa Mol
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TexHunyecko chnyx(BaHe nnoanpbKKa
A BHUMaHMe — onacHoCT OT HapaHsiBaHe!

= Mpean Bcuukn paboTy No TEXHUYECKOTO
obcryKBaHe W NoAApbKKaTa BUHArM
WU3KrtouBaiTe MoTOpa U M3ABPNBaANTE
LeKepUTe Ha 3ananuTenHUTE CBELLM.

= MoTopbT Moxe Aa pabotu no uHepyus. Crea
WU3KITIOYBaHE CE YBepsBaWTe, Ye MOTOPBT e
cnpsr.

= Mpu paboTy No TeXHU4ECKOTO 0BCIyXBaAHE U
NoAApBLKKATA Ha HOXa M3NOoN3BakTe paboTHu
pbkaBuLu!

B PepoBHO npoBepsBanTe (hyHKLUOHUPAHETO U
W3HOCBAHETO Ha Kolua 3a cbBupaHe Ha TpeBa

B [louncTBaiTe MalMHaTa cnej Bcsika ynotpeba

B He npbckaiite mawuHaTa ¢ Boga. [poHukBawara
BOAA MOXe Aa AoBeAe A0 NOBPeAU (3ananutenHa
cucTtema, kapbypatop)

W [IpoBepsBaiiTe peJOBHO HOXa 3@ NOBPEAU

B BuHaru cmeHsiTe noBpeAeHuTe LWymosarnyLwurenu

HaknaHsie Ha kocavkaTta

B 3aBUCHMOCT OT NPOU3BOAUTENS Ha MOTopa TpsbBa:

B KapOypaTopbT/BBLIAYLWIHUAT HUNTLP Aa covaT
Harope (K°1 26)

B 3ananuTenHuTe CBELLM 4a couaT Harope (41 27)

ﬂ CrasBanTe MHCTPYKUUSATa 3a paboTa Ha
NpoU3BOAMUTENS Ha MoTopal

JlonbnHuTeNHO HaTouBaHe/cMAIHA Ha HOXa

B TonuTe UM NOBpeAeHH HOXOBe TpsOBa Aa
ce HaToYBaT/CMEHSIT CamMo OT CEpPBU3 UIK
OTOpW3UpaHa crielnanuaupana dpupma

B [lonbIHUTENHO HAaTOuYEHUTE HOXOoBE TpsiGBa Aa ce
HanaHcupat

BHuMaHue!

He6anchupaHMTe HOXOB€ BOAAT A0 CUJTHU
BM6paL|VIVI W NoBpexXAaaT Kocadkara.

3apexaaHe Ha akymynatopHata baTepus Ha
cTapTepa (onuus)

AxymynaTopHata Gatepus Ha CTapTepa He ce Hyxjae
OT NOAAPBXKKA U 0GUKHOBEHO Ce 3apexaa OT Kocaukata.
Mo uskrloueHue akymynatopHara 6atepus Tpsbea ga
ce 3apesy oT notpebutens:

B npeau NbPBOTO MycKaHe B ekcnnoarayusa Ha
KoCavkaTta

W B clyyauTe, KOrato UMa paspexaaHe, npeau
3UMHaTa Nay3a UK NPY NPOALIKUTENHU NPECTOU
(> 6 meceua)

3apexaaHe:

1. W3BapeTe 3apAgHOTO YCTPOUCTBO OT KYTUSATA Ha
Barepusita.

2. Paskavete kabena Ha b6atepusiTa oT kabena Ha
moTopa (K= 28).

3. Cebpxete kabena Ha baTepusiTa ¢ kabena Ha
3apSAAHOTO YCTPOUCTBO (KX 29).

4. BkntoyeTe 3apsAHOTO YCTPONUCTBO KbM
eNleKTpUYecKaTa Mpexa.
HanpexeHuneTo Ha enekTpuyeckata mpexa TpsbBa
Aia CbOTBETCTBA Ha paboOTHOTO HanpexeHue Ha
3apsAHOTO YCTPOHUCTBO.

HeobxoaumoTo Bpeme 3a 3apexaaHe e okono 36 yaca.
ManonsgaiTe camo OCTABEHOTO ¢ MaluMHATa
OPUIMHANHO 3apSAHO YCTPOMUCTBO.

A BHumaHue!

= 3apexpaiiTe 6atepusiTa Ha cTapTepa camo B
cyxu, Aobpe NPOBETPEHU NOMELLEHHS.

= He I'IYCKaVITe KOCauKaTa 3a TpeBa no Bpeme Ha
3apexaaHeTo.
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Moaapbxka Ha MoTopa
CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a cbbupaHe Ha MacnoTo NOATOTBETE NOAXOASLL
CbA.

2. VsTouBaiTe Unu U3CMyKBaMTE HAMbBITHO MACHOTO
npes OTBOpa 3a HanuBaHe Ha Macno.

ﬂ VsxBbpnsiiTe ynoTpeGeHoTo Macso ChInacHo
W3UCKBAHWATA 3a oNasBaHe Ha okoMnHara cpepal
MpenopbuBame Bu aa npegagete cTapoto
0TpaboTeHO Macno B 3aTBOPEH CbA B LIEHTHP 3@
PeLUKIUpaHe UIK B CEpBUS.

He uzxewpnaiirte/znueaiite ctapoto Macno
= ¢ OTnagbuuTe

= B K@HanU3auusTa

* Ha 3emsTa

CMmsiHa Ha Bb2AYIWHUA hUNTLP

B CnasBaiiTe ykasaHusTa Ha NPOUIBOAUTENS Ha
motopa.

CMmsiHa Ha 2ananuTenHa cBely

B CnasBaiiTe ykasaHusTa Ha NPOUIBOAUTENS Ha
moTopa.

KoneceH mexaHnabm (onuus)
PerynupaHe Ha xunoto

Axo npu paboTelLl MOTOpP KONECHUAT MeXaHU3bM He
MOXE J1a Ce BKIIIOUBA UM U3KITIOUBA, ChOTBETHOTO
Xuro TpsGea Ja ce perynupa JOMbIHUTENHO.

A BHumaHue!

PerynupaiiTe XunoTo camo npy U3KITioueH
MoTop.

1. BubpTeTe perynupalyus enemMeHT Ha XUNoTo no
rnocoka Ha cTpenkata (K1 30).

2. 3anpoBepka Ha HacTpoWkaTa cTapTUpaiTe MoTopa
W BKITIOYETE KONECHUS MEXAHUIBM.

3. AKo KONeCHHAT MexaHW3bM He (yHKLMOHMpa
OTHOBO, KocaukaTa Tpsi6Ba Aa ce 3aHece B CEpBU3
WNK OTOpU3MPaHa CreLuanuaupaHa hupma.

CmasBaHe Ha BOAELIOTO 3LOHO Koneno

B OT Bpeme Ha Bpeme CMasBaiTe ¢ MacreH
cnpeil BoAelLoTo 3b6HO Koneno Ha Bana Ha
npefaBaTerHus MexaHU3 b

ﬂ KonecHusT MexaHusbm He ce Hyxzaae oT
NOAAPBKKA.

CobxpaHsBaHe

A BHumaHue — onacHocT oT ekcnnozus!

He C'bXpaHFIBaFITe MalluHaTta B 6nmsocT 4o
OTKPUT Or'bH UK A0 U3TOUHUL U Ha TOMNKHA.

B OcTaBgitTe MOTOpa Aa U3CTUHE

B 3a KOMMAKTHO CbXPaHeHHe CrbBalTe ropHaTa
ApbXka (k1 31, 32)

B CbxpaHsiBaiTe MaLIWHATA Ha CYXO U HEJOCTBIHO
3a iela U BbHLLHM f1La MACTO

B CubxpaHsBaiiTe baTepuaTa Ha cTapTepa Ha
3alLUTEHO OT 3aMPb3BaHe MACTO

B OT Bpeme Ha Bpeme 3apexaaiTe JOMbIHUTENHO
GaTepusTa Ha cTapTepa

B VlanpasgaiTe ropuBHUSA pe3epBoap
B VlsgbpnBaiiTe LWekepuTe Ha 3ananuTeHuTe CBeLLy

PemoHT

PemoHTHUTe paboTu TpsibBa Aa ce U3BBLPLUBAT Camo OT
CEPBU3 UMM OTOPU3UPAHa Crel Manusupara pupma.

UsxBbpnsHe

ﬁ Wzneznute ot ynOTpeGa MallKWHK, TevaluTe
b’a Wnu noBpeaeHn 6aTepvw| Ha cTapTepa Aa He
Cé UXBBLPNAT C 6utoBuTe oTnaasum!
OnakoBkata, MaluHaTa 1 akcecoapuTte ca
npousBeaeHn OT noanexallin Ha pelunknupaHe
Marepuanu u TpﬂGBa 48 Ce UIXBBPIIAT KaTo TakuBa.

470591 _¢
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BeHanHoBa kocayka 3a Tpesa

Momowy Npu noBpeau

A BHumaHue!

HoxXbT 1 BanbT Ha MoTopa He TpsibBa Aa ce perynupar.

MoBpeaa

PewieHne

Motop®T He nanu

= 3apepete GeH3uH

= [ocTaBeTe nocTa 3a rasta Ha "Ctapt”

= BrntoyeTe Bb3ayWHaTa knana

= WsgbpnaiiTe ApbkKaTa Ha MOTOPHATA CMMpaYka Harope KbM ropHaTa ApbKKa
= MpoBepeTe CLCTOSHUETO HA 3aNANUTENHUTE CBELLW, NPU HYXKAA M CMEeHeTe
= [ouncTeTe BL3AYWHUA PUNTBP

= PasgbpTeTe Ha NpaseH XoA Hoxa

= 3apepneTe baTepusiTa Ha cTapTepa

= CTapTupaliTe KocaukaTa BbpXy OKOCEHa NioLy

MoluHocTTa Ha MoTopa
Hamansea

= Kopurupaiite BUCOUMHATA Ha KOCEHE

= HaTtoueTe gombnHUTENHO/CMEHeTe Hoxa
= MoumncTeTe U3XBBPMALLMUS KaHan/kopnyca
= [NouncTteTe Bb3AYLIHUSA PUNTBP

= [oHukeTe ckopocTTa Ha paboTa

HepasHomepHo koceHe

= HatoueTe fombHUTENHO/CMEHETE HOXa
- KoerMpaﬁTe BUCOYUHATA Ha KOCEHE

KowrsT 3a TpeBa He ce
HanbfBa AOCTaTbYHO

= KopurupaiiTe BUCOUMHATa Ha KoceHe

= OcTaBeTe TpeBaTta Aa U3CbXHe

= HaToueTe gombnHUTENHO/CMEHETE HOXA

= MoumcTeTe pelueTkaTa Ha Kolwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa
= MoumcTeTe U3XBBPNALLMUA KaHan/kopnyca

KonecHUAT mexaHu3bm He
byHKUMOHUPa

= Hactpoite xunoto
= [lechekTeH KIMHOB pemMbK
= OBbpHETE Ce KbM CepBU3Ha paboTUnHULa

- 3aM'prFIBaHe B KONECHWUA MeXaHU3bM, OTCTPpaHeTe 3bOHMA PEMBK U
npeaaBaTenHna MeXaHU3bm

= Ha npaseH Xo4 cmaxeTe ¢ MacheH cnpeﬁ (BO,EleLIJ|OTO 3bOHO Konerno Ha Bara Ha
npeaaBaTenHua MeXaHMS'bM)

Konenata He ce BBPTAT NpU
BKIOYEH NpedaBaTeneH
MEeXaHU3bm

= 3aTerHeTe OoNTOBETE Ha Konenata

= [lechekTHa rmaBmHa Ha KonemnoTo

= [lecheKTeH KIMHOB peMbK

= O6bpHETE Ce KbM CepBU3Ha paboTunHuLa

MatiuuHaTa Bubpupa
HeobuuaiHo cUnHo

- I'IposepeTe HOX&a Ha KocaukaTa

ﬂ I'IpM noBpeau, KOUTO He Ce NOCOYEHU B Ta3U TaGJ’IMLla WITM KOUTO HE MOXETe a OTCTPpaHUTe CamMu, ce 06'preTe
KbM CbOTBETHUA Hall CePBU3.
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B [IpoBepka OT creyuanucT e HeobXoAMMa BUHATH: EO ﬂeknapauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
Npu cOTLCBK C NPENATCTBME
npu BHe3anHo cnupaxe Ha motopa
npu NOBpeaM Ha NpeAaBaTenHua MexaHuabm
npy AedexTEH KTMHOB PEMBK
Npy WIKPUBSBaHE Ha HOXa
Mpy M3KpUBABAHE Ha MOTOPHMUA Ban

B Bux PHKOBOACTBO 3@ MOHTaX

lapaHuus

EBeHTyaJ'IHVITe noBpeau Ha MalluHaTa BCneacTeue Ha ,ElereKTHVI Marepuanu unu Nnpon3BOACTBEHU IPELLKU ce
OTCTpaHABAT OT Hac no M360p Ypes PEMOHT UITM NOAMAHA B paMKWTe Ha 3aKOHHWUA AaBHOCTEH CPOK 3a npeadaBABaHe
Ha UCKOBeE 3a OTCTPaHABaHE Ha HeJoCTaTbLU. ,U,aBHOCTHVIFIT CPpOK ce onpeaena cnopel 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyneHa MalluHaTta.

Haweto cbrnacue 3a noemate Ha rapaHuua Baxu camo FapaHuMﬂTa He BaXu npu:

npu:
W KomMneTeHTHa paboTa ¢ MaluHaTa B ONUTHU 32 PEMOHT Ha MalLuHaTa

B cnasBaHe Ha MHCTPYKUUATa 3a paboTa W TexHUYECKN USMEHEHWS NO MalluHaTa

B ¥3non3BaHe Ha OPUTMHANHU PE3EPBHM YacTy B ynotpeba He No NpegHasHayeHue (Hanp. 3a

MPOHECHOHATIHU LIeNN UMW KOMyHaMHI HyXau}

l'apaHyusATa He NokpuBa:

W noBpesu Ha BosTa, KOUTO ca Pe3ynTarT Ha HOPMarnHo USHOCBaHe
B Gbp30M3HOCBALLM Ce YacTH, 0BO3HaYEHN B kapTaTa Ha pesepBHUTE YacTy ¢ pamka | XXX XXX (X)

B fBUraTeny ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TAX Baxar OTAENHU rapaHLMOHHU YCNOBUSA, ONpefeneHn OT CbOTBETHUS
npoussoaunTen Ha ABuratensa

I'Ipu Bb3HUKBAHE Ha rapaHUMOHHO cbbutHe ce 06'preTe C HacTosALWaTa rapaHuua U KacoBa Benexka koM Bawwms
AUNbp Unu Hal-6nu3Kus OTOPU3NPaH CepPBU3. ToBa cbrnacue 3a noemaHe Ha rapaHuua He U3KYBa 3aKOHHUTE
NpeTeHU UK Ha KynyBada cnpAmMo npojasava 3a oTCTpaHABaHe Ha HeaoCTaTbLU K.
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Magina de tuns gazonul pe benzina

Despre acest manual

B inainte de punerea in functiune citiff aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este condifja
preliminara pentru lucrul sigur i deservirea féré
defectjuni. Inainte de lucru, familiarizatj-va cu
elementelor de comandé gi cu modul de utilizare
a maginii.

B Respectafj instructjunile de siguranta si de
avertizare din aceastd documentafje si de pe acest
aparat.

B Péastratj instructjunile de folosire pentru o utilizare
ulterioaré gi oferifj-le utilizatorilor ulteriori.

Explicatia simbolurilor

Atentie!
Respectarea exacté a indicatjilor de avertizare

poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

K<2 Simbolul Camera indica figuri.

Descrierea produsului

In aceasta documentatie sunt descrise diferite modele
de magini de tuns gazonul pe benziné. Unele modele

sunt echipate cu un colector de iarb4 si sunt adecvate
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector.

|dentificati modelul dumneavoastra pe baza figurilor de
produs si pe baza descrierii diferitelor opfjuni.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului in
domeniul individual i are voie s4 fie folosit numai atunci
cand gazonul este uscat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Aceastd magina de tuns gazonul nu este adecvaté
pentru utilizarea n instalatji, parcuri, complexuri
sportive publice, precum gi Tn agriculturé gi
silvicultura

B Dispozitivele de siguranta nu trebuie demontate

Con;inut sau deconectate
B Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud
Despre acestmanual..............cccooooiriininicnic 344 . P .
B Aparatul nu are voie sé fie utilizat in scopuri
Descrierea produsulUi..............cccccooocriininienenin 344 comerciale
Dispozitive de siguranta i protectie.............c.ccocnee.e. 344 Dispozitive de siguranta si protectie
Instructiuni de sigurantd ...........c.ccoocorrenercineinnies 346 Atentie - Pericol de accidentare!
MONEAME ... veeeerseeeesseesesss s 347 Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
. sa fie inlaturate!
AlIMENLAS ... e 347
Punere in funcliung .................ccoovvveeiemrereecissrrerreoenn. 343  Etrier de siguranta
Pornirea electrica (optional)...............oooooooo 352 Aparatul este echipat cu un etrier de siguranta. In caz
o de pericol, eliberafj efrierul de siguranta.
Revizie gi intrefinere ... 354
DEPOZItAre .......c.ceiieceeece e 355 Aparate _féré cup_Iaj d cutitelor:
B Cufjtul de téiere este oprit
Reparati..........oorrriniiic s 355  ®  Motorul este oprit
TAIBEUFEIE ... 355 Aparate cu cuplaj al cutjtelor:
Remediei I8 defectiuni..................ooooor 356 W OutuldedMsreesteopit |
B Motorul functioneaza in continuare
GAraNG@......vovecceeeee s 357
Declaratie de conformitate CE..............cccooovrinnnee 357
344 Traducerea instructiunilor de folosire originale



Clapeta anti-impact

Clapeta anti-impact protejeaza impotriva partilor care se expulzeaza.

1 | Cablu de pornire 9 | Ajustarea inalfimii de taiere*

2 | Pornire, oprire* 10 | Cuplajul cutitelor*

3 | Actionarea rofilor" 11 | Transmisia Vario*

4 | Etrier de siguranta 12 | Manual de utilizare

5 | Ajustarea ergonomica in inéltime* 13 | Inseriie de aruncare*

6 | Indicator al nivelului de umplere* 14 | Clapeta de inchidere*

7 | Clapeta anti-impact* 15 | Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector*

8 | Colector de iarbd* *In functie de varianta de executie

Simboluri pe aparat

Atentje! 5 Inainte de lucrérile la mecanismul de
Aveti grija la manipulare. E=] téiere scoateti figa bujilor.
Tnainte de punere in functiune cititi manualul de ) -

utilizare! X 6; Desfacetj frana de motor.

.

Tinetj tertii departe de zona periculoasé! 1" @ Pornitj actionarea rotjlor.

Mainile si picioarele trebuie sa se {ina la distanta de /<> | Accelerare Portie / Oprire
mecanismul de taiere! prire.

@ Mentinetj distanta faté de zona periculoasé.
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Magina de tuns gazonul pe benzina

Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire
electrica

A ‘ Atenfje! Pericol prin goc electric.

—

|

=]

B ; Mentineti cablul de alimentare departe de |
N

| cufite. .
Deconectafj aparatul intotdeauna de larefea |
nainte de lucrérile de revizie sau atunci cand
cablul este deteriorat.

Instructiuni de siguranta
A Atentie!

Utilizatj aparatul doar daca acesta este in stare
tehnicé ireprogabila!
Atentie - Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
s& fie inlaturate!

A Atentie - Pericol de incendiu!

Nu péstrati masina cu rezervorul plin in clédiri,
in care aburii de benzina pot intra in contact cu
focul deschis sau cu scéntei!

Zona din jurul motorului, tobei de esapament,

nu téiafi gazonul in pante cu o inclinatie mai
mare de 20°

atentje speciala la intoarcere
Lucratj numai la lumina zilei suficienta sau cu ilumi-
nare artificiala
Mentinetj la distanta corpul, membrele si
imbracémintea de mecanismul de téiere
Respectatj prevederile specifice tari respective pri-
vind programul de lucru
Nu lasafj aparatul Tn functiune nesupravegheat
Cositi numai cu un cufjt ascufjt
Nu utilizatj aparatul cu dispozitive de protectje / gri-
laje de protecfje deteriorate
Nu utilizatj niciodaté aparatul cu dispozitivele de

protectje, care nu au fost montate complet (de ex.:
clapeta anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

Tnainte de orice utilizare, verificaj dacé aparatul
prezinté eventuale deteriorari, dispunefj inlocuirea
pieselor deteriorate inainte de o reutilizare

Oprifi motorul, asteptatj oprirea aparatului gi
scoatefj fisa buijiilor

1 laparasirea aparatului

' e ¢ X 1 dupé aparitia defectjunilor
rezervorului de combustibil nu trebuie s& confina 2 inainte de si3birea dispozitivelor de blocare
azon tuns, bezina si ulei.
g . 1 nainte de inlaturarea infundérilor
W Tinefj tertii departe de zona periculoasa " dup contactul cu corpuri stréine
B Administratorul sau utilizatorul masinii este respon- eadizperndisfunctionseagsauvibregillaimas RS
sabil de accideneieialtonperscane §i &' ropric ﬂ Cautatj eventualele deterioran ale maginii de tuns
acestora gazonul si executatj reparafjile necesare, inainte
B Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul de a o porni din nou i de a lucra cu aceasta.
de utilizare, nu au voie sé foloseascé aparatul . o »
) ] ) X B Introducetj figa bujiilor gi pornitj motorul
" R(_as_pef: tay prevedenl_e e e gl dupa remedierea defectjunilor (vezi tabelul de
mininra operatonlul defectjuni) gi verificarea aparatului
B Aparatul nu va fi utilizat de operator sub influenta dupé curétarea aparatului
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor o ) )
B - B Verificatj complet si cu atentje terenul de pe care
W Purtaf imbracaminte corespunzétoare trebuie tuns gazonul, indepartatj toate corpurile
Pantaloni lungi stréine
Pantofi ficsi §i siguri impotriva alunecari B Trebuie acordat4 atenfie deosebité |a intoarcerea
@ Protectie auditiva maginii de tuns gazonul sau cénd o tragefj spre
H  Lalucrul in pante dumneavoastra
asigurati intotdeauna o pozitje stabila B Nu tundefj gazonul peste obstacole
% lucratj Tntotdeauna oblic fata de directia pantei, (de ex. crengi, radacini de copac)
niciodata in sus i in jos B Tndepartati gazonul tuns numai cand motorul este oprit
346 Traducerea instructiunilor de folosire originale



B Opriti motorul / cufjtul, daca se traverseaza o alta
suprafata decét cea care trebuie cosita

B Nu ridicatj sau nu transportatj aparatul cu motorul
in funcfune

B | aumplerea cu benzina sau ulei de motor, nu
mancatj §i nu befj

B Nuinspiraj aburii de benzina
B Masina trebuie deplasata la pas

® [nainte de utilizare, verificatj daca piulitele, suruburi-
le gi bolfurile sunt bine fixate

Montare

Respectatj instructiunile de montaj anexate.

A Atentie!

Aparatul are voie s fie folosit abia dupa o
montare completa.

Alimentare

Inainte de punerea in functiune, trebuie sa alimentatj
magina de tuns gazonul cu combustibil.

Igl Avertizare - Pericol de incendiu!

Benzina gi uleiul sunt foarte inflamabile!

Respectafj intodeauna manualul de utilizare
furnizat al producatorului motorului.

Materiale consumabile

Benzina Ulei de motor
Tipuri benzin vezi indicafjile
normala/ fara producatorului
plumb motorului
Cantitatea vezi indicafjile cca. 0,61
de umplere | producatorului
motorului
Siguranta

A Avertizare!

Nu lasati niciodaté sa functioneze motorul in
spatji inchise. Pericol de intoxicare!

B Péastrati benzina gi uleiul numai in recipientele
prevézute in acest sens

B Umpleti sau goliti benzina i uleiul in aer liber,
numai cand motorul s-a récit

B Nu umpleti cu benzina si ulei, cand motorul
functioneaza

B Nu umpleti rezervorul in exces (benzina se extinde)
B Nufumatj in timpul alimentaril

B Nu deschidetj bugonul rezervorului cand motorul
este in functiune sau este fierbinte

B Schimbatj rezervorul deteriorat sau capacul
deteriorat al rezervorului

B Inchidefi intotdeauna bine capacul de rezervor
B Atunci cand s-a scurs benzina:
= Nu porniti motorul
Evitafj incercarile de pornire
@ Curatatj aparatul
B Dacé s-a scurs ulei de motor:
Nu pornitj motorul

Aspiratj uleiul de motor scurs cu liant de ulei
sau lavetd si eliminati1 in mod regulamentar

1 Curtatj aparatul
ﬂ Uleiul folosit nu:
B se depune la degeuri

B sevarsa in canalizare, scurgere sau pe
pamant

Va recomandam sa predatj uleiul uzat intr-un recipient
nchis unui centru de reciclare sau unui punct de
service.

Alimentarea cu benzina

1. Desfacefj bugonul rezervorului, depozitafj la loc curat.
2. Umpleti benzina cu o palnie.

3. Inchidetj ferm orificiul de umplere a rezervorului gi
curatafj.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceti bugonul de umplere cu ulei, depozitafj
bugonul la loc curat.

2. Umpleti uleiul cu o pélnie.

3. Inchidetj ferm orificiul de umplere cu ulei si curatati.
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Magina de tuns gazonul pe benzina

Punere in functiune

A Atentie!
Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanism
de téiere sau piese de fixare slabite, deteriorate

sau uzate!

Efectuati un control vizual inainte de orice punere
in functiune.

K} Simbolul Cameré de la paginile urmétoare face
referire |a figuri, vezi pagina 4-7.

Reglarea inaltimii de taiere

Atentie - Pericol de accidentare!

Reglat inélfimea de téiere numai cand motorul gi
cufjtul sunt oprite.

ﬂ = Reglafj intotdeauna toate rofjle la aceeasi
nélfime de taiere.
= Reglarea inélfimii de taiere depinde de model.

Reglarea centrala (k=1 1)
1. Mentinefj apasat butonul reglarii centrale a inaltimii
(=2111).
Pentru tunderea scurté a gazonului, ap&satj in
jos manerul reglarii centrale a inalfjmii (121 1/2)
@ Pentru tunderea mai mare a gazonului, tragef]

n sus manerul reglarii centrale a naltimii
(=1172)

Este indicata treapta reglarii centrale a inaljmii
(=11/3)

2. Eliberat butonul la nélfimea dorité de tiere.

Reglarea axului sau reglarea centrala (=1 2, 3)
1. Apésatj intr-o parte i menfinefj apésaté maneta
pentru deblocare.

2. Tmpingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
inélfimea dorita de téiere.

3. Permitefj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rofjlor.

Reglarea rapida a rofii sau reglarea axului (1 4)

1. Apésalfj intr-o parte maneta pentru deblocare i
mentinetj-o apésata.

2. Impingef maneta spre stanga sau spre dreapta la
inal{imea dorita de taiere.

3. Permitefj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozifje de fixare a tuturor rofjlor.

Reglarea rofii (21 5)
1. Slabitj surubul rofji.

2. Introducefj surubul rofji in orificiul pentru inalfimea
dorit de téiere.

3. Strangef surubul rofji.

4. Atentie la aceeasi pozitie a orificiului la toate rofjle.

Reglarea centrala a axului (=1 6)
1. Asezati ambele degete mari pe capetele axului.

2. Agezatii degetele sub carcasa maginii de tuns
gazonul.

3. Tragefj axul cu ambele degete mari din tegitura
anterioara pentru Tnaltimea de téiere.

4. Tragefj axul cu ambele degete mari in fata
adanciturii dorite pentru inalimea de taiere gi
permiteti fixarea acestuia.

5. Atentje la aceeasi pozije de fixare a tuturor rofjlor.
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Cosirea cu colector de iarba

Atentie - Pericol de accidentare!

Scoateti sau montatj colectorul de iarb, numai
cu motorul si cutjtul oprite.

1. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendatj colectorul
de iarba in suport (r=1 8).
Indicatorul nivelului de umplere

Indicatorul nivelului de umplere este apasat in sus prin
curentul de aer din momentul cosirii (K51 7a).

Atunci cand colectorul de iarba se umple, indicatorul
nivelului de umplere se aflé la cutie (82 7b). Colectorul
de iarba trebuie golit.

Colectorul de iarba
1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Desprindetj colectorul de iarbé gi scoatefj spre
spate (=1 8).

3. Goliti colectorul de iarbé.

4. Ridicafj clapeta anti-impact si suspendafj din nou
colectorul de iarba in suport (51 8).

Cosire fara colector de iarba

& Atentie!
Cosit fara colectorul de iarbé doar daca, arcul de
torsiune al clapetei anti-impact este functjonabil.

Clapeta anti-impact este lipité prin forta de arcuire de
carcasa maginii de tuns gazonul. Astfel iarba taiata este
aruncata in spate.

Acoperirea solului cu strat vegetal protector
cu ajutorul setului special (optional)

La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul
de téiat nu este colectat, ci rAméne pe gazon. Stratul
vegetal protector protejeaza solul impotriva uscarii si il
hraneste cu substante nutritive.

Cele mai bune rezultate se obtn prin retéierea regulata
la cca. 2 cm. Numai iarba tanéra cu frunzele moi
putrezeste rapid.

B Inalimea ierbii fnainte de acoperirea cu strat
vegetal protector: Maxim 8 cm

B Tnalimea ierbii dupa acoperirea cu strat vegetal
protector: Cel pufin 4cm

Adaptafj viteza pasului acoperirii solului cu strat
vegetal protector, nu v& deplasatj foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector

Atentie - Pericol de accidentare!

Introducefj sau indepartatj setul pentru acoperirea
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul
si cufjtul oprite.

1. Scoatetj colectorul de iarba (K21 8).

2. Ridicatj clapeta anti-impact si introducetj setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector
in canalul de aruncare (K1 9).
Dispozitivul de blocare trebuie s se fixeze.

Daca setul nu se fixeaza, setul si cufjtul pot fi
deteriorate.

indepartarea setului pentru acoperirea solului cu
strat vegetal protector

1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Slabifi dispozitivul de blocare de la setul pentru
acoperirea solului cu strat vegetal protector
(210/1).

3. Scoateti setul pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector (k€1 10/2).

470591 ¢
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Cosirea cu dispozitivul de aruncare a ierbii in
lateral (optional)

Atentie - Pericol de accidentare!

Scoatefj sau montaf dispozitivul de aruncare a
ierbii in lateral, numai cu motorul gi cufitul oprite.

Introducerea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Indepartati colectorul de iarba si introducetj setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector.

2. Deschidetj capacul pentru dispozitivul de aruncare
aierbii in lateral si {ineti-| ferm (=1 11/1).

3. Introducetj canalul pentru aruncarea ierbii in lateral
(=2 11/2).

4. Inchideti capacul incet.
Capacul asigura canalul de aruncare a ierbii in
lateral impotriva caderii.

indepartarea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Deschidetj capacul pentru dispozitivul de aruncare
aierbii in lateral si {ineti-| ferm (=1 11/1).

2. Indepartat dispozitivul de aruncare a ierbii in lateral
si inchidet capacul (53 11/2).

Ajustarea inaltimii de apucare (optional)

Reglarea butonului

1. Mentinefj apasate ambele butoane de la bara
superioara si reglafj pozitia doritd (k21 12/1).

2. Eliberafj butoanele, pentru a fixa astfel bara
superioara.

Sistem de fixare

1. Tinef ferm bara si slabifi ambele sisteme de fixare
(2 12/2).

2. Aducefj bara in pozitja dorita

3. Inchidetj sistemele de fixare.

Pornirea motorului

Atentie - Pericol de intoxicare!

Nu l&safj niciodaté s& functioneze motorul in
spatji inchise.

Atentie - Pericol de accidentare!

Nu basculatj aparatul la procesul de pornire.

ﬂ Porniti motorul numai ¢énd cutjtul este montat
(cutitul servegte ca masé centrifugald)

= La pornirea motorului incélzit prin functjonare,
NU utilizaij clapeta de aer sau butonul primar

= Nu modificafj setérile regulatorului de la motor
B Nu pornitj aparatul, in cazul in care canalul

de aruncare nu este acoperit printr-una din
urmétoarele piese:

Colector de iarba
Clapeta anti-impact
Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector
B Actionatj comutatorul de pornire cu deosebité
atentje, conform instructjunilor producéatorului
B Atentie la distanta suficienta a picioarelor fata de
unealta de taiere

B Nu pornitj aparatul in iarba mica

Semne de pozitie pe aparat:

| Clapeta de aer*

| Pornit Oprit ’ H H H {} H

i ﬁ?:liiare* Oprire ' @ I>' <>
N S—x>
)] I [ s ===

| Accelerare cu
| clapeta de aer

Transm|3|a Vario®

| Rapid Incet |
| Cuplajul cufitelor* | i
| Pornit Oprit | @ =

*In funcie de varianta de executie
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Start manual

fara accelerare, cu clapeta de aer cu accelerare, cu clapeta de aer
CHOKE o | Accelerare cu } |N = . ~ _-’
Pornit Oprit Hx” H 4} H ] | clapeta de aer @

. B 1. Reglatj clapeta de aer in pozitja [*] (s 14/1).
1. Reglat clapeta de aer in pozitia 1 (1 13/1).
2. Traget etrierul de siguranta pentru bara superioard

2. Tragefj etrierul de siguranta pentru bara superioard si tineti-| ferm (€51 17) — etrierul de siguranté nu se
si finetj-/ ferm (K21 17) — efrierul de siguranté nu se fixeaza.
fixeaza.

3. Extragefj cablul de pornire si apoi l&satj-| s& se
3. Extragefi cablul de pornire si apoi Iasat-| sa se ruleze ugor (K51 18).

ruleze ugor (k<1 18).
sor{ ) 4. Dupa incélzirea motorului (cca. 15-20 secunde)

4. Dupé incélzirea motorului (cca. 15-20 secunde) reglai pedala de acceleratje intr-o pozite intre
reglatj clapeta de aer in pozitja 2 (K&1 13/2). Il < (611412).

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatiei.

cu accelerare, fara primar/clapeta de aer

Yy ‘ l
Accelerare @ [:
fara accelerare, cu primar (1 16) | Pornire Opfifi} d = |

1. Apasafj butonul primar de 3 ori, intr-un interval de 5. Reglaf pedala de accelerafe in pozifia <=2

cca. 2 secunde (%1 16). La temperaturi sub 10° C (€22071).
apasatfj butonul primar de 5 ori. 6. Traget etrierul de siguranta pentru bara superioard
2. Tragefj etrierul de siguranté pentru bara superioard ?ilxgr;;gl ferm (K22 17) - etrierul de siguranta nu se

si finetj-l ferm (k24 17) — efrierul de siguranta nu se
fixeaza. 7. Extragefj cablul de pornire si apoi lasatj-| sa se

: N P ) ruleze ugor (K21 18).
3. Extragefi cablul de pornire si apoi I&sat-| s& se

ruleze ugor (2118). 8. Dupa incélzirea motorului (cca. 15-20 secunde)
reglatj pedala de accelerafje intr-o pozifie intre
Motorul are un reglaj de accelerare fixa. $i <> (1 20).

Nu este posibilé o reglare a turatiei.

fara accelerare, fara primar/clapeta de aer

4. Tragefj etrierul de siguranta pentru bara superioard
si finej-/ ferm (k21 17) — efrierul de siguranta nu se
fixeaza.

5. Extragefi cablul de pornire si apoi Iasat-| sa se
ruleze ugor (k<1 18),

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatiei.
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cu accelerare, cu primar (=1 16)

Accelerare
Pornire

Oprire

S |
Reglafj pedala de accelerafie in pozifjia <=~
(k=1 201).

“lzz

2. Apésafj butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (K41 16). La temperaturi sub 10° C
apasatj butonul primar de 5 oni.

3. Tragefi etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinefj-| ferm (124 17) - Etrierul de siguranti nu se
fixeaza.

4. Extrageti cablul de pornire si apoi lasatj-| sa se
ruleze ugor (k=1 18).

5. Atunci cand motorul functioneaza, pozitionafj pedala
de acceleratie pentru turatja doritd a motorului intr-o
pozifie intre <52 gi </~ (K58 20).

Pornirea electrica (optional)
Pornirea electrica cu primarul (11 16)

1. Reglatj pedala de acceleratje in pozifia ,START"
(52 150).

2. Apésafj butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (K1 16). La temperaturi sub 10 °C,
apésatj butonul primar de 5 oni.

3. Tragef etrierul de siguranta pentru bara superioara
si finetj-/ ferm (K21 17) — efrierul de siguranta nu se
fixeaza.

4. Tntoarcetj cheia de contact complet la dreapta in
contact (K41 19).

5. Atunci cand motorul porneste, eliberatj cheia de
contact (sare fnapoi in pozitia ,0%).

6. Reglafj pedala de acceleratie conform turatjei dorite
amotorului Tntr-o pozitie Tntre <27 gi <~ (K81 15/2).

Pornire electrica fara primar/clapeta de aer (=1 15)

1. Reglatj pedala de acceleratje in poziia ,START"
(=2 15M).

2. Tragef etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinefj-/ ferm (€1 17) — efrierul de siguranta nu se
fixeazé.

3. intoarceti cheia de contact complet la dreapta in
contact (151 19).

4. Atunci cand motorul porneste, eliberafj cheia de
contact (sare fnapoi in pozitia ,0).

5. Reglafj pedala de acceleratie conform turafjei dorite
a motorului Tntr-o pozifie intre <& i <<~ (k=1 15/2).

Cuplajul cutitelor (optional)

' Cuplajul cufitelor | =] s
| Pornit Oprit | <

Cu ajutorul cuplajului cufjtelor, cutitele pot fi pornite gi
oprite Tn timp ce motorul functioneaza in continuare.

Cuplarea cutitelor

1. Tragefj etrierul de siguranta pentru bara superioara
si finefi-| ferm (L2 17) - Etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

2. impingefi maneta cuplajului departe de corp

(=2211)
- Cufjtul porneste.

Opriti cutitul.

3. Eliberafj etrierul de siguranta (£ 25).
- Cufjtul se opreste.
- Maneta cuplajului intra in poziie de repaus
(52 21/2).
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Oprirea motorului

Aparat fara cuplaj al cutitelor

1.

Reglati pedala de acceleratje in pozifia <>~
(xe2 20/2)

Eliberatj etrierul de siguranta (ke 25).
- Motorul se opreste.

A Atentie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa

deconectare, asiguratj-va ca motorul este oprit.

Aparat cu cuplaj al cufitelor

. . [
| Cuplajul cutjtelor ' '}:;

| Pornit Oprit

Actionarea rotilor (optional) (1 22)

A Atentie!
Conectatj angrenajul numai atunci c&nd motorul
este pornit.

Pornirea actionarii rofilor

1. Apasati manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioaré si finefj-l ferm (K21 22) — ménerul de
comutare al angrenajului nu se blocheaza.

- Actionarea rofjlor se conecteaza.

Oprirea actionarii rofilor
1. Eliberati ménerul de comutare al angrenajului

(xe1 24).
- Actionarea rofjlor se deconecteaza.

Transmisie Vario (Speed Control) (optional)

1. Eliberatj efrierul de siguranta (1 25). B .
. L Transmisie Vario | /@
2. Reglatj pedala de accelerate in pozifia <> . T 7t D D OO
Rapid Incet
(52 20/2). - - —
- Motorul se opreste. Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a
Atentie, raniri grave prin taiere! maginii de tuns gazonul poate fi modificat treptat.
Motorul poate functiona ulterior. Dupa A Atentie!
CleBslii C Sl ek sl | 6510 gt Actionati maneta numai atunci cand motorul este
pornit.
Conectarea fara actionarea motorului poate
deteriora mecanismul de acfjonare.
B Pentru o viteza mai Tnalta, tragefi maneta (K21 23) in
directja (k51 23/2)
B Pentru o viteza mai joasd, trageti maneta (122 23) in
directia (k51 2311)
ﬂ Adaptafj intotdeauna viteza de deplasare la starea
actualé a solului si gazonului.
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Revizie si intrefinere
A Atentie - Pericol de accidentare!

= [naintea oricaror lucrari de intrefinere si
ingrijire, deconectatj motorul gi figa buijiilor.

= Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asiguratj-va ca motorul este oprit.

= [n cazul lucrarilor de intretinere sau mentenanta
la cufjt se vor purta intotdeauna ménugi de
lucru!

B \Verificafj functionarea si uzura dispozitivului de
colectare a ierbii

B Curétatj aparatul dupa fiecare utilizare

B Nu stropitj aparatul cu apa, apa poate cauza
defectjuni (instalatie de aprindere, carburator)

B Controlat cutjtul in mod regulat dacé prezinta
deteriorari

B Inlocuitj intotdeauna amortizoarele defecte

inclinarea masinii de cosit

in functie de producatorul motorului trebuie:

B carburatorul / filtrul de aer sa indice in sus (K= 26)

B bujia sa indice in sus (K22 27)

ﬂ A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascutirea / Schimbarea cutitelor

B Permitefj ascuirea / inlocuirea cufjtelor tocite sau
deteriorate numai de un service sau de o companie
autorizata de specialitate

B Cutjtele ascutjte trebuie sa fie echilibrate
A Atentie!

Cutitele neechilibrate cauzeaza vibrafji puternice
si deterioreaz& magina de tuns gazonul.

incarcarea bateriei demarorului (optional)

Bateria demarorului nu necesit4 intrefinere gi se incarcé
n mod normal de la magina de tuns gazonul.
In cazuri speciale, bateria trebuie incarcate de utilizator:

B Inainte de prima punere in functiune a maginii de
tuns gazonul

B | adescarcare, inainte de pauza de iarna sau la
perioade de stagnare mai mari (> 6 luni)

Procesul de incércare:

1. Scoatetj aparatul de incarcat din cutia bateriei.

2. Detagatj cablul bateriei de la cablul motorului
(52 28).

3. Legatj cablul bateriei cu cablul incarcatorului
(52 29).

4. Conectati aparatul de incarcat la refeaua de curent.
Tensiunea retelei de curent trebuie s& corespunda
cu tensiunea de functionare a incércatorului.

Durata de incarcare este de cca. 36 ore.
Folositj doar aparatul original de incércare livrat.
Atentie!
= Incarcatj bateria demarorului numai in spatji
uscate, bine aerisite.

= Nu puneti masina de tuns gazonul in funciune
in timpul incarcarii.
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intretinerea motorului Ungerea pinionului de antrenare

Schimbarea uleiului de motor B Ungefj din c&nd in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare
1. Pentru colectarea uleiului pregétiti un recipient

2 Transmisia actjonarii rotilor nu necesita
corespunzator.

intretinere.
2. Permitefj scurgerea completé a uleiului prin orificiul
de umplere cu ulei sau aspiratj-l.

ﬂ Tnlaturati in mod ecologic uleiul folosit de motor!
V& recomandém sé predafj uleiul uzat intr-un
recipient inchis unui centru de reciclare sau unui
punct de service.

Depozitare

Uleiul uzat nu

= se depune la degeuri A Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitafj aparatul in apropierea flacérilor
deschise sau surselor de caldura.

= in canalizare sau scurgere
= se varsa pe sol

Schimbarea filtrului de aer B Lasatj motorul s& se raceasca

B Pliatj bara superioara pentru un spatju redus de
depozitare (5231, 32)

Depozitatj aparatul uscat gi departe de accesul
copiilor sau persoanelor neavizate

B Respectafj indicatjile producatorului motorului.

Schimbarea bujiei

B Respectafj indicatjile producatorului motorului. Deposzitatj bateria starterului protejata de inghet

Incarcatj din cand in cAnd bateria demarorului
Golifj rezervorul de benzin

Scoatej figa bujiilor
Actionarea rotilor (optional)

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul functioneaza, actionarea
rofilor nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul
Bowden corespunzétor trebuie reglat ulterior.

A Atentie!

Reglati cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

Reparatii

Lucrarile de reparatje trebuie realizate numai de oficiile
de service i de companiile autorizate de specialitate.

1. Rasucifj partea de reglare de la cablul Bowden in
directia sagetji (r21 30).

H x
2. Pentru verificarea reglarii, porniti motorul gi cuplat] inlaturare

actjonarea rofjlor. = Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-

L . . . ] latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!
3. Daca actjionarea rofjlor tot nu functioneaza, masina 8

de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau o
companie autorizata de specialitate.

Ambalajul, aparatul $i accesoriile sunt din material
reciclabil gi trebuie inléturate ih mod corespunzétor.
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Remedieri la defectiuni

A Atentie!

Cutitele si arborele de motor nu au voie s fie aliniate.

Defectiune

Solutie

Motorul nu pornegte

= Alimentarea cu benzin&

= Pozifionafi maneta de accelerare pe "START"

= Cuplatj clapeta de aer

= Apasati manerul de comutare al motorului catre bara de sus
= Verificafj bujiile, eventual le Tnlocuifj

= Curatafj filtrul de aer

= Rofifj liber cujtele de cosit

« Incarcatj bateria starterului

= Pornifj pe o suprafata cosita

Puterea motorului scade

= Corectafj inalfimea de taiere

= Ascufiti / inlocuiti cufjtele de cosit

= Curatati canalul de ejectie / carcasa
= Curtat filtrul de aer

= Reducefj viteza de lucru

Téiere necorespunzétoare

= Ascufiti / inlocuifj cufjtele de cosit
= Corectafj inélfimea de téiere

Colectorul de iarba nu
alimenteaza suficient

= Corectatj inélfimea de téiere

= Lésatj s& se usuce gazonul

= Ascufifi / inlocuifj cutitele de cosit

= Curatatj grétarul colectorului de iarba
= Curatafj canalul de ejectie/ carcasa

Actionarea rofjlor nu
functioneaza

= Reglatj cablul Bowden

= Curea trapezoidala defecta

= Contactafj un service- atelier

« Indepartati murdaria din actionarea rofilor, curelele dintate si angrenaj

= Ungeti rotjle libere (pinion de actjionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat

Rofile nu se rotesc atunci
cand angrenajul este pornit

= Strangeti suruburile rofjlor

= Butuc de roata defect

= Curea trapezoidala defecta

= Contactafj un service- atelier

Aparatul vibreaza neobignuit
de puternic

= Verificafj cufitele de cosit

ﬂ Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le pute{i remedia singur, va rugam sa
contactatj serviciul nostru pentru clientj.
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B \Verificarea unui specialist este intotdeauna Dec|ara!-je de conformitate CE
necesara
la trecerea peste un obstacol B vezi instructiunile de montaj
la oprire bruscé a motorului
la defectiuni ale angrenajului
la curele trapezoidale defecte
la cutjte Tndoite

la un arbore de motor indoit

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentjiile de defec{juni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabilegte in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru: Garantja devine nulé in cazurile :

B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparaiji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopur

comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturald
B Componente de uzurd, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X)

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producétorilor respectivi de
motoare

In cazul acordarii garantiei adresatj-va cu aceasté declaratie de acordare a garanfjei si chitanta de cumpérare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declarafie de acordare a garanfjei pretentjile legale pentru defectjuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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Bev{ivokivnto YAooKoTITIKOT

LXETIKA JE TO TTAPOV eyXEIpidio

B [piv T B¢on ot AsiToupyia S10BACTE TPOCEKTIKG
auTég TIG 00nyieg Xpnong. Autd amoTeAei
TpouTdBeon yia acPaln AsiToupyia kai
ampéokoTTo XeIpIopd. Mpiv amé T xprion e¢oikel-
wOEiTe PE TA OTOIXEIA XEIPIGUOU Kall PE TO XEIPIOHO
TOU UNYOVAHATOG,

B AdPete uTdyn oag TG uTTodEifEIg acPaAeiag Kal
TPOEIBOTIOINGTG TTOU TIEPIEXOVTAI GTNV TEKUNpiwan
KaI QUTEG TIOU QVaYPAPOVTAl TTAVW GT GUCKEUR.

B QuAagre Tig 0dnyieg xpHong Kal TapadwaTe TIg
OTOV ETOMEVO XPROTH.

Emeénynon cuppoAwv

/|\ Mpoooxn!

H mpnon pe akpipeia autwy Twy uTodeitswy
Tpoeidotoinong Ba amotpéwel UAIKEG CnpIEG Kal
TOV TPAUNATICHO ATOMWY.

ﬂ Eidikég uTrodeieig yia Tnv kaAUTepn Katavonan
Kal XEIPIGHO.

K0 E15ikég uTTodeieI¢ yia TV KaAUTEp KaTavonan
Kall XEIPIOHO.

Mivokoag mepieXopévwy

Meprypoagn mpoiovTog

LNV TeKpnpiwaon auth TepIypagovtal S1agopa HovTEAQ
BevqivokivnTwy YAookoTrmikwy. Opicpéva HovTéAa eival
efomAicpéva Pe XopTooUAEKTN fi/Kkal ivar eTTITTAEov
kataMnAa kai yia kaAuyn Tou £dapoug e Ta TPOiGVTa
KOTIAG.

lMpoodiopioTe To povtéAo oag pe Bacn Tig EIKOVEG

TWV TTPOTGVTWV KAl TV TEPIYPOQN Twy d1apoOpwv
TTPOCIPETIKWV GTOIXEiWY.

lpocnkouca xpnon

H cuokeun autn Tpoopidetal yia To KOUpENa Tou
XOPTOTATINTA GF I8IWTIKOUG XWPOUG Kal TIPETTEI Va
XPNolpoTIoIEiTal OVO GE OTEYWO XOpTApI.

Omoiadnmote aAAn xpnon Bewpeital avTIKavovIKN.

Mapadeypa pn opBng xpfiong

B Aut6 10 YAOOKOTITIKG Bev emITpETETAI VO
XPNoIUoTIoIEiTAl O BNPOTIES EYKATACTAGEIG,
Tapka kail ynmeda, ouTe oTh yewpyia kai T
dacokopiat

B Asy emTpémeTal n apaipeon N yepUpwon Twv
Slataewv acalsiog

B Mn xpnoipotolicite Tn cuckeun 6Tav Bpéxel N ot
Bpepévo xopTO

IXETIKG P TO TTOPOV EYXEIPIBIO ...vvoiei e 358 i i
B H ouokeun dev EMITPETIET VOl XpNOIHOTIOINBET yia

MEPIYPAPH TTPOIOVTOG. ....oovvererceeec e 358 £TayyeAHaATIK XpRon

Alatageig ac@aAeiag Kal TPooTaAiag. ......c..eeve.... 358 A|q‘|’(x§£|g qo'(PdAqu Kol Trpoo"rqo'iqg

YTOBEIGEIG ATPOAEITAG ... cvveeeeceeeeeeene 360 A Npoooyn - Kivduvog Tpaupariopou!

ZUVOPHOAOYNOT oo 361 O1 diatageIg ao@aAelag Kal TpoaTaaiag dev

i i TpETEl va TiBevTal eKTOG AsiToupyiag!

AveQOBIAGUOG KAUGTHWY ... 361

OEON G ACITOUPYIO ... 362 Napn aopaheiag

HAkTpIKO GUGTNHA EKKIVRONG (TPOIPETIKA) .......... 366  Houokeun civar egomhiopévn pe pia Aapn acpakeiag,

g i Ye mepimTwaon kivoUvou, ameAsube puaoTe Tn Aapn

ZUVTAPNGT) KAl PPOVTION ... 368 aopaksiag

ATTOBAKEUGT ...t e 369 . o ;
Mnyxavég xwpic diaragn aupmAedng yaxaipiou:

ETTIOKEUR ..o 369  ®m To payaip oTapaTAEl
- : ;

ATTOPPIPN oot 369 Ol TiTRAS Crgp ek

. i Mnxavég pe diaragn cuptAegng paxaipiou:

BonBeia o mepimmwon BAABWV .......cooviviiriri e 370 B To payaip! oTapaTde!

EYYUNOT oot e 371 B O xnmpag ouvexidel T AeiToupyia Tou

AfAwon cuppdpewong EK.........oo 371

358 Metagpaan amd Ti¢ TpwtdTUTIEG 0dNYIES AEIToUpYiag



BaAida mapékkAiong

H BaABida TapékkAiong TPoaTaTEUEl OTTO T EKTIVACTOPEVA TEUAYIA.

1 | Kopdow ekkivnong 9 | PUByIon Uyoug koG

2 | Start, Stop* 10 | Aidragn oupmAegng payaipios™

3 | Mnyaviopog kivnong Tpoxuwv™ 11 | KiBwrio TayuthTwy Vario®

4 | NaPn aceaheiog 12 | Odnyieg AciToupyiag

5 | Epyovopikn pudyion Tou Uyoug* 13 | E&dptnpa amoBoAng*

6 | Evdeign ota8ung mnpwong* 14 | KaAuppa*

7 | BaApida mapékkhiong* 15 | KiT kéAugng ebagoug™

8 | XoptoouMhékmng* *avakoya e Ty €kdoan
YuppoAa oTn cuokeun

Mooy - Mpiv amé Tn diegaywyr pyaciwv
A‘I")I'GITEi)'(I'r(]J.I 1310iTEPN TPOGOY KATA TO XEIPICHO ﬂﬂ% OTO HNYAVIOHO KOG, TpaBne T
PN Tpogoxn KEIPIGHO. uTTOUoTITIO.
. Mpiv amé Ty Béon ot Aciroupyia, SiapaoTe TIg sJ ; , ]
] ; % AUoTe 10 Ppévo Tou KIVNTApa.
@ oBnyie xpiong! Ot op o
. ) ; 4 ) EvepyotoinoTe To pnxaviopsé kivnong
I -

ATTOAKPUVETE TPiTOUG aTTd TNV Trepioxn KIvOUvou! < @ TV TOOYGN.
=% | KpardTe pakpid ammoé To Pnyavioué Komng Ta Xépia . i
oy Kgl - 'IT(’)%IG? HIXAVIOH M6 T XEP /<2 | Tnheyelpiopog ykadiou Start/Stop.

)

Aiampnon améaTacng amod T TePIoyN KIvOUvVou.

470591_¢

359



SpjAdnolizy 531ALIQO S3uniolmduL Si1 oup Lopddoiap

09¢

oduLliam
AoL oroligo 3 onorl odiyn oasrioy o1 3Li3dindy m

(nend1A3Q 53910
‘PIQoYY X'LL) PIQOLLN3 OUD MADLL 313n3dn0X AUy m
S0 S0d3r oL Sodu 3tpgndL AlL AoLo b SUuaoXur Sur
UdodLonan AUL p1oY OL390I3dX UXooodw Ld3Livig] m

pLoimo pA33 b1 Pyo 313AnddpHOLD 10Y 313th3ynoQ
0@ nouo 504pQ3 oL odlyNoyo DIILN3000L 313A3yT m
Sun3ono SuL ofoidogoy roLoup P13l

Sun3ono SuL oXA3y3 aoL 10X (Amgoyg pIDAIL
Aol 3113Q) Amgoyg UorumisdiLap Al oup pi3d

odlrliam
Aol Sodun3 3typg 10X puinodnoud LL 3toliizgouo] m

-3130lU1ouonioldX

oL 103 PIAJNOLI3Y 30 IYDLL IDY 313039 OL

no10d1L 53n3OIL3 S3ONADAD S1L 3LI3y3LN3
10% 53119 DIA oMILLONOOYX OL 3L13dM3gILT B

1oionQndy 1oLo01gUAnoOD
103 53goyg 1oLAoAMyLIQY3 Un3xono Lo Aplo
o1oimo pa33 3 Udous AlL pi3r
SuaoXud
SuL an3gpddoun proidpgoy oL oup AIdL
Aoy w3 lrhizyn3s aAlL oo aldw
S3goyg anoLoiApdM3 ADLO
Uniono UL 3131 13ypLOYA3 ADLO
ouinoynoud Ut 33ugodL oy aoXud u
13gUiouotlanio A 313a3r1d31L ‘OdULUAN AoL 3L0UgT m

loldX

Unzrlows AlL oun aidw S3gpyg AnopionodpL

nou prodliidng3 oL 3upLoIgONILAD 10 LoldX
390y owp aidw 531ALY pIA Undiono UL 313XAy3 m

(53m13yynoo1doX ‘S3dunipyndodu X 1)
Sploproodu 513301019 10 53a3rlL3goLoL SmdUyL
IDAI3 A3Q ADLO UADXUA UL 3101 310391d3X Uy m

5311U9 AnodnionodoL Spioproodu prorA3yL bL
103 513301019 10 AL UADXUA UL 3101 310391d3X Uy m

Suwoy 1dioXor oasroirodp pyoy 3 onor 313n3dn0y m

pIAdnoLizy biA lriol3 paI3
Ap10 Uoldlriws SidmX Un3mono UL 3t3aldo ALy m

SpiAdnoLizy SnoaodX Snol pIA
Snorloiroany S3taonXol pdmX pLoy SnoL 3133000 | m

Suwoy oroiapXun oL oup pidxod
5po pXnod b1 Y DAY bL ‘PAMO oL 3rolduioly m

oroimd oLlaXsL
U Sod3rl SuL Smd S3ndows 3 oaod 310390Ad3 DN m

53hodLo 5110 UXooodu Ud3Lipigl

.0C oUD

Ud3inyoAzd Loy 31 Udpgs 30 313n3dnox Alr
pi3d3dmioy AlL U bizd3bmab AULO

3100 ‘Uolyy AULO PIOdDYA3 3L01ADLL 31303dN0Y

pluoddool Uypdon AlL bLapL 313X300dLL
Loy 31 Sodpg3 30 31039pAd3 /\mo m
93QILL0DLT)
piorligon pyILlgoyoILAL 103 Pd3gDLT
IAOY3LADL XD =
So1opAd3 ploorngas UylyyoLoy 3iodod m
amipidod U amizenidoa ‘yoodyp ni3dlLs Al
oun 3Looldg Abio ‘Undono UL 3tosdisX Ay m
UroidizX not byl LLoiXpys alL
anododp nou Snorolroany SnodioLSnorsiizdl] m

Unono L1 anolouorioludX
DA 10131301113 A3Q ‘SnIAdnoLizy 931ALQO SiL
AN0QIdMAA A3Q noLL priolp byyp U DIQID | m

Soronoidsu Sua33 pdogd U amLidi prodlXnio AoXnL
pIA 1013A09Nn3 SULolidX o U SUuaoXur SuLSoAlgo 0 m

noANQANDI UXoid3w AUL oup Snoidl 313anddorony m

‘norllonox dpnogdi)sd
oL 10y Spidoowud Sur omgiy ot ‘Loirlip3s AlL
‘oduLlan aoL oup mdnA odmX o 3ui3dlioiy

i33dugaio b pimd 3 udous 30 Anogds
DA 1013X30A3 SUADA3g SUL 101D 10 nowLo pIdiLy
30 baoXurl orlionoy 3 Luor3A UL 313dUibig Uy

jSn1Adnu SoAnQAly - UXoood|| W

{S0IAdNOLI3Y S013 IDLA3GIL DA 131301
A3Q Sp10pL00d 1L 1Y SPI3YRAOD SI3VIDIQ IO

jnorloiworinodl Soangaly] - UXoood|] W

juonropioy UAomp PYIAX3L 30 IDL3MOIdY
Aoo0h3 ool Unaiono Ll sLoliionordioldy

juXoood|| v
So13y0d oD 513313901 A

01QmynX 010 531HU9 AnoXdown Ao1o U |
Suoldurano AmionAd3 UAMADI3IQ UL ol AdiL | [
@

prin3d oL oup UN3¥ono UL DLADLL 3133QANO0LY '

oripy UMiLLox AlL oun x|
pidyor Sp1oogododL oigmypy oL 3113duLoiy ﬁ |

i
“Soi3UyLLod 13yl SoanQary jUXoood|] | V’

_SUDUA!)DB gﬂoﬁBXlﬁ
oidizyli 31 53n330n0 30 pyogdno p12good||

10M1LL000yX oLUAPIOAIDA3G



B Amevepyorolgite Tov KivnThpa / To payaipt 6tav
Slaoyilete Kamola EMIPAVEIQ, OTNV OTToid dev
TPOKEITAI VO KOUPEWETE

[Moté pn onkwvete Kal v kouBaAdTe Tn pnyav e
TOV KIVNTApa o€ Asitoupyia

Mnv TpwTe Kai pnv Trivete 6Tav Badete Beviivn
Mnv avamvéeTe Toug arpoug TG Bevdivng
Odnyeite T cuckeun pe TaxUTNTA BnpaTICHOU

[Mpiv ammé ™ XpNon eAEyETe TN CWOTN £pappoyn
Twv Tagipadiwv, PIdwy Kal TEipwy

ZuvappoAoynon

Tnpeite TIg UTTOSEIEEIS TWV CUVNUPEVWY 0BNYIWV
oUVapHoAGYnoNG.

A Mpocoxn!
H cuokeun emitpémeTal va AeiToupynaoel pévo
peT@ amd TARPN GuVapHOAGYNON.

Ave@odIaopog Kauaipwy

lMpiv amé ™ Béon ot Acitoupyia, yepioTe T0
XAOOKOTITIKO HE KaUGTO.

Mpo&idomoinon - Kivduvog mupkayiagr!

H Bevdivn kai Ta Aadia ival 181aITepa EUPAEKTEG
ouoieg!

AdBete mavta umown TIg Tapadidoyeves odnyies
XPHONG TOU KATAGKEUAGTH HOTEP

Méoa Asitoupyiag

Bev{ivn AGBI KivnThpa
EiSog amAn Bevdivn / BA. urodeiteig Tou
apo6AuBoni KOTAOKEUAGDTN

TOU KIVNTAPO

Mogotnra | BA. umodeigeigTou | mep. 0,6 |
TARPWGCNG | KATACKEUAOTH
TOU KIVNTHPO

Acpaheia

A Npoeidomoinon!
Mnv AciToupyeite TOTE TO POTEP OF KAEIOTOUG
Ywpoug. Kivduvog dnAntnpiacng!

Alarnpeite Tn Pevdivn kar 1o Aad1 udvo ot e1dIKa Soxeio
H A pwon kai n ekkévwaon Bevdivng kai Aadiol
TPETTEN va yiveTal pOvo G £§wTEPIKO XWPo Kal PE
TOV KIVNTAPA KpUO
Mn Badere Pevdivn n Aad! e Tov KivTpa o€ Aeitoupyio
Mn yepidere umepBoAika To pedepPouap (n Pevdivn
SlacTéMeTar))
Mnv kamvileTe kara Tov ave@odiaopd
Mnv avoiyete ™y tama pelepfoudp e
EVEPYOTTOINUEVO 1) (EGTO pOTED.
AvTikaraoTnaTe To pelepfoudp N v TaTa
pedepPoudp av pBapei
KAeioTe mavTa KaAd To kamaki Tou pelepfoudp
Av Tpé&el Bevivn:
Mnv evepyotrolgite To potép
Amo@uyete TpooTTaBeleg avapAedng
KaBapioTe T cuokeun
Av Tpé&el Aadi:
1 Mnv evepyotrolgite To PoTep

ATOppoPAOTE TO XUPEVO AGSI [e BECHEUTIKY
oucia ) Tavi Kal amoppiywTe TO pE TOV
evOedelypévo TpoTIO

KaBapioTe T ocuokeun

i] Xpnolpomroipéva Addia:

B pnv Ta piyveTe OTO OKOUTTISIO

B pnv adelaleTe GTO ATOXETEUTIKG BIKTUO,
OTOUG aywyoUg EKPONG | GTO XWHA

YuvioToupe va Tapadidete Ta Xpnaolpotoinuéva Aadia
ot KAeIoTO BoYEio OF éva KEVTPO avakukAwang f} o€ éva
THAHO £EUTTNPETNONG TIEAATWV.

MAnpwaon pe Beviivn

1.

Z¢BIdwoTe TNV TATIA TOU pEepPoudip Kal APROTE T
ot kaBapd onpeio.

2. TepioTe Bevdivn pe éva ywvi.

3. KAeiote kaha 1o avorypa TANpwaong Bevdivng kai
KaBapioTe.

MAnpwon pe Aadi

1. ZePidwaote To kGAuppa TARpwaong Aadiou kal
aQRoTE TO WA O KaBapd onpeio.

2. TepioTe AadI pe éva xwvi.

3. KAeiote kaha 1o avorypa wAfpwaong Aadiou kai

kaBapioTe.
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Bev{ivokivnto xAookoTTIKOT

©éon ot Asitoupyia

A Mpocoxn!
H cuokeun dev mpémel va xpnaoipotolcital
e YoAapwpéva, KateoTpayupéva f Bappéva
payaipia n e§aptApara otepéwang!
[Npiv a6 kabe Béon ot AsiToupyia, ekTeAéOTE
évav omrTIKO éAgyyo.

Ke¥ To cupBoho kapepag oTic oeAidE TTou
akoAouBoUv TTapaTTéUTIEl OTIG £1KOVEG, OEAida 4—7.

PuBpion byoug Kotrng

Mpogoxn - Kivduvog 1pauparicpou!

PuBpileTe To Uwog KOTIRG HOVO e TOV KIVATAPA
oPnoTo Kal To payaipl aKIVNTOTIOINPEVO.

ﬂ = PuBpiete mavTa 6Aoug TOug TPOYXOUG GTO (10
Uyog Ko,
= H puBuion tou Gwoug KoTnG £¢apTaTal amé TO
HovTEAO.

Kevipikiy pGBpion (162 1)
1. KpatfioTe matnpévo 1o KOUPTi KEVTPIKAS pUBpIoNG
Tou Uoug (k<1 1/1).

la kovT6 X6pTO, MECTE TTPOG TA KATW TN Aapn
KEVTPIKNG pUBUIGNG Uyoug (a1 1/2)
la pakputepo X6pTO, TPAPRETE TPOG TA TTAVW
™ Aapr KevTpIKAG pUBUIGNG Uoug (I5a 1/2)
H BaBpida kevtpikAg pubuiong uwoug
eppaviletar (K51 1/3)

2. Agnore 1o KoupTri 0TO £MBUPNTS UWOG KOTIAG.

PuBpion afova N kevipikn puBHIoN (K41 2, 3)

1. TMiéoTe Tpog TO A KAl KPATAOTE TATNUEVO TO
HoxA6 yia ammacedaAion.

2. Q8nore 10 HoXAS TpOG Ta apIoTEPE ) TPOG Ta BeSlal
oTO £MOUUNTO UYOG KOTTNG.

3. Agnore 1o HoXAS VO KOUPTIWGEL.

4. Tlpooéére va BpickovTal 6Aol ol Tpoyoi aTnv idia
6¢an acpahiong.

PuBpion pepovwpévwy Tpoywy i pubpion aéova

(51 4)

1. TMiéote mpog To TAAI KaI KPATAGTE TTATHPEVO TO
HoxA6 yia amaceahion.

2. Q6noTe To poyAd Tpog Ta apicTepd ) TTPOg Ta degd
oTO £MBUUNT6 UYPOG KOTING,

3. AgnoTe 10 HoYAS VO KOUPTTIWGEL.

4. Tlpoctére va BpickovTal 6Aol ol Tpoyoi GTnv idia
6¢on acpaAiong.

PuBpion pepovwpévwy Tpoxwy (i1 5)
1. ZePidwote T Pida Tou TpOYOU.

2. BaAre ™ Bida Tou TpOXOU GTNV OTIN YIA TO
emBupntéd Uyog KOTAG.

3. Xgi&re ) Bida Tou Tpoyou.

4. Tlpoctére va BpickovTal 6Aol ol Tpoyoi GTnv idia
6¢on omng.

Kevipikn pUBpion agova (1 6)

1. TomoBetnoTe TOUG BUO AVTIXEIPEG OTA AKPA TOU
agova.

2. BaAre Ta dakTuAa KaTw 06 TO TMEPIPANHA TOu
¥A0OOKOTITIKOU.

3. Tpapnére Tov agova pe Toug dU0 avTixelpeg amd Tnv
£YKOTIT UPoug KOTIAG, oThv oTroia PpickeTal.

4. Tpapnére Tov aova pe Toug dUO avTiyelpeg
UTTPOCTA OTTé TV EMOUUNTA £YKOTTH UWOUS KOTING
Kal aprioTE TOV VO KOUUTIWGEL

5. Tlpocéére va BpickovTtal 6Aol ol Tpoyoi GTnv idia
6¢on acpahiong
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Koupepa pe xopTroouhAékTn

A Mpoooxn - Kivduvog 1paupariopod!
H aaipean kai n TomoBiTnan Tou XOpTOGUAAEKTN
TPETEI Va YivovTal PH6VO e Tov KIvThpa ofnoTo
Kal TO payaipl aKIVNTOTIoINpEVO.

1. Inkwote ™ BaABida mapékkAiong Kal avapTrioTe To
XOpTOGUAAEKTN OTIG Baceig (K41 8).

‘Evdeign orabung mAnpwong

H évdeiln otaBung mAfpwong wleital mpog Ta TavVW
amé 1o peUpa aépa TOU TIPOKUTITEI KATA TNV KOTN
(=2 7a).

Otav 0 xopTooUAAEKTNG eival yepdTog, epgavidetal n
voeIgn oTabung TAnpwaong (K41 7b). O xopToGUAAEKTNG
TIPETIEI VO EKKEVWOEL.

ExkevwoTe 10 XopTOOUAAEKTN

1. Avaonkwote T PaABida TapékkAiong.

2. ZekpepdaoTe To XopTOCUAEKTN Kal Tpapnre Tov
Tpog Ta Tiow (51 8).

3. EkKevwoTe TO XOPTOGUAAEKTN.

4. Xnkwote T BaAfida mapékkAiong kal avapToTe
Kal TaAI To XopTOOUAAEKTN OTIG Baceig (K=1 8).

Koupepa xwpig xopTooUAAEKTN

/,\ Mpocoxn!

ki KOUPEHO XwpiG XOPTOGUAAEKTN eTITPETETAI
uévo 6Tav To EAQTNPIO TIEPIGTPOPNG TG
BaABidag mapékkAiong AsIToupyei.

H BaABida mapékkhiong spametal oTo mepiBAnua Tou
¥AooKoTITIKOU e T Suvapn Tou eAanpiou. Me autév Tov
TPOTIO, TO KOHUEVO XOPTO EKTIVACGETAI TIPOG Ta THOW KAl
KATW.

KaAupn Tou edapoug pe Ta TPoiOVTA KOTTAG e
TO (TTPOAIPETIKO) KIT

Kara v kGAuyn Tou £6GpOUG He Ta TTPOIGVTA KOTING, TO
¥6pTo 6cv CUAAEYETaI, aAAG TTapapével oTo £dagog. To
OTPWUA AUTO TTPOCTATEVE] TO £6APOG OTI6 TO OTEYVWHA
Kall To TpPOoQPodoTEl e BPETITIKEG OUGIEG.

Ta kaAUTepa aTTOTEAEGHATA ETTITUYXAVOVTAI € TOKTIKI
Kot} Katd 2 cm Tepitrou. Mévo To ppéako XopTapl pe
pahaké 1016 oamidel UkoAa.

B Yyog ypaaidiol Tpiv amé Ty kaAuwn:
‘Ewg8cm

B Yyog ypaoidiou petd Ty kdAuwn:
TouhayioTov 4 cm

ﬂ [NpocappéoTe TV TaxUTTA KOTING GTNV KGAuwn
TOU £64POUG P Ta TTPOiGVTA KOTRG. Mnv KiveioTe
oAU ypnyopa.

TomoBéTnon KiT kGAuyng edagoug

A Mpoooxi - Kivduvog Tpaupariopoi!
H tomroBéTnon Kkai n agaipean Tou KIT KAAUWNG
£0apOUG TPETTEN Va YiVETal POVO [ TOV KIVNTHPO
oPnaTé Kal To Haydipl KOTIAG OKIVNTOTIOINLEVO.

1. AgaipioTe T0 XOpTOOUAAEKTN (K°1 8).

2. Avaonkwote T BaAPida mapékkAiong kal
TOTOBETAOTE TO KIT KAAUYNG £8APOUG OTO GWARVA
ekTivagng (Ke1 9).

H acpakeia TpéTmel va KOUPTIWGEI.

ﬂ Av To KIT 6ev KOUPTIWOEI KAAQ, EvOEXETAI VA
TpokAnBei {nuid aTo payaipl KOG kal aTo 810
TO KIT.

Agaipean kit kaAuyng edagpoug
1. Avaonkworte T BaABida mapékkAiong.

2. AmocuvbioTe TNV ao@aAeia amé To KIT KaAuyng
£dagoug (K=110/1).

3. Tpapndre £&w To KIT KAAUwNg edapoug (K1 10/2).
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Bev{ivokivnto YAookoTTIKOr

Koupepa pe diaragn e§oywyng mpog Ta wAdyla
(TpoaipeTIKA)
Mpogoxh - Kivduvog 1pauparicpod!
H d1amagn e¢aywyng mpog Ta mAdyia mpémel va
aegaipeital | va TomoBeTeiTal HOVO e TOV KIVITAPA
oPnoTo Kal To payaipl OKIVNTOTTOINPEVO.

TomoBérnon g diaragng e€aywyng mpog 1a MAdyla

1. AgaipiaTe TO XOPTOCUAAEKTN Kal TOTTOBETAOTE TO
KIT KGAuwng £8apoug.

2. Avoilre kal kpatnoTe To kKdAuppa TG diatagng
£aywyng mpog Ta TAdyia (Ke1 11/1).

3. TomoBetioTe T didragn (51 11/2).

4. KheioTe apya 10 KaGAupya.
To kaAuppa acpalidel To kKaval Eaywyng Tpog Ta
TAGYIQ WOTE Va NV TEGEI £&w.

Agaipeon diaragng eaywyng mpog Ta mAdyia

1. Avoiére ka1 kpatiaTe To kGAuppa TG SiaTagng
£¢aywyng mpog Ta TAdyia (K1 11/1).

2. Agaipéote Tn didTagn kai kKAeioTe To KGAUPHa
(<1 11/2).

PuBpion oyoug Aafng (TpoaipeTiKa)
PuBpion 8éang pe koupmi

1. KpomoTe mampéva 1a dU0 KOUPTIIA OTNY £TTAVW
pmrapa odfynong kai pubyicTe Ty emBupnTA Béon
(=1 12/1).

2. Agpnorte Ta KOUpTIIA YIa va acpalicel N JTrapa.

PuBpion pe o@IykThpES

1. Kpamote otaBepd T pmmdpa Kai avoigte Toug dUo
OQIYKTPEG (K51 12/2).

2. O@kpre ™ pmapa oty mBuunt Béon.
3. KhcioTe Toug o@IyKTnpEG.

Evepyotoinon potép

A Mpocoxn - Kivduvog dhAnthpiaong!
Mnv Asitoupyeite TOTE TO pOTEP OF KAEIOTOUG
XWPOUg.

& Mpoacoxn - Kivduvog Tpaupariopol!

Mn yépveTe T Guokeun kata Tn S1ad1Kacia
£kKivnang.

ﬂ * Exkiveite Tov KivnTrpa HOVO He TOTTOBETNPEVO TO
paxaipl (To paxaipl xpnoipelel wg opovouAog)
* Kara tnv ekkivnon tou Beppou kivnthpa, MH
XPNOIUOTIOIEITE TO TGOK I} TO KOUPTI OpPXIKNG
TAfpwong
* Mnv TpoTromolcite TIg puBpicEI TOU KIVNTHPA
B Mnv ekkiveite T cuoKeun 6TaV TO KAVAAI £§aywyng
Sev eival kaAuppévo e Eva amd Ta akdAouba
eLappaTa:
XopTooUAAEKTNG
BaABida mapekkAiong
KiT kGAuyng 64¢poug e Ta TTPOi6VTa KOTING
B Xpnoiyomolgite To S1aKOTITY pigag We 181aiTepn

TPOCOYXN Kal CUNPWVA e TIG 0dNyies TOU
KOTOGKEUAGTH

B [lpocéyeTe va UTIApXEl ETTAPKNAG amdoTAOT
avaueca ota modIa kal Ta epyaieia KOt

B =Z£vOTE T pnXavi og XaUnA6 xoptapi

‘Evei§n 8éang otn pnyxavi:

Took*

On Off I H\H

I TnAexelpiopos
ykadjou*
Start Stop

191
| S— |

TnAexeipiouog

ykadiou e TO'OK*_I N ®I>Q
@Dhooe==

Kipwrio
TayutTwy Vario*
lpiyopo  Apyd
Aiaragn ‘

| oupTAEgng ‘ o

payxaipiou™
On Off

*avadoya e mv ékdoor
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Mn autopaTn ekKivion

Xwpig TnAexeIpIopo yKaiol, e TooK

AU

1. ®épre 10 TOOK 0N BEon 1 (K1 13/1).

Took

On Off

-

2. TpaPnére v acedaAsia TPOG T PTTAPA Kal KPATAOTE

M oTafepd (K1 17) — H acpaheia dev KOUUTIWVEI.

3. Tpapnére KaAd Tpog Ta £&w To kopdOVI eKKivong
Kal apRoTE TO va EavaTuAiXTei apya (k51 18).

4. Meta Ty mpoBipuavaon Tou KiviThpa (mep. 15-20

SeutepoAeTITa) QEPTE TO TOOK 0N BEon 2 (K61 13/2).

O kivnmpag xel aTabepr| puBuion ykadiou.
Asv gival e@ikTh n pUBUICH TOU apIBpOU
OTPOPUIV.

Xwpig TnAexeipiopo ykalioU, pe apyiki mARpweon
(52 16)

1. TatnoTe 3 popég To KOUTTi apXIKNAG TTANpWGONG GE
SlacThpaTa TepiTou 2 SeuTEPOAETITLV
(r2216). Otav n Beppokpacia sival kaTw amé
10 °C, mamaoTe T0 KOUPTHi apyIkng TARpwong 5
(POpEG.

2. Tpapngre Ty ac@AAEId TIPOG TH PTTIAPA KAl KPATAOTE

M oTafepd (K61 17) — H acpaheia dev KOUUTIWVEI.

3. Tpapnére kaAd Tpog Ta £&w To kopdovI ekKivnong
Kal apRoTE TO va EavaTuAixTei apyd (K1 18).

O kivnTipag £xel oTaBepn pUBIoN yKagioU.
Asv gival e@IkTh ) pUBUICH TOU apIBpOU
GTPOPWV.

Xwpig TNAEXEIPIOPO YKalIoU, XWwpig apXIKA
mAfpwan / 100K

4. TpaPnére Tnv ac@aAeia TPOG T PTTAPA KAl KPATHOTE

M oTafepd (K81 17) — H acpaheia dev KOUUTIWVEI.

5. Tpapnére kaAd Tpog Ta £&w To kopdoVI eKKivnong
Kal apnoTE TO va EavaTuAixTei apyd (k=1 18).

O KivnThpag xel oTaBepn puBuIoN ykadiou.
Aev eival @Ikt n pUBICT) TOU APIBUOU GTPOPUV.

HE TNAEXEIPIGHO YKA{IOU, pE TOOK

NE—<=

l TnAexeipiouog
ykadiou e ToK

1. Oépte 1o poxAS ykaliol otn Bion [=] (k2a 141).

2. Tpapngre v acpdAsia Tpog TN PTapa Kal
KpatioTe T oTafepd (k&1 17) — H aopahsia dev
KOUUTTWVEL.

3. Tpapnére kaAa mpog Ta £§w To KopdoVI EKKivnong
Kal apnoTe To va §avaruliyTei apya (Kei 18).

4. Mera my mpobBéppavon Tou kivnrnpa (Tep. 15-20
SeutepodAeTITa) PEPTE TO HOXAD TOu ykaliol ot pia
Beon peTalu <0 kal <> (G114/2).

HE TRAEXEIPIGHO YKa{IoU, Xwpig apyiki TARpwon /
100K

! A
TnAexeipiopog

| yxagou

| Start

S

Stop |

5. ®épre To poxAd ykaliou o Beon (=2 20/1).

6. Tpapnére v acedaAsia Tpog TN PTTapa Kal
KpathoTe T oTafepd (1 17) — H aopdAsia dev
KOUPTIUVEL.

7. Tpapnére kaha mpog Ta £§w To KopdOVI EKKivNONg
Kal apnoTe To va §avarulixTei apya (K51 18).

8.  Mera my mpobéppavon Tou kivnrApa (Tep. 15-20
SeutepodAeTITa) PEPTE TO HOXAD TOu ykaliou ot pia
Bton peTagy <0 kal <> (K51 20).
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pe TnAexEIpIoRO ykaliol, pe apyIkKn TARpwaN
(51 16)

TnAexeipiopog

a0 ‘ @ (e g 8 |
Start Stop | '
1. Oipre To HoxAO ykadiou oTn Béon (1 20/1).

2. TotnoTe 3 popég To KOUNTTi apyIKNAS TTARPWONG OE
dlaoThuarTa epiTou 2 deuTe pOAETTTLOV
(1 16). Otav n B ppokpacia sival karw amd 10 °C,
TIATACTE TO KOUNTI apXIKNAg TTARPWONS 5 popE,

3. Tpaprére Tv acpdAsia TTPOg TN PTTApA Kal
KpamoTe T oTabepd (1 17) - H acpaAcia dev
KOUUTTWVEL.

4. Tpapnére kaAd Tpog Ta E§w To kopdOVI EKKIVIONG
Kkal apnoTe To va §avatulixTei apyd (K61 18).

5. Orav o kivnTipag apyioel va Asitoupyei, gépTe
T0 poYAG Tou ykadiou yia Tov £mBuuntd apiBud
OTPOPWV % Hia BEon peTady <27 kal <> (K1 20).

HAekTpiké oUoTnUa KKivnong
(TpoaIpeTIKA)

HAekTpIké qUGThO EKKiViONG HE OPXIKN TTANpWGN
(=116)

1. Oépre To HoxAd ykadiou ot Béon ,START"
(2 1511).

2. TomoTe 3 popég TO KOUNTTT ApPXIKNG TTANPWONG GE
SlacThpaTa TEPITTOU 2 SEUTEPOAETITLV
(r2216). Orav n Beppokpacia sivar katw amé
10 °C, marnoTe T0 KOUPTTi apxIKNgG TARpwaong
5 popéc.

3. Tpapnre mv aceaksia TPOG T UTTAPA KAl KPATAGTE
N oTaBepd (K1 17) — H acpaAeia Sev KOUNTIGVEL.

4. TupioTe 10 KAIOI TEpHa Be€la oTNV KAEIBAPIA TG
avagAedng (5119).

5. Orav o KivnTpag apyioel va AsIToupyei, apnoTe To
KA€16i TG avagAetng (emavépyeTal atn Bion 0.

6. Avaloya e Tov EmMIBUPNTS apIBU6 CTPOPWY
KIvNTNPa, QEPTE TO HOXAS yKadiou o€ pia Béon
peTagy <7 kan <c> (151 15/2).

HAekTpIKO GUGTNHA EKKIVIONG XWPIG apXIK
mAnpwon / rook (K1 15)
1. @épre 10 HOYAS yKagiou otn Béon ,START"
(2 1511).
2. Tpapn&e Tnv acpaAcia TPOG T PTTAPA KAl KPATHOTE
M oTaBepd (K117) — H ao@aheia dev KOUUTIWVEI.

3. Tupiote To KA<IBi Téppa Oe§la0 oTNV KAEISApIa TG
avagAegng (K119).

4. Ortav o KivnmMpag apxioel va Asitoupyei, apnoTe T0
KA18l Tng avagAetng (emavépyetal atn Bion ,0°).

5. Avaloya pe Tov emBUUNT6 apIBp6 GTpoPuIV
KIvNTApa, GEPTE TO HOXAS YKadiou o€ pia Béon
HETagU <22 Kan <> (K51 15/2).

Aiaragn ouprAegng payaipiol (TTPOAIPETIKR)

Aiamagn | [ ) ‘
| obpmhegng ‘ ! <

paxaipiot ’
| On Off | ‘

Me T diatagn cUpTAedng payaipiol, To pyaxaipi
KOTING €ival eIKTA N CUPTTAESN Kal ) ammrocUUTIAES
TOU payalipioU KOTTNG £V O KIVNTRPAg cuvexilel va
AerToupyei.

ZOpmAeEn payaipiol KoThg

1. TpaPnére Tnv aocealeia Tpog T PIapa Ka
KpathoTe Tn oTabepd (B4 17) — H aopaAcia dev
KOULTIWVEI

2. QBnAoTe To poxAd cUPTIAESNG pakpid amd To cwya
(s12111)
- To payaip! KoTrng cupTAéKETal.

AmoaUptrAeén paycupiol KOTNG.

3. AgnoTe Tnv acpaAcia (K4 25).
- To payaipl KOTTAG aTTOGUPTTAEKETaI.
- O poyAég aupmAegng petapaivel otn Ban npepiag
(51 21/2).

366

Merappaan amé Ti¢ TpwTéTUTIEG 0dNYieg Aemoupyiag



ATrevepyoTIOINCTE TO HOTEP
Mnyavn xwpig dicraén aupmAegng poyaipiou

1. ®épre To PoXAS yKaliou oTn BEon <>
(52 20/2)
2. Agnote v acpaheia(iea 25).
- O kivnmpag oprvel.
A Mpoooxn, cofapdg TpavpaTiguog amoé kotmh!

O KIVNTApag eVOEXETAI VA GUVEXiOEI Va
TepioTpé@eTal. MeTa Thv amevepyotoinon,
BeParwbeite 6T 0 KIVNTAPAG EXEl CTAUATAOEL.

Zuokeun pe didragn olpmAeéng payaipiot

Aiaragn @ =N
oupmAegng } -.a
| paxaipiou
| On Off

1. Agnote v acpaAeia (x 25).

2. OQépre To PoyAS ykaliol oTn Béon < (k21 20/2)
- O xivnmpag opnvel.
& Mpoocoxn, cofapdg Tpavpatiguég amoé kotmh!
O KIVnTHpag evOEXETAI VA GUVEXIOEI Va

mepioTpé@eTal. MeTa Thv amevepyotoinon,
BePaiwbeite 6T 0 KIVNTAPAG EXEI CTAUATHAOEL

Mnyoaviopog Kivnong poxwv (Option) (1 22)

/,\ Mpocoxn!
e Evepyomoieite To pnyavioud Kivnong Tpoxuwy

M6VO pE TOV KIVATAPA OF AciToupyia.
Evepyomoinon Tou pnyavicpol Kivnong Tpoxwv

1. TligoTe TO HOYAD £VEPYOTIOINGNG TOU PNXAVIGHOU
Kivnong oty emavw pmapa odrynong kai (K51 22) -
O poxAdG evepyoTIoinong Tou PNXaviGUou Kivnong
Oev Ao QaAAIde!.
- O unxaviopdg Kivnong TpOoXwY £vepyoTIOIEITal.

Amevepyoroinon pnxoviopou Kivnong Tpoxwy
1. Agnote To poyAd evepyoTroinang Tou Pnxaviouou

Kivnong Tpoxwy (K¢l 24),
- O unxaviopdg Kivnong TpoXwy OTTEve pyoTToIEiTal.

Kifwrio peradoong Kivong Vario (Speed
Control) (TrpoaipeTIKO)

RIBUUTIO i \5;,_ =
petadoong ) D ==
Kivnong Vario

efvopo  Apye

Me To kifwrtio peTadoaong kivnong Vario, n taxumra
Topeiag Tou YAookoTTiKoU pTropei va aAAader wpig
SiaPabpioeig.

A Mpocoxn!
XelpiCeaTe TO PHOYAG POVO pE TOV KIVNTAPA GE
AeiToupyia.
H evepyotoinon xwpig petadoan Kivnong otov
KIVTRpa UTTopei va TpokaAécel {nuid ato
UNXavIop6 PETAdOGNG KIVNONG.

B [0 yeyoAutepn tayutnTa, TpaBnére To poyAdl
(k1 23) Tpog TV KaTeuBuvon (K51 23/2)
B [0 pikpdrepn Tayutnta, Tpapnére o poxAdl (k=1 23)
TpOog TNV kaTeuBuvon (=1 23/1)
pocapuélete TV TaXUTNTA TTAVTA GTIG GUVONKES
TOU £6GPOUG Kall TOU XOPTOU.
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ZuvTApNoN Kal ppovTida
A Mpocoxn - Kivduvog Tpaupaticpoi!

= [piv amé kabe epyacia cuvtipnang kal
(ppovTidag, GPNveTe TAVTOTE TOV KIVNTAPA KAl
Byadete Tn umoudomiTa.

= O KivnTAPag VOEXETAI VO GUVEXIOEI VO
TeploTpépeTal. MeTa Thv amevepyotoinon,
BePaiwbeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI OTAUATNGEI.

= Kard 1n S1£¢aywyrn epyaciwv cuvThpnong Kai
(ppovTidag aTn AeTrida KOTIAG POPATE TTAVTA
yavTia epyaaiag!

B EASyyere TakTIKA T AeiToupyia Tng G1aTagng
XOPTOGUAAOYNG Kall £TTIBEWPEITE YIa evOEXOEVEG

{nwigg

B KaBapidere T ouckeun peta amd kabe xpron

B Mnv wekadete T cuokeun pe vepd. H dicioduon
vepoU pmopei va pokaAéoel BAGPeg (cuaTnua
avapAedng, kapumipartép)

B EASyyeTe TAKTIKA TO Payaipl KOTAG yia {npIEG

B AvmikaBIoTATE TTAVTA TA NYOPOVWTIKA £§apTApATA
Tou £xouv utrooTei BAGPN

KAion Tou xAookomTikou

Avaloya He Tov KATAGKEUAGTH, Ba TTPETTEL:

B 10 Kappmiparép / To PiATpo aépa va deixvel Tpog Ta

Tavw (K1 26)

B 10 pmoudj va deixvel Tpog Ta Tavw (KeA 27)

ﬂ Tnpeite TIg 0dnyieg AeiToupyiag Tou
KATAGKEUACTH Tou KIvnThpa!

Axoviopa/AvTIKaTaoTOGN HaXAIpIoU

B Ta oTopwyEva f} KATECTPAPPEVA HOXaipIa TPETTE]
va akoviCovtal / avTikaBiotavtal yévo amé to
otpPig f amd e¢ouciodoTnuévo eIBIKO

B Ta akoviopéva payaipia KOTAG TIPETTEl VOl
e¢lcoppotolvTal

A’ Mpocoyn!
Ta payaipia mou dev eival e§lcoppoTnpéva
TpokaAoUv utrepBoAIkoUg KpadaaoUg Trou

odnyouv ot {npIc Tou XAOOKOTITIKOU.

dopTion pmarapiag EKKivnong (TTpoaIpETIKN)

H pmarapia ekkivnong dev xpeladetal cuvthpnon Kal
KavovIKa @opTideTal amd 1o XYAOOKOTITIKO.

Le €10IKEG TTEPITITWOEIG, 1) PTTaTapia TPETTEl va
popTileTal a6 TO XPAOTN;

B [lpiv v Tpw1n B£0T TOU XAOOKOTITIKOU OF
AerToupyia

B Ortav ekpopTIOTE], TPIV A6 TN XEIPEPIVI] OKIVNOia
1} 6Tav n pnxavn dev mPOKEITal va XpnolpotroinBei
yid peyaho xpoviké diaotnua (> 6 prveg)

Aiadikacia eopTIoNG:

1. AgaipéoTe T pmarapia améd T Bnkn TG,

2. AmoocuvdioTe To KaAwdIo TG pTaTapiag amo To
kaAwaio Tou KivnTrpa (K<1 28).

3. ZuvbeoTe To KaAwdio TG pTratapiag e 1o kaAwdio
TOU POPTIOTH (k=1 29).

4. YuvbEoTE TO PopPTIOTH OTO BIKTUO TTAPOXNG

peUHATOG.
H téion Tou SIKTUOU TTPEETTI VO CUPQLIVET pE TV
Taon AsiToupyiag Tou GopTIoTH.

H @opTion diapkei mepimou 36 wpeg.
XpnoIYOTIOIEiTE UOVO TO GUVOBEUTIKG AUBEVTIKG
QOPTIOTH.

Mpoooxn!

= QoprileTe TN PTMaTapia ekKivnong povo o
oTEYVOUG, KAAG agpICOUEVOUG XPOUG.

= Mn BéteTe o€ AciToupyia TO XAOOKOTITIKG KaTA
N SIAPKEIA TNG POPTICNG.
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®povrida Tou KivThHpa

AMAayn Aadiou kivnThpa

1. Tia T cuMoyn Tou Aadiou, e¢acpalioTe éva
katdAAnAo doxgio.
2. Agrote 1o Aadi va adelaoel evteAwg péca amé Tnv
ot mARpwong Aadiou 1 avappoPnaTe To.
ﬂ AToppiyTe To XpnoIpoTTOINUEVO AddI Pe TpOTIO
@IAIKS TTpog TO TrepIBAaALov!
LuvioTOUE VO ATTOPPIYETE TO XPrGIHOTIOINPEVT
Aadia ot £va kAeloTo doyeio o€ Eva KEVTPO
avakukAwang 1| o€ éva TURua EuTrpETNong
TeAaTwy.
Ti Sev mipémel va KAVETE HE TO
Xpnoipomoinpéva Aadia:
® Unv Ta pixXvETE GTO CKOUTTIBIO
= unv Ta ade1aleTe TNV omoXETEUO ) OF
aywyoug eKpong
= unv Ta XOVETE OTN YN

AMAayn @iATpou aépa
B Tnpeite TIg UTTOSEIGEIC TOU KATAOKEUATTN TOU KIVITAPG
AMayf) prroudi

B Tnpeite TIg UTTOSEIGEIC TOU KATAOKEUATTN TOU KIVITAPG

Mnxavioog Kivnong TpoXwv (TTpoaIpETIKOG)

PuBpioTe To cupparoayoivo Bowden

Av 0 UnxavIop6G Kivnang Tpoxwy dev EvepyoTTolEiTal
- OTIEVEPYOTTOIEITAI TIAEOV VIV O KIVNTAPAG AEITOUPYEI,
Ba mpémel va yivel emavapuByion Tou avTioToIXoU
ouppatéoyolvou Bowden.

A Mpocoxn!

PuBpilete To cuppatéoyoivo Bowden poévo pe
TOV KIvnTIpa ofnoTo.

1. MepioTpéyte TO PUBNICTIKS TIOU UTTAPYXEI OTO
ouppatéoyolvo Bowden mpog Tnv kateUBuvon Tou
BéAoug (xa 30).

2. Tia tov éAeyxo TnG puBuiong, BaAte epmpog Tov
KIVNTRPO KAl EVEPYOTTOINGTE TO UNXAVIGUO Kivnong
TPOXWV.

3. Av o Pnxaviopog Kivnong Tpoxwv £§akoAoubei va pn
Aertoupyei, To YAookoTrTikd Ba Tpémel va eAeyyBei
o070 Gt pPIg N} OF £§0UTI0BOTNHEVO CUVEPYEID.

Aadwpa Tou KIVTRPIOU TIVIOV

B To kivnmipio mvIOv Tou PBpickeTal TAvw oTov
aova peTadoong Kivnong mpémel va Aadwvetal
KaTa SlacThuaTa e wekacpo Aadiou

ﬂ To kifwrio peTddoong Kivneng Tou pnxavicpou
Kivnong Tpoxwv 6ev XpeladeTal GUVTAPNON.

ATtrobfkevon

A Npoooxi - Kiviuvog ékpnéng!
Mn @uAaTe TN cuckeun KOVTa GE AVOIKTR PAGYA N
o€ TNyég BepuoTNAG.

B A@noTe Tov KIVNTHPA VO KPUWOE

B [0 e¢oikovounan xwpou Kata T guAagn, dimAwaoTe
TV eMavw pmrdpa odfynong (81 31, 32)

B AmoBnkeUeTe T CUCKEUR O PEPOG §NPO, HakpIa
amo6 maidia Kal amd artopa mou dev Ba TpEmel va
N XpPno1poToICouY

B Quhagre T umarapia ekkivnong o€ pépog
TPOCTATEUPEVO AT TOV TIAYETO

B QoprifeTe KATA SlACTAUATA TN PTTATAPIA EKKIVNONG

B Exkevworte To pelepPoudp Beviivng

B AgaipéoTe T pmoudomiTa

Emiokeun

O1 epyaoieg eMOKEUNG EMITPETIETAI VA KTEAOUVTAI JOVO
amé 1o GEpPIg kal aTmoé £§ouGIodoTNUEVa CUVEPYEIdL.

Amoppiyn

&= Mnv Si0BéTeTe XpNOIHOTOINPEVEG GUGKEUEG,

hg PTTOTAPIEG KOl CUCGWPEUTEG GTO OIKIAKO
amoppipparal

H cuokeuaaia, n cuckeun kai Ta avTaAMakTIKa £xouv

KOTAOKEUAOTET ATTO OVAKUKAWGTYA UAIKA Kol TIPETTEI VO

amoppiTTovTal avaAoya.
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BonBeia og mepimrwon BAafwv

/|\ Mpocoxn!
2
To payaipi kai o a§ovag Tou KIvNTHpa dev eMITPETIETAI VA EuBUYpappifovTal.

BAdfn AvTigeTmIon

To potép bev Sekvael = Ave@odiaoTe pe evdivn

= Qépre TO HoyAS o Béon ,Start”

= Evepyotoifiote 10 TO0K

= MiéoTe To poAS £vepyoTToinaNG TOU KIVATAPA TTPOG TV ETAVW PTTApA 0dRynong
= EAéySre Ta pmroud, kar av XpeladeTal OvTIKOTACTAOTE

= KaBapioTe 1o giATpo aépa

= MNepioTpéyte eAcUBepa TO Payaipl KOTAG

= QoprioTe TN paTapia kkivnong

= ZEKIVIOTE O KOUPEWEVO £BAPOG

H 1oxug Tou KivnTpa = AlopBwoTe To GYog KOTTHG

HEIVETAl

= AkovioTe/AvVTIKATOOTAOTE TO Paydaipl KOTTHG

= KaBapioTe 10 Kavah egaywyng / To mepifAnpa
= KaBapioTe 10 piktpo aépa

= MeiwoTe T TaXUTNTA £pyaciag

Mn opaAn kot = AkovioTe/AVTIKOTAGTAGTE TO payaipl KOTTAG

= AlopBwaTe To UYog KOTTRG

O xopTooUAAEKTNG Oev yepiGel |= AlopBwoTe To UYog KOTIAG
£TMapKWg = AQNCTE TO XOPTO VO OTEYVWTE

= AkovioTe/AVTIKOTAOTAOTE TO Paydipl KOTIRG

= KaBapioTe To TAéypa Tou XOpTOGUAAEKTN

= KaBapioTe To kavaAi eaywyng / To mepifAnua
O pnaviopoég Kivnong = EmavapuBpioTe To cupparécyoivo Bowden
TpOYWvV dev AsiToupyei

= Tpome{o€IdNG IHAVTAG EAATTWHATIKOG

= AmeuBuvbeite oTO GUVEpYEio TNG £SUTTNPETNONG TTEAATWV

= KaBapioTe ™ Bpwyid atmd To PnXaviopd Kivnang TpoXwy, Tov 05ovTwTo IHAVTA Kal
TO KIBWTIO TAXUTATWY

= AadwoTe e yekaopo Aadiou Ta oTorysia eAeUBepns TeEPIGTPOPNG (KIVNTAPIO TIIVIOV
oTov gova PeTadoong kivnong)

O1 Tpoyoi dev mepioTpE@ovTal |= ZigTe TIG Bideg Twv TpoXWY

£V TO KIBWTIO TAXUTATWY

eival evepyotroinpévo

= EAarmwpatikh mAAuvn TpoxoU
= Tpame{oeIdONG INAVTAG EAATTWHATIKOG
= AmeuBuvBeite oTo GUVEPYEio TG £EUTTNPETNONG TIEACTULY

H cuokeun doveital = EAgyére To payaipl KoTRg
utrepPoAika

ﬂ Xe mepimmwon BAaPwy mou bev cupTepIAauPavovTal € AuTOV Tov TIVOKA N TIG OTroieg Ogv pTTOpEiTE va
S10pBwoETE POVOI OaG, ammoTabEiTe 0TO ApUOSIO TURHA ESUTINPETNONG TIEAATWV HOG.
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B O éAeyyog amé €161K6 Eival TAVTOTE ATOPAITNTOG: Ar']l\won CULHOPOWONG EK
1 peta omo diEAcucn Tavw aTé epT6dIo

av o Kivntpag offoel §agyika
ot mepitwon BAaBng Tou kifwrtiou TaxuTATWY
ot mepimTwon PAABNG Tou TpamedosId IpdvTa
ot TepiTTwon Avyioparog Tou payaipiou
ot TepiTTwon Auvyioparog Tou afova Tou
Kivnpea

B (A odnyiec cuvappoAéynong

Eyyonon

L& TEPITITWOT TTOU UTIAPYOUV KATAOKEUAOTIKG GpaApaTa avaiapBavoupe TN EMICKEUN 1} TV QVTIKATACTAC TNG
OUCKEUNG, GUPPWVA UE TNV KPIOT) Pag, oTo BIACTNHA EVTOG TG VOPIKNG TPoBeaiag KaTd To oToio avayvwpifovTal
afiwoeig amolnyiwong yia eharrwyara. To SiaoTnpa autd eEapTartal amé Tn vopoBesia T XWwpag, GThv oTroid
OTOKTABNKE N CUCKEUN.

H umroypéwan eyyunong 1oxUel uévo o€ TEPITTWON: H eyyunon mavel va iouel o€ TrepiTITWON:
B TpocTKOUCAG XPHONG TNG CUCKEUNRG B gmomelpeg embI6pBWANG TG GUCKEUNG
B Tpnong Twv odnylwv XpRong B TeXVIKWY PETOTPOTIWY OTN GUCKEUN

B YpAong YVRoIwY avTOAAGKTIKWY B QuTIKAVOVIKNG XPHONS

(. x. emayyeApaTIKn XpAion N xpnon amé
ouvepyeia Tou dApoU)

Amé v gyyunaorn e§aipouvTal:

B {npiEg oTo Xpwya Trou oeilovTal ot puaioroyikn pBopd
B ovohWwoIUa EEIPTANATA TTOU OTNV KAPTA AVTOAAKTIKWY £x0uv W SiakpiTikd aupPoio To TAaioio | XXX XXX (X)
B KIVNTAPES ETWTEPIKNG KAUONG — YIa AUTOUS I0XUOUV Ol €IBIKOT POl EyyUNONG TOU EKATTOTE KATAOKEUAOTN KIVATHPWY

L& mepiTTWOT) TTOU ETMIBUHEITE VO KAVETE XProN Twy SIKAIWHATWY TNG £yyUnong ameuBuvBeite e Ty Tapoloa
Bepaiwon eyyuong kal ™y amodei§n TG ayopds GTo KATACTNUA OTTd TO OTIOI0 TTPOUNBEUTAKATE T CUCGKEUN 1) OTO
TAnGiéaTepo e§ouaiodotnpévo aépPig. H mapouca dnAwon eyyuang dev Biyel TG évvopes awoeig Tou TTEAATN yid
amolnuiwan og TEPITTWOT EAQTTWHATWY, TIG OTTOIEG PTTOPEI AUTOG va TIPOPAAAEI KATA TOU TTWANTH.
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BeHsuHcka kocunka 3a Tpesa

3a ynarcTBoTo

B [IpouuTajTe ro LenoTo ynaTcTBo Npea Aa ja
nyLITUTE KocurkaTa Bo paboTa. Toa e npeaycnos
3a CUIYpHo paboTetbe W 3a pakyBatbe 6e3 npeyky.
lNpen Aa ja KopuCTUTE MaLLKHATA, 3aMO3HajTe ce €O
HEj3UHUTE KOMAHAM U CO Hej3MHaTa MPUMEHa.

W [IpugpxyBajTe ce KOH CoBETUTe 3a Be3begHocT
W 3a NpedynpeayBatbe, HaBeAeH! Bo
AOKyMeHTaLujaTa, kako W Ha anaparoT.

B OBaa oKkyMeHTaluja Ce TpaeH COCTaBeH Jen Ha
OTULLIAHWOT NPOU3BOZ W NPU EBEHTYAIHO OTYIYBabe
Tpeba fa My ce Npedade Ha HOBUOT CONCTBEHMK.

O0jacHyBatbe Ha 3HaLuTe

& BHumaHue!

CrefiereTo Ha OBUE COBETH 3a
npeynpefyBatbe MOXe Aa Cnpeyn TenecHa
noBpeja Uiy Matepujanta LTeTa.

Cneuujantm coBeTy 3a nofobpo pasbupatbe U
pakyBatbe.

KeX CvmGoroT Ha dhoToanaparT yKkaxysa Ha CIMKM.

CoapxuHa

3@ YNATCTBOTO ...c..iveeceec e e 372

Onuc Ha npoussoaoTt

Be3beHOCHU U 3ALUTUTHUA YPEIH ... 372
Be36eIHOCHN COBETU ... 374
MOHTEKE. ... s 375
TOUBHE. .....cvvv ettt 375
[MywWTatbe BO PABOTA. ..........covvereveeveeiee e 376
EnekTpuuHo ctapTyBatbe (Mo U3bop)..........cccc..c..... 380
OfPKYBAHE U HETA ... 382
UYBAHE. ...t 383
TTOMP@BKA. .......ieceiceecc e 383
OTCTPAHYBAE ... 383

Onuc Ha npounssoaoT

Bo oBaa AokyMeHTaL Mja ce ONULLAHM Pa3HW MOAENM
Ha GEH3MHCKM KOCUTTKM 3a TpeBa. Hekon mogenu ce
OMpemMeHH co KoLl 3a 3achakatbe Ha TpesaTa uunu
JIOMONTHUTESTHO Ce NMOTOAHM U 3a paccpnyBakbe Ha
TpeBata.

MneHTuchuryBajTe ro cBOjOT MOZEN NPEKY CIUKUTE Ha
NPOU3BOAUTE U HA ONUCOT Ha PA3HUTE OMLUM.

MponucHa npumeHa

OBoj anapar e npeJBUAEH 3@ Kocetbe Ha NPUBATHU
TPEBHU MOBPLLUMHU U CMee Aa Ce KOPUCTYM Camo Ha CYBYU
TPEBHULM.

CexkakBa Apyra npumeHa ce cMeTa 3a HenponucHa.

MoxHna norpeliHa npuMeHa

B OBaa Kocunka 3a Tpeea He Tpeba a ce NpuMeHyBa
BO jaBHM 3eNIeHUNa, NapKOBH, CIOPTCKN 0BjexTH,
KaKo U BO 3eMjOIeMNCTBOTO U BO LIYMapCTBOTO

B Ge3befHOCHUTe Ypeau He cmeart Aa ce
AEMOHTUpaaT UMK Aa ce NpeMocTyBaaT

B He KOpUCTETe T0 anapaTtoT NMpu A0 UNU Ha MoKap
TPEBHHUK

B AnapaToT He cMee Aa Ce KOPUCTY BO KOMEpL MjarHu
uenm
Be3befHOCHM W 3alITUTHU Ypeau
& BHumanue - OnacHoct og noepeaa!
BeabeaHOCHUTE W 3aLUTUTHUTE Ypeau He cmear

Aa ce ucrnyyysaar!

BesbegHoceH apxay

AnapartoT e onpemeH co Ge3beaHoceH Apxay. Bo
MOMEHT Ha OMacHOCT Camo OTMYLUTETE To.

Ypeau 6e3 crojka 3a HOXOT:
H  HOXOT Ce 3anupa
H  MOTOPOT Ce 3anupa

Ypegau co crojka 3a HOXOT:
H  HOXOT Ce 3anupa
H  MOTOPOT NPOAONKYBa Aa paboTy

TAPAHLMIA. ... e 385
EY-u3jaBa 3a yCOrMACEHOCT .........c.oceirericiricirinens 385
372 MpeBof Ha OPUrMHANHOTO YnaTcTBo 3a pabota



YpapHa knanHa

V,qapHaTa KnanHa LWTuUTKu o4 AEnOoBU LUTO U3NeTyBaar.

1 | Cajna Ha cTapTepot 9 | Perynupatse Ha BUCMHATA Ha Kocere™
2 | Crapr, Cron* 10 | Crojka 3a HoxoT*
3 | MoroH Ha Tpkana* 11 | Bapwo-noroH*
4 | beabefHoceH apxay 12 | YnarcTBo 3a pabota
5 | EproHomcko perynupatbe Ha BUCHHATA® 13 | Hopatok 3a ucchpnyeare*
6 | HamnkaTop 3a norHete Ha KoLoT* 14 | KnanHa 3a saTBOpate*
7 | YaapHa knanHa* 15 | Komnnet 3a pacthpnyBatbe Ha Tpeeata*
8 | Kow 2a sadbakatbe Ha TpeBaTa™ * 3aslicHo 00 ussedbama
Cumbonu Ha anaparor
- Mpen na naeeaysare paboTh Ha NOFOHOT
BHumaHue! I5 pean Ay P
3a ceyerbe U3BNEYETE I0 LUTEKEPOT Off
MoTpebHo e noceGHO BHUMAHME NPU paKyBak:e. = )
cBeKuyKaTa.
Mpen nywrake Bo paboTa npouuTajTe ro L)
pea Iy P P ) =€ '6; OcnobosyBatbe Ha MOTOpHATA KOYHMLA.
YnaTcTBOTO 3a KopUCTetse!
A\ || MorpuxeTe ce Aa Hema HUKOTO BO ONacHuTe s B
) < KITy4yBake Ha NMOroHOT Ha TpKana.
ﬂ noapavjal N @ ydy p
@ DpxeTe m paueTe 1 cTananata noganexy oa <> CrapTyBatbe / 3anuparbe Ha
MOTOHOT 3a Cevetbe! AaneynHCKOTO YNpaByBake CO racoT.

&l

[pxeTe ce Ha pacTojaHue 04 onacHuTe nogpavja.
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BeHsuHcka kocunka 3a Tpesa

JlononHuTenHu cumbonu kaj anaparure co
eNeKTPUUHO CTapTyBakbe

|
A | Buumanme! OnacHocT of cTpyeH yaap.
—_— |

]

|
B DlpxeTe ro NpUKIyYHUOT kaben noganeky o
A
S | | HowesuTe.

BesbegHocHM coBeTH

A BHumaHue!

KopucTeTe ro anaparoT camo Bo GecrnpekopHa
cocTojbal

Mpen oapxyBate UMM NpU OLUTETEH Kaben,
CceKorall U3BMEKyBajTe To LUTEKEPOT.

A BHumanue - OnacHoct og noepeaal

Be3bedHOCHUTE W 3alUTUTHUTE Ypeau He cmear
Aa ce ucknydypaar!

A BHumaHue - OnacHocT o4 noxap!

He uyBajTe Ha MalLMHaTa co MONH pe3epBoap
BO 0bjeKTH, BO KoM UcnapyBatrbaTa of 6eH3nHOT
MoXaT Aa AojAaT BO AOMUP CO OFaH UIK €O
uckpu!

He uyBajTe oTkoceHa TpeBa, GEH3UH Unun
Macro Bo GrU3MHa Ha MOTOPOT, U3AYBOT UIK
pe3epBoapoT 3a ropuBO.

MMorpuxeTe ce Aa HEMa HUKOTO BO ONACHUTE
nogpavja

YnpaByBauoT co MallMHaTa, UM KOPUCHUKOT,
€ OATOBOPEH 3a HECPEKM CO ApYTUTE NULa U Co

HUBHMOT UMOT
Jleuara u apyruTe nuua, Kou He ce

3ano3HaeHn co ynaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE, HE

cMeart Aja ro KopucTar anapartot
MpuapxyBajTe ce KOH NOKaNHUTe NPOMUCH 3@

MWHUMarnHa BO3p&acT Ha NIMUETO WTO ke pakyea

1 He pakyBajTe co anaparoT nog AejcTBO Ha
arnKoxon, APoru UMK NeKoBy

HoceTe coonBeTHa paboTtHa obneka
JIOMrY NaHTOMNaHH
LiBPCTH 00YBKM LUTO He Ce Nuaraat
3awTuTa 3a cnyxoT

B [pu paboTa Ha Kock TepeHu
ceKorall BHUMaBajTe 4a CTOUTE LiBPCTO

CeKorall KoceTe nonpeky, HAKorall Harope unu

Hagony

He KOCeTe Ha TePEeHU CO KOCMHa noronema
oa 20°

noTpebHo e noceGHO BHUMaHKE MpH
3aBPTYBakbE

B PaborteTe camo Npu AOBONHA AHEBHA UIK
BELLTAYKA CBET/MHA

B [IpxeTe M TeNOTO, EKCTPEMUTETUTE U obnekaTa
nogarneky o4 NOrOHOT 3a Ceyetbe

B [IpuapxyBajTe ce KOH NOKaNHUTE NPONUCH 3a
paBoTHOTO Bpeme

B He ocTaBajTe ro Ge3 HaarmeyBatbe anapatoT WTo
€ noaroTeeH 3a pabota

W KoceTe camo CO OCTPU HOXEBH

W Hukoralu He nywTajTe o BO paboTa anapaToT co
OLUTETEHU 3aLUTUTHU Ypeau / peLieTu

B Hukoraw He nywTajTe ro anapatot 6e3 L|enocHo
BrpafieHu 3alTUTHU ypeau (Ha np.. yAapHa knanHa,
ypeau 3a sachakare Ha TpeBaTa)

B pep cexoja ynoTpeba NpoBepeTe ro anapatorT, nped
cnepHarta ynotpeba sameHeTe M oLTETEHINTE LenoBM

B VicknyyeTe ro MoTOpOT, NoYekajTe anapaToT Aa
3acTaHe W U3BNieveTe ro LUTEKepOT Of CBekuIKaTa

Kora ro HanywTaTe anaparot
oTKaKo ke Jojae A0 NPEYKM
npea pacuucTyBare bnokaau
npes of3aTHyBatbe

MO KOHTAKT CO CTPaHu TeNna

E Kora Ha ypefoT ke ce NojaBat Npeyky
1 HeBOOOMYaEeHM BMOpaL K

ﬂ [pen NOBTOPHO KOPUCTEHE Ha KOCUIKaTa,
NpoBEpeTe Aa HEMa OLITETYBaHa U U3BEAETE U
noTpebHUTE NonpaBky.

B BmeTHeTe I0 LUTEKePOT 0/l CBEKUUKATA U CTapTyBaTe
ro MOTOpOT

OTKaKO Ke I OTCTpaHMUTE NPeYKuTe
(nornepHeTe ja Tabenata co Npeyku) U ke ro
npoBepwUTe anapatot

Nno YucTeHw€ Ha anapartoT

B lenoCHO U TEMENHO NpOBEpETE r0 TEPEHOT LUTO
Tpeba Aa ce KocH, OTCTPaHETe M CUTE CTPaHu Tena

B BugeTe noceGHO BHUMATENHY KOra ja 3aBpTyBaTe
KocurikaTa Wru Kora Aia NoBrekyBare KoH cebe

B He koceTe npeky npeyku
(Ha np. rpaHku, kopewa of Apsja)

B OTcTpaHyBajTe [0 OTKOCOT CamMo Kora MOTOPOT CTOM
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B VicknyyeTe rv MOTOPOT / HOXOT, Kora Tpeba Aa
NMpeMUHeTe NMpeky HeKoja Apyra NOBpPLUMHA, OCBEH
OHaa LUTo ja KocuTe

W Hukoralu KpeBajTe ro U He HOCETE 10 JoAeKa paboTu

B He jageTe unu nujTe goaeka TouuTe BEHIUH UK
MOTOPHO Macno

B He BauwyBajTe 1M ucnapysatwata of GeH3UHOT

Bogete ro ypesot co Gp3uHa Ha ofetbe
W [Ipen ynotpeba, NpoBepeTe Aanu HaBpTkUTE.

WpadoBUTE U KITMHOBUTE Ce A0OPO NPULBPCTEHM.
MoHTaxa

MpuapxyBajTe ce KOH NMPUMOXEHOTO YNaTcTBO 3@
MOHTaKa.

& BHumaHue!

AI'IapaTOT CMee Aa ce nywTa BO paGOTa camo no
LenocHa MOHTaxXa.

Tovere

Mpen Aa ja nywTuTe KocunKata Bo paboTa, Mopa Aa
HaToumuTe GEH3MH.

@ MpeaynpeayBakse - OnacHocT o4 noxap!
BEH3WHOT M MacnoTo ce MHOTY 3ananuem!

Cekoralu npuapxyBajTe ce KOH yNaTcTBOTO 3a
pakyBatbe Ha NPOU3BOAUTENOT Ha MOTOPOT.

lMoroHcko CcpeacTBo

BeHzauH MoTopHo macno
Bug HopManeH norneaHeTe
OeHau/ ynarcTeaTa Ha
OesonoseH NpOU3BOAUTENOT
Ha MOTOPOT
Konuuyuna nornegHeTe ru okony 0,6 |
Ha NofHeke | ynatcTeara Ha
NpOU3BOAUTENOT
Ha MOTOPOT
Be3begHocT

& MpeaynpeayBam-e!
HuKoralu He myLuTajTe ro MOTOPOT Aa paboTH Bo
3aTBOPEHN NPOcTOpui. ONacHoCT of Tpyetbe!

B YyBajTe rv GEH3UHOT M MACNOTO Camo BO
crevL@janHo NpeaBUASHM CaZoBU

B BcunyBajTe Unu npasHeTe M 6EH3MHOT U MACNoTo
camo Kora MOTOpOT € U3NafeH U Ha OTBOPEHO

B He BcunyBajTe 6eH3MH MW Macno Aojeka MOTOPOT
paboTu

B He npenonHyBajTe ro pesepBospoT (BeHaNHOT ce Wiph)

B He nyweTe Aoaeka TouuTe

B He oTBapajTe 1o KanakoT of pe3epBoapoT AoAeKa
MOTOPOT paboTH UIU KOTa € XKEXOK

B 3ameHeTe M OLTETEHUOT PE3epPBOap MNK KanakoT
04 pe3epBoapoT
B Cexoralll LIBpCTo 3aTBOPa[Te Mo KaraKkoT of PesepBoapoT
B Kora ke ucteye 6eH3uH:
He CTapTyBajTe r0 MOTOPOT
He 0buayBajTe ce Aa nanuTe
ucuMcTeTe 10 anaparot
B Kora ke UcTeYe MOTOPHO Macno:
He CTapTyBajTe f0 MOTOPOT

BMUjTE TO UCTYPEHOTO MOTOPHO Macro
CO CPEJICTBO 3@ Bp3yBake UIK cO Kpna U
OTCTpaHeTe o Ha NPOMUCEH HauMH

ucuMcTeTe 10 anaparoT
ﬂ CTapoTo Macno He:
B ¢hpnajTe ro Bo oTnagoT

B {cTypajTe ro BO KaHanu3aluujata, OABOAOT
WY Bp3 3emjaTa

Mpenopauysame, cTapoTo Maco Aa ro NpeaageTe Bo
3aTBOPEH Cajl BO HEKOj LieHTap 3a peluKiupatbe Ui Bo
cnyx6ata 3a 0JHOCH CO KOPUCHULIUTE.

BcunyBatse GeH3nH

1. OTwpacheTe ro kanakoT of Pe3epBOaPOT U CTABETE
TO Ha YNCTO MECTO.

2. Bcunete ro 6eH3MHOT CO MHKa.

3. LBpcTo 3aTBOpETE [0 OTBOPOT Off PE3EPBOAPOT U
UCUUCTETE TO.

BCI/II'IYBaI-be MOTOPHO Maco

1. OTwpacheTe ro KanakoT 3a NoNHebe Macso U
CTaBeTe [0 Ha YACTO MECTO.

2. Bcunete ro MacnoTo co UHka.

3. LiBpcTo 3aTBOpETE 0 OTBOPOT 32 NOSHEHE MACTO
W UCUMCTETE TO.
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BeHsuHcka kocunka 3a Tpesa

Mywratbe Bo paGoTa

A BHumaHue!

AI'IapaTOT He CMee a ce KOPUCTU Kora NoroHoT
38 cevere UK AeNoBUTE 3a NPULBPCTYBake ce
OLITETEHN UNK n3abeHu!

Mperneaajte ro npea cekoe nyluTare Bo paboTa.

K=} CvmBornoT Ha hoToanaparT Ha cregHuTe
CTPaHMULM YKaXyBa Ha CIUKM, CTpaHa 4-7.

Perynuparbe Ha BUCMHAaTa Ha KoceHe

A BHumanue - OnacHoct og noepeaal

Perynupajte ja BUcMHaTa Ha Kocetbe camo Kora
MOTOPOT € UCKITYYEH W KOTa HOKOT CTOM.

ﬂ = CekKorall perynipajTe r cuTe TpKana Ha ucta
BUCHHA Ha KoCetbe.

= PerynupateTo Ha BUCUHaTa Ha KOCetbe 3aBucH
0f} MOAENOT.

LieHTpanHo perynupatbe (K21 1)
1. [lpxeTe ro NPTUTMCHATO KONYETO Of ENEMEHTOT 3a
LieHTparlHo perynupatse Ha BucuHara (kex 1/1).

3a NOKPaTKK TPEBHUL M, MPUTUCHETE ja paukaTa
0} eNEMEHTOT 3a LieHTParIHO perynupake
Hagony (K1 1/2)

3a NOAOMIM TPEBHUL M, MPUTUCHETE ja paukaTa
0} eNEMEHTOT 3a LieHTParIHO perynupake
Harope (=1 1/2)

B ce NpuUKaKyBa CTENEHOT Ha LHTPaIHO
perynupate Ha BucuHaTa (k=1 1/3)

2. OTI'IyLIJTeTe r0 KON4eTo Ha CaKaHaTa BUCUHA Ha
KoCehe.

OCKHMHO UNU LieHTpanHo perynupasse (612, 3)

1. 3apgaja oTkiyuuTe, NPUTUCHETE ja paukaTa BO
cTpaHa W apxeTe ja.

2. TypHeTe ja paukaTa BO IEBO WUITU BO JECHO, BO
caKaHaTa BUCMHA Ha KOCete.

3. Tywrerte ja paukara Aa ce BKIIONM.

4. BHumaBajTe Ha ucTaTa nonoxba Kaj cuTe TpKana.

Bpz2o perynuphse Ha oAAenHN TpKana Unm oCKUHO

perynupatse (K1 4)

1. 3a pgaja oTkiyuuTe, NPUTUCHETE ja paukaTa BO
CTpaHa W apxeTe ja.

2. TypHeTe ja paukaTa BO NIeBO UMM BO 1ECHO, BO
caKaHaTa BUCMHA Ha Kocetbe.

3. TlywrteTe ja paukata Aa ce BKIOMM.

4. BHumaBajTe Ha UcTaTa nonoxoba Kkaj cuTe Tpkana.

Perynupatbe Ha opfenHu Tpkana (ta 5)

1. OnbageTe ja 3aBpTKaTa Ha TPKanoTo.

2. BwmeTHeTe ja 3aBpTKaTa BO OTBOPOT 3a CakaHaTa
BUCHMHA Ha Kocetbe.

3. 3aTerHete ja 3aBpTKaTa Ha TPKasnoTo.

4. BHuMaBajTe Ha ucTata nonoxo6a Ha OTBOPOT Ka)j
cUTe Tpkana.

LleHTpanHo ockuHO perynupatbe (1 6)

1. TlocTaBeTe ru nNanuuTe Ha KpaeBuTe 0f ockaTa.
2. CraBeTe ro npcToT NOA KYKULITETO OA KOCHMKATA.

3. V3BneueTe ja ockaTta co nanyute of AOTOraLIHUOT
Xneb 3a BUCHHATA Ha Kocetbe.

4. TloBneueTe ja ockaTa O NanyuTe A0 CakaHUOT
xreb 3a BUCUHATa Ha Kocetbe W MylTeTe ja Aa ce
BKITOMM.

5. BHumaBajTe Ha ucTaTa nonoxoa kaj cuTe TpKana.
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Kocetbe co kol 3a 3athakatbe Ha TpeBaTa

& BHumaHue - OnacHocT o4 noBpepaa!

BapneTe ro unu noctasyBajTe ro KOLIOT 3a
3achakarbe Ha TpeeaTa camo Kora MoTopoT e
WUCKITyYEH U KoTa HOXOT CTOM.

1. KpeHeTe ja yaapHarta knanHa 1 3akadeTe ro KowoT
BO Ap)XayuTe (K41 8).

MHAI/IKaTOp 3a NoJiHeHe Ha KowoT

Mpu KoceteTo, Bo3aylLHATa CTpYja ro Typka
MHAMKATOPOT 3a MOJHEHE Ha KOWOT Harope (K4 7a).

Kora kowor 3a sadakare Ha TpeBaTa ke ce HarnoIHwm,
MHAWKATOPOT J1eXK Ha kowoT (K1 7b). Toraw, kowoT
Mopa Aia ce UCMPasHM.

lMpa3Herse Ha KowWwoT 3a 3adakatbe TpeBa

1. KpeHete ja yaapHarta knanHa.

OTKaueTe ro KOLIOT W U3BrIEYETE [0 HaHasag (K1 8).

[NpasHetbe Ha KOLWOT 3a 3achakake Tpesa.

~owN

KpeHeTe ja yaapHaTa KrianHa W NOBTOPHO 3akaveTe
T0 KOWIOT BO ApXauuTe (i1 8).

Kocetbe Ges kol 3a 3athakatbe Ha TpeBaTa

A BHumaHue!

Kocete 6es kol 3a 3athakare Ha TpeBaTa
camo Kora chyHKLWUOHWpa BPTAMBATA NPYKMHA Ha
yAapHara KranHa.

JaunHaTa Ha npyxuHaTa ja ApXu yaapHaTa KanHa
npunerHara 3a kykULWTETo Ha kocunkata. Ha Toj HauuH
OTKOCOT ce Ucpna Hasag Jory.

PacpnyBatbe Ha TpeBaTa co cneuujaneH
komnnet (no u3bop)

Mpu pacdpryBakbeTo Ha TpeBaTa, OTKOCOT HE Ce
cobupa, Tyky oTaHyBa Ha TpeBHUKOT. Pacpnenara
TpeBa ja LWTUTHU NoYBaTa Off UCYLLYBate U ja CHabayBa
CO XP@HIUBU MaTEpPHU.

HajnoGpuTe pesynTaTi ce NOCTUTHyBaaT Co PeJOBHO
Kocetbe 3a okony 2 cm. Camo Mnagara TpeBa co Meko
TKUBO ce pacnara 6p3o.

B BucuHa Ha TpeBaTa npej pacdpnyBareTo:
makcumym 8 cm

B BucuHa Ha TpeBaTa no pacthpiyBakeTo:
MUHUMYM 4 cm

MpunarogeTe ja Gp3uHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacthpryBatbeTo, He ofeTe Npebp3o.

BmeTHYBak:€e Ha KOMMNETOT 3a pacpnyBakse

A BHumaHue - OnacHocT o4 noepega!

Bagete ro unu nocTaByBajTe 1o KOMMIETOT 3a
pacthprnyBatbe Ha TpeBaTa camo Kora MoTopoT e
WCKITyYEeH U KOTa HOXOT CTOM.

1. WN3BapeTe ro KowoT 3a 3achakare Ha TpeBaTa
(2 8).

2. KpeHeTe ja yaapHaTa knanHa U BMETHETE I0
KoMNneToT 3a pacpyBatbe BO OTBOPOT 3a
uccpnysarbe Ha TpeBaTa (K1 9).
3aknyyyBareTo Mopa a ce BKIONM.

ﬂ Ako KOMNNETOT 3a pacpryBake Ha TpeBaTa
He Cce BKIIONK MOXe Aa ojAe A0 HeroBo
OLUTETYBAKbE, KaKO U [0 OLUTETYBaH:E Ha HOXOT.

OTcTpayBatbe Ha KOMNNETOT 2a pacdpyBake Ha
TpeBaTa

1. KpeHeTe ja yaapHarta knanHa.

2. OnabaBeTe ro 3aKkiyuyBakbeTo Ha KOMMNETOT 38
pacdpnyBatbe Ha TpeBaTa (ko1 10/1).

3. V3BneuyeTe ro KomnneToT 3a pacgpnyBate Ha
Tpesara (K21 10/2).
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Kocerse co enemeHT 3a cTpaHM4HO
ucchpnyBakse (no usdop)

& BHumaHue - OnacHocT o4 noBpeaa!

BageTe ro unu noctaeyBajTe ro eNeMeHToT 3a
CTPaHUHO MChpITyBatbe CaMo Kora MOTOpOT &
WCKITyYEeH U KOTa HOXOT CTOM.

MNocraByBake Ha eNleMEHTOT 2a CTPaHWU4HO
ucepnyBate

1. OtcTpaHeTe ro KowoT 3a 3achakare Ha TpeBaTa U
cTaBeTE [0 KOMMNETOT 3a pacthpryBatse.

2. OtknoneTe fo kanakoT 04 eNeMEHTOT 3a CTPaHUYHO
ucchpny Barbe U apxerte ro (K61 11/1).

3. TlocTaBeTe 1o eNeMEHTOT 3a CTPaHUYHO
ucchpnyBame (K61 11/2).

4. Tloneka 3aTBOpETE IO KANaKOT.
KanakoT cnpeyyBa ucnaratbe Ha kaHanot 3a
CTpaHWYHO UcpryBatbe.

OTcTpayBake Ha eNeMEHTOT 2a CTPaHNM4HO
ucepnyBate

1. OTKnoneTe ro KanakoT Of €NEMEHTOT 3a CTPaHUYHO
ucchpryBae u apxeTte ro (L1 11/1).

2. OTcTpaHeTe ro eNemMeHTOT 3a CTpaHUYHO UcchpIty
Batbe W 3aTBOPETE IO KanakoT (K1 11/2).

MocTaByBatbe Ha BUCMHATa Ha pa4kata (no
n36op)

Perynupatse co konue

1. [lpxeTe r NpUTUCHATM JBETE KOMYUHA HA FopHaTa
payka W nocTaBeTe ja cakaHaTa nonoxba (K1 12/1).

2. OTI'IyLIJTeTe M KOoNYukaTa, Taka LTOo ropHaTa
padka ke ce BKIIOMK.

Perynupatrse co knemure

1. DpxeTe ja ropHata payka u ocnobogete v eTe
Knemu (K22 12/2).

2. MocTaBeTe ja paukaTa Bo cakaHaTa nosoxoa.

3. 3artBoperte I knemure.

CrapTyBatbe Ha MOTOPOT

A BHumaHue - OnacHocT o4 Tpyehse!

Hukoraw He nywTajTe ro MoTopoT Aa paboty Bo
3aTBOPEHM MPOCTOPUM.

& BHumaHue - OnacHocT o4 noBpeaa!

He HaganyBajTe ro anaparor Kkora o cTapTyBaTe.

ﬂ = CTapTyBajTe ro MOTOPOT CaMO CO MOHTUPaH HOX
(HOXOT cnyXv Kako Maca 3a 3eMatbe 3aneT)

= Mpu cTapTyBatbe Ha 3arpeaH MoTop
HE kopucTeTe v npuayLwHULaTa unm
OTKOMUETO 3a Nanewe

= He meHyBajTe v nocTaBkuUTE Ha pernepoT Ha
MOTOPOT

B He cTpaTyBajTe ro anapatoT Kora kaHaroT 3a
ucdpnyBatbe e NOKPUEH CO HEKoe Off CedHUBE:

Kow 3a sadakare Ha TpeBaTa
YpapHa knanHa
Komnner 3a pacdpnysare Ha TpeBata*

B AKTUBMPajTe T0 MPEKUHYBAYOT 3@ CTapTYBatbe
noceGHO BHUMATEIHO, BO COTNACcHOCT €O
ynaTcTBarta Ha npOu3BOAUTENOT

B BHumaBajTe Ha Aa UMa JOBOSTHO pacTojaHue
nomefy cTananara W MOTOHOT 38 Cevetbe

B CrapTyBajTe o anapaTtoT BO HUCKa TPEBa

OzHaku 2a nonox6ute Ha anapatoT.

| MpuaywHuya* l” H H H
| Bryyena | \ {}

WckyueHa |
S>>

Cron |

| DaneunHcko
yrpaByBatbe co
| racot™
Crapt

| [aneunHcko

| ynpaByBarbe
| co racor, co

| mpuaywHuua*

| Bapwo-noroH*
| Bpso baBHO |

‘ Cnojka 3a HOXOT*
| Brryyena [
Vicknyyena |

* 3aelcHoO 00 useedbama
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PauHo cTapTyBatbe

Ge2 AanevnHCKo ynpaeyBake CO racoT, co
npuAywH1Ya

’ MpuaywHuya | ” [I
’ Broyyena Vckyyena | \

® ]

1. CraBeTe ja npugylwHWLaTa Ha nonoxobara 1
(51 13/1).

2. TloBnevete ro 6e36e4HOCHUOT ApkaY KOH ropHaTa
pauka u apxeTe ro (K1 17) — Be3beHOCHWOT apxay
He ce BKNOMyBa.

3. CwurHo noeneverte ja cajnara 3a CTapTyBake U
ocTaBeTe ja noneka fa ce Harota (K1 18).

4. Otkako MmoTOpOT ke ce 3arpee (okony 15-20 cekyHau)
cTaBeTe ja NpuayLWHULaTa Ha nonoxba 2 (KB113/2),

ﬂ MoTopoT uma thukcHa nonox6a Ha racoT.
He e MOXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXH.

6e2 AanevnHCKo ynpaByBake €O racoT, Co konye 2a
nanemse (K1 16)

1. TputucHeTe ro konueTo 3a naneke 3x, Ha pacTojaHue
og okony 2 cexyHau (Ke1 16). [pu TemnepaTypu nog
10 °C npuTUCHETE o KOMYETO 3a Naneke 5x.

2. TloBnevete ro 6e36e4HOCHUOT ApkaY KOH ropHaTa
pauka u apxeTe ro (K21 17) — Be3beHOCHWOT apxay
He ce BKNOMyBa.

3. CwurHo noeneverte ja cajnara 3a CTapTyBake U
ocTaBeTe ja noneka fa ce Harota (K1 18).

ﬂ MoTopoT uma dhukcHa nonox6a Ha racor.
He e MOXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXH.

Gez ynpaByBakse co racoT, 6e2 konye 3a nanete!
npuayLwHULa

4. TloBnevete ro 6e36e4HOCHUOT ApkaY KOH ropHaTa
pauka u apxeTe ro (K1 17) — Be3beHOCHWOT apxay
He ce BKNOMyBa.

5. CwrHo noeneverte ja cajnara 3a CTapTyBake U
ocTaBeTe ja nonieka fa ce Harota (K1 18).

ﬂ MoTopoT uma thukcHa nonox6a Ha racor.
He e MOXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXH.

CO JaneyMHcKo ynpaByBaHk€ CO racor, co

npuAyWHULa
‘ N&=—x

| aneymnHcko

| ynpasyBate
€O racor, co

| npuaywrmMua

CrageTe ja paukara 3a rac Ha nonox6ara ||
(21 1411).

2. TloBneyeTe ro 6e364HOCHUOT ApXaY KOH ropHaTa
pauka u apxerte ro (k&1 17) — beabeaHOCHUOT apxay
He ce BKIIOMyBa.

3. CwurHo noBreyeTe ja cajnara 3a cTapTyBakbe U
ocTaBeTe ja noreka a ce Hanota (K1 18).

4. Otkako MOTOpOT ke ce 3arpee (okony 15-20
CeKyHAM) CTaBeTe ja paykaTa 3a rac Ha nonoxba
nomery <2 u <>~ (E114/2).

€O ynpaByBake co racoT, 6e2 konye 2a nanete/

npuaywHuya

| NaneumnHcko
yrpaByBatbe co
racot”

| Ctapt

S

Cron |

5. CraBeTe ja paukara 3a rac Ha noroxb6ara <
(52 2011).

6. TloBneyeTe ro 6e36€4HOCHUOT ApXaY KOH FopHaTa
pauka u apxete ro (K41 17) - beabeHOCHUOT Apxay
He ce BKIIOMyBa.

7. CwrHo noBreuyeTe ja cajnara 3a cTapTyBakbe U
ocTaBeTe ja noneka a ce Hanota (=1 18).

8.  Ortkako MoTopoT ke ce 3arpee (okony 15-20
CeKyHAM) CTaBeTe ja paykaTa 3a rac Ha nonoxba
nomery % u <> (151 20).

470591 ¢

379



BeHsuHcka kocunka 3a Tpesa

€O AanevnHCKo ynpaByBake CO racoT, Co konye 2a
nanesse (€41 16)

[aneunHcko
yrpaByBatbe co
racor”
Crapt

Cron ’

1. CraBeTe ja paukaTa 3a rac Ha nonox6ara <i;
(o2 20/1).

2. TputUCHeTE ro KOMYETO 3a Narneke 3x, Ha pacTojaHue
of okony 2 cekyHau (=1 16). Mpu TemnepaTypu noa
10 °C npuTUCHETE o KoNYeTo 3a naneke 5x.

3. MosreyeTe ro 6e364HOCHUOT ApXaY KOH FopHaTa
pauka u gpxerte ro (k=1 17) - BeabeaHOCHUOT apxay
He ce BKIToNyBa.

4. CwriHo noBreyeTe ja cajnata 3a cTapTyBake U
ocTaBeTe ja noneka Aa ce HamoTa (K51 18).

5. LLitom MmoTOpoT nouHe fia paboTi, CTaBeTe ja paukara
3a rac Ha Hekoja nonox6a nomery <7 <"~ (£e1 20).

EnektpuuHo cTaptyBatbe (no usbop)

EﬂeKTpVI‘-IHO CTapTyBak€ CO Kon4e 3a nanemwe
(©216)

1. CraeTe ja paukaTa 3a rac Ha nonoxbara ,START"
(s1151).

2. TpuTUCHeTe ro Kon4eTo 3a nanekwe 3x, Ha
pacTojaHue of okony 2 cekyHau (53 16). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C npuTUCHeTE ro KON4eTo 3a
nanete 5x.

3. TloBneuete ro 6e36e4HOCHUOT ApXaY KOH ropHaTa
pauka u gpxeTe ro (K1 17) — Be3beHOCHUOT apxay
He ce BKIomnyBa.

4. 3aBpTeTe [0 KOHTAKT-KYYOT BO OpapaTa AoKpaj BO
AecHo (K°119).

5. Lltom moTOpOT nouHe Aa paboT, oThyTETE O
Kny4yoT (camuoT ce Bpaka Ha ,0%).

6. CraBeTe ja paukara 3a rac Ha Hekoja nomnox6a
nomery << u <."», koja OAroBapa Ha cakaHuoT 6poj
Ha BpTEXW Ha MoTopOT (K1 15/2).

EnektpuyHo cTapTyBakse 6e2 Konye 2a nanete/
npuaywHula (81 15)

1. CraBeTe ja paukara 3a rac Ha nonoxbara ,START"
(2 151).

2. TloBnevete ro 6e36eaHOCHUOT ApxaY KOH ropHaTa
pauka u apxeTe ro (K21 17) — Be3beHOCHUOT apxay
He ce BKONyBa.

3. 3aBpTeTe ro KOHTAKT-KY4oT BO OpaBarta Aokpaj BO
AecHo (K22 19).

4. |lirom moTopoT NouHe Aa paboTu, oTnywTeTe ro
KIyyoT (camuoT ce Bpaka Ha ,0%).

5. CraBeTe ja pauKkaTa 3a rac Ha Hekoja norox6a

nomery <% n <C">, Koja OATOBapa Ha cakaHWoT 6poj
Ha BpTEXW Ha moTopoT (K1 15/2).

Cnojka Ha HoxoT (no usdop)

Cnojka Ha HOXOT | [ Mo Y
) 7= :,;-‘_:
BrnyueHa UcknyueHa | wes

Co nomoLu Ha crojkaTa, HOXOT MOXe Ja ce crnojyBa 1 Aa
ce OAABOjyBa U Aia Ce CMojyBa Jofeka MOTopoT paboTi.

CnojyBatse Ha HOXOT

1. Moeneyete ro 6e36€4HOCHUOT ApxKaY KOH FopHaTa
pauka u apxere ro (K1 17) - beabeAHOCHUOT Apxay
He ce BKIonyBa.

2. TypHeTe ja paukaTta o criojkata noganeky og
Tenoro (K=1211)
- Hoxot ce cnojysa.

OpaBojyBatse Ha HOXOT.

3. OtnywreTte ro 6e3begHoCHMOT apxau (k€1 25).
- Hoxot ce oaBojyBa.
- Paukata og cnojkata ce Bpaka BO MUpYBake
(51 21/2).
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WcknyvyBatbe Ha MOTOpOT

Anapart 6e2 cnojka Ha HOXOT
1. CraBeTe ja paukaTa 3a rac Ha nonoxb6ara <>

(€51 20/2).

1. OtnywTeTe ro 6e3befHOCHMOT Apxay (KE1 25).
- MoTopoT ce ucknyuyBa.

A BHumaHue, onacHu uceveHmym!

MoTopoT MoXe Aa paboTH yLuTe HEKOe Bpeme.
OTkaKo Ke ro UCKIyuuTe, yBepeTe ce Aeka
MOTOPOT CTOM.

Anapart co cnojka Ha HOXOT

T

| i | ..M
’ Cnojka 3a HoXOT [—]
| Brryuena VickryueHa |y -

1. OtnywreTe ro 6e3begHOCHMOT Apxay (KE1 25).
1. CraBeTe ja paukaTa 3a rac Ha nonoxbara <>
(51 20/2).
- MotopoT ce ucknyuysa.
& BHuMaHue, onacHu nceveHuum!

MoTopoT MoXe Aa paboTu yLuTe HeKoe Bpeme.
OTkaKo Ke ro UCKIyuuTe, yBepeTe ce Aeka
MOTOPOT CTOM.

lMoroH Ha Tpkana (21 22)

A BHumaHue!

MMpukyyyBajTe 1o NOrOHOT Camo Kora MOTOpOT
paboTu.

BKnyquarbe Ha MNOroHOT Ha TpKana

1. TlpuTUCHETe ro ApXayoT 3a MeHyBake Ha NOroHoT
KOH ropHaTa pauka u gpxeTe ro (K&l 22) — [ipxayot
3a MeHyBarbe MOTOH He ce BKIonyBa.

- Ce BITyYyBa NOTOHOT Ha TpKana.

MCKﬂy‘IyBal'be Ha MNOroHOT Ha TpKana

1. OTnywTeTe ro ApXayoT 3a MeHyBarbe NOroH
(K61 24).
- ToroHoT Ha TpKana ce UckyyyBa.

Bapuo-noroH (koHTpona Ha OpauHaTa)
(no nzdop)

Bapuo-noron

qo
Bp3o BaBHo IQ)DDDDDD ]

BapMO-I’IOFOHOT OBO3MOXYBa MeHyBame Ha 6p3MHaTa
Ha Bo3etbe 6e3 cTeneHu.

A BHumaHue!

[puaBuxyBajTe ja paukata camo Kora MOTOPOT
paboTu.

MeHyBatbe Ha Op3auHaTa 6€3 MoroH Ha MOTOPOT
MOoXe Aia [0 OLUTETH MOTOHCKAOT MEXaHU3am.

B 3anorornemu Op3uHK noBrieyeTe ja paukata (k&1 23)
BO HacokaTa (K=1 23/2)

B 3anomanyu 6p3uHM NoBneyeTe ja paukata (K1 23)
BO HacokaTa (r=1 23/1)

Cekoralu npunaroayBajTe ja 6p3auHaTa KoH
cocToj6aTa Ha NOBPLUMHATA W Ha TPEBHUKOT.
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OppxyBatbe M Hera
A BHumaHue - OnacHocT o4 noBpeaa!

= pea cute paboTu Ha ofpKyBatbe U Ha Hera
ceKorall UCKITyuyBajTe ro MOTOPOT U BajeTe 1o
LUTEKEPOT Of] CBERUYKATA.

= Motopot moxe fa paboTu yliTe Hekoe Bpeme.
OTKaKo Ke ro UCKIyuuTe, YBEPETE Ce AeKa
MOTOPOT CTOM.

= [py paboTy Ha oap)yBatbe U Hera Ha HOXOT 3a
Cevetbe cexorall HoceTe paboTHu pakaBuuy!

B PesioBHO NPOBEPYBajTE M PYHKLUOHUPAHETO U
UCTPOLLIEHOCTa Ha YPEeAoT 3a 3adakatbe Ha TpeBaTa

B YucTeTe ro anaparoT no cexoja ynotpeba

B He npckajTe ro anapaToT co Boaa
HaenerysatbeTo Ha BogaTa MoXe Aa foBeae A0
npeuyky (ypen 3a nanewe, kapbypatop)

B Pej0BHO NPoBepyBajTe Aa HeMa OLTETyBatbaTa
Ha HoXoT

B Cexorall 3aMeHyBajTe I OLITETEHUTE NPUAYLLHUL MK
3a 3ByKOT

HaBanyBa He Ha KOCUJIKaTa

3aBucHo og NPOU3BOAMUTENOT Ha MOTOPOT.
3aJ0JDKUTENHO e:

B kapbypaTopoT / hUnTepoT 3a BO3AYX Aa CTOU
Harope (K*1 26)

B cBeKuuKaTa Aa cToM Harope (K31 27)

ﬂ [puapxyBajTe ce KOH ynaTcTBata Ha
NpOU3BOAMUTENOT Ha MOTOPOT!

Octperse / 3ameHa Ha HOXOT

B OcTpeTe/3ameHyBajTe [ TANUTE UNK OLUTETEHUTE
HOXeBM camo Bo cepBuc Ha AL-KO unu Bo
OBMaCTeHa cnelujanusupaHa paboTuiHuLa.

HaOCTpeHTe HOXEeBW Mopa Ja ce 6anchupaaT

A BHumaHue!

HeMaGanchupaHMTe HOXXeBW BoAAaT A0 CUITHU
BM6paL|VIVI W 00 OlUTeTyBak€e Ha KOCUNKaTa.

lMonHetbe Ha akymMynaTopoT 3a cTapTyBatbe
(no n3bop)

AkymynaTopoT 3a cTapTyBatbe He ce OAPXKyBa U BO
HOPMaJTHN YCIIOBU Ce NOJHU Ha KOCHIIKa.

Bo cnevuujantm cnyyau, KOPUCHUKOT Mopa CamMuoT Aa ro
HamoJsTHW aKy MymnaTopoT:

H npeZ NPBOTO NyLUTakbe Ha Kocurkata Bo paboTa

W Kora ke ce UCTpa3Hu, MPej 3MMCKaTa nay3sa Unu
Mpy1 NOAOMrM BpEMMUIba Ha cToeke (> 6 meceyu)

[NocTanka Ha nonHetbe:

1. u3BajeTe ro NOMHAYOT Of kyTujaTa Ha
aKyMynaTopoT.

2. opBojTe ro kabenoT of akymynaTopoT of kabenot
Ha MOoTOpOT (KeX 28).

3. nosp3eTe ro kabenoT of akymynaTopoT co kabenot
O/ YpeaoT 3a nonHete (K1 29).

4. npuknyyeTe ro ypedoT 3a NofHete Ha cTpyja.
HanoHoT Ha cTpyjaTa mopa aa ogroapa Ha
paGOTHUOT HaNOH Ha YPEAOT 3a NMONHEHE.

BpemeTo Ha nonHewe U3HecyBa okory 36 yaca.
KopucTeTe ro camo ucnopayaHUoT OpUrMHaneH ypeq 3a
nonHetse.

& BHumaHue!

= MonHeTe 1o akyMynaTopoT Camo BO CYBH,
A06p0 NPOBETPEHU NPOCTOPUM.

= He nywrTajTe ja kocunkara Bo pabota foaeka
Tpae NoJHeHETO.
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Hera Ha motopot
3ameHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a 3acakare Ha MacroTo cekorall NoAroTBeTe
COOABETEH cap.

2. rlyLIJTeTe r0 MacnoTo UeNnocHO Aa ucteve oa
OTBOPOT 3a NOJIHEHE UMK VICLIJMyKajTe ro.

ﬂ OTcTpaHyBajTe ro CTapoTo MOTOPHO MacHo Ha
€KONOLLIKK HaYMH!

MpenopavyBame, CTaPOTO MaCIo Aa ro npejageTe
BO 3aTBOPEH Call BO HEKOj LIEHTap 3a peLukmpatse
WM BO CryxGaTa 3a 0HOCH CO KOPUCHULUTE.

CTapoTo Macno He:

= (hpnajTe ro Bo oTNaAoOT
= UCTYpajTe ro BO OABOAOT
= UCTYpajTe ro Ha 3emja

3ameHa Ha chunTepoT 2a Bo3AyX

B [IpuapxyBajTe Ce KOH ynaTcTeaTa Ha
NPOU3BOAMUTENOT Ha MOTOPOT.

3amMeHa Ha cBekuykaTa

B [IpuapxyBajTe Ce KOH ynaTcTeaTa Ha
NPOU3BOAMUTENOT Ha MOTOPOT.

Morok Ha Tpkana (no u3dop)
Perynupare Ha noTerHyBayvkara cajna

Jlokorky NoroHoT Ha TpKana Beke He MOXe Jja ce
BKITYYM WIK UCKITYYM JOAEKa MOTOPOT paboTu, Mopa Aa
ce y3Befle perynupatbe Ha NoTerHyBaukara cajna.

A BHumaHwue!

Perynupajte ja noternysaukara cajna camo kora
MOTOPOT € UCKITyYEH.

1. BpTeTe ro Aenot 3a perynupate, Ha camara
MoTerHyBauka cajrna, BO Hacoka Ha cTpenkara
(51 30).

2. 3a pa ro npoBepUTe perynupareTo, CTapTyBajTe ro

MOTOPOT U BKITyYeTE ro NOroHOT Ha TpKana.

3. [loKorKy NOrOHOT Ha TpKarna Cé yLUTe He ¢hy HKLMOHMPa,
KOCUIKaTa Mopa fia Ce OAHECE BO CEPBUC UMK BO
OBfACTeHa crielujanuanpana paboTonHuua.

I'IonmathyBaH:e Ha NOroHCKUTE 3anyYaHnuuun
L I'Ioapel\neHo I'IO,ElMa‘-IKajTe ' NOTOHCKUTE 3anvyaHuuu
Ha NpeHocHaTa OCKa

ﬂ Ha 3anuyecTnoT NpeHoc of NOTOHOT Ha Tpkana He
my Tpeba oapxyBake.

Yyearse

A BHumaHue - OnacHocT o ekcnnozuja!

He uyBajTe ro anapartot kpaj OTBOPEH NnameH
WX Kpaj M3BOPH Ha TOMNKHA.

B OcraBeTe ro MOTOPOT Aa ce Uusnagu

B 3a ja 3achaka nomanky npocTop, NpeknoneTe ja
ropHata pauka (<1 31, 32)

W YyBajTe ro anaparoT Ha CyBO MECTO, kade LITo
Aelara 1 HeoBNacTEHUTE NLa Hemaar npucTan

B YyBajTe ro akyMynaTopoT Ha MECTO Kae LITO He
MOXe Ja 3aMp3He

W [loBpemeHO JONONHYBajTe [0 aKyMynaTopoT
B VicnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a 6eH3uH
B I3BneyeTe ro LITEKEPOT Of CBERUYKATA

Monpa.ka

[MonpaBkuTe cMeaT Aa I M3BEYBaaT Camo CEPBUCTE
Ha AL-KO 1 oBnacTeHuTe cneyujanusmpaHu
paboTUIHUL M

OtcTpaHyBatbe

7 He oTcTpaHyBajTe rv ucTpolleHUTe anaparu,

F‘g GaTepuu unu akymynaTopu co AoMallHOT
cmert!

Ambanaxara, anapatoT U NpUBUPOT ce NPOU3BEAEHH

Of} MaTepujanu LWTo ce pelyuknupaat u Tpeba ga ce

OTCTpaHyBaaT BO COITIACHOCT €O TOa.
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BeHsuHcka kocunka 3a Tpesa

Momolw Npy Npeyku

A BHumaHue!

Hoxort u MOTOPHOTO BpaTUIIo He CMeart Aa ce nopamMmHar.

Mpeuka

PelueHne

MotopoT He nanu

= Beunajte 6eHsuH

= CTaBeTe ja paukara 3a rac Ha ,Start"

= Brnyuvere ja npuaywHuyara

= MpuTUCHETE TO APXKAYOT Of MPEKUHYBAYOT 38 MOTOPT KOH ropHaTa padka
= [oBepeTe M CBEKUUKUTE, EBEHTYANHO 3aMeHeTe

= VlcuncTeTe ro chunTepot 3a BO3ayx

= OcnobogeTe ro HOXOT 38 KoCeHe

= [lononHeTe ro akymynaTopot

= CTapTyBajTe Ha UCKOCEHA NOBPLUINHA

KanauuteToT Ha moTopoT
ocnabHyea

= KopurupajTe ja BUCHHATA Ha KOCEHE

= HaocTpere / 3ameHeTe ro HOXOT

= WcumucTeTe ro kaHanoT 3a uccpryBare / KyRULITETO
= UcumucTeTe ro huntepoT 3a BO3ayx

= Hamanete ja paboTHata GpauHa

Nowo kocetbe

= HaocTpeTe / 3ameHeTe ro HOXoT
= KopurupajTe ja BUCHHATA Ha KOCEHe

Kowor 3a 3adakare Ha
TpeBaTa He ce MoSH1
AIOBOJTHO

= KopurupajTe ja BUCHHATA Ha KOCEHE

= NouyekajTe TPEBHUKOT Aa ce UCY LUK

= HaocTpeTe / 3ameHeTe ro HOXOT

= WcuncTeTe ja pelleTkaTa Ha kyTujaTa 3a 3adakare Ha TpeBaTta
= WcumucTeTe ro kaHanot 3a ucprysare / KyRULITETO

[MoroHoT Ha TpKkana He
yHKUMOHUPa

= PerynupajTe ja noterHysaukata cajna

= KnuHecTHOT pemeH e owTeTeH

= MobapajTe paboTunHuua oa cryx6a 3a 0BHOCH CO KOPUCHULUTE

= OcTpaHeTe ja HeYUCTOTHjaTa OZf MOTOHOT Ha TPKaNaTa, 3an4ecTUOT PEMEH W 3anyaHuLuTe

= Wcnpckajte i co macno cnobogHuTe 040BM (MOFOHCKUTE 3an4aHULyW Ha NpeHocHaTa
ocka)

Tpkanata He ce BpTaT npu
BKITyYeH MOTOH

= 3aTerHeTe v 3aBpTkUTe Ha TpkanaTa

= [NaBuuHaTa e olWTETeHa

= KruHeCTMOT peMeH e olTeTeH

= MobapajTe paGoTUnHuLa of cryxGa 3a OBHOCH CO KOPUCHULUTE

Anaparot BuGpupa
HeBOOGUYAEHO CUITHO

= MpnBepeTe 1o HoXoOT

I'Ipu NPeYvkn Kon He ce HaBedeHU BO OBaa Tabena UM KOMLITO He MOXEeTe camuTe 4a W OTCTpaHuTe, Be
Monume face 06paTVITe BO HawaTta cny)KGa 3a O4HOCH CO KOpUCHULUTE.
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B CTpyyHa npoBepka cekoraw e notpebHa: Ey-ugjaBa 3a ycornaceHoct
no HauayBarbe Ha Npeyka

Kora MOTOPOT HaeHall ke NpecTaHe fa
paboTu

NPW OWITETYBAHE Ha NOTOHOT
NPW OWUTETEH KITMHECT PEMEH
KOra HOXOT € UCKPUBEH
& Kora MOTOPHOTO BpaTwUno € UCKPUBEHO

B norneaHeTe ro ynaTcTeoTo 3a MOHTaxXa

lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapyBatba nopaau IpeLukA BO MaTepujanoT Ui Bo MPOM3BOACTBOTO Ha anaparorT, 3a No Hall
U3Bop T OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHL UCKM POK CO NompaBka UMK Ucriopaka Ha Aen. IapaHLuckuot
POK CeKorall ce YTBpAyBa Cropes 3aKoHOT BO 3eMjaTa BO Koja e kyneH anaparor.

Hawara rapaHuuja Baxu camo npwu: [apaHyujaTa ce NOHULITYBa Npu:

H  [poNKCHO TPETUpake Ha anapatoT B obuau 3a nonpaeka Ha anapaToT
B puapxKyBatbe KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBakbe B TEeXHWYKV NPOMEHU Ha anapaToT
B ynotpeba Ha OpUrUHaNHU pe3epBHU AENOBM H  HEeNMpOMUCHO KOPUCTEHE

(Ha np. KOMEPLMjanHO UM KOMYHAMHO)
['apaHyujaTa He ondaka:

W owrTeTyBata Ha Gojaka kou ce nocneuLa Ha HopMarnHo abetbe
B 1OTPOLLHM AENOBM, KoM Ha Tabenarta 3a pe3epBHU JENOBU ce o3HaueHu Bo pamkuTe Ha | XXX XXX (X)
B MOTOPM CO BHATPELLHO COTOPYBakhE - 38 HUB Baxki NoceGHa rapaHuuja Ha COOABETHUOT NPOUSBOANTEN Ha MOTOPOT

Bo cryyaj Ha rapaHuuja obpateTe ce co 0BOj rapaHTeH JIUCT U CO CMeTKaTa Kkaj NPoAaBaYoT UMK Bo HajGruckaTa
OBnacTeHa cnyx6a 3a ofHOCU co KopucHULMTe. OBBpCcKaTa oA rapaHLuja He T UCKITyUyBa 3aKOHCKUTe NpaBa 3a
nobapyBatba Ha KyMyBayoT BO OHOC Ha NPOAaBaYoT BO Cllyuaj Ha LTeTa.
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Benzinli ¢gim bigme makines|

El Kitabi hakkinda

B Caligtirmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli ¢aligma ve arizasiz kullanim igin
on garttir. Kullanmaya baglamadan 6nce makine-
nin kullanim ogelen ve kullanimi ile ilgili yeterli bil-
gi edinin.

B Bu belgelerde ve cihaz Uzerinde bulunan emniyet
ve uyari igaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret agiklamalari
Dikkat!

Bu uyar igaretlerine uyulmasi durumunda
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar onlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel uyarilar.

K@} Kamera semboli resimlere isaret eder.

Oriin tanim

Bu dokimantasyonda benzinli ¢im bigme makinelerinin
degisik modelleri tanimlanacaktir. Bazi modeller gim
toplama torbasiyla donatiimistir velveya ek olarak
malzemeyi serpmeye (Gimlerin bigilmesinden sonra
alana dagitilmasi) uygundur.

Modelinizi tirlin resimlerine ve degigik opsiyonlarin
tanimlamasina bakarak tanimlayin.

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel alandaki gimlerin bigilmesiigin tasarlanmigtir
ve sadece kuru gimde kullanilabilir.

Bunun digindaki bir kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak tanimlanir,

Olasi hatal kullanimlar

B Bu ¢im bigme makinesi genel tesislerde, parklarda,
spor alanlarinda ve ayrica ziraat ve ormancilik
alanlarinda kullaniimak tzere uygun degildir

B Emniyet donanimlar sokulmesi veya degistirimesi

igindekiler yasaktir
1 Kitalt hakKINA. ... 38 ™ Cihaziyagmurdaveya islak gimde kullanmayin
B Bu cihaz endistriyel alanda kullaniimamalidir
Urlin gaNIMIL. .. 386
Emniyet ve glivenlik donanimlari..................ccccccc..... 386 Emmyet ve guvenhk donanimlari
Dikkat - Yaral tehlikesi!
Emniyet uyarilarn.............cocooooviiiiii 388 & U
] Emniyet ve glivenlik donanimlarinin devre digi
MONta.....coiiei 389 hirakilmas! yasaktir!
Yakitikmali ........coooovoeei e 389 . ks
Emniyet cubugu
CaliSME ..o 390
o ] Cihaz bir emniyet gubudu ile donatiimigtir. Tehlikeli
Elektrik ile ¢aligtirma (Opsiyonel) ..o 394 anlarda emniyet gubugunu birakin.
Onarim ve bakim ... 396 Cihaz, bigak kavramas) omadan:
Depolama ..o 397 B Kesici bigak durdurulur
B Motor durdurulur
L =4 OSSR 397
_ . Cihaz, bigak kavramasi ile:
Atiklarin yokedilmesi.............cccooooiiiiiniiice 397 B Kesici bigak durdurulur
ANZada yardim ...........o...occcooooeeeeeeeeeeeces e 3908 W Motor galismaya devam ediyor
GArANG ..o 399
EG uygunluk agiklamasi ... 399
386 Orjinal kullanim kilavuzunun geviris|



Engelleyici kapak

Engelleyici kapak digan firlayan pargalardan korur.

1 | Caligtirma ipi 9 | Kesme yiksekligi ayar™
2 | Start, Stop* 10 | Bigak kavramasi™

3 | Tekerlek tahriki* 11 | Vario tahriki*

4 | Emniyet gubugu 12 | Kullanim kilavuzu

5 | Ergonomik ylkseklik ayar™ 13 | Digan atma pargasi*

6 | Dolum seviyesi gostergesi* 14 | Kapak*

7 | Engelleyici kapak* 15 | Serpme kiti*

8 | Cim toplama torbasi* *Modele gore

Cihazdaki semboller

A Dikkat!
(=21 | Kullanirken cok dikkatli olun.

(L] | Galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun!

Kesme unitesinde ¢aligma yapmadan
dnce buji soketini ¢ikarin.

Motor frenini agma.

i BE‘L

A Ugiincti sahislart tehlikeli bolgeden uzaklagtirn! ‘&"I@ Tekerlek tahrikini ¢aligtirma.
Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme tnitesinden uzak (‘;} J <> | Uzaktan gaz verme kumandasi start/
tutun! stop.

@ Tehlikeli alan ile aranizda mesafe birakin.
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Benzinli ¢gim bigme makines|

Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek
somboller

/A\| | Dikkat! Elektrik garpma tehiikesi.

Cihazi figini bakim galismalarindan veya
;EEH kablo hasar gérmigse muhakkak figten gekin.

Emniyet uyarilar
/A Dikkat!

Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz
durumda kullaniimal!

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve glvenlik donanimlarinin devre digi
birakilmasi yasaktir!

A Dikkat - Yanma tehlikesi!

Deposu doldurulmug makineyi, benzin
buharlarinin agik ateg veya kivilcimla temas
edebilecedi binalarda depolamayin!

Motoru, egzozu, akii kutusunu, yakit deposunu
uzerine bigilmig ¢imlerin dolmamasina ve

benzinin ve ya§in bulagmamasina ozen gosterin.

®  Uguncu gahislar tehlikeli bolgeden uzaklagtirin

B Operator veya kullanici diger kisilerle yapacag
kazalardan ve bunlarin malzemelerine verdigi
zarardan kendisi sorumludur

B Gocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamig
kigilerin, cihazi kullanmas yasaktir
B Cihazi kullanacaklarin alt yag siniri ile ilgili yerel
yonetmelikleri dikkate alin
B Cihazi, alkollliyken, uyusturucu kullandiktan veya
ilag igtikten sonra kullanmayin
B Amaca uygun galigma giysiler kullaniimali
Uzun pantolon
Siki oturan ve kaymayan ayakkabilar
@ Koruyucu kulaklik

B Egdimli ylzeylerde yapilacak galigmalarda

kaymayacak gekilde durdugunuzdan emin olun
4 her zaman eimli ylzeyin enine stirlin, kesinlikle

yukari veya agadiya dogru kullanmayin

&! ! Baglanti hattini kesici bigaklardan uzak tutun. |
|

20° daha egimli ylzeylerde ¢im bigmeyin
6zellikle dénerken gok dikkat edin

Sadece yeteri kadar glin 1s1§inda veya yapay
aydinlatmada ¢aligin

Viicudunuzu, uzuvlarinizi ve kiyafetinizi kesme
Unitesine yaklagtimayin

isletim suresi igin yerel yonetmelikler dikkate
alinmali

Galigan cihazi gozetimsiz bir sekilde birakmayin
Sadece keskin kesici bigaklarla bigin

Cihazi, hasar gormug guvenlik donanimlari /
koruyucu 1zgaralar ile galigtimayin

Cihazi tam olarak monte edilmig guvenlik
donanimlari ile higbir gekilde kullanmayin (6rn..
engelleyici kapak, ot yakalama duzenekleri)

Cihazi, her kullanimdan 6nce hasar bakimindan
kontrol edin, tekrar kullanmaya baglamadan once
hasarli pargalar degistirin

Motoru kapatin, cihazin durmasini bekleyin ve buiji
soketini gikarin
cihazin yanindan uzaklagildiginda
anzanin ortaya ¢lkmasindan sonra
blokajlarin agilmasindan énce
tikanmalarin giderilmesinin ardindan
1 yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

1 cihazda anza ve aligiimigin diginda titregimler
olugtugunda

ﬂ Gim bigme makinesindeki hasarlan arayin

ve yeniden ¢alilgtirmadan ve ¢im bigme
makinesi ile galismadan once gerekli onarimlari
gergeklestirin.

Buji soketini takin ve motoru galigtirin

E  Ariza gidermeden (bkz. Ariza tanlosu) ve
cihazin kontrol edilmesinden sonra

Cihaz! temizledikten sonra
Bigilecek alani kontrol edin ve yabanci maddelerin
tUmUna temizleyin
Gim bigme makinesini dondUrurken veya ¢im bigme

makinesini kendinize dogru gekerken 6zellikle gok
dikkat edilmeli

Engellerin bulundugu alanda bigmeyin
(orn. dallar, agag kokleri)

Bigilen atiklan sadece motor durmugken temizleyin
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B Bigilecek bir alandan digerine gegerken motoru /
kesici bigaklar kapatin

B Cihazi kesinlikle galigan motor ile kaldimayin veya
tagimayin

B Benzin veya motor yagi doldururken yemek
yemeyin veya herhangi birgey igmeyin

B Benzin buharlarini solumayin
B Cihazi normal adim yuruyerek kullanin

B Kullanmaya baglamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

B Cihazi normal adim yuruyerek kullanin

B Kullanmaya baglamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

Montaj

Brilikte verilen montaj talimatini dikkate alin.

& Dikkat!

Bu cihaz ancak tam monte edilmig haldeyken
kullanilabilir.

Yakit ikmali

Galistrmadan once ¢im bigme makinesine benzin
doldumalisiniz.

Dikkat - Yanma tehlikesi!

Benzin ve yad yuksek derecede alev alicidir!

Her zaman motor ureticisinin birlikte teslim edilen
kullanim kilavuzunu dikkate alin.

isletim maddeleri

Benzin Motor yagi
Cesit normal benzin/ | bkz. motor
kursunsuz treticisi uyarilar
Dolum bkz. motor yakl. 0,6 |
miktari Urreticisi uyarilari
Emniyet

/!\ Uyani!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda
galigtirmayin. Zehirlenme tehlikesi!

B Benzini ve yagl sadece bunlar igin 6ngoriimug
kaplarda saklayin

B Benzini ve ya§i sadece motor sogukken ve agik
alanda doldurun veya bogaltin

Motor galigirken benzin veya yag doldurmayin
Depoyu fazla doldurmayin (Benzin genlegir)

Depolama esnasinda sigara igmeyin

Depo kapagini motor ¢aligirken veya sicakken
agmayin

B Hasar gormug depoyu veya depo kapagini derhal
degistirin
Depo kapagini her zaman iyice sikin
Benzin dokulmugse:
Motoru galigtirmayin
Ategleme yapmayin
@ Cihazi temizleyin
B Motor yadi tagmigsa:
Motoru galigtirmayin
4 Tagmig motor yagini yagi emici bir maddeyle

veya bezle emdirerek silin ve amacina uygun
bir gekilde yokedin
Cihazi temizleyin
ﬂ Kullaniimig yag:
B c¢ope atmayin
B kanalizasyona, lavaboya veya topraga
dokmeyin
Kullaniimig yadi kapali bir kap egliginde geri doniigim
merkezine veya bir mugteri hizmetleri noktasina teslim
etmenizi dneririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagini agin, temiz bir yere koyun.
2. Benzini bir huniyle doldurun.

3. Depo dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.

Motor yaginin doldurulmasi

1. Ya§ doldurma kapagini gikarin, temiz bir yere
koyun.

2. Ya@ bir huniyle doldurun.

3. Yag dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.
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Benzinli ¢gim bigme makines|

Calistirma

A Dikkat!

Cihazin gevgemis, hasar gormus veya aginmig
kesme Unitesi veya tespitleme pargalari ile
kullaniimasi yasaktir!

Her ¢alismaya baglamadan once gorsel bir
kontrol gergeklestirin.

KeX Takip eden sayfalardaki kamera sembolu
resimlere igaret etmektedir, Sayfa 4-7.

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Kesme yiksekligini sadece motor kapall
durumdayken ve bigaklar donmezken ayarlayin.

ﬂ = Her zaman tum tekerlekleri ayni kesme
yliksekligine ayariayin.
= Kesme yuksekligi ayart modele baglidir.

Merkezi ayarlama (isx 1)
1. Merkezi yukseklik ayarlamanin diigmesini basili
tutun (s 1/1).
Daha kisa gimler igin merkezi yUkseklik
ayarlamanin kolunu agagiya bastirin (52 1/2)

Daha uzun gimler igin merkezi yiikseklik
ayarlamanin kolunu yukariya gekin (=1 1/2)

Merkezi ytikseklik ayarlamanin kademesi
gosterilir (52 1/3)

2. Bugmeyi gerekli kesme yiiksekliginde birakin.

Aks ayarlamasi veya merkezi ayarlama (1 2, 3)

1. Kilitli pozisyondan gikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o gekilde tutun.

2. Kolu sola veya sada dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.

3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Tek tekerlek veya aks hizli ayarlamasi (k=1 4)

1.

Kilitli pozisyondan gikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o gekilde tutun.

Kolu sola veya sada dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.

Kolu kilidine yerlestirin.

Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Tek tekerlek ayarlamasi (21 5)

1.
2.

Tekerlek civatasini gikarin,

Tekerlek civatasini gerekli kesme yuksekligi
deligine takin.

Tekerlek civatasini takin ve sikin.

Tiim tekerleklerde ayni delik pozisyonuna dikkat
edin.

Merkezi aks ayarlamasi (21 6)

1.
2.
3.

Her iki bagparmag aksin uglarina koyun.
Parmaginizi biger gévdesinin altina koyun.

Aksi, her iki bagparmaginiz ile ayarli olan kesme
yuksekli§i ¢entiginden gikarin.

Aksi, her iki bagparmaginiz ile gerekli kesme
yuksekli§i gentigine takin.

Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.
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Cim toplama torbasi ile ¢im bigme

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cim toplama torbasini sadece motor kapaliyken
ve kesici bigaklar durduktan sonra ¢ikarin veya
yerine takin.

1. Engelleyici kapag kaldirin ve gim toplama torbasini
braketlere asin (11 8).

Dolum seviyesi gostergesi

Dolum seviyesi gostergesi ¢im bigme esnasinda hava
akimi nedeniyle yukar bastirilir (=2 7a).

Eger ¢im toplama torbasi doluysa dolum seviyesi
gostergesi en ust duzeydedir (151 7b). Gim toplama
torbasi bogaltilmali.

Cim toplama torbasini bogaltma

1. Engelleyici kapa@i kaldirin.

2. Cim toplama torbasini askilardan gikarin ve arkaya
dogru gekip alin (<1 8).
3. Cim toplama torbasini bogaltin.

4. Engelleyici kapadi kaldirin ve ¢im toplama torbasini
tekrar braketlere asin (K1 8).

Cim toplama torbasi olmadan ¢im bigme

& Dikkat!

Sadece, engelleyici kapadin dondiirme yay!
galigiyorsa ¢im toplama torbasi olmadan ¢im
bigin.

Engelleyici kapak, yaylanma gucu sayesinde ¢im bigme
makinesinin govdesine yapisik durur. Bigilen ot bu gekilde
arkaya dogru, alttan digar atilir.

Cim serpme kiti ile gimleri serpme (Opsiyonel)

Gimleri serpmede kesilen Urtin toplanmaz, ortaliga
serpilir. Cimleri serpme, topragin kurumasini engeller ve
toprak tarafindan emilerek besin olarak kullanilir.

En iyi sonuglar yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde
elde edilir. Sadece yumugak dokuya sahip geng oflar
hizli bir gekilde gurtiyecektir.

B Cimleri serpmeden onceki ot yuksekligi: En fazla 8 cm

B Gimleri serpmeden senra ot yuksekligi: En az 4 cm

Adim hizini gimleri serpmeye uyarlayin, ok hizli
yurumeyin.

Cim serpme kitini takma

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Gim serpme kitini sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra takin veya gikarin.

1. Gim toplama torbasinin gikanimasi (K22 8).

2. Engelleyici kapadi kaldirin ve ¢im serpme kitini
digar atma saftina yerlestirin (122 9).
Kilit yerine oturmali.

ﬂ Eger ¢im serpme kiti yerine oturmazsa ¢im serpme
kiti ve kesici bigaklar hasar gorebilir.

Cim serpme kitinin gikariimasi

1. Engelleyici kapagi kaldinn.

2. Cim serpme kitindeki kilidi agin (k=1 10/1).
3. Cim serpme kitini digarn gekin (k&1 10/2).
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Benzinli gim bigme makines|

Yandan digari atma ile ¢im bigme (Opsiyonel)

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Yandan digari atmay| sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra ¢ikarin veya yerine
takin.

Yandan digari atmanin yerlestirilmesi

1. Gim toplama torbasini gikarin ve ¢im serpme kitini
yerlestirin.

2. Yandan digar atmanin kapagini agin ve o gekilde
tutun (xsx 11/1).

3. Yandan digan atma kanalini yerlestirin (ex11/2).

4. Kapag! yavagca kapatin.
Kapak, yandan digari atma kanalinin digan
dugmesini engeller.

Yandan digari atmanin gikariimasi

1. Yandan digan atmanin kapagini agin ve o gekilde
tutun (sa 11/1).

2. Yandan digar atmay gikann ve kapagi kapatin
(5111/2).

Tutma kolu yiiksekligi (Opsiyonel)
Diigme ayarlamasi

1. UstKkirigteki her iki dugmeyi basili tutun ve istenilen
pozisyona ayarlayin (K51 12/1).

2. Ustkirigin yerine oturmasi igin dugmelen birakin.

Sikigtirma ayar

1. UstKkirigi sikica tutun ve her iki sikigtirmayi agin
(2 12/2).

2. Ustkirisi istenilen pozisyona getirin.

3. Sikigtrmayi kapatin.

Motoru galigtirin

A Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda
galigtirmayn.

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cihazi ¢aligtirma iglemi esnasinda yana
yatirmayin.

ﬂ = Motoru sadece bigaklar monte edilmig
durumdayken ¢alistinin (Bigaklar salimim kitlesi
yerine geger)

= igletim sicakligina sahip motoru tekrar
calistirken Choke'u veya birincil dligmeyi
KULLANMAYIN

= Motordaki reglator ayarlarini dedistirmeyin

B Cihazi, digan atma kanali takip eden pargalardan
bin tarafindan kapatiimamigsa galigtirmayin:

Gim toplama torbasi
Engelleyici kapak
H  Gim serpme kiti

B CGaligtirma galterini Uretici talimatlarina uygun olarak
buyuk bir dikkatle ¢aligtirin

B Ayaklanniz ile kesme dizenekleri arasinda yeteri
kadar mesafe birakin

B Cihaz duguk gaz ile ¢aligtirin

Cihaz lizerindeki pozisyon igareti:

Kapali ' HXH H 4} H
Uzaktan gaz verme 2
kumandasi* @ |> L
Start Stop
NS—x>
| kumandasi
[ e
Vario tahriki <
| Hizh Yava§|DDDDD='

Bigak kavramasr* |
Agik Kapall | ye

| Choke*
| Agik

| Choke*'lu uzaktan
‘ gaz verme

*Modele gore
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Maniiel galigtirma

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, Choke ile

N8

Choke
Aglk Kapali

1. Choke'u pozisyon 1'e getirin (= 13/1).
2. Emniyet gubugunu ust kirige dogru gekin ve sikica
tutun (K2117) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizl gekilde gekip ¢ikarin ve yavag
sekilde tekrar geri sardinn (k51 18).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra
Choke'u pozisyon 2'ye getirin (K51 13/2).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak miimktin degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil ile
(%1 16)

1. Birincil dugmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(=1 16). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

2. Emniyet gubugunu Ust kirige dogru gekin ve sikica
tutun (K2117) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizl gekilde gekip ¢ikarin ve yavag
sekilde tekrar geri sardinn (k42 18).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mumkun degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil/
Choke olmadan

4. Emniyet gubugunu ust kirige dogru gekin ve sikica
tutun (K22 17) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

5. Starter ipini hizl gekilde gekip ¢ikarin ve yavag
sekilde tekrar geri sardinn (=1 18).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mumkun degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, Choke ile

Choke'lu uzaktan N @l: =
| gaz verme |
| kumandasi |

1. Gaz kolunu [*=] pozisyonuna getirin (€51 141).

2. Emniyet gubugunu st kirige dogru gekin ve sikica
tutun (K81 17) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli gekilde gekip gikarin ve yavag
sekilde tekrar geri sardirin (k€1 18).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) 1sittiktan sonra gaz
kolunu << ve <> arasindaki bir pozisyona gefirin
(G214/2).

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil/Choke
olmadan

| Uzaktan gaz verme I '
kumandasi | @ iy |

| Start Stop | ‘

5. Gaz kolunu <z pozisyonuna getirin (k<1 20/1).

6. Emniyet gubugunu ust kirige dogru gekin ve sikica
tutun (K62 17) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

~

Starter ipini hizli gekilde gekip gikarin ve yavag
sekilde tekrar geri sardirin (k€1 18).

8. Motoru (yakl. 15-20 saniye) 1sittiktan sonra gaz
kolunu << ve <> arasindaki bir pozisyona getirin
(51 20).
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Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil ile (=1 16)

. 1
Uzaktan gaz verme | @ ‘
kumandasi | [>' <>
Start Stop | |
1. Gaz kolunu <= pozisyonuna getirin (152 20/1).

]

2. Birincil dugmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(re116). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

3. Emniyet gubugunu ust kinige dogru gekin ve sikica
tutun (K21 17) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

4. Starter ipini hizli gekilde gekip ¢ikann ve yavag
sekilde tekrar geri sardirin (k€1 18).

5. Motor galigmaya bagladi§i andan itibaren gaz
kolunu <2 ve <>~ arasindaki uygun bir devir
saylsina getirin(kea 20).

Elektrik ile galigtirma (Opsiyonel)
Birincil ile elektro Start (51 16)
1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (ts1 15/1).

2. Birincil dugmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(k21 16). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

3. Emniyet gubugunu st kirige dogru gekin ve sikica
tutun (K81 17) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

4. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondirtin (e119).

5. Motor galigmaya bagladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

6. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak <% ve << arasinda bir pozisyona ayarlayin
(5215/2).

Birincil/Choke olmadan elektro start (=1 15)
1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (k2 15/1).

2. Emniyet gubugunu st kirige do§ru gekin ve sikica
tutun (k81 17) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondirtin (re1 19).

4. Motor galigmaya bagladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

5. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak << ve </ arasinda bir pozisyona ayarlayin
(51 1572).

Bigak kavramasi (Opsiyonel)

Bigak kavramas! | [ o
(gl Kapal | &

Bigak kavramasi ile kesici bigak motor galigmaya devam
ederken baglantidan ¢ikarilabilir ve takilabilir.

Kesici bigaklan baglama

1. Emniyet gubugunu ust kirige dogru ¢ekin ve sikica
tutun (51 17) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

2. Baglanti kolunu govdeden uzaga itin (r=121/1)
- Kesici bigak baglanir.

Kesici bigaklan gikarma

3. Emniyet gubugunu birakin (k22 25),
- Kesici bigak baglantidan gikarilir.
- Baglanti kolu dinlenme pozisyonuna geger
(51 21/2).
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Motorun durdurulmasi

Cihaz bigak kavramasi olmadan

1. Gaz kolunu <= pozisyonuna getirin
(52 20/2)

2. Emniyet gubugunu birakin (xe1 25),
- Motorun kendini kapatacaktir.

A Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor galismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Cihaz bigak kavramasi ile

Bigak kavramasi | =1 o
‘ Aglk Kapali ’ @

1. Emniyet gubugunu birakin (&1 25).

2. Gaz kolunu <<=~ pozisyonuna getirin (k=1 20/2).

- Motorun kendini kapatacaktir.

A Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor ¢alismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (1 22)

A Dikkat!

Disli kutusunu sadece motor ¢aligirken
etkinlestirin.

Tekerlek tahrikini galigtirma

1. Digh kutusu anahtarlama gubugunu ust kirige dogru
bastirin ve o gekilde tutun (k&1 22) — Digh kutusu
anahtarlama gubugu kilidine oturmayacaktir.

- Tekerlek tahriki galigtinlacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Digh kutusu anahtariama gubugunu birakin (x=x 24).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir.

Vario digli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel)

@Doooe= |

Vario digli kutusu ile ¢im bigme makinesinin hizi
kademesiz olarak degistirilebilir.

A Dikkat!

Kolu sadece motor ¢aligirken tetikleyin.
Motor tahriki olmadan yapilacak devreye sokma
tahrik mekanizmasina zarar verebilir.

Vario digli kutusu
Hizli Yavag

B Daha yuksek hizlar igin kolu (xs123)
(22 23/2) yonune gekin

B Daha duguk hizlar igin kolu (k21 23) (51 23/1)
yonline gekin

Surug hizini mevcut zemine ve ¢imin durumuna
gore ayarlayin.
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Onarim ve bakim
A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

= Yapilacak ttim bakim ve onarim
¢aligmalarindan once motoru kapatin ve buji
soketini gikarin.

= Motor ¢alismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

= Kesme bigaklarinda bakim ve koruma
¢aligmalar esnasinda daima eldiven giyin!

B Ot yakalama duzenegini duzenli araliklarla
fonksiyon ve aginma kontroliine tabii tutun
Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin

Cihazin Uzerine su tutmayin
Igeri sizacak su arizalara neden olabilir (Ategleme
sistemi, karburator)

B Kesme bigagdinin duzenli araliklarla hasar
bakimindan kontrol edin

B Anzali susturucular her zaman degistirin

Cim bigme makinesini yatirmak

Motor tireticisine badli olarak yapilacaklar:

B Karburatoru / hava filtresini yukari dogru gekin
(x51 26)

B Bujiyi yukar dogru gekin (xe127)

Motor dreticisinin kullanim kilavuzunu dikkate
alin!

Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

B Kor veya hasar gormis kesici bigaklan sadece
bir servis noktasinda veya yetkili bir tesiste
bileyin/yeniletin

B Bilenen kesici bigaklar dengelenmeli

& Dikkat!

Dengelenmemig bigaklar yogun vibrasyona ve
cihazin hasar gormesine neden olur.

Starter akiisiinii sarj edin (Opsiyonel)

Starter akiisti bakim gerektirmez ve normal durumlarda
cihaz tarafindan sarj edilir.

Aku 6zel durumlarda kullanici tarafindan garj edilmeli:
B Bigerin ilk galigtinimasindan 6nce

B Sarjin bitmesinde, kiglik depolamadan 6nce veya
uzun sure kullanilmamasi durumunda (> 6 Ay)

Sarj sureci:
1. $Sarj cihazini aku kutusundan gikarin.
2. Aku kablosunu motor kablosundan ayirin (k1 28).

3. Akl kablosunu garj cihazi kablosu ile baglayin
(51 29).

4. Sarj cihazini elektrige baglayin.
Elektrik gerilimi, garj cihazinin igletim gerilimine
uygun olmal.

Sarj sresi yakl. 36 saattir.
Sadece birlikte teslim edilen orijinal garj cihazin
kullanin.

A Dikkat!

= Starter akiislinii sadece kuru ve iyice
havalandinlmis alanlarda sarj edin.

= Gim bigme makinesini garj iglemi esnasinda
galigtirmayin.

3%
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Motorun bakimi
Motor yaginin degistirilmesi

1. Ya@in toplanmasi igin motorun altina uygun bir kap
koyun.

2. Yadi, yagd doldurma agzindan tamamen akitin veya
vakumlayin.

ﬂ Kullanilmig motor yagini gevreye duyarli kalarak
tasfiye edin!

Kullanilmig yadi kapali bir kap egliginde geri
ddnlistim merkezine veya bir mugteri hizmetlen
noktasina teslim etmenizi oneririz.

Kullanilmig yag

= ¢ope atmayin

= kanalizasyona ya da nehire bogaltmayin
= topraga bogaltmayin

Hava filtresinin degistirilmesi

B Motor ureticisinin uyarilarini dikkate alin!

Bujinin degistirilmesi

B Motor ureticisinin uyarilarini dikkate alin!

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Eger ¢aligan motorda tekerlek tahriki artik
galistinlamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmal.

A Dikkat!

Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken
ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama pargasini ok
yoniine dondurin (r=x 30).
2. Ayari kontrol etmek igin motoru galigtirin ve tekerlek

tahrikini devreye sokun.

3. Eger tekerlek tahriki hala galigmiyorsa ¢im bigme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
gotirtlmeli.

Hareket pinyonunu yaglama
B Saftin tizerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yagdlayin

ﬂ Tekerlek tahrikinin digli kutusu bakim
gerektimez.

Depolama

& Dikkat - Patlama tehlikesi!

Cihazi agik alevlerin veya isI kaynaklarinin
yaninda depolamayin.

Motorun sogumasini sadlayin

Depolama esnasinda yer kazanmak igin ust kirigi
agaglya dogru kapatin (51 31, 32)

B Cihazi kurutun ve gocuklarin ve yetkisiz kigilerin
erigemeyecegi sekilde depoya koyun

Starter akiistinii paslanmayacak gekilde depolayin
Starter akusu zaman zaman sarj edin

Benzin deposunun bogaltiimasi

Buji soketini gikarin

Onarim

Onarim galigmalarini sadece servis noktalar veya
uzman tesisler gergeklegtirmeli.

Atiklarin yokedilmesi

&= Kullaniimaz hale gelen cihazlari, pilleri veya
akuleri evdeki gope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden Uretilmigtir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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Anzada yardim

A Dikkat!

Bigak ve motor mili hizalanmamali.

Ariza

Cozlim

Motor galigmiyor

= Benzin doldurulmasi

= Gaz kolunu "Start"a getirin

= Choke'u galigtirin

= Motor kumanda kolunu ust kirige dogru bastirin
= Bujileri kontrol edin, gerekirse yenileyin

= Hava filtresinin temizlenmesi

= Biger bigagdini serbestge donduriin

= Starter akiisiinii garj edin

= Gimleri bigilmig bir alanda ¢aligtirin

Motor gucu azaliyor

= Kesme yuksekligi duzeltme

= Kesici bigaklan bilemek / degistimek

= Digari atma kanalini/gévdeyi temizleme
= Hava filtresinin temizlenmesi

= Galisma hizini azaltma

Dtizgtin olmayan kesim

= Kesici bigaklan bilemek / degistirmek
= Kesme yilksekli§i diizeltme

Gim toplama torbas| tam
anlamiyla dolmuyor

= Kesme ytksekli§i dizeltme

= Gimi kurumaya birakin

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Gim toplama torbasinin 1zgarasini temizleme
= Digar atma kanalini/govdeyi temizleme

Tekerlek tahriki ¢aligmiyor

= Bowden kablosunu ayarlama

= Vkayigi arizali

= Mugter servisi at6lyesine gidin

= Tekerlek tahrikinde kir, digli kayigi ve digli kutusunu gikarin

= Bosta galigan pargalari (Saftin Uizerinde hareket pinyonu) yaglayin

Tekerlekler ¢aligtinimig digli
kutusunda donmiyor

= Tekerlek civatalarini sikin

= Tekerlek gobegi arizali

= Vkayigi arizal

= Mugteri servisi atolyesine gidin

Cihaz olagandigi bir gekilde
sallaniyor

= Biger bigagini kontrol edin

‘] Bu tabloda siralanmamig veya gideremediginiz arizalarda litfen ilgili miigteri servisine danigin.
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B Uzman kontrolu her zaman gereklidir EG uygun|uk ag|k|amas|
bir engelin Uzerine gikildiktan sonra B bz, montaj talimat:

motor aniden durdugunda

disli kutusu arizalarinda

arizall V kayiginda

bigak egildiginde

egilmis motor milinde

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya uretici hatasinda veya anza durumlarinda yasal garanti suresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindi§ ilgili tlkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmigtir.

Garanti ancak gu durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullanilimasinda B Cihazda onanm denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz uzerinde teknik degigiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(orn. ticari veya belediye amagh kullanim)
Sunlar garanti digidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmig boya hasarlari
B Yedek parga kartinda XXX XXX (X) gergevesi [ XXX XXX (X)|ile igaretlenmig olan aginan pargalar

B igten yanmall motor — Bunlar igin ilgili motor ureticisinin ayri olarak verilen garanti sartian gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda litfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danigin. Bu garanti onay! ile iirlinii satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KOS.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.o.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL
Gulistan Com
Cyril Johnston & Co. Ltd.

ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH

AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/418 3150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311
(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801
+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/4599 4112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 000
+90) 232 4580586
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